
ٜٞٙ ٓظَؿٔشٗ  
 

ISSUER   ................:  

 

ISSUER REFERENCE  ................:  

 

DATE OF ISSUE ................  

BENEFICIARY  ............... 

 ثٌذٕه ثٌّٚوً: ................

 ًلُ ث٦فجٌز دجٌذٕه ثٌّٚوً: ........

 صج٠ًل ث٦ٙوثً: .................

 ...............ثٌّٕضفع: .........

We (Name of issuing bank) .................. 

acknowledges the receipt of your unconditional 

Letter of Credit No ....... in the amount of US 

$........... (amount in numbers and words) issued 

by  .............  which has been placed in our Client's 

depository trust account. We hereby agree to hold 

on deposit under safe keeping number............. 

ٔقننٓ سثّننُ ثٌذٕننه ثٌّٚننوً. ........... ٔمننٌ دجّننض٩َ م ننجح ث ضّننجهوُ 

ًلُ .... فٟ فوٚه ِذٍن  ........ ه٨ًٚ م٠ٌِىنٟ سثٌّذٍن  ثٌغ١ٌ ثٌٌّٖٟٚ 

دج٤ًلننجَ ٚثٌقننٌٚا. ٚثٌٚننجهً ِننٓ .......و ٚثٌّٛٝننٛ  فننٟ فْننجح 

ثٌٛهثةننع ث٨ةضّج١ٔننز ٌن١ٍّٕننج. ٚٔقننٓ دّننٛػ دٙننيث ثٌن ننجح ٔٛثفننك  ٍنننٝ 

 قش ًلُ ففظ ٚلجةٟ دجٌن٠َٕز.ثفضؾجٍ ٚه٠نز ص

As per the terms of the contract between you and 

our client, we further hereby irrevocably, and 

unconditionally Guarantee the principle amount 

of your instrument in the event the instrument is 

hypothecated by our client. 

ٌذٕننٛه ثٌنمننو د١ننٕىُ ٚدنن١ٓ  ١ٍّٕننجو فننٕقٓ دّٛؽننخ ٘ننيث ثٌن ننجح ٟٚذمنًنج 

ٔٞننّٓ دٖننىً ٨ ٠ّىننٓ ثٌٌؽننٛ  ف١ننٗ ٚا١ننٌ ِٖننٌٟٚ ثٌّذٍنن  ث٤ّجّننٟ 

 ٌّْضٕووُ فٟ فجٌز ً٘ٓ ثٌّْضٕو ِٓ ؽجٔخ  ١ٍّٕج.

This Guarantee of principle is subject to the 

decline in value by the invoiced amount of each 

sugar delivery during the term of the contract. 

When the amount of refined grade "A" sugar 

delivered to youو totals -------- (Total value of 

contractو. this guarantee will be null and void and 

there will not be any further obligation on the 

part of our Bank. 

ثٌّٞجْ ثٌّذوةٟ ٠نٞع ٌٍضٕجل٘ فٟ ل١ّز ثٌّذٍ  ثٌّضقٚنً  ١ٍنٗ ٚ٘يث 

 ننٓ وننً و١ّننز ّننىٌ ٠ننضُ صْنن١ٍّٙج منن٩ي ِننور ثٌنمننو. ٚ ٕننو دٍننٛ  ثٌم١ّننز 

ث٦ؽّج١ٌز ٌى١ّز ثٌْىٌ ثٌّٕمٝ سهًؽز مٌٚٝ. إ١ٌىُو ثٌّْنٍّز إٌن١ىُ ِذٍن  

ثٌٞنّجْ ٨ا١نج ٚدنج٩ٟو ٌٚنٓ ..... سثٌم١ّز ث٦ؽّج١ٌز ٌٍنمو.و ٠ٚذـ ٘نيث 

 جن م٠ز ثٌضَثِجس ممٌٜ ِٓ ؽجٔخ دٕىٕج.صىْٛ ٕ٘

If the total delivery is less than the contractual 

quantity at the end of the contract period, the 

refund for the under portion will be based on the 

value of the contractual metric ton's price. 

ٍّّْز ملنً ِنٓ ثٌى١ّنز ثٌضنٟ صنُ ثٌضنجلنو  ١ٍٙنج ٚإىث وجْ إؽّجٌٟ ثٌى١ّز ثٌ

ثٌنمنوو فنئْ ًه ثٌؾنَل ثٌّضٕنجل٘ ّن١ضُ ٚفمنج ٌم١ّنز ثٌْننٌ فٟ ٔٙج٠ز ِور 

 ثٌضنجلوٞ ٌٍ ٓ ثٌّضٌٞ.

Your first written demand to us for a valid claim 

by you against this Guarantee, authenticated by 

your Bank, payable by our Bank for such a valid 

and authenticated claim shall be made to your 

designated Bank within .......... Bank days by wire 

transfer of the funds claimed. 

ّٚن١ضُ ّنوثه ل١ّنز مٚي ٍٟنخ وضنجدٟ ِنٕىُ ٌٕنج   دنٚنٛٗ م٠نز ِ جٌذنز 

ىُ ٚٚثؽذز ٙق١قز ِٕىُ  ٍٝ مّجُ ٘يث ثٌّٞجْ ِٚولجً  ١ٍٙج ِٓ دٕى

ثٌوفع ِٓ دٕىٕج  ٓ ل١ّز ٘يٖ ثٌّ جٌذز ثٌٚق١قز ٚثٌّٚوق  ١ٍٙج   إٌنٝ 

ثٌٕذه ثٌّن١ٓ ِٓ ؽجٔذىُ فنٟ اٞنْٛ ... ٠نَٛ  ّنً ًّنّٟ  نٓ ٠ٌٟنك 

 ثٌضق٠ًٛ ثٌذٌلٟ ٥ٌِٛثي ثٌّ ٍٛدز.

Kindly acknowledge your receipt, and acceptance 

of the terms and conditions of this Guarantee by 

signing, dating, and returning to us the attached 

duplicate hereof 

 

دٌؽجل ث٦لٌثً دجّض٩ِىُ ٘يث ثٌّٞجْ ٚلذٛي دٕنٛهٖ ٕٚنٌٟٚٗ دضٛل١ننٗ 

 ٚصْؾ١ً صج٠ًنٗ ٚإ جهر ثٌْٕنز ثٌٌّفمز دٙيث ثٌن جح إ١ٌٕج.

- Bank Seal 

- Authorised Signatures of Two Bank Officers 

 ذٕهمضُ ثٌ -

 ثٌضٛل١جس ثٌّنضّور ٨ع١ٕٓ ِٓ ِٛظفٟ ثٌذٕه. -



Buyer's 1st. Bank officer 

Title  .............................. :  

 ثٌّْتٛي ث٤ٚي دذٕه ثٌّٖضٌٞ

 ثٌٛظ١فز: ...........

Buyer's 2nd. Bank officer 

Title :........................... 

 ثٌّْتٛي ثٌغجٟٔ دذٕه ثٌّٖضٌٞ

 فز: ..............ثٌٛظ١

 

 ٖٓ : حْٓ حُز٘ي حُٜٔيٍ

 ا٠ُ : حُز٘ي حُٔؼ٤ٖ / كٔخد حُٔ٘ظلغ

From : Name of Issuing Bank 

To: Designated bank/beneficiary account  

ٔقٓ سثٌذٕه ثٌّٚوً. دّٛؽخ ٘يث ثٌن جح ٔغذش م جح ث ضّجهٔج ا١نٌ 

فننع.و دّذٍنن  ... ثٌّٖننٌٟٚ ٚثٌٕٙننجةٟ ٚثٌمجدننً ٌٍضق٠ٛننً ٌٚننجٌـ سثّننُ ثٌّٕض

ه٨ًٚ م٠ٌِىٟو صٚنٌا دّٛؽنخ فٛثٌنز ِنٕىُ  ٕنو ثٌ ٍنخ ِنٓ سثٌذٕنه 

 ثٌّٚوً. دّذٍ  سثٌّذٍ  دجٌقٌٚا ٚث٤ًلجَ. ه٨ًٚ م٠ٌِىٟ.

We, the Issuing Bank, hereby establish our 

unconditional, irrevocable and transferable Letter 

of Credit in favour of (beneficiary name) in the 

amount of  ........  

US Dollars, available by your draft at sight on 

Issuing Bank in the amount of (amount in figures 

and words) US Dollars. 

٠ٚؾننٍٛ ّننقخ ثٌقٛثٌننز ثٌّننيوًٛر ٚثٌضفننجٚٛ دٖننئٙجو ٌٚىننٓ ٌنن١ِ لذننً 

 صج٠ًل ث٨ّضقمجق ٚ٘ٛ ......

Said draft may be drawn and negotiated on, but 

not before the maturity date of .............. 

٠ّٚىٓ صؾَةز م نجح ث٨ ضّنجه ٘نيث ٚٔمنً ٍِى١ضنٗ ٚثٌضٕنجٍي  ٕنٗ دنوْٚ 

 صمو٠ّٗ إ١ٌٕج مٚ هفع مٞ ًَّٛ ٌٕمً ثٌٍّى١ز.

This Letter of Credit is divisible, transferable and 

assignable without presentation to us or payment 

of and transfer fee. 

 

٠ؾننخ صقّننً ثٌقٛثٌننز ثٌّْننقٛدز دّٛؽننخ ٘ننيث ث٨ ضّننجه  ٍننٝ ٚؽٙٙننج 

ث٤ِننجِٟ  ذننجًر وِْننقٛدز  ٍننٝ سثّننُ ثٌذٕننه ثٌّٚننوًو م ننجح ث ضّننجه 

 ًلُ...و ٚصىْٛ ِؤًمز.

The draft drawn under this credit must bear on its 

face the clause " drawn under name of Issuing 

Bank, Letter of Credit number.........." and dated .  

ٚٔقٓ ٔضفك ِنىُو فٟ ٘يث ثٌن جحو ِٚنع ثٌْنجفخ ٚثٌّرٙنٌ ٚونً ِنٓ 

٠قّنً ٘نيث ثٌن نجح و نٌا مٙن١ً  ٍنٝ مْ ونً ثٌقنٛث٨س ثٌّْنقٛدز 

ٚثٌّموِز دّمضٞٝ م جح ث٨ ضّنجه ٘نيث ٚدّٛؽنخ دٕنٛهٖ ّن١ضُ ث٨ٌضنَثَ 

 ٛ ٙق١ـ ِٓ ؽجٔذٕج فًٛ صمو٠ّٙج.دٙج  ٍٝ ٔق

We herein agree with you, the drawer, endorser 

and bona fide holders that all drafts drawn and 

presented under and in compliance with the terms 

of this letter of credit will be duly honoured by us 

upon presentation. 

ث٨ ضّنننجه وٌٍؾّنننجًن ثٌّٛفنننور ٚم نننٌثا ث٨ ضّنننجهثس  ٠ٚنٞنننع ٘نننيث

 ثٌّْضٕضو٠زو.

This credit is subject to the "Uniform Customs 

and Practice for Documentary Creditsو. 

 مضُ ثٌذٕه:

 ثٌّْتٛي ثٌّنضّو ِٓ ثٌذٕه:

 ثٌٛظ١فز :.....................

Bank Seal  :  

 

Authorised Bank officer 

Title  .....................:  

 

 ,Dear Sirs ثٌْجهر ث٤ َثلو

ٌمننو مدننٌِضُ دضننج٠ًل ....... ِننع ثٌْننجهر ...... ثٌنمننو ًلننُ ....و ٌضْنن١ٍُ .... 

دْنٌ ... ٚوّٞجْ ٌٍضٕف١ي ثٌٚق١ـ ٌٙيث ثٌض١ٍُْو ٠ضُ صمو٠ُ صنن٠ٜٛ ِنٓ 

 دٕه ًة١ْٟ.

You have concluded on ................... with Messrs. 

........... Contract No........ for the delivery of 

............... at a price of ......... . 

As security for the due performance of the 

delivery, an indemnity by a prime bank shall be 

furnished. 



 ٚدٕجل  ٍٝ ٍٟنخ ثٌْنجهر ......... ٔقنٓ ... ٔضنٙنو دّٛؽنخ ٘نيث ثٌن نجح

دٖىً ٔٙجةٟ ديْ ٔوفع ٌىُ  ٕو مٚي ِ جٌذزو دٌٚا ثٌٕرنٌ  نٓ ٙنقز 

ٚآعجً ثٌنمو ثٌّيوًٛ م ٩ٖ ٚثٌضٕجٍي  ٓ وً فمٛق ث٨ ضٌثٛ ٚثٌنوفج  

ثٌٕجٕتز  ٓ ثٌنمو ثٌّيوًٛو مٞ ِذٍ  دقو ملٚٝ....... فًٛ ثّض٩َ ٍٟخ 

وضننجدٟ ِننٕىُ ِٛلننع صٛل١نننج ٙننق١قج ٌٍننوفعو ٚفننًٛ صيو١ننووُ ثٌىضننجدٟ دننيْ 

..... ٌُ ٠مِٛٛث دض١ٍُْ ثٌذٞج ز ثٌضٟ صُ ٍٟذٙج مٚ ٌُ ٠ْنٍّٛث ٘نيٖ ثٌْجهر .

 ثٌذٞج ز ٚفمج ٌّج ٘ٛ ِقوه فٟ ثٌنمو ثٌّيوًٛ م ٩ٖ.

At the request of Messrs............ We, the 

............... hereby irrevocably undertake to pay 

you on first demand, irrespective of the validity 

and the effects of the above- mentioned contract 

and waiving all rights of objection and defense 

arising from said contract, any amount up to ...... 

upon receipt of your written duly signed request 

for payment and your written confirmation that 

Messrs ....................... have failed to deliver the 

ordered merchandise or not delivered such 

merchandise as specified in the above mentioned 

contract. 

ٚدغننٌٛ ثٌّ جدمننزو فننئْ ٍٟننذىُ ٌٍننوفع ٚصيو١ننووُو دّٛؽننخ ٘ننيث ثٌنمننوو 

٠ؾخ مْ ٠موَ إ١ٌٕج  ٓ ٠ٌٟك ٠١ّٚ دٕىٟ ِٓ ثٌوًؽنز ث٤ٌٚنٝ ٠ؤونو مْ 

 ثٌضٛل١نجس ثٌضٟ ٠قٍّٙج ٍَِِز ٌٌٖوضىُ.

For the purpose of identification, your request for 

payment and your confirmation hereunder have 

to be presented to us through the intermediary of 

a first rate bank confirming that the signatures 

thereon are binding for your firm. 

 ٠ٚرً صن٠ٕٛٞج ّجًٞ فضٝ .......

٠ٕٚضٙننٟ صّجِننج ٚصٍمجة١نًنج فننٟ فجٌننز صْنن١ٍُ ٍٟذننج وضجد١ننج ِننٕىُ ٌٍننوفع ٚصيو١ننوًث 

دٕنه ِنٓ ثٌوًؽنز ث٤ٌٚنٝ ٌضٛل١ننجصىُ فنٟ ٘نيث وضجد١ج ِنٕىُ ِنع صيو١نو ِنٓ 

 ثٌضج٠ًل مٚ لذٍٗ.

Our indemnity is valid until  

And expires in full and automatically if your 

written request for payment and your written 

confirmation together with a first rate bank's 

confirmation of your signatures are in our 

possession on or before that date. 

 

٠ٚنٞنننع ٘نننيث ثٌضنننن٠ٜٛ ٌٍمنننجْٔٛ ث٠ٌْْٛنننٌٞ  ِٚىنننجْ ث٨مضٚنننجٗ 

 ثٌمٞجةٟ ٘ٛ ؽ١ٕف.

This indemnity is governed by Swiss Law; place 

of jurisdiction is Geneva.  

 ........................... ,Yours very truly ثٌّنٍ٘ ................

 

 ٌٕوز إ٠ٗ دٟ ّٟ

 مٌِ ٌٕثل

ABC Company 

Purchase Order  

 / / إٌٝ: ............. ثٌضج٠ًل

 ًلُ ث٦فجٌز: ...................

To ...................... DATE: / /  

Ref ................................. 

 

ّٛٝنق١ٓ ًؽجل ص٠ًٛنو ثٌننوِجس ث٢ص١نز فنٟ إٟنجً ثٌذٌٔنجِؼ ٚثٌضىٍفنز ثٌ

مهٔنننجٖ. ٌِٚفنننك ٙنننًٖٛ ِنننٓ  نننٌٛ ث٤ّننننجً ثٌٕٙنننجةٟ ثٌّمنننوَ ِنننٕىُ 

٩ٌّضٌٕجه دنٗ ٚثٌضقمنك ِنٓ ثٌضىنج١ٌف ثٌّمنوًر ٌٙنيث ثٌّٖنٌٚ . ٠ٚغ نٟ 

مِننٌ ثٌٖننٌثل ٘ننيث ثٌذٕننٛه ثٌننٛثًهر فننٟ  ننٌٛ مّنننجًوُ ٚوننيٌه ثٌذٕننٛه 

 ثٌٛثًهر مهٔجٖ:

Please supply the following services within the 

schedule and cost frame as listed below. A copy 

of your final quotation is attached for reference 

and verification of projected costs for this 

project. The purchase order covers those items 

listed on your quotation as well as those items 

listed below: 

 

نجًوُ ثٌٕٙنننجةٟ دّذٍننن  ........ ه٨ًٚ ٌىنننً .... ٚٔقننٓ ٔمذنننً  نننٌٛ مّنن

ننج ِننٓ ثٌضننج٠ًل ثٌّننيوًٛ 33ٌضْنن١ٍُ مٌننف .... فننٟ اٞننْٛ ع٩عنن١ٓ س ًِ ٛ٠ .

 م ٩ٖ  ٍٝ مْ ٠ضُ صقًّ صىج١ٌف ثٌٖقٓ ِٓ ؽجٔذىُ.

We accept your final quotation of $........per 

widget for delivery of one thousand widgets to be 

delivered within thirty (30) days of the date listed 

above. Freight cost to be paid by you. 



ننج ِٕننج ٌىننُ ٌذننول ثٌنّننً فننٟ ثٌّٖننٌٚ   ًٞ ٠ٖٚننىً ٘ننيث ث٤ِننٌ  مننوًث ٚصٛف١

ثٌّقوه م ٩ٖ ِع ٌِث جر ثٌٌٖٟٚ ثٌنٛثًهر مهٔنجٖ ٚثٌضنٟ صٚنذـ دّٛؽنخ 

نج إلنٌثًث دمذنٛي ٘يث ث٤ٌِ ؽَلث ِٓ ٘يث ثٌنمو. س٠ٚنضذٌ ٘نيث ث٤ِنٌ م٠ ًٞ

 ٌٚٛ ث٤ّنجً ثٌّموِز ِنٕىُ دنٚنٛٗ ثٌذٕنٛه ثٌٌّفمنز ٚثٌّٛٝنقز 

م ٩ٖ فٟ فوٚه ٌٕٟٕٚج ثٌّذ١ٕز فٟ ثٌنمو ٌٕٟٚٚ ثٌض١ٍُْ ثٌّقنوهر ِنٓ 

 ؽجٔذىُ..

THIS ORDER constitutes a contract and our 

authorization for you to commence work on the 

above project, subject to conditions listed below 

which hereby become a part of this contract. (It 

also recognizes acceptance of quotations 

submitted by you on the items attached and listed 

above within the limits of our conditions of 

contract and your specified terms of delivery ). 

 

١ّٚضُ ثٌوفع  ٓ ثٌنًّ ثٌّٕؾَ ٚثٌٍُّْ إٌٝ ٚثٌّمذٛي ِٓ ٌٕوز إ٠ٗ دٟ 

ّٟ فٟ وً ٌِفٍزو ٌٚٓ ٠ضُ مٞ ٕىً آمٌ ِنٓ ثٌّنوفٛ جس ثٌؾَة١نز مٚ 

ٍز دوْٚ ث ضّجه وضجدٟ ِْذك ِٓ ٌٕوز إ٠ٗ دٟ ّٟ.  ثٌوُفنجس ثٌّنؾَّ

 Payment shall be made for the work completed, 

delivered to and accepted by ABC Company at 

each stage, and no other form of partial payment 

or advance payment shall be made without prior 

written authorization by ABC Company.  

هو ٚإىث ٌُ ٠ٍضنََ  ًِّ ٚفٟ فجٌز فوٚط صيم١ٌ ٤ّذجح صنٞع ١ٌْ ٌر ثٌّٛ

ه دّٛث ١و إٔٙجل ثٌنًّ ثٌّقوهرو  ًِّ مٚ ثّضقجٌز صٕف١ي ىٌنه ِنٓ ؽجٔنخ ثٌّٛ

مٞ ِننًٛه مننوِجسو ٠ٚننذـ ٘ننيث ثٌنمننو دننج٩ًٟ ِننج ٌننُ ٠ننضُ إ  ننجل إم ننجً 

دّٛث ١و ِقوهر ؽو٠ور إٌٝ ٌٕوز إ٠ٗ دٟ ّٟ صىْٛ ِمذٌٛنز ٌٙنجو ِٚنج ٌنُ 

 ٠ٚوً مٌِ ٌٕثل ؽو٠و ٠قً ِقً مٌِ ثٌٌٖثل ث٤ٍٟٙ.

If a delay occurs for reasons under the control of 

the Supplier and if the specified completion dates 

are not met, or are not likely to be met by any 

supplier of services, then this contract shall be 

void, unless written notice of new, specified 

dates is given to and accepted by ABC Company, 

and unless there is issued a new Purchase Order 

which replaces the original Purchase Order. 

ٚصمع ِْت١ٌٛز ثٌمذنٛي ثٌٕٙنجةٟ ٌىنً ثٌنّنً ٚثٌّنٛثه  ٍنٝ ٕنٌوز إ٠نٗ دنٟ 

إؽننٌثل صنننو٩٠س مٚ  ّننٟ ثٌضننٟ صقننضفظ دننجٌقك فننٟ ؽ١ّننع ث٤ٚلننجس فننٟ

فنٟ ثٌنّنً ٚثٌّنٛثهو ٚونيٌه صقنضفظ دقمٙنج فنٟ صغ١١ٌثس ٠مذٍٙج ثٌ ٌفنجْ 

ًفٜ ثٌنًّ ٚثٌّٛثه ثٌضٟ صٌٜ مٔٙج ا١ٌ ِ جدمز ٌّنج١٠ٌ ثٌؾٛهر ثٌؾ١ور 

  ز دٖىً ِنمٛي.ٚؽٛهر ثٌٕٚج

Final acceptance of all work and materials rests 

with ABC Company, which retains the right at all 

times to secure mutually acceptable 

modifications or changes to or to reject work and 

materials which, in its opinion, does not meet the 

standards of good and reasonably workmanlike 

quality.  

 ثٌضٛل١ع:...................

 ثًٌّٛه ثٌّنضّو:...................

 ِو٠ٌ ث٦هثًر:....................

Signed: ……………. 

Authorized Supplier ...................... 

Department Manager: .................... 

 

 ثٌٖقٓ:............. ثُّ ٌٕوز

 ًلُ د١ٌٛٚز ثٌٖقٓ:.......

 ًلُ ث٦فجٌز:..............

Shipper ....................................... 

B/L No. ....................................... 

Reference: ...................................... 

 

 

ًٌُّّ إ١ٌٗ مٚ ٤ٌِٖ:  ثٌ

 

Consignee or Order: 

 

 :Notify ثٌؾٙز ثٌّ ٍٛح إم جً٘ج:

 Party/Address ثٌ ٌا / ثٌنٕٛثْ

ِْننت١ٌٛز  ٍننٝ ثٌٕجلننً مٚ ٚو١ٍننٗ دْننذخ ِننٓ ثٌّضفننك  ١ٍننٗ مٔننٗ ٨ صمننع م٠ننز 

 ثٌضمج ِ  ٓ ث٦م جً

It is agreed no responsibility shall attach to the 

Carrier or his Agent for failure to notify.  

 



 ىجْ ث٨ّض٩َ:ِ

ٌُِوخ..  س٠ىضخ فم٠  ٕوِج ٠ُْضنوَ ثٌّْضٕو دٛٙفٗ د١ٌٛٚز ٕقٓ ٔمً 

Place of Receipt: 

(Applicable only when this document is 

used as a Combined Transport Bill of Lading). 

 

 ثٌْف١ٕز ثٌنجدٌر ٌٍّق٠١:........

 ١ِٕجل ثٌضق١ًّ: ...............

 :.................١ِٕجل ثٌضف٠ٌ 

Ocean Vessel ....................... 

Port of Loading, ....................... 

Port of Discharge ....................... 

 

 ِىجْ ثٌض١ٍُْ:

س٠ىضننخ فمنن٠  ٕننوِج ٠ُْننضنوَ ٘ننيث ثٌّْننضٕو دٛٙننفٗ د١ٌٛٚننز ٕننقٓ ٔمننً 

 ٌُِوخ..

Place of Delivery: 

(Applicable only when this document is used as a 

Combined Transport Bill of Lading). 

 

 ثٌن٩ِجس ٚث٤ًلجَ: ..........

 مًلجَ ثٌقج٠ٚجس:..............

  وه ٚٔٛ  ثٌنذٛثس:.............

 ٚٙف ثٌذٞجةع:...............

 ثٌٍْٛ لجةُ سوؾُ.:.............

 :.................. ثٌّمج١٠ِ

 

Marks and Nos: .............................. 

Container Nos: ............................... 

Number and Kind of Packages: 

 

 

Description of Goods: 

Gross Weight (kg) 

Measurement (cbm) 

 ثٌذ١جٔجس ثٌّيوًٛر م ٩ٖ ٟ٘ ثٌذ١جٔجس ثٌّموِز ِٓ ثٌٖجفٓ.

 

 ABOVE PARTICULARS AS DECLARED RY 

SHTPPFR  

 Total No. of Containers/Packages received by the ؽّجٌٟ  وه ثٌقج٠ٚجس/ ثٌنذٛثس ثٌضٟ صٍّْٙج ثٌٕجلً:...............

Carrier: ............... 

٠مٌ ثٌٕجلً دئٗ صٍُْ ِنٓ ثٌٖنجفٓ فنٟ فجٌنز ؽ١نور ٚصٌص١نخ ؽ١نو ظج٠ٌ٘نج 

يٖ ثٌذ١ٌٛٚنز. إؽّنجٌٟ  نوه مٚ سِج ٌُ صوْٚ ٩ِفرجس م٩فج ٌيٌه فٟ ٘

و١ّز ثٌقج٠ٚجس مٚ ا١ٌ ىٌه ِٓ ثٌنذٛثس مٚ ثٌٛفوثس ثٌّذ١ٕز فٟ ثٌنجٔنز 

ثٌضننٟ صقّننً  ٕننٛثْ وإؽّننجٌٟ  ننوه ثٌقج٠ٚننجس / ثٌنذننٛثس ثٌضننٟ صْننٍّٙج 

ثٌذ١ٌٛٚز سدّج فٟ ىٌنه ثٌذٕنٛه ثٌٕجلًو ٌٍٖقٓو ِع ٌِث جر وً دٕٛه ٘يٖ 

. ِننٓ ِىننجْ ثٌضْنن١ٍُو م٠نًّنج ثٌنجٙننز دجٌضن٠ٌفننجس ثٌّنّننٛي دٙننج ٌننوٜ ثٌٕجلننً

وجٔننش ثٌذٕننٛه ٚثؽذننز ثٌض ذ١ننك. ٠ٚؾننخ صْنن١ٍُ ْٔنننز ٚثفننور مٙنن١ٍز ِننٓ 

د١ٌٛٚز ثٌٖقٓو ِٚولجً  ١ٍٙج  ٍٝ ٔقٛ ٙنق١ـ فنٟ ِمجدنً ثٌذٞنج زو 

ٚدمذٛي د١ٌٛٚز ثٌٖقٓ ٘يٖ ٠ىْٛ ثٌضجؽٌ لو لذً ٙنٌثفز ٚٚثفنك  ٍنٝ 

ٚ ٚثٌٖننٌٟٚ ّننٛثل وجٔننش ِ ذٛ ننز مٚ ِنضِٛننز مٚ ِىضٛدننز موننً ثٌذٕننٛه 

ِوًؽز دي٠ز ٠ٌٟمنز ا١نٌ ىٌنهو دغنٜ ثٌٕرنٌ  نٓ  نوَ صٛل١نع د١ٌٛٚنز 

 ثٌٖقٓ ٘يٖ ِٓ ؽجٔخ ثٌضجؽٌ.

 RECEIVED by the Carrier from the Shipper in 

apparent good order and condition (unless 

otherwise noted herein) the total number or 

quantity of Containers or other packages or units 

indicated in the box entitled "Total No. Of 

Containers/Packages received by the Carrier" for 

Carriage subject to all the terms hereof 

(INCLUDING THE TERMS OF THE 

CARRIER'S APPLICABLE TARIFF) from the 

place of Delivery, whichever is applicable. One 

original Bill of Lading must be surrendered, duly 

endorsed, in exchange for the Goods. In 

accepting this Bill of Lading, the Merchant 

expressly accepts and agrees to all its terms and 

conditions whether printed, stamped or written or 

otherwise incorporated, notwithstanding the non-

signing of this Bill of Lading by the Merchant. 

 ..................................... :Movement ثٌقٌوز:..............................

  

مؽٌر ثٌٖقٓ ٚثٌٌّنَٛ سمىونٌ ِنج إىث وجٔنش ِوفٛ نز ِْنذمجً مٚ ِ ٍنٛح 

 صق١ٍٚٙج.:

Freight and Charges (Indicate whether prepaid or 

collect): 

 Origin Inland Haulage Charge * * مؽٌر ثٌٕمً ثٌذٌٞ دج١ٌْجًثس فٟ ِٕٖي ثٌذٞج ز.

 Origin Terminal Handling/ Service charge * * ِٕجٌٚز ثٌذٞج ز فٟ ِق ز ثٌم١جَ/ مؽٌر ثٌنوِز.

 Ocean Freight * مؽٌر ثٌٖقٓ  ذٌ ثٌّق٠١. *

 Destination Terminal Handling/Service Charge * .ز ثٌذٞج ز فٟ ِق ز ثٌٛٙٛي / مؽٌر ثٌنوِزِٕجٌٚ* 



  

 Destination Inland Haulage charge * * مؽٌر ثٌٕمً ثٌذٌٞ دج١ٌْجًثس فٟ ؽٙز ثٌٛٙٛي.

 ......................... :Freight payable at مؽٌر ثٌٖقٓ صوفع فٟ :...............

 .................. :Place and Date of Issue ىجْ ٚصج٠ًل ث٦ٙوثً:.............ِ

 Number of Original Bills of  وه ثٌْٕل ث١ٍٙ٤ز ِٓ د١ٌٛٚز ثٌٖقٓ:.....

Lading:………………… 

 إعذجصج ٌٍنمو:

 

  ٓ ثٌٕجلً 

 سثٌضٛل١ع.

IN WITNESS OF THE CONTRACT 

 

For Carrier  

( signature ) 

SHIPPED, in apparent good order and 

condition, by ................... on board the good 

ship or motor vessel called the ....... now lying 

in the port of ................... and bound for 

.................. 

زطخهَس ٗل٘ض ك٢ كخُش ٟٝٝغ ؿ٤ي٣ٖ ظخ٣َٛخ رٞحٓطةش .. ػِط٠ ٓطظٖ حُ

حُـ٤يس أٝ حُٔل٤٘ش ح٤ُ٥ش حُـ٤يس حُٔؼَٝكش رخْٓ ...، ٝحُظ٢ طَٓطٞ ح٥ٕ 

 ك٢ ٤ٓ٘خء ... ٝحُٔظـٜش ا٠ُ.....

viz: 

 ............MT bulk wheat  

 ثٌذٞج ز ثٌضج١ٌز:

 ...... ٟٓ ِضٌٞ لّـ ّجةخ

Being marked and numbered as herein, and to be 

delivered in like good order and condition at the 

aforesaid Port of ............ (the dangers of the seas 

only excepted), unto ............ or to his or their 

Assigns, he or they paying freight for the said 

goods at the rate of 

 ١ِّننَر دجٌن٩ِننجس ٚث٤ًلننجَ ثٌّٛٝننقز فننٟ ٘ننيٖ ثٌذ١ٌٛٚننز ٚثٌّ ٍننٛح

ص١ٍّْٙج فٟ فجٌز ٚٚٝع ؽ١و٠ٓ ِّنجع١ٍٓ فنٟ ١ِٕنجل .... ثٌّنيوًٛ م ن٩ٖ 

سِع ثّضغٕجل مم جً ثٌذقنجً فمن٠. إٌنٝ .... مٚ ِنٓ ٠ٕنٛح  ٕنٗ ٠ٚنوفع مٚ 

 ٠وفنْٛ مؽٌر ٕقٓ ثٌذٞج ز ثٌّيوًٛر دْنٌ.....

QUANTITY, DESCRIPTION AND STOWAGE  

Quantity :................................ Stowed : Hold Nos 

................. Notify  .................................: 

 ثٌى١ّز ٚثٌٛٙف ٚثٌضن٠َٓ

 ثٌى١ّز:..............

 ثٌضن٠َٓ:  ٕجدٌ ثٌضن٠َٓ ًلُ .... و ...

 ثٌؾٙز ثٌّ ٍٛح إم جً٘ج:.............

Loaded On Board, at the port  

of ................... State of ........... Clean On Board 

On................... : 

د١ّٕنجل ... .. د٠٨ٛنز ..... مجٌٚنز ثٌٌّنَٛ صُ ثٌضق١ًّ  ٍٝ ِضٓ ثٌْنف١ٕز 

  ٍٝ ظٌٙ ثٌْف١ٕز.

 دضج٠ًل:.......................

 United States law prohibits disposition of theseو 

commodities to North Koreaو Vietnam, Cuba. 

Kampuchea & Nicaragua unless otherwise 

authorized by the United Statesو. 

ثٌضٚنٌا فنٟ ٘نيٖ ثٌذٞنجةع ٠قرٌ لنجْٔٛ ث٠٨ٌٛنجس ثٌّضقنور ثٌضٚنٌا 

إٌٝ و٠ًٛج ٚوّذٛص١ٖج ١ٔٚىجًؽٛث ِج ٌُ ٠ٚوً دغ١نٌ ىٌنه صنٌم١٘ ِنٓ 

 ث٠٨ٌٛجس ثٌّضقور.

US COMMODITY SCHEDULE (B) NO............. ثٌٍْع ث٠ٌِ٤ى١ز وحو وٖف 

 ًلُ: ...................

All other terms, conditions, and exceptions as per 

Charter Party dated ............. Washington and 

addenda thereto 

to be considered as fully incorporated herein as if 

fully written. 

٨ّنضغٕجلثس ثٌنٛثًهر فنٟ  منو ثٌّٖنجًٟز صنضذٌ ونً ثٌذٕنٛه ٚثٌٖنٌٟٚ ٚث

ثٌّؤًك .. ٚث٩ٌّفك ثٌٌّفمز دٗ ِوِؾز دجٌىجًِ فٟ ٘يٖ ثٌذ١ٌٛٚنز وّنج 

 ٌٛ وجٔش ِىضٛدز دجٌىجًِ ف١ٙج.



1-This Bill of Lading shall have effect subject to 

the provisions of the Carriage of Goods by Sea 

Act of the United States approved April 16, 1936 

which shall be deemed to be incorporated herein, 

and nothing herein contained shall be deemed a 

surrender by the Carrier of any of its rights or 

immunities or an increase of any of its 

responsibilities or liabilities under said Act. If 

any term of this Bill of Lading be repugnant to 

said Act to any extent, such term shall be void to 

that extent but no further. 

صٌْٞ د١ٌٛٚز ثٌٖقٓ ٘يٖو ِنع ٌِث نجر مفىنجَ ثٌمنجٟٔٛٔ ث٠ٌِ٤ىنٟ  -1

 1336إد٠ٌننً  16دٖننيْ ٔمننً ثٌذٞننجةع  ننٓ ٠ٌٟننك ثٌذقننٌ ثٌّنضّننو فننٟ 

ٚثٌيٞ ٠نضذٌ ِؾْوًث فٟ ٘يٖ ثٌذ١ٌٛٚزو ٨ٚ ٠نضذنٌ مٞ ٕنٟل ِٕٚنٛٗ 

 ١ٍٗ فٟ ٘يٖ ثٌذ١ٌٛٚز صٕنج٨ًٍ ِنٓ ؽجٔنخ ثٌٕجلنً  نٓ مٞ ِنٓ فمٛلنٗ مٚ 

دٙننجو مٚ ٠ٖننىً ٠ٍننجهر فننٟ مٞ ِننٓ ِْننت١ٌٛجصٗ مٚ  ثٌقٚننجٔجس ثٌضننٟ ٠ضّضننع

إٌضَثِجصٗ دّٛؽخ ثٌمجْٔٛ ثٌّيوًٛ. ٚفٟ فجٌز صنجًٛ مٞ دٕو ِٓ دٕنٛه 

د١ٌٛٚنز ثٌٖننقٓ ٘ننيٖ ِنع ثٌمننجْٔٛ ثٌّننيوًٛ دننيٞ لنوًو ٠نضذننٌ ىٌننه ثٌذٕننو 

 دج٩ًٟ دّموثً ٘يث ثٌموً هْٚ ٠ٍجهر.

2- Each Bill of Lading covering the hold or holds 

enumerated herein to bear its proportion of 

shortage and/or damage if any incurred. 

صضقًّ وً د١ٌٛٚز ٕقٓ صغ ٟ ثٌنٕذٌ مٚ ثٌنٕجدٌ ثٌّيوًٛر فٟ ٘يٖ  -2

ثٌذ١ٌٛٚز ١ٚٔذٙج ِٓ ثٌنؾَ ٚثٌضٍنف مٚ م٠نج ِّٕٙنج فنٟ فجٌنز فنوٚط مٞ 

 ِٓ ىٌه.

3. Shipper's weight, quantity and quality 

unknown. 

 ثٌٍْٛ ٚثٌى١ّز ٚثٌؾٛهر ثٌّقوهر ِٓ ثٌٖجفٓ ا١ٌ ِنٌٚفز. -3

4 .It is also mutually agreed that the Carrier shall 

not be liable for loss or damage occasioned by 

causes beyond 

his control, by the perils of the seas or other 

waters, by fire from any cause wheresoever 

occurring, by barratry of the master or crew, by 

enemies, pirates or robbers, by arrests and 

restraint of princes, rulers or peopleو by 

explosion, bursting of boilers, breakage of shafts 

or any latent defect in hull, machinery or 

appurtenance, by collision, stranding or other 

accidents of navigation of whatsoever kind (even 

when occasioned by the negligence, default or 

error in judgment, of the pilot, master, mariners, 

or other servants of the ship owner, nor resulting, 

however, in any case, from want of due diligence 

by the owners of the ship or any of themو or, by 

the Ship's Husband or Manager). 

ج د١ٓ ث٤ٌٟثا مْ ثٌٕجلً ا١ٌ ِْنتٛي  نٓ مٞ  -4 ًٞ ِٓ ثٌّضفك  ١ٍٗ م٠

مْننجًر مٚ صٍننف ٠قننوط ٔض١ؾننز ٤ّننذجح مننجًػ ٔ ننجق ّنن١ ٌر ثٌٕجلننً 

ثل ِننجٌٟ ثٌذقنجً مٚ ث١ٌّنجٖ ٤ّذجح مجًػ ٔ جق ١ّ ٌر ثٌٕجلً ِٓ ؽٌ

ث٤مننٌٜو مٚ ف٠ٌننك ٠ٕٖننخ ٤ٞ ّننذخ م٠ننج وننجْو مٚ إّ٘ننجي ِضنّننو ِننٓ 

ثٌٌدننجْ مٚ ثٌ ننجلُو مٚ ِننٓ ؽننٌثل م ننوثل مٚ لٌثٙننٕز مٚ ٌٚننٛٗو مٚ 

ثٌمذٜ  ٍٝ ٚثفضؾنجٍ مِنٌثل مٚ فىنجَ مٚ مفنٌثه  نجه١٠ٓو مٚ ِنٓ ؽنٌثل 

فنننوٚط صفؾ١نننٌثس مٚ إٔفؾنننجً ثٌغ٠٩نننجس مٚ صق ننن١ُ ثٌٌفجٙنننجسو مٚ مٞ 

ِنٓ ؽنٌثل  ١خ مفٟ فنٟ ؽْنُ ثٌْنف١ٕز مٚ ثٌّجو١ٕنجس مٚ ثٌٍّقمنجسو مٚ 

صٚجهَ مٚ ؽٕٛؿ مٚ م٠ز فٛثهط ٩ِف١ز ممٌٜ ِنٓ مٞ ٔنٛ  سفضنٝ ٌٚنٛ 

وجٔش ٔض١ؾز ٦ّ٘جي مٚ صم١ٌٚ مٚ م ي فٟ ثٌضمو٠ٌ ِٓ ؽجٔخ ثٌّن٩ؿ مٚ 

ثٌٌدجْ مٚ ثٌذقجًر مٚ ثٌنج١ٌّٓ ث٢م٠ٌٓ ثٌضنجدن١ٓ ٌٚنجفخ ثٌْنف١ٕز  ٍنٝ 

و ٚلنننش فننٟ مٞ فننجي ِننٓ ث٤فننٛثي ٔض١ؾننز ٌنننوَ دننيي ثٌؾٙننو م٨ صىننْٛ لنن

ثٌٛثؽخ ِٓ ؽجٔخ مٙنقجح ثٌْنف١ٕز مٚ مٞ ِنُٕٙ مٚ ِنٓ ِضنٙنو ثٌْنف١ٕز 

 مٚ ِو٠ٌ٠ٙج..

5- General Average shall be payable according to 

the York/Antwerp Rules, 1974; Average Bond 

with values declared therein to be signed, also 

sufficient security to be given as required by 

Master or Agents. 

صننوفع ثٌنٛث٠ًننجس ثٌنجِننز سثٌّغننجًَ ثٌضننٟ ٠ننضُ صقٍّٙننج ٦ٔمننجى ثٌْننف١ٕز.  -5

و ٠ٚٛلننع ّننٕو ثٌنننٛثً دننجٌم١ُ 1394ٟذمنًنج ٌمٛث ننو ٠ًٛن/مٔضنن٠ٌٛح ٌْننٕز 

 .فْخ ٍٟخ ثٌٌدجْ مٚ ثٌٛو٩ل ثٌّقوهر ف١ٗو ِع إ  جل صي١ِٓ وجا



If the owner shall have exercised due diligence to 

make the Steamer in all respects seaworthy and 

to have her properly manned, equipped and 

supplied, it is hereby agreed that in case of 

danger, damage or disaster, resulting from faults 

or errors in navigation or in the management of 

the steamer, or from any latent defect in the 

steamer, her machinery or appurtenances, or from 

unseaworthiness, whether existing at the time of 

shipment or at the beginning of the voyage 

(provided the latent defect or the unseaworthiness 

was not discoverable by the exercise of due 

diligence), the consignees or owners of the cargo 

shall, nevertheless pay salvage, and any special 

charges incurred in respect of the cargo, and shall 

contribute with the ship owner in General 

Average to the payment of any sacrifices, losses 

or expenses of a General Average nature that 

may be made or incurred for the common benefit, 

or to relieve the adventure from any common 

peril, all with the same force and effect, and to 

the same extent, as if such danger, damage or 

disaster had not resulted from, or been 

occasioned by faults or errors in navigation or in 

the management of the vessel, or any latent 

defect or unseawnrthiness  

ٚفٟ فجٌز ديي ٙجفخ ثٌْف١ٕز ثٌؾٙو ثٌٛثؽخ ٌؾننً ثٌْنف١ٕز ِنٓ ؽ١ّنع 

٧ٌدقننجًو ٚص٠َٚنننو٘ج دجٌ ننجلُ ثٌّٕجّننخو ٚصؾ١َٙ٘نننج ثٌٕننٛثفٟ ٙننجٌقز 

ٚإِوثه٘ج  ٍٝ ٔقٛ ٩ِةُو فئْ ِٓ ثٌّضفك  ١ٍٗ دّٛؽنخ ٘نيٖ ثٌذ١ٌٛٚنز 

مٔٗ فٟ فجٌز فوٚط م ٌ مٚ ًٌٝ مٚ وجًعنز ٔض١ؾنز مم نجل مٚ صمٚن١ٌ 

إهثًر ثٌْف١ٕز مٚ فٟ آ٨صٙج مٚ فٟ ٍِقمجصٙجو مٚ ٔض١ؾنز  فٟ ث٩ٌّفز مٚ فٟ

ٛثل وجْ ٘يث ثٌن١خ ِٛؽٛهث ٚلنش ثٌٖنقٓ مٚ ّ ٌنوَ ٩ٙف١ضٙج ٧ٌدقجً

فننٟ دوث٠ننز ثٌٌفٍننز سدٖننٌٟ مْ ٠ىننْٛ ِننٓ ا١ننٌ ثٌّّىننٓ إوضٖننجا ثٌن١ننخ 

ثٌنفننٟ مٚ  ننوَ ثٌٚنن٩ف١ز ٧ٌدقننجً  ننٓ ٠ٌٟننك دننيي ثٌؾٙننو ثٌٛثؽننخ.و 

٠وفع ثًٌٌّّ إ١ٌٗ مٚ مٙقجح ثٌٖقٕز  ٍنٝ ثٌنٌاُ ِنٓ ىٌنه ِٚنج٠ًف 

زو ٠ْٚجّ٘ٛث ث٦ٔمجى ٚم٠ز ِٚج٠ًف مجٙز ٠ضُ صىذو٘ج دنٚٛٗ ثٌٖقٕ

ِع ِجٌه ثٌْف١ٕز فٟ ثٌنٛث٠ًجس ثٌنجِز لو ٠نضُ هفنٙنج مٚ صقٍّٙنج ٌٍٚنجٌـ 

ثٌنجَو مٚ ٌضؾٕخ ثٌْنف١ٕز مٞ م نٌ  نجَو ونً ىٌنه دنٕفِ ثٌٕفنجى ٚث٤عنٌو 

ٚدٕفِ ثٌموً وّج ٌٛ وجْ ٘يث ثٌن ٌ مٚ ثًٌٌٞ مٚ ثٌىجًعز ٌُ صٕضؼ  نٓ 

ف١ٕز مٚ مٞ مٚ صقوط دْذخ مم جل مٚ صمٚن١ٌ فنٟ ث٩ٌّفنز مٚ إهثًر ثٌْن

  ١خ مفٟ فٟ ثٌْف١ٕز مٚ ٔض١ؾز ٌنوَ ٩ٙف١ضٙج ٧ٌدقجً.

6 .New Jason Clause : Where the adjustment is 

made in accordance with the law and practice of 

the United States of America, the following 

clause shall apply:- "In the event of accident, 

danger, damage or disaster before or after the 

commencement of the voyage, resulting from any 

cause whatsoever, whether due to negligence or 

not, for which, or for the consequence of which, 

the carrier is not responsible, by statute, contract 

or otherwise, the goods, shippers, consignees or 

owners of the goods shall contribute with the 

carrier in general average to the payment of any 

sacrifices, losses or expenses of a general average 

nature that may be made or incurred, and shall 

pay salvage and special charges incurred in 

respect of the goods. 

فننٟ فجٌننز  ّننً ثٌضْنن٠ٛز ٟذمنًنج ٌٍمننجْٔٛ ٚثٌنننٌا  ر٘ططي ٤ٗٞؿخٓططٕٞ: -6

فٟ ث٠٨ٌٛجس ثٌّضقور ٠ٌْٞ ثٌذٕو ثٌضجٌٟ: فنٟ فجٌنز ٚلنٛ   ثٌّنّٛي دّٙج

فجهط مٚ م ٌ مٚ ًٌٝ مٚ وجًعز لذنً مٚ دننو دنول ثٌٌفٍنز ٔض١ؾنز ٤ٞ 

٠ىٓ ثٌٕجلً ِْت٨ٛ  ٕٗ مٚ  مَ ٨و ٌُّٚذخ م٠ج وجْ ّٛثل دْذخ ث٦ّ٘جي 

 ٓ معنٌٖ ٟذمنًج ٌضٖن٠ٌع مٚ  منو مٚ م٩فنٗو صْنجُ٘ ثٌذٞنج ز مٚ ٕنجفٕٛث 

ثٌذٞج ز مٚ ثًٌٌّّ إ١ٌُٙ ثٌذٞجةع مٚ مٙقجح ثٌذٞجةع ِنع ثٌٕجلنً فنٟ 

ثٌنٛث٠ًننجس ثٌنجِننز ٌننوفع مٞ ِغننجًَ مٚ مْننجةٌ مٚ ِٚننج٠ًف ِننٓ ٔننٛ  

هفنع ِٚنج٠ًف  ثٌنٛث٠ًجس ثٌنجِز لنو ٠نضُ هفنٙنج مٚ صقٍّٙنجو ٚونيٌه فنٟ

 .ث٦ٔمجى ٚثٌّٚج٠ًف ثٌنجٙز ثٌضٟ ٠ضُ صىذو٘ج دنٚٛٗ ثٌذٞج ز

 If a salving ship is owned or operated by theو 

carrier, salvage shall be paid for as fully as if the 

said salving ship or ships belonged to strangers. 

Such deposit as the carrier or his agents may 

deem sufficient to cover the estimated 

contribution of the goods and any salvage and 

special charges thereon shall, if required, be 

made by the goods, shippers, consignees or 

owners of the goods to the carrier before 

deliveryو. 

فٓ ث٦ٔمنجى ٍِّٛونز ٌٍٕجلنً مٚ صنوثً دٛثّن ضٗو صنوفع وٚإىث وجٔش إفوٜ ّ

ِٚج٠ًف ث٦ٔمجى دجٌىجًِ وّج ٌٛ وجٔش ّف١ٕز مٚ ّنفٓ ث٦ٔمنجى ثٌّنيوًٛر 

صن٘ اٌدجل. ٠ٚوفعو إىث ثلضٞٝ ث٤ٌِو ِٓ ثٌذٞج زو مٚ ثٌٖجف١ٕٓ مٚ 

ثًٌٌّّ إ١ٌُٙ ثٌذٞج ز مٚ مٙقجح ثٌذٞنج ز إٌنٝ ثٌٕجلنً لذنً ثٌضْن١ٍُ   

ٌٕجلننً مٚ ٚو٩ةننٗ وجف١ننج ٌضغ ١ننز ثٌّْننجّ٘ز ثٌضننٟ صنن١ُ ثٌضنني١ِٓ ثٌننيٞ ٠ننٌثٖ ث

ثٌذٞنننج زو ٚونننيٌه ِٚنننج٠ًف ث٦ٔمنننجى ٚثٌّٚنننٌٚفجس  صق١ٍّٙنننج  ٍنننٝ

  ثٌنجٙز ثٌّضنٍمز ديٌهو.



7. Both to Blame Collision Clause: If the liability 

for any collision in which the vessel is involved 

while performing this bill of lading fails to be 

determined in accordance with the laws of the 

United States of America, the following clause 

shall apply: 

 ر٘ي حُظٜخىّ ٗظ٤ـش هةؤ ٓ٘ظَى: -7

إىث صننيً صقو٠ننو ثٌّْننت١ٌٛز  نٓ مٞ فننجهط ٠ٚننجها ثٌْنف١ٕز معٕننجل صٕف١نني 

جس ثٌّضقنور ث٠ٌِ٤ى١نزو ٠ْنٌٞ د١ٌٛٚز ثٌٖقٓ ٘يٖ ٟذمج ٌمٛث١ٔٓ ث٠٨ٌٛن

 ثٌذٕو ثٌضجٌٟ:

 If the ship comes into collision with anotherو

ship as a result of the negligence of the other ship 

and any act, neglect or default of the Master, 

mariner, pilot or the servants of the Carrier in the 

navigation or in the management of the ship, the 

owners of the goods carried hereunder will 

indemnify the Carrier against all loss or liability 

to the other or non-carrying ship or her owners 

insofar as such loss or liability represent loss of, 

or damage to, or any claim whatsoever of the 

owners of the said goods, paid or payable by the 

other or non-carrying ship or her owners to the 

owners of the said goods and set off, recouped or 

recovered by the other or non-carrying ship or 

her owners as part of their claim against the 

carrying ship or Carrier.و 

وإىث صنٌٝش ثٌْف١ٕز ٌٍضٚجهَ ِع ّف١ٕز ممنٌٜ ٔض١ؾنز ٦ّ٘نجي ثٌْنف١ٕز 

ث٤منٌٜ مٚ مٞ صٚنٌا مٚ إّ٘نجي مٚ صمٚنن١ٌ ِنٓ ثٌٌدنجْ مٚ ثٌذقننجً مٚ 

ث٩ٌّؿ مٚ ثٌنج١ٍِٓ ثٌضجدن١ٓ ٌٍٕجلً فٟ ٩ِفنز مٚ إهثًر ثٌْنف١ٕزو ٠ننٛٛ 

١ٌٚننز ثٌٕجلننً ٝننو م٠ننز مٙننقجح ثٌذٞننج ز ثٌّٕمٌٛننز دّٛؽننخ ٘ننيٖ ثٌذٛ

مْنننجًر مٚ ثٌضنننَثَ صؾنننجٖ ثٌْنننف١ٕز ث٤منننٌٜ مٚ ثٌْنننف١ٕز ا١نننٌ ثٌٕجلٍنننز مٚ 

مٙقجدٙج دموً ِج صّغٍٗ ٘يٖ ثٌنْجًر مٚ ث٨ٌضَثَ ِنٓ مْنجًر ٤ٙنقجح 

ثٌذٞج ز ثٌّيوًٛر مٚ ًٌٝ ٌُٙ مٚ م٠ز ِ جٌذز ِٓ ؽجٔذُٙ ٠ضُ هفنٙج مٚ 

ٙج إٌنٝ مٙنقجح صىْٛ ٚثؽذز ثٌنوفع ِنٓ ثٌْنف١ٕز ا١نٌ ثٌٕجلٍنز مٚ مٙنقجد

ثٌذٞنننج ز ثٌّنننيوًٛر مٚ صنننومً ٝنننّٓ ِمجٙنننزو ّٚنننٛثل ثلض ننننش مٚ 

ثّضٌهس ثٌْف١ٕز ث٤مٌٜ مٚ ثٌْف١ٕز ا١ٌ ثٌٕجلٍز مٚ مٙقجدٙج ٘نيث ثٌقنك 

 ّٝٓ ِ جٌذضُٙ ٝو ثٌْف١ٕز ثٌٕجلٍز مٚ ثٌٕجلًو.

8. Charterers to have the liberty of ordering 

vessel to discharge at a second wharf or berth if 

required, cost of shifting including fuel used to 

be for Charterers' account and time occupied in 

shifting to count.  

ِٓ فك ِْضيؽٌٞ ثٌْف١ٕز صى١ٍفٙنج دنجٌضف٠ٌ  فنٟ ًٙن١ف مٚ ٌِّنٝ  -8

 عجْ إىث ص ٍخ ث٤ٌِ ىٌهو ٚصىْٛ صىٍفز ٘يث ثٌضغ١١ٌ دّج فنٟ ىٌنه ثٌٛلنٛه

ثٌّْضنوَ  ٍٝ فْجح ثٌّْضيؽ٠ٌٓو ٠ٚقضْخ ثٌٛلش ثٌّْضٍٙه فٟ ٘نيث 

 ثٌضغ١١ٌ.

9. All terms, conditions and provisions of the 

Strike, Lighterage Clause No. 26 and Arbitration 

Clause of the "Centrecon" charter-party to apply.  

ٌّضنٍننك دج٦ٝننٌثح . ث26صْننٌٞ وننً دٕننٛه ٕٚننٌٟٚ ٚمفىننجَ دٕننو س -3

ٚإ١ٌٙننجو ٚدٕننو ثٌضقىنن١ُ فننٟ  مننو ٚٔمننً ثٌذٞننجةع دجٌٚننٕجهي ِننٓ ثٌْننفٓ 

 ِٖجًٟز وّٕض٠ٌىْٛو.

10 .Vessel to have the privilege of bunkering en 

route for this and subsequent voyage 

ٌٍْف١ٕز ثٌقك فٟ ثٌضَٚه دجٌٛلٛه معٕجل ٠ٌ٘ج ّنٛثل ٌٙنيٖ ثٌٌفٍنز مٚ  -13

 ِٓ ًف٩س.ِج ١ٍ٠ٙج 

WAR RISK CLAUSE  :  ر٘ي ٓوخ١َ حُلَد: 

1. و  No Bills of Lading to be signed for any 

blockaded port and if the port of discharge be 

declared blockaded after Bills of Lading have 

been signed, or if the port to which the ship has 

been ordered to discharge either on signing Bills 

of Lading or thereafter be one to which the ship 

is or shall be prohibited from going by the 

Government of the Nation under whose flag the 

ship sails or by any other Government, the 

Owner shall discharge the cargo at any other port 

covered by this Charter Party as ordered by the 

Charterers (provided such other port is not a 

blockaded or prohibited port as above mentioned) 

and shall be entitled to freight as if the ship had 

discharged at the port or ports of discharge to 

which she was originally ordered.  

٨ صٛلنع م٠نز دننٛثٌ٘ ٕنقٓ ٤ٞ ١ِٕننجل ِقجٙنٌو ٚفننٟ فجٌنز إ نن٩ْ  -1

ِقجٌٙر ١ِٕجل ثٌضف٠ٌ  دننو صٛل١نع دنٛثٌ٘ ثٌٖنقٓو مٚ إىث ونجْ ث١ٌّٕنجل 

ثٌيٞ صٍمش ثٌْنف١ٕز ث٤ٚثِنٌ ٌٍضف٠ٌن  ف١نٗ  ٕنو صٛل١نع دنٛثٌ٘ ثٌٖنقٓ مٚ 

ٚ ثٌضنٟ ّن١قرٌ دنو ىٌنه ِنٓ ثٌّنٛثٔب ثٌّقرنًٛ همنٛي ثٌْنف١ٕز إ١ٌٙنج م

همٌٛٙج إ١ٌٗ دٛثّ ز فىِٛز ثٌوٌٚز ثٌضنٟ صذقنٌ ثٌْنف١ٕز صقنش  ٍّٙنج مٚ 

م٠ز فىِٛز ممٌٜو ٠مَٛ ثٌّجٌه دضف٠ٌ  ثٌٖقٕز فٟ مٞ ١ِٕجل آمٌ ٠ٖنٍّٗ 

٘يث ثٌنمو فْذّج ٠ ٍخ ثٌّْضيؽٌْٚ س ٍٝ م٨ ٠ىْٛ ٘يث ث١ٌّٕنجل ث٢منٌ 

ث مٚ ِقرنننًٛث وّنننج ٘نننٛ ِنننيوًٛ ّنننجدمج.و ٠ٚىنننْٛ ِنننٓ فمنننٗ  ًٌ ِقجٙننن

ثٌقٚٛي  ٍٝ مؽٌر ثٌٖقٓ وّنج ٌنٛ وجٔنش ثٌْنف١ٕز لنو مفٌانش ٕنقٕضٙج 

 فٟ ١ِٕجل مٚ ِٛثٔب ثٌضف٠ٌ  ثٌضٟ وجٔش ِىٍفز فٟ ث٤ًٙ دجٌي٘جح إ١ٌٙج.



 The ship shall have liberty to comply withو .2

any orders or directions as to departure, arrival, 

routes, ports of callو stoppages, destination, 

delivery or otherwise howsoever given by the 

Government of the Nation under whose flag the 

vessel sails or any department thereof, or any 

person acting or purporting to act with the 

authority of such Government or of any 

department thereof, or by any committee or 

person having, under the terms of the War Risks 

Insurance on the ship, the right to give such 

orders or direction and by reason of and in 

compliance with any such orders or directions 

anything is done or is not done the same shall not 

be deemed a deviation and delivery to 

accordance with such orders or directions shall 

be a fulfillment of the contract voyage and the 

freight shall be payable accordingly. 

صىننْٛ ثٌْنننف١ٕز فننٌر فنننٟ ثٌضم١ننو دي٠نننز مٚثِننٌ مٚ صٛؽ١ٙنننجس دجٌْٕنننذز  -2

ث٦دقننجً مٚ ثٌّننٛثٔب ثٌضننٟ صًَٚ٘ننج مٚ ٌق ٌٍّغننجهًر مٚ ثٌٛٙننٛي مٚ ٟنن

ثٌضٛلفجس معٕجل ١ٌّ٘جو مٚ ا١ٌ ىٌه ِٓ ث٤ٚثِنٌ ٚثٌضٛؽ١ٙنجس م٠نج وجٔنش 

ثٌضٟ صٚوً إ١ٌٙج ِٓ فىِٛز ثٌوٌٚز ثٌضنٟ صذقنٌ ثٌْنف١ٕز صقنش  ٍّٙنج مٚ 

م٠ننز إهثًر صجدنننز ٌٙننج مٚ ِننٓ مٞ ٕننن٘ ٠ضٚننٌا دضفنن٠ٜٛ مٚ دّننج ٠ف١ننو 

ثًر صجدنز ٌٙجو مٚ ِٓ م٠ز ٌؾٕز مٚ صف٠ٛٞٗ ِٓ ٘يٖ ثٌقىِٛز مٚ ِٓ م٠ز إه

ٕننن٘ ٠ىننْٛ ٌننٗ دّٛؽننخ مفىننجَ ثٌضنني١ِٓ ٝننو ِنننجٌٟ ثٌقننٌح  ٍننٝ 

ثٌْف١ٕز ثٌقك فٟ إ  جل ٘يٖ ث٤ٚثٌِ ٚثٌضٛؽ١ٙجسو ٚفنٟ فجٌنز  ّنً مٚ 

 وَ  ًّ مٞ ٕٟل دْذخ ٚإى جٔج ٢ٞ ِٓ ٘نيٖ ث٤ٚثِنٌ مٚ ثٌضٛؽ١ٙنجس 

٠نضُ ٟذمنًج ٌٙنيٖ ٨ ٠نضذٌ ىٌه مٌٚؽنج  ٍنٝ ثٌنمنوو ٠ٚنضذنٌ ثٌضْن١ٍُ ثٌنيٞ 

ث٤ٚثٌِ ٚثٌضٛؽ١ٙجس دّغجدز صٕف١ني ٌٌٍفٍنز ثٌّٕٚنٛٗ  ١ٍٙنج فنٟ ثٌنمنوو 

 ٚصوفع مؽٌر ثٌٖقٓ ٟذمجً ٌيٌه.

 

 ثٌؾَل ث٤ٚي

 ثٌضؾجًر ث٦ٌىض١ٌٔٚز

  ِّٛج

PART ONE 

ELECTRONIC COMMERCE 

IN GENERAL 

 ثٌفًٚ ث٤ٚي

 مفىجَ  جِز

CHAPTER I 

GENERAL PROVISIONS  

 Article 1: Sphere of Application ثٌض ذ١ك : ٔ جق1ثٌّجهر 

٠ٕ ذك ٘نيث ثٌمنجْٔٛ  ٍنٝ مٞ ِنٓ ٔنٛ  ِنٓ ثٌّنٍِٛنجس ٠ىنْٛ فنٟ ٕنىً 

 ًّجٌز د١جٔجس ِْضنوِز فٟ ١ّجق مٖٔ ز صؾج٠ًز.

This law applies to any kind of information in the 

form of a data message used in the context of 

commercial activities. 

 

 2ثٌّجهر 

 صن٠ٌف ثٌّٚ ٍقجس

 Article 2 

Definitions  

 ٤اٌثٛ ٘يث ثٌمجْٔٛ:

م. ٠ننٌثه دّٚنن ٍـ وًّننجٌز د١جٔننجسو ثٌّنٍِٛننجس ثٌضننٟ ٠ننضُ إٖٔننج ٘ج مٚ 

إًّجٌٙج مٚ ثّض٩ِٙج ٚصن٠َٕٙج دّٛجةً ثٌىض١ٌٔٚز مٚ ٝٛة١ز مٚ دّٛنجةً 

ٌذ١جٔننجس ِٖننجدٙزو دّننج فننٟ ىٌننه  ٍننٝ ّننذ١ً ثٌّغننجي ٨ ثٌقٚننٌو صذننجهي ث

ث٨ٌىض١ٌٔٚننزو مٚ ثٌذ٠ٌننو ث٩ٌوضٌٚٔننٟو مٚ ثٌذننٌق مٚ ثٌننضٍىِو مٚ ثٌْٕننل 

 ثٌذٌلٟ 

For the purposes of this law : 

a. "Data message " means information generated, 

sent, received or stored by electronic, optical or 

similar means including, but not limited to, 

electronic data interchange (EDI), electronic 

mail, telegram, telex or telecopy; 

 

ح. ٠نننٌثه دّٚننن ٍـ وصذنننجهي ثٌذ١جٔنننجس ث٨ٌىض١ٌٔٚنننز ؤمنننً ثٌّنٍِٛنننجس 

ثٌىض١ٌٔٚج ِٓ فجّنٛح إٌنٝ فجّنٛح آمنٌ دجّنضنوثَ ِن١نجً ِضفنك  ١ٍنٗ 

 ٌضى٠ٛٓ ثٌّنٍِٛجس 

b. "Electronic data interchange (EDI)" means the 

electronic transfer from computer to computer of 

information using an agreed standard to structure 

the information ; 

ُِٕٖٟل ًّجٌز ثٌذ١جٔجسوو ثٌٖن٘ ثٌنيٞ ٠نُضذنٌ مْ  ؽ . ٠ٌثه دّٚ ٍـ و

إًّنجي مٚ إٖٔننجل ًّنجٌز ثٌذ١جٔننجس لذننً صن٠َٕٙنجو إْ فننوطو لنو صننُ  ٍننٝ 

ٚ ١ٔجدز  ٕٗو ٌٚىٕٗ ٨ ٠ًّٖ ثٌٖن٘ ثٌيٞ ٠ضٌٚا و٠١ّٛ ف١ّنج ٠و٠ٗ م

 ٠ضنٍك دٙيٖ ثٌٌّجٌز 

c. "Originator" of a data message means a person 

by whom; or on whose behalf, the data message 

purports to have been sent or generated prior to 

storage, if any, but it does not include a person 

acting as an intermediary with respect to that data 

message ; 



ٌُّّننً إ١ٌننٗو ًّننجٌز ثٌذ١جٔننجسو مٔننٗ ٘ننٛ ثٌٖننن٘  ه. ٠نُنٌثه دّٚنن ٍـ وثٌ

ٕٖب مْ ٠ضٍُْ ًّجٌز ثٌذ١جٔنجسو ٌٚىٕنٗ ٨ ٠ٖنًّ ثٌٖنن٘  ُّ ثٌيٞ لٚو ثٌ

 ثٌيٞ ٠ضٌٚا و٠١ّٛ ف١ّج ٠ضنٍك دٙيٖ ثٌٌّجٌز.

d. "Addressee" of a data message means a person 

who is intended by the originator to receive the 

data message, but does not include a person 

acting as an intermediary with respect to that data 

message ; 

 

٠نُنٌثه دّٚنن ٍـ وثٌّٛنن٠١وو ف١ّننج ٠ضنٍننك دٌّننجٌز د١جٔننجس ِن١ٕننزو  -٘نن  

ٌننيٞ ٠مننَٛ ١ٔجدننز  ننٓ ٕننن٘ آمننٌو دئًّننجي مٚ ثّننض٩َ مٚ ثٌٖننن٘ ث

صننن٠َٓ ًّننجٌز د١جٔننجس مٚ دضمننو٠ُ مننوِجس ممننٌٜ ف١ّننج ٠ضنٍننك دٌّننجٌز 

 ثٌذ١جٔجس ٘يٖو

e. "Intermediary', with respect to a particular data 

message, means a person who, on behalf of 

another person, sends, receives or stores that data 

message or provides other services with respect 

to that data message ; 

٠نُنٌثه دّٚنن ٍـ ؤرننجَ ثٌّنٍِٛننجسو ثٌٕرننجَ ثٌننيٞ ٠ْننضنوَ ٦ٖٔننجل  -ٚ

ًّجةً ثٌذ١جٔجس مٚ إًّجٌٙج مٚ ثّنض٩ِٙج مٚ صن٠َٕٙنج مٚ ٌضؾ١َٙ٘نج  ٍنٝ 

 مٞ ٚؽٗ آمٌ.

f. "Information system" means a system for 

generating, sending, receiving, storing or 

otherwise processing data messages. 

 3ثٌّجهر 

 ثٌضف١ٌْ

Article 3 

Interpretation 

٠ٌٟٛ ث٨ ضذجً فٟ صفْن١ٌ ٘نيث ثٌمنجْٔٛ ٌّٚنوًٖ ثٌنوٌٟٚ ٌٚٞنًٌٚر  -1

 صٖؾ١ع صٛف١و ص ذ١مٗ ٚصٛفٌ فْٓ ث١ٌٕٗ.

1- In the interpretation of this law, regard is to be 

had to its international origin and to the need to 

promote uniformity in its application and the 

observance of good faith. 

ثٌّْجةً ثٌّضنٍمز دج٤ًِٛ ثٌضٟ ٠ٕرّٙج ٘يث ثٌمجْٔٛ ٨ٚ ٠ىنْٛ لجٟننج  -2

ٌضنٟ ٠منَٛ  ١ٍٙنج ٘نيث ٌٙثفز فنٟ ٕنئٙجو صُْنٜٛ ٚفمنج ٌٍّذنجها ثٌنجِنز ث

 ثٌمجْٔٛ

2. Questions concerning matters governed by this 

law which are not expressly settled in it are to be 

settled in conformity with the general principles 

on which this law is based. 

  4ثٌّجهر 

 ثٌضغ١١ٌ دج٨صفجق

Article 4 

Variation by Agreement 

فٟ ثٌن٩لز دن١ٓ ث٤ٟنٌثا ثٌّٖنضٌوز فنٟ إٖٔنجل ًّنجةً ثٌذ١جٔنجس مٚ  -1

إًّجٌٙج مٚ ثّض٩ِٙج مٚ صن٠َٕٙج مٚ صؾ١َٙ٘ج  ٍٝ مٚ ٚؽٗ آمٌو ِٚج ٌنُ 

 ٠ٕ٘  ٍٝ ا١ٌ ىٌهو ٠ؾٍٛ صغ١١ٌ مفىجَ ثٌفًٚ ثٌغجٌظ دج٨صفجق.

1- As between parties involved in generating, 

sending, receiving, storing or otherwise 

processing data messages, and except as 

otherwise provided, the provisions of Chapter III 

may be varied by agreement. 

. ديٞ فك لو ٠ىْٛ لجةّج فٟ مْ صنُوي دج٨صفجق م٠نز ٨1 صنً ثٌفمٌر س -2

 لج ور لج١ٔٛٔز ِٖجً إ١ٌٙج فٟ ثٌفًٚ ثٌغجٟٔ.

2. Paragraph (1) does not affect any right that 

may exist to modify by agreement any rule of 

law referred to in Chapter (II). 

 ثٌفًٚ ثٌغجٟٔ

 ص ذ١ك ث٨ٕضٌثٟجس ثٌمج١ٔٛٔز  ٍٝ 

 ًّجةً ثٌذ١جٔجس

CHAPTER II. 

APPLICATION OF LEGAL REQUIREMENTS 

TO DATA  

  5ثٌّجهر 

 ضٌثا ثٌمجٟٔٛٔ دٌّجةً ثٌذ١جٔجسث٨ 

MESSAGES Article 5 

Legal Recognition of Data Messages  

٨ صفمو ثٌّنٍِٛجس ِفنٌٛٙج ثٌمجٟٔٛٔ مٚ ٙقضٙج مٚ لجد١ٍضٙج ٌٍضٕف١ي ٌّؾٌه 

 مٔٙج فٟ ٕىً ًّجٌز د١جٔجس.

Information shall not be denied legal effect, 

validity or enforceability solely on the grounds 

that it is in the form of a data message. 

 6ثٌّجهر 

 ثٌىضجدز

Article 6 

Writing 



.  ٕوِج ٠ٖضٌٟ ثٌمجْٔٛ مْ صىْٛ ثٌّنٍِٛجس ِىضٛدزو صْنضٛفٟ ًّنجٌز 1

ثٌذ١جٔجس ىٌه ثٌٌٖٟ إىث ص١ٌْ ث٩ٟ٦   ٍٝ ثٌذ١جٔجس ثٌٛثًهر ف١ٙنج  ٍنٝ 

 ١ٌٗ ٨فمج.ٔقٛ ٠ض١ـ ثّضنوثِٙج دجٌٌؽٛ  إ

1. Where the law requires information to be in 

writing, that requirement is met by a data 

message if information contained therein is 

accessible so as to be usable for subsequent 

reference.  

ف١ٙنج  . ّٛثل ثصنني ثٌٖنٌٟ ثٌّٕٚنٛٗ  ١ٍن1ٗ. صٌْٞ مفىجَ ثٌفمٌر س2

ٕننىً ثٌضننَثَ مٚ ثوضفننٝ فننٟ ثٌمننجْٔٛ دّؾننٌه ثٌننٕ٘  ٍننٝ ثٌنٛثلننخ ثٌضننٟ 

 صضٌصخ إىث ٌُ صىٓ ثٌّنٍِٛجس ِىضٛدز.

2- Paragraph (1) applies whether the requirement 

therein is in the form of an obligation or whether 

the law simply provides consequencs for the 

information not being in writing.  

 The provisions of this article do not apply to .3  . ٨ صٌْٞ مفىجَ ٘يٖ ثٌّجهر  ٍٝ ِج ٠ٍٟ: س...........3

the following : (...................).  

  9ثٌّجهر 

 ثٌضٛل١ع

Article 7 

Signature 

ىٌننه  .  ٕننوِج ٠ٖننضٌٟ ثٌمننجْٔٛ ٚؽننٛه صٛل١ننع ِننٓ ٕننن٘و ٠ْننضٛف1ٟ

 ثٌٌٖٟ دجٌْٕذز إٌٝ ًّجٌز ثٌذ١جٔجسو إىث:

1. Where the law requires a signature of a person, 

that requirement is met in relation to a data 

message if : 

م. ثّضنوِش ٠ٌٟمز ٌضن١ن١ٓ ٠ٛ٘نز ىٌنه ثٌٖنن٘ ٚثٌضنو١ًٌ  ٍنٝ ِٛثفمنز 

 ٌذ١جٔجسوىٌه ثٌٖن٘  ٍٝ ثٌّنٍِٛجس ثٌٛثًهر فٟ ًّجٌز ث

a. a method is used to identify that person and to 

indicate that person's approval of the information 

contained in the data message; and 

 

ح. وجٔش صٍه ثٌ ٠ٌمز ؽو٠ٌر دجٌضن٠ًٛ  ١ٍٙج دجٌمنوً ثٌّٕجّنخ ٌٍغنٌٛ 

ٝنننٛل ونننً  ثٌنننيٞ مٖٔنننتش مٚ مدٍغنننش ِنننٓ مؽٍنننٗ ًّنننجٌز ثٌذ١جٔنننجسو فنننٟ

 ثٌرٌٚاو دّج فٟ ىٌه مٞ ثصفجق ِضًٚ دج٤ٌِ.

b. That method is as reliable as was appropriate 

for the purpose for which the data message was 

generated or communicated, in the light of all the 

circumstances, including any relevant agreement. 

. ّنٛثل ثصنني ثٌٖنٌٟ ثٌّٕٚنٛٗ  ١ٍنٗ ف١ٙنج ٕنىً 1فمٌر س. صٌْٞ ث2ٌ

ثٌضَثَ مٚ ثوضفٝ فنٟ ثٌمنجْٔٛ دّؾنٌه ثٌنٕ٘  ٍنٝ ثٌنٛثلنخ ثٌضنٟ صضٌصنخ 

  ٍٝ  وَ ٚؽٛه صٛل١ع.

2. Paragraph (1) applies whether the requirement 

therein is in the form of an obligation or whether 

the law simply provides consequences for the 

absence of a signature. 

 The provisions of this article do not apply to .3 . ٨ صٌْٞ مفىجَ ٘يٖ ثٌّجهر  ٍٝ ِج ٠ٍٟ :س..............3

the following : (................). 

 8ثٌّجهر 

 ث٤ًٙ

Article 8 

Original 

جس مٚ ث٨فضفنجظ دٙنج فنٟ ٕنىٍٙج .  ٕوِج ٠ٖضٌٟ ثٌمجْٔٛ صمنو٠ُ ثٌّنٍِٛن1

 ث٤ٍٟٙو صْضٛفٟ ًّجٌز ثٌذ١جٔجس ٘يث ثٌٌٖٟو إىث:

1. Where the law requires information to be 

presented or retained in its original form, that 

requirement is met by a data message if: 

ثٌٛلش ثٌنيٞ مٖٔنتش م. ٚؽو ِج ٠نٛي  ١ٍٗ ٌضيو١و ٩ِّز ثٌّنٍِٛجس  ٕو 

ف١نٗ ٌٍّنٌر ث٤ٌٚنٝ فننٟ ٕنىٍٙج ثٌٕٙنجةٟو دٛٙننفٙج ًّنجٌز د١جٔنجس مٚ ا١ننٌ 

 ىٌه.

a. there exists a reliable assurance as to the 

integrity of the information from the time when it 

was first generated in its final form, as a data 

message or otherwise; and 

ح. وجٔش صٍه ثٌّنٍِٛجس ِّج ٠ّىٓ  ٌٝنٗ  ٍنٝ ثٌٖنن٘ ثٌّمنًٌ مْ 

 صموَ إ١ٌٗ ٚىٌه  ٕوِج ٠ٖضٌٟ صمو٠ُ صٍه ثٌّنٍِٛجس.

b. Where it is required that information be 

presented, that information is capable of being 

displayed to the person to whom it is to be 

presented. 



. ّنٛثل ثصنني ثٌٖنٌٟ ثٌّٕٚنٛٗ  ١ٍنٗ ف١ٙنج ٕنىً 1صٌْٞ ثٌفمٌر س .2

ثٌضَثَ مٚ ثوضفٝ فنٟ ثٌمنجْٔٛ دّؾنٌه ثٌنٕ٘  ٍنٝ ثٌنٛثلنخ ثٌضنٟ صضٌصنخ 

  ٍٝ  وَ صمو٠ُ ثٌذ١جٔجس مٚ  وَ ث٨فضفجظ دٙج فٟ ٕىٍٙج ث٤ٍٟٙ.

2. Paragraph (1) applies whether the requirement 

therein is in the form of an obligation or whether 

the law simply provides consequences for the 

information not being presented or retained in 

into original form. 

 For the purposes of subparagraph (a) of .3 .:1. ٤اٌثٛ ثٌفمٌر ثٌفٌ ١ز سم. ِٓ ثٌفمٌر س3

paragraph (1) : 

٩ِّز ثٌّنٍِٛجس ٘ٛ صقو٠و ِنج إىث وجٔنش لنو دم١نش  م. ٠ىْٛ ِن١جً صم١١ُ

ِىضٍّز ٚهْٚ صغ١١ٌو دجّضغٕجل إٝجفز مٞ صر١ٌٙ ٚمٞ صغ١١ٌ ٠ نٌم معٕنجل 

 ثٌّؾٌٜ ثٌنجهٞ ٧ٌد٩  ٚثٌضن٠َٓ ٚثٌنٌٛ  ٚ

a. the criteria for assessing integrity shall be 

whether the information has remained complete 

and unaltered, apart from the addition of any 

endorsement and any change which c arises in 

the normal course of communication, storage and 

display; and 

 

ح. صموً هًؽز ثٌضن٠ًٛ ثٌّ ٍٛح  ٍٝ ٝٛل ثٌغٌٛ ثٌيٞ مٖٔتش ِنٓ 

 مؽٍٗ ثٌّنٍِٛجس ٚ ٍٝ ٝٛل ؽ١ّع ثٌرٌٚا ىثس ثٌٍٚز.

b. the standard of reliability required shall be 

assessed in the light of the purpose for which the 

information was generated and in the light of all 

the relevant circumstances. 

 The provisions of this article do not apply to .4 . ٨ صٌْٞ مفىجَ ٘يٖ ثٌّجهر  ٍٝ ِج ٠ٍٟ: س.........4

the following : [.....]. 

 3ثٌّجهر 

 لذٛي ًّجةً ثٌذ١جٔجس ٚفؾ١ضٙج فٟ ث٦عذجس

Article 9 

Admissibility and Evidential eight 

of the Messages 

. فننٟ م٠ننز إؽننٌثلثس لج١ٔٛٔننزو ٨ ٠ ذننك مٞ فىننُ ِننٓ مفىننجَ لٛث ننو 1

 وو١ًٌ إعذجس: ث٦عذجس ِٓ مؽً ثٌق١ٌٍٛز هْٚ لذٛي ًّجٌز ثٌذ١جٔجس

1. In any legal proceedings, nothing in the 

application of the rules of evidence shall apply so 

as to deny the admissibility of a data message in 

evidence: 

 ,a. on the sole ground that it is a data message; or م. ٌّؾٌه إٔٙج ًّجٌز د١جٔجس  مٚ 

ح. دو ٜٛ مٔٙج ١ٌْش فٟ ٕنىٍٙج ث٤ٙنٍٟو إىث وجٔنش ٘نٟ مفٞنً ه١ٌنً 

 ٠ضٛلع دوًؽز ِنمٌٛز ِٓ ثٌٖن٘ ثٌيٞ ٠ْضٖٙو دٙج مْ ٠قًٚ  ١ٍٗ.

b. if it is the best evidence that the person 

adducing it could reasonably 

be expected to obtain, on the grounds that it is 

not in its original form. 

 

. ٠ن ننٟ ٌٍّنٍِٛننجس ثٌضننٟ صىننْٛ  ٍننٝ ٕننىً د١جٔننجس ِننج صْننضقمٗ ِننٓ 2

فؾ١ز فٟ ث٦عذجس. ٚفٟ صمو٠ٌ فؾ١ز ًّجٌز ثٌذ١جٔجس فٟ ث٦عذنجسو ٠نٌٟٛ 

ث٨ ضذجً ٌؾوثًر ثٌ ٠ٌمز ثٌضٟ ثّضنوِش فٟ إٖٔجل مٚ صنن٠َٓ مٚ إدن٩  

فنٟ  ًّجٌز ثٌذ١جٔجس دجٌضن٠ًٛ  ١ٍٙنجو ٌٚؾنوثًر ثٌ ٠ٌمنز ثٌضنٟ ثّنضنوِش

ثٌّقجفرننز  ٍننٝ ّنن٩ِز ثٌّنٍِٛننجس دجٌضن٠ٛننً  ١ٍٙننجو ٌٍٚ ٠ٌمننز ثٌضننٟ 

 فوهس دٙج ٠ٛ٘ز ِٕٖتٙجو ٤ٚٞ  جًِ آمٌ ٠ضًٚ دج٤ٌِ.

2. Information in the form of a data message shall 

be given due evidential weight. In assessing the 

evidential weight of a data message, regard shall 

be had to the reliability of the manner in which 

the data message was generated, stored or 

communicated, to the reliability of the manner in 

which the integrity of the information was 

maintained, to the manner in which its originator 

was identified, and to any other relevant factor. 

 13ثٌّجهر 

 ث٨فضفجظ دٌّجةً ثٌذ١جٔجس

 Article 10 

Retention of Data Message 

.  ٕوِج ٠مٟٞ ثٌمجْٔٛ دج٨فضفجظ دّْضٕوثس مٚ ّنؾ٩س مٚ ِنٍِٛنجس 1

دن١ٕٙجو ٠ضقمك ثٌٛفجل دٙيث ثٌّمضٞنٝ إىث صنُ ث٨فضفنجظ دٌّنجةً ثٌذ١جٔنجسو 

 ٠ٌٕ ز ٌِث جر ثٌٌٖٟٚ ثٌضج١ٌز:

1. Where the law requires that certain document, 

records or information be retained, that 

requirement is met by retaining data messages, 

provided that the following conditions are 

satisfied :  



م. ص١ْنننٌ ث٦ٟننن٩   ٍنننٝ ثٌّنٍِٛنننجس ثٌنننٛثًهر ف١ٙنننج  ٍنننٝ ٔقنننٛ ٠ضننن١ـ 

   ٚثّضنوثِٙج فٟ ثٌٌؽٛ  إ١ٌٙج ٨فمج

a. the information contained therein is accessible 

so as to be usable for subsequent reference; and  

ح. ث٨فضفنننجظ دٌّنننجٌز ثٌذ١جٔنننجس دجٌٖنننىً ثٌنننيٞ مٖٔنننتش مٚ مًّنننٍش مٚ 

ثّضٍّش دٗ مٚ دٖىً ٠ّىٓ إعذجس مٔٗ ٠ّغً دولز ثٌّنٍِٛنجس ثٌضنٟ مٖٔنتش 

 مٚ مًٍّش مٚ ثّضٍّش  ٚ

b. the data massage is retained in the format in 

which it was generated, sent or received, or in a 

format which can be demonstrated to represent 

accurately the information generated, sent or 

received; and. 

ِٕٖنني  ث٨فضفنجظ دجٌّنٍِٛنجسو إْ ٚؽنوسو ثٌضننٟ صّىنٓ ِنٓ ثّنضذجٔز -ؽن  

 ًّجٌز ثٌذ١جٔجس ٚؽٙز ٌٚٙٛٙج ٚصج٠ًل ٚٚلش إًّجٌٙج ٚثّض٩ِٙج.

c. such information, if any, is retained as enables 

the identification of the origin and destination of 

a data message and the data and time when it was 

sent or received. 

دج٨فضفنننننجظ دجٌّْننننننضٕوثس مٚ ثٌْننننننؾ٩س مٚ  . ٨ ٠ْٕنننننقخ ث٨ٌضننننننَث2َ

.  ٍنٝ م٠نز ِنٍِٛنجس ٠ىنْٛ ثٌغنٌٛ ثٌٛف١نو 1ثٌّنٍِٛجس ٚفمج ٌٍفمنٌر س

 ِٕٙج ٘ٛ ثٌضّى١ٓ ِٓ إًّجي ثٌٌّجٌز مٚ ثّض٩ِٙج.

2. An obligation to retain documents, records or 

information in accordance with paragraph (1) 

does not extend to any information the sole 

purpose of which is to enable the message to be 

sent or received. 

 

. 1. ٠ؾننٍٛ ٌٍٖننن٘ مْ ٠ْننضٛفٟ ثٌّمضٞننٟ ثٌّٖننجً إ١ٌننٗ فننٟ ثٌفمننٌر س3

دج٨ّنننضنجٔز دنننننوِجس مٞ ٕننننن٘ آمنننٌو ٕنننن٠ٌ ز ٌِث ننننجر ثٌٖننننٌٟٚ 

منٌر ثٌّٕٚٛٗ  ١ٍٙج فنٟ ثٌفمنٌثس ثٌفٌ ١نز سم. ٚ سح. ٚ سؽن . ِنٓ ثٌف

 ..1س

 3. A person may satisfy the requirement referred 

to in paragraph (1) by using the services of any 

other person, provided that the conditions set 

forth in subparagraphs (a), (b), and (c) of 

paragraph (1) are met. 
 

 ثٌفًٚ ثٌغجٌظ

 سإد٩  ًّجةً ثٌذ١جٔج

CHAPTER III 

COMMUNICATION OF DATA MESSAGES 

 11ثٌّجهر 

 صى٠ٛٓ ثٌنمٛه ٚٙقضٙج

 Article II. 

Formation and Validity of Contracts 

. فننٟ ّنن١جق صىنن٠ٛٓ ثٌنمننٛهو ِٚننج ٌننُ ٠ضفننك ثٌ ٌفننجْ  ٍننٝ ا١ننٌ ىٌننهو 1

٠ؾٍٛ ثّضنوثَ ًّنجةً ثٌذ١جٔنجس ٌٍضنذ١نٌ  نٓ ثٌننٌٛ ٚلذنٛي ثٌننٌٛ. 

ّجٌز د١جٔجس فٟ صى٠ٛٓ ثٌنموو ٨ ٠فمو ىٌه ثٌنمنو ٙنقضٗ ٚ ٕو ثّضنوثَ ً

 مٚ لجد١ٍضٗ ٌٍضٕف١ي دّؾٌه ثّضنوثَ ًّجٌز د١جٔجس ٌيٌه ثٌغٌٛ.

1. In the context of contract formation, unless 

otherwise agreed by the parties, an offer and the 

acceptance of an offer may be expressed by 

means of data messages. Where a data message is 

used in the formation of a contract, 

that contract shall not be denied validity or 

enforceability on the sole ground that a data 

message was used for that purpose. 

 The provisions of this article do not apply to .2 ........ ٨ صٌْٞ مفىجَ ٘يٖ ثٌّجهر  ٍٝ ِج ٠ٍٟ: س........2

the following : (............). 

 12ثٌّجهر 

 ث ضٌثا ث٤ٌٟثا دٌّجةً ثٌذ١جٔجس

Article 12 

Recognition by Parties of Data 

Messages. 

. فٟ ثٌن٩لز د١ٓ ِٕٖب ًّجٌز ثٌذ١جٔجس ٚثًٌٌّّ إ١ٌٗو ٨ ٠فمو ثٌضنذ١نٌ 1

ث٦ًثهر مٚ ا١نٌٖ ِنٓ مٚؽنٗ ثٌضنذ١نٌ ِفنٌٛنٗ ثٌمنجٟٔٛٔ مٚ ٙننقضٗ مٚ  نٓ 

 لجد١ٍضٗ ٌٍضٕف١ي ٌّؾٌه مٔٗ  ٍٝ ٕىً ًّجٌز د١جٔجس.

1. As between the originator and the addressee of 

a data message, a declaration of will or other 

statement shall not be denied legal effect, validity 

or enforceability solely on the grounds that it is 

in the form of a data message.  

 The provisions of this article do not apply to .2 . ٨ صٌْٞ مفىجَ ٘يٖ ثٌّجهر  ٍٝ ِج ٠ٍٟ: س..............2

the following: ......................  

  13ثٌّجهر 

 ذ١جٔجسإّٕجه ًّجةً ثٌ

Article 13 

Attribution of Data Messages. 



. صنضذننٌ ًّننجٌز ثٌذ١جٔننجس ٙننجهًر  ننٓ ثٌّٕٖننبو إىث وننجْ ثٌّٕٖننب ٘ننٛ 1

 ثٌيٞ مًٍّٙج دٕفْٗ.

1. A data message is that of the originator if it 

was sent by the originator itself. 

ٌ ًّنجٌز ثٌذ١جٔنجس مٔٙنج . فٟ ثٌن٩لز د١ٓ ثٌّٕٖنب ٚثٌٌّّنً إ١ٌنٗو صنضذن2

 ٙجهًر  ٓ ثٌّٕٖب إىث مًٍّش:

2. As between the originator and the addressee, a 

data message is deemed to be that of the 

originator if it was sent: 

م. ِننٓ ٕننن٘ ٌننٗ ٙنن٩ف١ز ثٌضٚننٌا ١ٔجدننز  ننٓ ثٌّٕٖننب ف١ّننج ٠ضنٍننك 

 دٌّجٌز ثٌذ١جٔجسو مٚ 

a. by a person who had the authority to act on 

behalf of the originator in respect of that data 

message; or 

ح. ِننٓ ٔرننجَ ِنٍِٛننجس ِذننٌِؼ  ٍننٝ ٠ننو ثٌّٕٖننب مٚ ١ٔجدننز  ٕننٗ ٌٍنّننً 

 صٍمجة١ج.

b. by an information system programmed by, or 

on behalf of, the originator to operate 

automatically. 

. فٟ ثٌن٩لز د١ٓ ثٌّٕٖب ٚثًٌٌّّ إ١ٌٗو ٠قك ٌٌٍّّنً إ١ٌنٗ مْ ٠نضذنٌ 3

ًّجٌز ثٌذ١جٔجس مٔٙج ٙجهًر  ٓ ثٌّٕٖبو ٚمْ ٠ضٌٚا  ٍٝ مّجُ ٘يث 

 ث٨فضٌثٛو إىث:

3. As between the originator and the addressee, 

an addressee is entitled to regard a data message 

as being that of the originator, and to act on that 

assumption, if: 

جو ِننٓ مؽننً ثٌضيوننو ِننٓ مْ ًّننجٌز  ًّ م. ٟذننك ثٌٌّّننً إ١ٌننٗ ص ذ١منًنج ّنن١ٍ

ثٌذ١جٔجس لو ٙوًس  نٓ ثٌّٕٖنبو إؽنٌثل ّنذك مْ ٚثفنك  ١ٍنٗ ثٌّٕٖنب 

 ٌٙيث ثٌغٌٛ  مو

a. in order to ascertain whether the data message 

was that of the originator, the addressee properly 

applied a procedure previously agreed to by the 

originator for that purposes; or  

ح. وجٔننش صّىنننٓ دقىنننُ  ٩لضنننٗ دجٌّٕٖننب مٚ دنننيٞ ٚو١نننً ٌٍّٕٖنننب ِنننٓ 

ثٌٛٙننٛي إٌننٝ ٠ٌٟمننز ٠ْننضنوِٙج ثٌّٕٖننب ٦عذننجس مْ ًّننجةً ثٌذ١جٔننجس 

 ٙجهًر  ٕٗ فن٩ً.

 b. the data message as received by the addressee 

resulted from the actions of a person whose 

relationship with the originator or with any agent 

of the originator enabled that person to gain 

access to a method used by the originator to 

identify data messages as its own. 

 

  : Paragraph (3) does not apply .4 .3. ٨ صٕ ذك ثٌفمٌر س4

م. ث ضذجًث ِٓ ثٌٛلش ثٌنيٞ صْنٍُ ف١نٗ ثٌٌّّنً إ١ٌنٗ إٕننجًث ِنٓ ثٌّٕٖنب 

٠ف١و ديْ ًّجٌز ثٌذ١جٔجس ٌُ صٚوً  نٓ ثٌّٕٖنبو ٚصىنْٛ لنو مص١قنش ف١نٗ 

ج ًٌٌٍّّ إ١ٌٗ فضٌر ِنمٌٛز ٌٍضٌٚا  ٍٝ ٘يث ث٤ّجُ  مٚ ًٞ  م٠

a. as of the time when the addressee has both 

received notice from the originator that the data 

message is not that of the originator, and had 

reasonable time to act accordingly; or  

 نن ح.و فننٟ مٞ ٚلننش  ننٌا ف١ننٗ 3ح. دجٌْٕننذز ٌقجٌننز صنٞننع ٌٍفمننٌر س

إىث دنننيي ثٌنٕج٠نننز ثٌّنمٌٛنننز مٚ ثٌٌّّنننً إ١ٌنننٗ مٚ ونننجْ  ١ٍنننٗ مْ ٠ننننٌاو 

ثّننضنوَ مٞ إؽنننٌثل ِضفننك  ١ٍنننٗو مْ ًّننجٌز ثٌذ١جٔنننجس ٌننُ صٚنننو ً نننٓ 

 ثٌّٕٖب.

b. in a case within paragraph (3-b), at any time 

when the addressee knew or should have known, 

had it exercised reasonable care or used any 

agreed procedure, that the data message was not 

that of the originator. 

.  ٕنوِج صىنْٛ ًّننجٌز ثٌذ١جٔنجس ٙننجهًر  نٓ ثٌّٕٖننب مٚ  ٕنوِج صنضذننٌ 5

مٔٙننج ٙننجهًر  ننٓ ثٌّٕٖننبو مٚ  ٕننوِج ٠ىننْٛ ِننٓ فننك ثٌٌّّننً إ١ٌننٗ مْ 

٠ضٚنٌا  ٍننٝ مّننجُ ٘ننيث ث٨فضننٌثٛو ٠قننك  ٕوةنني ٌٌٍّّننً إ١ٌننٗو فننٟ 

ٗو مْ ٠نضذنٌ مْ ًّنجٌز ثٌذ١جٔنجس إٟجً ثٌن٩لز د١ٓ ثٌّٕٖب ٚثٌٌّّنً إ١ٌن

وّج صٍّْٙج ٟ٘ ثٌٌّجٌز ثٌضٟ لٚو ثٌّٕٖب إًّجٌٙج ٚمْ ٠ضٚنٌا  ٍنٝ 

مّجُ ٘يث ث٨فضٌثٛ... ٨ٚ ٠ىْٛ ًٌٌٍّّ إ١ٌٗ ىٌه ثٌقك ِضنٝ  نٌاو 

مٚ وجْ  ١ٍٗ مْ ٠ننٌا إىث دنيي ثٌنٕج٠نز ثٌّنمٌٛنز مٚ ثّنضنوَ مٞ إؽنٌثل 

 ثٌذ١جٔجس وّج صٍّْٙج. ِضفك  ١ٍٗو مْ ثٌذظ مّفٌ  ٓ مٞ م ي فٟ ًّجٌز

5. Where a data message is that of the originator 

or is deemed to be that of the originator, or the 

addressee is entitled to act on that assumption, 

then, as between the originator and the addressee, 

the addressee is entitled to regard the data 

message as received as being what the originator 

intended to send, and to act on that assumption.  

The addressee is not so entitled when it knew or 

should have known, had it exercised reasonable 

care or used any agreed procedure, that the 

transmission resulted in any error in the data 

message as received. 



٠قنك ٌٌٍّّنً إ١ٌنٗ مْ ٠نجِننً ونً ًّنجٌز د١جٔننجس ٠ضْنٍّٙج  ٍنٝ مٔٙننج . 6

ًّجٌز د١جٔجس ِْضمٍز ٚمْ ٠ضٌٚا  ٍنٝ مّنجُ ٘نيث ث٨فضنٌثٛ إ٨ إىث 

وجٔش ْٔنز عج١ٔنز ِنٓ ًّنجٌز د١جٔنجس ممنٌٜو ٚ نٌا ثٌٌّّنً إ١ٌنٗ مٚ 

وننجْ  ١ٍننٗ مْ ٠نننٌاو إىث دننيي ثٌنٕج٠ننز ثٌّنمٌٛننز مٚ ثّننضنوَ مٞ إؽننٌثل 

 ز ثٌذ١جٔجس وجٔش ْٔنز عج١ٔز.ِضفك  ١ٍٗو مْ ًّجٌ

6. The addressee is entitled to regard each data 

message received as a separate data message and 

to act on that assumption, except to the extent 

that it duplicates another data message and the 

addressee knew or should have known, had it 

exercised reasonable care or used any agreed 

procedure, that the data message was a duplicate. 

 14ثٌّجهر 

 ث٦لٌثً دج٨ّض٩َ

Article 14 

Acknowledgment of Receipt: 

. ِننٓ ٘ننيٖ ثٌّننجهر  ٕننوِج ٠ىننْٛ 4. إٌننٝ س2. صٕ ذننك ثٌفمننٌثس ِننٓ س1

ٗ ٚلنش مٚ لذنً صٛؽ١نٗ ًّنجٌز ثٌذ١جٔنجسو ثٌّٕٖب لو ٍٟخ ِٓ ثًٌٌّّ إ١ٌ

مٚ دٛثّ ز صٍه ثٌٌّجٌزو صٛؽ١ٗ إلٌثً دجّض٩َ ًّجٌز ثٌذ١جٔجسو مٚ ثصفنك 

 ِنٗ  ٍٝ ىٌه.

1. Paragraphs (2) to (4) of this article apply 

where, on or before sending a data message, or 

by means of that data massage, the originator has 

requested or has agreed with the addressee that 

receipt of the data message be acknowledged. 

. إىث ٌُ ٠ىٓ ثٌّٕٖب لو ثصفك ِع ثٌٌّّنً إ١ٌنٗ  ٍنٝ مْ ٠ىنْٛ ث٦لنٌثً 2

دج٨ّض٩َ ٚفك ٕىً ِن١ٓ مٚ  ٍٝ مْ ٠ضُ د ٠ٌمز ِن١ٕزو ٠ؾٍٛ ث٦لٌثً 

 دج٨ّض٩َ  ٓ ٠ٌٟك:

2. Where the originator has not agreed with the 

addressee that the acknowledgment be given in a 

particular form or by a particular method, an 

acknowledgment may be given by : 

م. مٞ إدنن٩  ِننٓ ؽجٔننخ ثٌٌّّننً إ١ٌننٗ ّننٛثل موننجْ دّٛنن١ٍز آ١ٌننز مٚ دي٠ننز 

 ١ٍّٚز ممٌٜ مٚ

a. any communication by the addressee, 

automated or otherwise, or  

ح. مٞ ٍّٛن ِنٓ ؽجٔنخ ثٌٌّّنً إ١ٌنٗو ٚىٌنه دّنج ٠ىنْٛ وجف١نج ٦ ن٩َ 

 ثٌّٕٖب دٛلٛ  ثّض٩ِٗ ًّجٌز ثٌذ١جٔجس.

b. any conduct of the addressee, 

sufficient to indicate to the originator that the 

data message has been received. 

. إىث وننجْ ثٌّٕٖننب لننو ىوننٌ مْ ًّننجٌز ثٌذ١جٔننجس ِٖننٌٟٚز دضٍمننٟ ىٌننه 3

ث٦لٌثً دج٨ّض٩َو صنجًِ ًّنجٌز ثٌذ١جٔنجس ٚوئٙنج ٌنُ صٌّنً مٙن٩ إٌنٝ 

 ف١ٓ ًٚٚه ث٦لٌثً.

3. Where the originator has stated that the data 

message is conditional on receipt of the 

acknowledgment, the data message is treated as 

though it has never been sent, until the 

acknowledgment is received. 

. إىث ٌننُ ٠ىننٓ ثٌّٕٖننب لننو ىوننٌ مْ ًّننجٌز ثٌذ١جٔننجس ِٖننٌٟٚز دضٍمننٟ 4

ث٦لٌثً دج٨ّض٩َ ٌٚنُ ٠ضٍمنٝ ثٌّٕٖنب ىٌنه ث٦لنٌثً فنٟ اٞنْٛ ثٌٛلنش 

ش ِنمنٛي إىث ٌنُ ٠ىنٓ لنو صنُ ثٌّقوه مٚ ثٌّضفك  ١ٍنٗ مٚ فنٟ اٞنْٛ ٚلن

 صقو٠و ٚلش مٚ ث٨صفجق  ١ٍٗو فئْ ثٌّٕٖب:

4. Where the originator has not stated that the 

data message is conditional on receipt of the 

acknowledgment, and the acknowledgment has 

not been received by the originator within the 

time specified or agreed or if no time has been 

specified or agreed, within a reasonable time, the 

originator :  

م. ٠ؾٍٛ ٌٗ مْ ٠ٛؽٗ إٌٝ ثًٌٌّّ إ١ٌٗ إٕنجًث ٠يوٌ ف١ٗ مٔنٗ ٌنُ ٠ضٍنك مٞ 

إلٌثً دج٨ّض٩َ ٠ٚقوه ف١نٗ ٚلضنج ِنمن٨ٛ ٠ضنن١ٓ فنٟ اٞنٛٔٗ صٍمنٟ ىٌنه 

 ث٦لٌثً 

a. may give notice to the addressee 

stating that no acknowledgment has 

been received and specifying a 

reasonable time by which the acknowledgment 

must be received; 

and 



ح. ٠ؾٍٛ ٌٗو إىث ٌُ ٠ٌه ث٦لٌثً دج٨ّنض٩َ فنٟ اٞنْٛ ثٌٛلنش ثٌّقنوه 

إٌٝ ثًٌٌّّ إ١ٌنٗو مْ ٠نجِنً  .و دنو صٛؽ١ٗ إٕنج1ًفٟ ثٌفمٌر ثٌفٌ ١ز س

ًّجٌز ثٌذ١جٔجس وئٙج ٌُ صًٌّ م٩ٙوً مٚ ٠ٍؾي إٌٝ ثٌضّْه دّج لنو ٠ىنْٛ 

 ٌٗ ِٓ فمٛق ممٌٜ.

b. if the acknowledgment is not 

received within the time specified in 

subparagraph (a) may, upon notice to the 

addressee, treat the data message  

  

as though it had never been sent, or exercise any 

other rights it may have.  

ًٌُّّ إ١ٌنٗو ٠فُضنٌٛ مْ 5 ٕٖب إلٌثًث دج٨ّض٩َ ِٓ ثٌ ُّ .  ٕوِج ٠ضٍمٝ ثٌ

ٌُّّننً إ١ٌننٗ لننو ثّننضٍُ ًّننجٌز ثٌذ١جٔننجس ىثس ثٌٚننٍز. ٨ٚ ٠ٕ ننٛٞ ٘ننيث  ثٌ

صض ننجدك ِننع  ث٨فضننٌثٛ ٝننّٕج  ٍننٝ مْ ًّننجٌز ثٌذ١جٔننجس ثٌضننٟ مًّننٍش

 ثٌٌّجٌز ثٌضٟ ًٚهس.

5. Where the originator receives the addressee's 

acknowledgment of receipt, it is presumed that 

the related data message was received by the 

addressee. That presumption does not imply that 

the data message corresponds to the message 

received.  

.  ٕننوِج ٠ننيوٌ ث٦لننٌثً دج٨ّننض٩َ ثٌننيٞ ٠ننٌه مْ ًّننجٌز ثٌذ١جٔننجس ىثس 6

ثٌٍٚز لو ثّنضٛفش ثٌٖنٌٟٚ ثٌف١ٕنز ّنٛثل ثٌّضفنك  ١ٍٙنج مٚ ثٌّقنوهر فنٟ 

 ثٌّنج١٠ٌ ثٌّنّٛي دٙجو ٠فُضٌٛ مْ صٍه ثٌٌٖٟٚ لو ثّضٛف١ش.

6. Where the received acknowledgment states 

that the related data message met technical 

requirements, either agreed upon or set forth in 

applicable standards, it is presumed that those 

requirements have been met. 

. ٨ صضنٍننك ٘ننيٖ ثٌّننجهر إ٨ دئًّننجي ثٌذ١جٔننجس مٚ ثّننض٩ِٙجو ٨ٚ ٠مٚننو 9

ضننٟ لننو صضٌصننخ ّننٛثل  ٍننٝ ًّننجٌز ِٕٙننج مْ صنننجٌؼ ثٌنٛثلننخ ثٌمج١ٔٛٔننز ثٌ

 ثٌذ١جٔجس مٚ  ٍٝ ث٦لٌثً دجّض٩ِٙج

7. Except in so far as it relates to the sending or 

receipt of the data message, this article is not 

intended to deal with the legal consequences that 

may flow either from that data message or from 

the acknowledgment of its receipt.  

 15ثٌّجهر 

 ٍِجْ ِٚىجْ إًّجي ٚثّض٩َ ًّجةً ثٌذ١جٔجس

Article 15. 

Time and Place of Dispatch and Receipt Data 

Message. 

ّننً إ١ٌننٗ  ٍننٝ منن٩ا ىٌننهو ٠مننع إًّننجي 1 ٌُ ٕٖننب ٚثٌّ ُّ . ِننج ٌننُ ٠ضفننك ثٌ

نٍِٛجس ٨ ٠نٞع ٌْن١ ٌر ًّجٌز ثٌذ١جٔجس  ٕوِج صومً ثٌٌّجٌز ٔرجَ ِ

ٕٖننبو مٚ ّنن١ ٌر ثٌٖننن٘ ثٌننيٞ مًّننً ًّننجٌز ثٌذ١جٔننجس ١ٔجدننز  ننٓ  ُّ ثٌ

ٕٖب. ُّ  ثٌ

1. Unless otherwise agreed between the 

originator and the addressee, the dispatch of a 

data message occurs when it enters an 

information system outside the control of the 

originator or of the person who sent the data 

message on behalf of the originator. 

ًٌُّّ إ١ٌٗ  ٍٝ ا١ٌ ىٌهو ٠ضقوه ٚلش ثّض٩َ 2 ٕٖب ٚثٌ ُّ . ِج ٌُ ٠ضفك ثٌ

 ًّجٌز ثٌذ١جٔجس  ٍٝ ثٌٕقٛ ثٌضجٌٟ:

2. Unless otherwise agreed between the 

originator and the addressee, the time 

of receipt of a data message is determined as 

follows : 

ًّ إ١ٌٗ لو  ١َّٓ ٔرنجَ ِنٍِٛنجس ٌغنٌٛ ثّنض٩َ ًّنجةً  ٌُ م. إىث وجْ ثٌّ

 ثٌذ١جٔجسو ٠مع ث٨ّض٩َ.

a. If the addressee has designated an information 

system for the purpose of receiving data 

messages, receipt occurs: 

 at the time when the data message enters the .1 و ٚلش همٛي ًّجٌز ثٌذ١جٔجس ٔرجَ ثٌّنٍِٛجس ثٌّن١ٓ  م1ٚو

designated information system ; or. 

ٌُّّننً إ١ٌننٗ ٌٌّنجٌز ثٌذ١جٔننجس إىث مًُّننٍش ًّننجٌز 2و و ٚلنش ثّننضٌؽج  ثٌ

ٌُّّنً  إ١ٌنٗ ٌٚىنٓ ٌن١ِ ٘نٛ ثٌٕرنجَ ثٌذ١جٔجس إٌنٝ ٔرنجَ ِنٍِٛنجس صنجدع ٌٍ

 ثٌيٞ صُ صن١١ٕٗو

II. if the data message is sent to an information 

system of the addressee 

that is not the designated information system, at 

the time when the data message is retrieved by 

the addressee; 

ًٌُّّ إ١ٌٗ ٔ رجَ ِنٍِٛجسو ٠مع ث٨ّض٩َ  ٕنوِج صنومً ح. إىث ٌُ ٠ن١ٓ ثٌ

 ًّجٌز ثٌذ١جٔجس ٔرجَ ِنٍِٛجس صجدنج ًٌٌٍّّ إ١ٌٗ.

b. If the addressee has not designated an 

information system, receipt occurs when the data 

message enters an information system of the 

addressee. 



جْ ثٌّىجْ ثٌيٞ ٠ٛؽو ف١نٗ ٔرنجَ ثٌّنٍِٛنجس . ٌٚٛ و2. صٕ ذك ثٌفمٌر س3

ِنضٍفج  ٓ ثٌّىجْ ثٌيٞ ٠نضذٌ مْ ًّجٌز ثٌذ١جٔنجس ثّنضٍّش ف١نٗ دّٛؽنخ 

 ..4ثٌفمٌر س

3. Paragraph (2) applies notwithstanding that the 

place where the information system is located 

may be different from the place where the data 

message is deemed to be received under 

paragraph (4). 

ًٌُّّ إ١ٌنٗ  ٍنٝ ا١نٌ ىٌنهو ٠نضذنٌ مْ ًّنجٌز 4 ٕٖب ٚثٌ ُّ . ِج ٌُ ٠ضفك ثٌ

ثٌذ١جٔجس لو مًٍّش ِٓ ثٌّىجْ ثٌيٞ ٠مع ف١ٗ ِمٌ  ًّ ثٌّٕٖنبو ٠ٚنضذنٌ 

مٔٙننج ثّنننضٍّش فنننٟ ثٌّىنننجْ ثٌنننيٞ ٠مننع ف١نننٗ ِمنننٌ ثٌنّنننً ثٌٌّّنننً إ١ٌنننٗ. 

 فمٌر.٤ٚاٌثٛ ٘يٖ ثٌ

4. Unless otherwise agreed between the 

originator and the addressee, a data message is 

deemed to be dispatched at the place where the 

originator has its place of business, and is 

deemed to be received at the place where the 

addressee has its place of business. For the 

purposes of this paragraph : 

م. إىث وجْ ٌٍّٕٖب مٚ ثًٌٌّّ إ١ٌٗ موغٌ ِٓ ِمٌ  ّنً ٚثفنوو ونجْ ِمنٌ 

ثٌنًّ ٘ٛ ثٌّمٌ ثٌيٞ ٌٗ مٚعك  ٩لنز دجٌّنجٍِنز ثٌّن١ٕنزو مٚ ِمنٌ ثٌنّنً 

 ثٌٌة١ْٟ إىث ٌُ صٛؽو ِغً صٍه ثٌّنجٍِزو

a. if the originator or the addressee has more than 

one place of business, the place of business is 

that which has the closest relationship to the 

underlying transaction or, where there is no 

underlying transaction, the principal place of 

business. 

ٖنجًو ِنٓ عنُو إٌنٝ ح. إىث ٌُ ٠ىٓ ٌٍّٕٖب مٚ ثًٌٌّّ إ١ٌنٗ ِمنٌ  ّنًو ٠

 ِقً إلجِضٗ ثٌّنضجه.

b. if the originator or the addressee does not have 

a place of business, reference is to be made to its 

habitual residence. 

 The provisions of this article do not apply to .5 . ٨ صٕ ذك مفىجَ ٘يٖ ثٌّجهر  ٍٝ ِج ٠ٍٟ: س.............5

the following : [..... ]. 

 ثٌؾَل ثٌغجٟٔ

 ثٌضؾجًر ث٦ٌىض١ٌٔٚز

 فٟ ِؾج٨س ِقوهر

PART TWO 

ELECTRONIC COMMERCE 

IN SPECIFIC AREAS 

 CHAPTER I. CARRIAGE OF GOODS ٗوَ حُز٠خثغ –حُلَٜ ح٧ٍٝ 

 ٙٔحُٔخىس 

 ح٧كؼخٍ حُٔظِٜش ر٘وَ حُز٠خثغ

Article 16 

Actions Related to Contracts 

of Carriage of Goods 

ِننع  ننوَ ث٦منن٩ي ديفىننجَ ثٌؾننَل ث٤ٚي ِننٓ ٘ننيث ثٌمننجْٔٛو ٠ٕ ذننك ٘ننيث 

ثٌفًٚ  ٍٝ مٞ فنً ٠ىنْٛ ٌِصذ نج دنمنو ٌٕمنً ثٌذٞنجةع مٚ ٠ٞن ٍع دنٗ 

 صٕف١يًث ٌٙيث ثٌنمو دّج فٟ ىٌه  ٍٝ ّذ١ً ثٌذ١جْ ٨ ثٌقٌٚ:

Without derogating from the provisions of Part 

one of this law, this chapter applies to any action 

in connection with, or in pursuance of, a contract 

of carriage of goods, including but not limited to: 

 I : furnishing the marks, number, quantity. Or (a) و ثٌض٠َٚو دن٩ِجس ثٌذٞجةع مٚ  وه٘ج مٚ و١ّضٙج مٚ ٍٚٔٙج 1م و

weight of goods ; 

 II . stating or declaring the nature or value of و د١جْ ٟذ١نز ثٌذٞجةع مٚ ل١ّضٙجو مٚ ث٦لٌثً دّٙج 2و

goods ; 

 و إٙوثً إ٠ٚجي دجٌذٞجةع 3و

 و صيو١و مْ ثٌذٞجةع لو ؽٌٜ صق١ٍّٙج 4و

III. issuing a receipt for goods ; 

IV. confirming that goods have been loaded ; 

 و إد٩  مٞ ٕن٘ دٌٖٟٚ ثٌنمو ٚمفىجِٗ 1ح و

 و إٙوثً ثٌضن١ٍّجس إٌٝ ثٌٕجلً 2و

(b) i : notifying a person of terms and conditions 

of the contract ; 

 

Ii: giving instructions to a carrier; 

 و ثٌّ جٌذز دض١ٍُْ ثٌذٞجةع 1ؽ . و

 فٌثػ  ٓ ثٌذٞجةع و ث٦ىْ دج2٦و 

 و ث٦م جً دٛلٛ  ٩٘ن مٚ صٍف ٌٍذٞجةع 3و 

(c) i. : claiming delivery of goods ; 

ii.: authorizing release of goods ;  

 

iii.: giving notice of loss of, or 

damage to, goods; 



 giving any other notice or statement in :(d) ه. صٛؽ١ٗ مٞ إم جً مٚ إلٌثً آمٌ ٠ضنٍك دضٕف١ي ثٌنمو.

connection within the performance of the 

contract; 

٘نن  ثٌضنٙننو دضْنن١ٍُ ثٌذٞننجةع إٌننٝ ٕننن٘ ِننن١ٓ دج٨ّننُ مٚ إٌننٝ ٕننن٘ 

 ٌِم٘ ٌٗ دجٌّ جٌذز دجٌض١ٍُْ 

(e): undertaking to deliver goods to a named 

person or a person authorized to claim delivery; 

سٚ. ِننٕـ فمننٛق فننٟ ثٌذٞننجةع مٚ إوضْننجدٙج مٚ ثٌضنٍننٟ  ٕٙننج مٚ ثٌضٕننجٍي 

  ٕٙج مٚ ٔمٍٙج مٚ صوثٌٚٙج 

(f): granting, acquiring, renouncing, surrendering, 

transferring or negotiating rights in goods; 

 acquiring or transferring rights and :(g) سٍ. إوضْجح مٚ ٔمً ثٌقمٛق ٚثٌٛثؽذجس ثٌضٟ ٠ٕ٘  ١ٍٙج ثٌنمو.

obligations under the contract.  

 Article 17. Transport Documents ـ ٓٔظ٘يحص حُ٘وَ 7ٔحُٔخىس 

.  ٕننوِج ٠ٖننضٌٟ ثٌمننجْٔٛ صٕف١نني مٞ فنننً ِننٓ 3. ًٕ٘ننج ديفىننجَ ثٌفمننٌر س1

و دجّننضنوثَ ثٌىضجدننز مٚ دجّننضنوثَ 16ث٤فنننجي ثٌّٖننجً إ١ٌٙننج فننٟ ثٌّننجهر 

ًٚلننٟو ٠ْننضٛفٟ ىٌننه ثٌٖننٌٟ إىث ٔفنني ثٌفنننً دجّننضنوثَ ًّننجٌز  ِْننضٕو

 د١جٔجس ٚثفور مٚ موغٌ.

1. Subject to paragraph (3), where the law 

requires that any action referred to in Article 16 

be carried out in writing or by using a paper 

document, that requirement is met of the action is 

carried out by using one or more data message. 

. ّنٛثل ثصنني ثٌٖنٌٟ ثٌّٕٚنٛٗ  ١ٍنٗ ف١ٙنج ٕنىً 1. صٌْٞ ثٌفمٌر س2

ثٌضَثَ مٚ ثوضفٝ فنٟ ثٌمنجْٔٛ دّؾنٌه ثٌنٕ٘  ٍنٝ ثٌنٛثلنخ ثٌضنٟ صضٌصنخ 

  ٍٝ ثٌضنٍف إِج  ٓ صٕف١ي ثٌفنً وضجدز مٚ  ٓ ثّضنوثَ ِْضٕو ًٚلٟ.

2. Paragraph (1) applies whether the requirement 

therein is in the form of an obligation or whether 

the law simply provides consequences for failing 

either to carry out the action in writing or to use 

paper document. 

 . إىث ٚؽنخ ِنٕـ فنك مٚ إّنٕجه ثٌضننَثَ إٌنٝ ٕنن٘ ِنن١ٓ هْٚ ّننٛثٖو3

ٚإىث ثٕضٌٟ ثٌمجْٔٛو ِٓ مؽً صٕف١ي ىٌهو مْ ٠ٕمً ىٌه ثٌقك مٚ ث٨ٌضنَثَ 

إٌننٝ ىٌننه ثٌٖننن٘ دضق٠ٛننً مٚ ثّننضنوثَ ِْننضٕو ًٚلننٟو ٠ْننضٛفٟ ىٌننه 

ثٌٌٖٟ إىث ٔمً ىٌه ثٌقك مٚ ث٨ٌضَثَ دجّضنوثَ ًّنجٌز د١جٔنجس ٚثفنور مٚ 

موغنننٌو ٕننن٠ٌ ز ثّنننضنوثَ ّٚننن١ٍز ٠ّىنننٓ ثٌضن٠ٛنننً  ١ٍٙنننج ٌؾننننً ًّنننجٌز 

 ًّجةً ثٌذ١جٔجس ثٌّيوًٛر ف٠ٌور ِٓ ٔٛ ٙج. ثٌذ١جٔجس مٚ

3. If a right is to be granted to, or an obligation is 

to be acquired by, one person and no other 

person, and if the law requires that, in order to 

effect this, the right or obligation must be 

conveyed to that person by the transfer, or use of, 

a paper document, that requirement is met if the 

right or obligation is conveyed by using one or 

more data message, provided that a reliable 

method is used to render such data message or 

messages unique.  

  

.و صمننوً هًؽننز ثٌضن٠ٛننً ثٌّ ٍننٛح  ٍننٝ ٝننٛل 3. ٤اننٌثٛ ثٌفمننٌر س4

ثٌغننٌٛ ثٌننيٞ ِننٓ مؽٍننٗ ٔمننً ثٌقننك مٚ ث٨ٌضننَثَ ٚ ٍننٝ ٝننٛل ؽ١ّننع 

 ثٌرٌٚاو دّج فٟ ىٌه مٞ ثصفجق ٠ىْٛ ِض٩ٚ دج٤ٌِ.

4. For the purposes of paragraph (3), the standard 

of reliability required shall be assessed in the 

light of the purpose for which the right or 

obligation was conveyed and in the light of all 

the circumstances, including any relevant 

agreement. 

. ِضننٝ ثّننضنوِش ًّننجٌز د١جٔننجس ٚثفننور مٚ موغننٌ ٌضٕف١نني مٞ فنننً ِننٓ 5

.و ٨ 16ث٤فنجي ثٌٛثًهر فٟ ثٌفمٌص١ٓ ثٌفٌ ١ض١ٓ سٚ. ٚ سٍ. ِٓ ثٌّنجهر س

ىْٛ مٞ ِْضٕو ًٚلٟ ٠ْضنوَ ٌضٕف١ي مٞ فنً ِٓ صٍه ث٤فننجي ٙنق١قج ٠

ِج ٌُ ٠ضُ ثٌنوٚي  نٓ ثّنضنوثَ ًّنجةً ثٌذ١جٔنجس ٚث٨ّضنجٝنز  نٓ ىٌنه 

دجّضنوثَ ِْضٕوثس ًٚل١ز. ٠ٚؾخ فٟ وً ِْضٕو ًٚلٟ ٠ٚنوً فنٟ ٘نيٖ 

ث دننيٌه ثٌنننوٚي. ٨ٚ صنؤعٌ ث٨ّضنجٝننز  ننٓ  ًً ث٤فنٛثي مْ ٠ضٞننّٓ إٕننج

ْننضٕوثس ًٚل١ننز  ٍننٝ فمننٛق مٚ ثٌضَثِننجس ثٌ ننٌف١ٓ ًّننجةً ثٌذ١جٔننجس دّ

 ثٌّن١١ٕٓ.

5. Where one or more data message are used to 

effect any action in subparagraph (f) and (g) of 

Article 16, no paper document used to effect any 

such action is valid unless the use of data 

messages has been terminated and replaced by 

the use of paper documents. A paper document 

issued in these circumstances shall contain a 

statement of such termination. The replacement 

of data messages by paper documents shall not 

affect the rights or obligations of the parties 

involved. 



. إىث ثٔ ذمش لج ور لج١ٔٛٔنز إٌَث١ِنج  ٍنٝ  منو ٌٕمنً ثٌذٞنجةع ٠ضٞنّٕٗ 6

ِْننضٕو ًٚلننٟ مٚ ٠غذضننٗ ِْننضٕو ًٚلننٟو فنن٩ ٠ؾننٍٛ ث ضذننجً صٍننه ثٌمج ننور 

ِضنيًر ثٌض ذ١ك  ٍٝ ٘يث ثٌنمو ٌٕمً ثٌذٞجةع ثٌنيٞ صغذضنٗ ًّنجٌز د١جٔنجس 

 ٚثفور مٚ موغٌ ٌّؾٌه مْ ثٌنمو صغذضٗ ًّجٌز مٚ ًّجةً ثٌذ١جٔجس ٘يٖ دنو٨

 ِٓ مْ ٠غذضٗ ِْضٕو ًٚلٟ.

6. If a rule of law is compulsorily applicable to a 

contract of carriage of goods which is in, or is 

evidenced by, a paper document, that rule is 

evidenced by one or more data messages by 

reason of the fact that the contract is evidenced 

by such data messages instead of by a paper 

document.  

 The provisions of this article do not . ٨ صٌْٞ مفىجَ ٘يٖ ثٌّجهر  ٍٝ ِج ٠ٍٟ: س................9

apply to the following:  

[ ..................]. 

 

 

 

 

Date of Agreement: ...................... 

Place of Agreement:...... New York  

 صج٠ًل صق٠ٌٌ ثٌنمو: ................

 ِىجْ صق٠ٌٌ ثٌنمو: .......... و ٠ٛ١ًٔٛن

PARTIES : :أ١َحف حُؼوي 

(I) ................ Export Corporation, 

of ........................... New York, 

U.S.A. hereinafter referred to as "Exporter".  

. ٕننننٌوز ........ ٌٍضٚننننو٠ٌو ِٚمٌ٘ننننج فننننٟ .....و د٠٨ٛننننز ٠ٛ١ٔننننًٛنو 1

ُّٚوًِّو.  دج٠٨ٌٛجس ثٌّضقور ث٠ٌِ٤ى١زو ٠ٖٚجً ا١ٍٙج ف١ّج دنو دجُّ وثٌ

(2) ............... Co., of ............. Cairo. Egypt, 

hereinafter referred 

to as "Distributor". 

فننٟ ........و دجٌمننجٌ٘رو ِٚننٌو ٠ٖٚننجً إ١ٌٙننج  . ٕننٌوز ......و ِٚمٌ٘ننج2

 حُُٔٞع".ف١ّج دنو دجُّ و

STATEMENT OF PURPOSE ؿَٝ حُؼوي 

WHEREAS Exporter is the exclusive 

international distributor for TCD Company 

(TCD), a manufacturer of vitamins,  minerals,   

amino acid supplements,  digestive aids, yeast 

products, fish and marine oils, special formulas, 

sports nutrition and other dietary  food  and  

nutritional supplements in the form of capsules, 

tablets, powders, wafers, liquids and food  

products (such as crackers, cookies, candies, 

cereals), all of which are collectively referred to 

as the "Goods", sold under various names and 

trademarks (collectively referred to as to 

"Trademarks"), excluding any trademarks 

licensed from others until consent to use the 

licensed trademark is obtained  (the "licensed 

trademarks"); and 

 

ُّٚوًِّو ٘ٛ ثٌّنٍٛ  ثٌنوٌٟٚ ثٌٛف١نو ٌٖنٌوز وصٟ.ّنٟ. ه.و  ف١ظ مْ وثٌ

ثٌّضنٚٚننز فننٟ إٔضننجػ ثٌف١ضج١ِٕننجسو ٚثٌّنننجهْو ٚث٤فّننجٛ ث١ٕ١ِ٤ننز 

ثٌضى١ٍ١ّننزو ٚثٌّننٛثه ثٌّْننج ور ٌٍٙٞننُو ِٕٚضؾننجس ثٌنّننجةٌو ٚث٠ٌَننٛس 

١ٝز ٚا١ٌ٘ج ِٓ ثٌّْى١ز ٚثٌذق٠ٌزو ٚصٌو١ذجس مجٙزو ٚث٤اي٠ز ث٠ٌٌج

ث٤ٟنّز ثٌّذ١ٕنز  ٍنٝ ثٌمٛث نو ثٌغيثة١نزو ٚثٌّنٛثه ثٌضى١ٍ١ّنز ثٌغيثة١نز فنٟ 

ٕننىً وذْنن٨ٛس ٚملننٌثٗو ِْٚننجف١كو ٚملننٌثٗو ّٚننٛثةً ِٕٚضؾننجس 

ايثة١نننز سِغنننً ثٌّمٌِٖنننجس ٚثٌىننننه ٚثٌق٠ٍٛنننجس ٚث٤اي٠نننز ثٌؾنننجَ٘ر 

ثٌّٕٚٛ ز ِٓ ثٌقذٛح. ٠ٖٚجً إ١ٌٙج ؽ١ّنٙج دجُّ وثٌذٞنج زوو ٚصذنج  

نضٍنف ث٤ّنّجل ٚثٌن٩ِنجس ثٌضؾج٠ًنز س٠ُٖٚنجً إٌنٝ ٘نيٖ ث٤ّنّجل صقش ِ

ف١ّننج دنننو دجّننُ وثٌن٩ِننجس ثٌضؾج٠ًننزو. ٚىٌننه دجّننضغٕجل م٠ننز  ٩ِننجس 

ننٌمَّ٘ دٙننج ِننٓ ثٌغ١ننٌ إٌننٝ مْ ٠ننضُ ثٌقٚننٛي  ٍننٝ ِٛثفمننز  ُِ صؾج٠ًننز 

نننٌمَّ٘ دٙنننج سوثٌن٩ِنننجس ثٌضؾج٠ًنننز  ُّ ٨ّنننضنوثَ ثٌن٩ِنننز ثٌضؾج٠ًنننز ثٌ

 ثٌٌّم٘ دٙجو. 

 WHEREAS Distributor desires to sell, market 

and distribute Goods supplied by Exporter and 

Exporter desires to so provide Distributor with 

the Goods, all on an exclusive basis in the 

Territory hereinafter referred to,  

ضؾننجس ثٌضننٟ ٚف١ننظ مْ ثٌّننٍٛ  ٠ٌاننخ فننٟ د١ننع ٚصْنن٠ٛك ٚص٠ٍٛننع ثٌّٕ

ُٜٔيٍِّ"، ٠ًٛه٘ج و ُّٚوًِّو فٟ ص٠َٚو حُ دجٌذٞنج ز حُُٔٞع ٠ٌٚاخ وثٌ

  ٍٝ مّجُ لٌٚٞ فٟ ث٦ل١ٍُ ثٌّٖجً إ١ٌٗ ف١ّج دنوو

NOW. THEREFORE, the parties mutually agree 

as follows:  

 فمو ثصفك ثٌ ٌفجْ ف١ّج د١ّٕٙج  ٍٝ ِج ٠ٍٟ: ُــٌح،



1. Exporter hereby appoints Distributor as its 

exclusive Distributor for the Goods in the 

Territory consisting of the country of Egypt 

"Territory". The term "Goods" shall include all 

Goods distributed by Exporter from time to time, 

but shall exclude all Goods sold under licensed 

trademarks. Exporter shall furnish to Distributor 

a listing of Goods available for sale from time to 

time in the same manner that TCD furnishes such 

information to its US distributors. 

يٍ" ٠ن١ُِّٓ و -1 ِّٜ ُٔ ٍِٛ ج ٚف١وث ٌٍذٞج ز حُُٔٞع دّٛؽخ ٘يث ثٌنمو حُ

فنننٟ ث٦لٍننن١ُ ثٌنننيٞ ٠ضىنننْٛ ِنننٓ هٌٚنننز ِٚنننٌ وث٦لٍننن١ُو. ٠ٖٚنننًّ ٌفنننظ 

ططيٍ" وثٌذٞننج زو وننً ثٌذٞننج ز ثٌضننٟ ٠ٍٛ ٙننج و ِّٜ ُٔ ِننٓ ف١ننظ ٢مننٌ حُ

دجّنننضغٕجل ونننً ثٌذٞنننج ز ثٌضنننٟ صذنننج  صقنننش ثّنننُ ثٌن٩ِنننجس ثٌضؾج٠ًنننز 

ُٔ ثٌٌّم٘ دٙج. ٠ٚموَ و يٍ"حُ إٌٝ ثٌٍّٛ  لجةّنز دجٌذٞنج ز ثٌّضجفنز  ِّٜ

ٌٍذ١ع ِٓ ٚلش ٢مٌ دٕفِ ثٌ ٠ٌمز ثٌضٟ صموَ دٙنج ٕنٌوز وصنٟ. ّنٟ. هو 

 ٘يٖ ثٌّنٍِٛجس إٌٝ ٍِٛ ١ٙج فٟ ث٠٨ٌٛجس ثٌّضقور.

2. Exporter represents and warrants 

to the Distributor that it is the exclusive 

International Distributor 

for all TCD Goods and has the full 

right, title, and power to appointing 

the Distributor as an exclusive Distributor for the 

Goods in the Territory. Exporter hereby agrees to  

indemnify and hold the Distributor harmless from 

and against any and all claims of any nature 

whatsoever by reason of any breach of such 

warranty and representation.  TCD has also 

executed a copy of this Agreement to confirm 

that Exporter is its exclusive International 

Distributor for all its Goods. The term 

International " means the sale of TCD Goods 

outside the USA. 

ططيٍ"٠مننٌ و -2 ِّٜ ُٔ ٠ٚٞننّٓ ٌٍّننٍٛ  مٔننٗ ٘ننٛ ثٌّننٍٛ  ثٌننوٌٟٚ ثٌٛف١ننو  حُ

ٌىننً دٞننج ز ٕننٌوز وصننٟ. ّننٟ. ه.وو ٚمْ ٌننٗ وننً ثٌقننك ٚثٌٚنن٩ف١ز 

ٚثٌٍْ ز ٌضن١ن١ٓ ثٌّنٍٛ  ٍِٛ نج ٚف١نوث ٌٍذٞنج ز فنٟ ث٦لٍن١ُو ٠ٚٛثفنك 

طيٍ"و ِّٜ ُٔ فننٟ ِٛثؽٙننز مٞ  ٍننٝ صننن٠ٜٛ ٚصذٌةنز ىِننز ثٌّننٍٛ  ِنٓ ٚ حُ

ِ جٌذجس ِٓ مٞ ٔٛ  م٠نًّج وجٔنش صٕنضؼ  نٓ ث٦من٩ي دٙنيث ثٌٞنّجْ ٚ٘نيث 

ج ًٙٛر ِٓ ٘يث ثٌنمو ٌضؤوو مْ  ًٞ ث٦لٌثً. ٚلو فًٌس وصٟ.ّٟ.ه.و م٠

ططيٍ"و ِّٜ ُٔ ٘ننٛ ثٌّننٍٛ  ثٌننوٌٟٚ ثٌٛف١ننو ٌىننً دٞننج ضٗ. ٠ٚنٕننٟ ٌفننظ  حُ

 .وثٌوٌٟٚو د١ع دٞج ز وصٟ.ّٟ.ه.و مجًػ ث٠٨ٌٛجس ثٌّضقور ث٠ٌِ٤ى١ز

3. (a) the term of this appointment shall be for an 

initial term of three 

(3) years commencing the date this agreement is 

executed by Exporter. provided Distributor meets 

the minimum sales quotas set forth herein, the 

Distributor shall have the right to renew this 

Agreement for an additional period of two (2) 

years, said renewal option to be exercised by 

written notice to Exporter not later than three (3) 

months prior to the expiration of the initial three 

(3) year term of this Agreement. 

. ّنٕٛثس صذنوم ِنٓ 3م. ِور ٘يث ثٌضن١١ٓ ٟ٘ فضٌر م١ٌٚز ِوصٙج عن٩ط س -3

ططيٍ"صننج٠ًل صق٠ٌننٌ و ِّٜ ُٔ ٌٙننيث ثٌنمننو دٖننٌٟ مْ ٠قمننك ثٌّننٍٛ  ثٌقننو  حُ

ث٤هٔٝ ِٓ فٚ٘ ثٌّذ١نجس ثٌّٛٝقز فٟ ٘نيث ثٌنمنو. ٠ٚقنك ٌٍّنٍٛ  

.  ٍننٝ مْ ٠ىننْٛ ٘ننيث 2صؾو٠ننو ٘ننيث ثٌنمننو ٌفضننٌر إٝننجف١ز ِننوصٙج  ننج١ِٓ س

 ًً ُ دّٛؽنخ إ  نجل إم نجً وضنجدٟ إٌنٝ وثٌضؾو٠و م١ج سً طيٍ"ث ٠ُّنج ِّٜ ُٔ  حُ

. ٕنًٙٛ لذنً ثٔضٙنجل ثٌّنور ث١ٌٚ٤نز ٌٙنيث ثٌنمنو 3فٟ ِٛ و اج٠ضنٗ ع٩عنز س

 . ّٕٛثس.3ٟٚ٘ ع٩ط س

Notwithstanding anything to the contrary herein, 

either party shall have the right at any time 

during the term of this Agreement, on three   (3) 

months prior written notice to the party, to 

terminate this Agreement and the exclusive rights 

granted pursuant hereto, effective 

as at the end of such three (3) month period. 

ٚدغننٜ ثٌٕرننٌ  ننٓ مٞ ٕننٟل ٠نننجٌف ىٌننهو ٠قننك ٤ٞ ٟننٌاو فننٟ مٞ 

من٩ي ِنور ٘نيث ثٌنمنو دّٛؽنخ إ  نجل إم نجً وضنجدٟ ِْنذك ِوصنٗ ٚلش 

. ٕنننًٙٛ إٌنننٝ ث٢منننٌ إٔٙنننجل ٘نننيث ثٌنمنننو ٚثٌقمنننٛق ثٌمٚننن٠ٌز 3عننن٩ط س

 ثٌّّٕٛفز دّٛؽذٗ ث ضذجًث ِٓ ٔٙج٠ز فضٌر ثًٌٖٙٛ ثٌغ٩عز ٘يٖ.



(b) During the term of this Agreement the 

Distributor shall actively solicit business and 

promote the sale of the Goods to customers in the 

Territory and provide the necessary personnel 

and facilities to accomplish this purpose. 

Distributor represents that 

it will promote the sale of Goods to 

all applicable retail outlets, Gyms, Health Clubs, 

Health and Nutrition Stores. pharmacies, 

institutions, etc., on terms and conditions that are 

favorable and fair 
 

دٕٖنجٟ ٌٍقٚنٛي  ٍنٝ حُٔطُٞع ح. معٕجل فضٌر ٠ٌّجْ ٘يث ثٌنموو ٠ْنٝ 

ٙننفمجس ٚصنن٠ٌٚؼ د١ننع ثٌذٞننج ز ٌٍنّنن٩ل فننٟ ث٦لٍنن١ُو ٚصننٛف١ٌ ث٤فننٌثه 

دجٌم١ننجَ حُٔططُٞع ٚثٌضْنن٩١ٙس ث٩ٌٍِننز ٌضقم١ننك ٘ننيث ثٌغننٌٛ. ٠ٚضنٙننو 

دجٌض٠ٌٚؼ ٌذ١ع ثٌذٞنج ز إٌنٝ ونً ِٕجفني ثٌضؾَةنز ثٌّٛؽنٛهرو ٚثٌٚنج٨س 

ثهٞ ثٌٚنننننق١زو ِٚقننننن٩س ثٌٚنننننقز ٚثٌضغي٠نننننزو ث٠ٌٌجٝننننن١زو ٚثٌٕنننننٛ

 ٚث١ٌٚو١ٌجسو ٚثٌّؤّْجسو ٚم٩فٗ دٌٖٟٚ ٚدٕٛه ١َِّر ٠َٔٚٙٗ.

(c) If. at any time after a period of twelve  

months  following  the commencement of the 

term of this Agreement, Distributor is not, in 

Exporter's   sole   judgment, adequately 

promoting the sale of the Goods in any city or 

area or to any category or sub-category of retail 

outlets  within  the Territory, Exporter may in its 

sole discretion appoint a person or entity other 

than Distributor to  be the sole and exclusive 

Distributor for that city or 

area or  for that category or sub- category of 

retail outlets and Distributor's  exclusive  

Territory shall be accordingly reduced, provided, 

however that Exporter shall give Distributor sixty 

(60) days prior written notice of its intention to 

appoint a new Distributor hereunder; said notice 

shall become effective and operative if 

Distributor fails, in Exporter's sole judgment, to 

correct its inadequate promotion of the Goods 

within said sixty (60) days. 

يٍؽ . إىث ٚؽو و ِّٜ ُٔ ِٓ ٚؽٙز ٔرٌٖ ٚفوٖو فٟ مٞ ٚلنش دننو فضنٌر  "حُ

و فْنخ صمنو٠ٌ حُٔطُٞع إعٕٝ  ٌٖ ٌٕٙث ِٓ دول ٠ٌّجْ ٘يث ثٌنمنوو مْ 

يٍ"و ِّٜ ُٔ ٚفوٖو ٨ ٠مَٛ دّج ف١ٗ ثٌىفج٠ز ٌٍض٠ٌٚؼ ٌذ١ع ثٌذٞج ز فٟ مٞ  حُ

ِو٠ٕز مٚ ِٕ مز مٚ ٤ٞ ٔٛ  ًة١ْٟ مٚ فٌ ٟ ِٓ ِٕجفي ثٌذ١نع دجٌضؾَةنز 

فْخ صمو٠ٌٖ ٚفنوٖ صن١ن١ٓ ٕنن٘ مٚ ؽٙنز  ٍُِٜٔيهثمً ث٦ل١ٍُو ؽجٍ 

ٍِٛ نج ٚف١نوث ٚلٚن٠ٌج ٌضٍنه ثٌّو٠ٕنز مٚ ثٌّٕ منزو حُُٔٞع ممٌٜ ا١ٌ 

مٚ ٌيٌه ثٌٕٛ  ثٌٌة١ْٟ مٚ ثٌفٌ ٟ ِٓ ِٕجفي ثٌذ١نع دجٌضؾَةنزو ٠ٚنضُ صذننج 

ططيٍ"ٌننيٌه صنفنن١ٜ ث٦لٍنن١ُ ثٌمٚننٌٞ ٌٍّننٍٛ  دٖننٌٟ مْ ٠ن ننٟ و ِّٜ ُٔ  حُ

. ٠ِٛج دنَِٗ  ٍنٝ صن١ن١ٓ 63س ٌٍٍّٛ  إم جًث وضجد١ج ِْذمج ِوصٗ ّض١ٓ

ِننٍٛ  ؽو٠ننو دّٛؽننخ ٘ننيث ثٌنمننوو  ٍننٝ مْ ٠ٚننذـ ٘ننيث ث٦م ننجً ٔجفنني 

ٚفنوٖو حُٜٔطيٍ" ثٌّفنٛي ٚث٠ٌٌْجْ إىث صنٍف ثٌّنٍٛ و ٚفمنج ٌضمنو٠ٌ و

 ٓ صٚق١ـ لٚنًٖٛ فنٟ ثٌضن٠ٌٚؼ ٌٍذٞنج ز فنٟ اٞنْٛ فضنٌر ثٌْنض١ٓ 

ج ثٌّيوًٛر.63س ًِ ٛ٠ . 

4. The Distributor shall be responsible for 

importing the Goods into the Territory, including 

all paperwork, coordination of customs 

clearance, compliance with all government 

regulations   (including any applicable US export 

regulations) and  relations  with freight 

forwarders and customs brokers, all at 

Distributor's sole risk, cost and expense. 

Distributor hereby agrees    to indemnify and 

hold Exporter     harmless from and against any 

and all claims and expenses in connection with 

all shipping  and  import-export matters. In the 

event a freight forwarder does not follow 

instructions provided for in the shipping 

documents or does not properly perform, then 

Exporter may designate another freight 

forwarder, but any such designee shall continue 

to be the agent of the Distributor and not 

Exporter. 

 

 

 

٠ىْٛ ثٌٍّٛ  ِْت٨ٛ  ٓ ثّض١ٌثه ثٌذٞج ز إٌٝ ث٦ل١ٍُ دّج فٟ ىٌه  -4

ثٌم١ننجَ دىننً ث٤ ّننجي ثًٌٛل١ننزو ٚصْٕنن١ك ثٌضنٍنن١٘ ثٌؾٌّوننٟو ٚث٨ٌضننَثَ 

دىً ثٌٍٛثةـ ثٌقى١ِٛز سدّج فٟ ىٌه مٞ ٌٛثةـ م٠ٌِى١ز ٌٍضٚو٠ٌ ِنّنٛي 

دٙننج.و ٚثٌن٩لننجس ِننع ِضنٙننوٞ ثٌٖننقٓ ٚثٌّْجّننٌر ثٌؾّننٌو١١ٓو ٠ٚمننَٛ 

دىً ىٌه  ٍٝ ِْت١ٌٛضٗ ٚ ٍٝ فْجدٗ ٚٔفمجصٗ ٚفوٖ هْٚ ّٛثٖ. ثٌٍّٛ  

٠ٚٛثفنننك ثٌّنننٍٛ  دّٛؽنننخ ٘نننيث ثٌنمنننو  ٍنننٝ صنننن٠ٜٛ ٚصذٌةنننز ىِنننز 

ططيٍ"و ِّٜ ُٔ ِننٓ ٚفننٟ ِٛثؽٙننز م٠ننز ِ جٌذننجس مٚ ِٚننج٠ًف ف١ّننج ٠ضنٍننك  حُ

دىً ث٤ِنًٛ ثٌنجٙنز دجٌٖنقٓ ٚث٨ّنض١ٌثه ٚثٌضٚنو٠ٌ. ٚفنٟ فجٌنز  نوَ 

ٕٚنننٛٗ  ١ٍٙنننج فنننٟ ِْنننضٕوثس ثصذنننج  مٞ ِضنٙنننو ٕنننقٓ ٌٍضن١ٍّنننجس ثٌّ

ثٌٖقٓو مٚ  وَ مهثةٗ ثٌضَثِجصٗ دجٌٖىً ثٌٚق١ـو ٠ؾٍٛ ٌٍّٚوً  ٕوةي 

صن١١ٓ ِضنٙو ٕقٓ آمٌو  ٍٝ مْ ٠ْضٌّ ٘يث ثٌّضنٙو ثٌّنن١ٓ فنٟ ثٌنّنً 

 وٛو١ً ٌٍٍّٛ  ١ٌِٚ ٌٍّٚوً



5. Exportershall : 5- يٍ"٠ضنٙو و ِّٜ ُٔ  دّج ٠ٍٟ: حُ

(a) Refer to Distributor all inquiries received in 

connection with the sale, marketing/distribution 

of the Goods in the Territory. 

م. مْ ٠ق١نً إٌنٝ ثٌّننٍٛ  ونً ث٨ّضفْننجًثس ثٌضنٟ ٠نضُ صٍم١ٙننج ف١ّنج ٠ضنٍننك 

 دذ١ع ٚص٠ْٛك مٚ ص٠ٍٛعو مٚ ص٠ْٛك ٚص٠ٍٛع ثٌذٞج ز فٟ ث٦ل١ٍُ.

(b) Provide Distributor with technical 

information, a reasonably sufficient quantity of 

specification sheets, literature, catalogs and other 

printed matter/advertising  material pertaining to 

the Goods.  

دجٌّنٍِٛنننجس ثٌف١ٕنننزو ٚدى١ّنننز وجف١نننز ِنننٓ وٖنننٛا حُٔطططُٞع ح. ص٠َٚنننو 

جس ٚا١ٌ ىٌه ِٓ ثٌّ ذٛ جس مٚ ثٌّٛثٙفجسو ٚثٌّ ذٛ جس ٚثٌىضجٌٛؽ

 ثٌّٛثه ث٦ ١ٔ٩ز ثٌّضنٍمز دجٌذٞج ز.

 (c) Cooperate with Distributor and any 

forwarding agent, freight forwarder or customs 

broker appointed by Distributor in connection 

with the export of the Goods to the Territory. 

ِع ثٌٍّٛ  ٚمٞ ٚو١نً ٕنقٓ مٚ ِضنٙنو ٕنقٓو مٚ ّّْنجً  ؽ . ثٌضنجْٚ

 ؽٌّوٟ ٠ن١ٕٗ ثٌٍّٛ  ف١ّج ٠ضنٍك دضٚو٠ٌ ثٌذٞج ز إٌٝ ث٦ل١ٍُ.

6. If any Goods are to be registered in the 

Territory, pursuant to local government 

regulations, the Distributor  shall so notify 

Exporter  providing complete information as to 

procedures and documents required in connection 

with such registration. 

إىث ثلضٞننٝ ث٤ِننٌ صْننؾ١ً مٞ دٞننج ز فننٟ ث٦لٍنن١ُ دّٛؽننخ ٌننٛثةـ  -6

طططيٍ"فى١ِٛنننز ِق١ٍنننزو  ٍنننٝ ثٌّنننٍٛ  مْ ٠ن نننٌ و ِّٜ ُٔ دنننيٌه ٠ٚمنننوَ  حُ

ٌّ ٍٛدنز ف١ّنج ٠ضنٍنك ِنٍِٛجس وجٍِز دجٌْٕنذز ٧ٌؽنٌثلثس ٚثٌّْنضٕوثس ث

 دٙيث ثٌضْؾ١ً.

Exporter shall provide any documents or other 

information (collectively, the "Documents") 

requested by Distributor to obtain such 

registration, except that Exporter shall have the 

option to withhold this information   in its sole 

discretion and withdraw the product(s) from the 

Goods under this Agreement.   Any  Goods 

withdrawn from this Agreement shall be 

repurchased by Exporter from the Distributor at 

the invoice cost to the  Distributor  and Exporter 

shall pay all costs in connection with the 

redelivery of the withdrawn Goods to Exporter. 

The Distributor shall register the Goods  and 

comply with   all requirements of the Territory at 

the sole risk, expense and cost to Distributnr At 

the time the Documents are submitted to 

Distributor, it shall execute and deliver to 

Exporter a Confidentiality Agreement with 

respect to the Documents in the form annexed 

hereto. In the event of the expiration or 

termination of this Agreement for any reason 

whatsoever, the Distributor shall either surrender 

any registrations issued for the Goods or transfer 

such registrations to any other distributor 

appointed by Exporter as determined by 

Exporter. 

يٍ"٠ٚٛفٌ و ِّٜ ُٔ م٠ز ِْضٕوثس مٚ ِنٍِٛجس ممٌٜ س٠ٚ ٍك  ٍنٝ ىٌنه  حُ

ٌٍقٚنٛي  ٍنٝ ٘نيث ثٌضْنؾ١ًو  ٍنٝ  حُُٔٞعثُّ وثٌّْضٕوثسو. ٠ ٍذٙج 

ططيٍ"مٔننٗ ِننٓ فننك و ِّٜ ُٔ فْننخ صمننو٠ٌٖ ٚفننوٖ فؾننخ ٘ننيٖ ثٌّنٍِٛننجس  حُ

ّٚقخ ثٌّٕضؼ سمٚ ثٌّٕضؾجس. ِٓ ثٌذٞج ز ثٌضٟ ٠ٍّٖٙج ٘يث ثٌنمو. ٚفٟ 

طيٍ" ز ِنٓ ٘نيث ثٌنمنوو ٠منَٛ وفجٌز ّقخ م٠ز دٞنج ِّٜ ُٔ دٖنٌثةٙج ِنٓ  حُ

طيٍ"ثٌٍّٛ  دْننٌ ثٌفنجصًٛر ثٌٌّّنٍز إٌنٝ ثٌّنٍٛ و ٠ٚنوفع و ِّٜ ُٔ ونً  حُ

ثٌضىج١ٌف ثٌّضنٍمز دئ جهر ص١ٍُْ ثٌذٞج ز ثٌّْقٛدز إ١ٌٗ. ٚ ٍٝ ثٌّنٍٛ  

صْؾ١ً ثٌذٞج ز ٚث٨ٌضَثَ دىً ِض ٍذجس ث٦ل١ٍُ  ٍٝ ِْت١ٌٛضٗ ٚفْجدٗ 

ثٌّْضٕوثس إٌٝ ثٌٍّٛ و ٠قًٌ ثٌٍّٛ  ٠ٍُْٚ إٌنٝ  ٚٔفمجصٗ. ٚ ٕو صمو٠ٌ

يٍ"و ِّٜ ُٔ ثصفجق  ٍٝ ث٠ٌٌْز ودٖيْ ثٌّْنضٕوثس دجٌٖنىً ثٌٌّفنك دٙنيث  حُ

ثٌنمننو. ٚفننٟ فجٌننز ثٔضٙننجل مٚ إٔٙننجل ٘ننيث ثٌنمننو ٤ٞ ّننذخ م٠ننج وننجْو  ٍننٝ 

ثٌٍّٛ   إِج مْ ٠ٍُْ م٠نز ّنؾ٩س ٌٍذٞنج ز مٚ مْ ٠ٕمنً ٘نيٖ ثٌْنؾ٩س 

 حُٜٔيٍ".فْذّج ٠مًٌ وحُٜٔيٍ" إٌٝ مٞ ٍِٛ  آمٌ ٠ن١ٕٗ و



7. (a) The price and terms of payment for all 

Goods purchased by the Distributor shall be at 

regular Distributor prices in effect at the time the 

order is placed, EXW, New York. All expenses 

incurred for inland freight to port of loading, 

shipping, handling, forwarding and insurance are 

at the sole cost and responsibility of the 

Distributor. Title to the Goods and risk of loss 

shall pass to the Distributor upon the delivery of 

the Goods as provided herein. All pricing of the 

Goods and payments by the Distributor shall be 

in US dollars. 

حُٔطُٞع م صىْٛ مّنجً ٌٕٟٚٚ ثٌوفع ٌىنً ثٌذٞنج ز ثٌضنٟ ٠ٖنض٠ٌٙج  -9

ٟ٘ ث٤ّنجً ثٌنجه٠ز ٌٍٍّٛ  ثٌْنج٠ًز ٚلنش صْن١ٍُ ثٌ ٍذ١نز ِنٓ ثٌّٚنٕع 

ٚفنوٖ صىٍفنز ِْٚنت١ٌٛز ونً ِٚنج٠ًف حُٔطُٞع فٟ ٠ٛ١ٔنًٛن. ٠ٚضقّنً 

ثٌٕمً ثٌذٌٞ إٌٝ ١ِٕجل ثٌضق١ًّ ٚويٌه وً ِٚنج٠ًف ثٌٖنقٓ ٚثٌّٕجٌٚنز 

ٍِى١ز ثٌذٞج ز ٚثٌّْت١ٌٛز  ٓ ثٌنْجًر إٌنٝ ثٌّنٍٛ   ٚثٌضي١ِٓ. ٚصٕضمً

فًٛ ص١ٍُْ ثٌذٞج ز فْذّج ٘ٛ ِٕٚٛٗ  ١ٍٗ فٟ ٘يث ثٌنموو ٚصنضُ ونً 

 ١ٍّننجس صْننن١ٌ ثٌذٞننج ز ٚهفننع ثٌّذننجٌ  ِننٓ ؽجٔننخ ثٌّننٍٛ  دجٌننو٨ًٚ 

 ث٠ٌِ٤ىٟ.

(b) (1) The Distributor shall pay for all Goods  

purchased under this Agreement prior to delivery 

by Exporter. At the time Distributor places an 

order for Goods, Exporter shall submit an invoice 

for Goods to Distributor and  Distributor shall 

pay such invoice in full within thirty (30) days 

thereafter. If payment is not received within said 

time period, then the order shall be deemed 

canceled and of no force or effect. 

عّنٓ ونً ثٌذٞننج ز ثٌّٖنضٌثر دّٛؽنخ ٘نيث ثٌنمنو لذننً حُٔطُٞع ح. ٠نوفع 

إٌنٝ ثٌّنٍٛ و  ٕنو صمنو٠ُ  حُٜٔطيٍ"دضْن١ٍّٙج. ٠ٚمنوَ و حُٜٔطيٍ"ل١جَ و

ثٌّننٍٛ  وننً ٍٟذ١ننز ٌٍذٞننج زو فننجصًٛر دننغّٓ ثٌذٞننج زو ٠ٚننوفع ثٌّننٍٛ  

نج ِنٓ صْنٍّٗ 33ل١ّز ٘نيٖ ثٌفنجصًٛر دجٌىجِنً فنٟ اٞنْٛ ع٩عن١ٓ س ًِ ٛ٠ .

ٌنز  نوَ ثّنض٩َ ثٌّذٍن  فنٟ اٞنْٛ ثٌفضنٌر ثٌّنيوًٛرو ٌٍفجصًٛر. ٚفٟ فج

 صنضذٌ ثٌ ذ١ز ٨ا١ز ٚا١ٌ ىٞ معٌ.

8. Distributor agrees to purchase the following  

minimum amount of Goods during each year of 

the term hereof as follows : 

من٩ي  ٍٝ ٌٕثل ثٌقنو ث٤هٔنٝ ثٌضنجٌٟ ِنٓ ثٌذٞنج ز حُُٔٞع ٠ٛثفك  -8

 وً  جَ ِٓ ِور ٠ٌّجْ ٘يث ثٌنمو  ٍٝ ثٌٕقٛ ثٌضجٌٟ:

1st year, not less than ....... U.S.$ 

2nd year, not less than ...... U.S.$ 

 ٨ ٠مً  ٓ ..... ه٨ًٚ م٠ٌِىٟ –ثٌنجَ ث٤ٚي 

 ٨ ٠مً  ٓ .... ه٨ًٚ م٠ٌِىٟ –ثٌنجَ ثٌغجٟٔ 

3rd year, not less than ...... U.S.$  ٌ٨ ٠مً  ٓ .... ه٨ًٚ م٠ٌِىٟ –نجَ ثٌغجٌظ ث 

thereafter, each renewal year increase per year 

over the previous year. 

 دنو ىٌه   وً ّٕز صؾو٠و ٠ٍجهر ِموثً٘ج .. وً ّٕز  ٓ ثٌنجَ ثٌْجدك.

In the event that Distributor does not comply 

with the minimum purchase amounts set   forth 

herein, then Exporter shall have the right at any 

time thereafter (i) to terminate the exclusive 

rights granted to Distributor on thirty (30) days 

prior written notice to Distributor  (in which 

event this Agreement shall thereafter continue on 

a non-exclusive basis only) and/or (ii) terminate 

and cancel this Agreement on not less than two 

(2) months prior written notice to Distributor. 

دجٌقو ث٤هٔٝ ِٓ ِذجٌ  ثٌٌٖثل ثٌّٛٝقز حُُٔٞع ٚفٟ فجٌز  وَ ثٌضَثَ 

فننٟ مٞ ٚلننش دنننو ىٌننه: سم.  "حُٜٔططيٍ"فننٟ ٘ننيث ثٌنمننو ٠ىننْٛ ِننٓ فننك 

إٔٙننجل ثٌقمننٛق ثٌمٚنن٠ٌز ثٌّّٕٛفننز ٌٍّننٍٛ  دّٛؽننخ إ  ننجل إم ننجً 

. ٠ِٛننج إٌننٝ ثٌّننٍٛ  سٚفننٟ ٘ننيٖ ثٌقجٌننز 33وضننجدٟ ِْننذك ِوصننٗ ع٩عنن١ٓ س

ٌه  ٍٝ مّجُ ا١ٌ لٌٚٞ فم٠.  مٚ سح. إٔٙجل ٠ْضٌّ ٘يث ثٌنمو دنو ى

. 2ٚإٌغجل ٘يث ثٌنمو دّٛؽخ إ  جل إم جً وضجدٟ ِْذك ِوصٗ ٠ٌٕٙٓ س

 مٚ و٩ ث٠ٌِ٤ٓ ِنج.حُُٔٞع؛ إٌٝ 

 

Date of Agreement: ...................... 

Place of Agreement:...... New York  

 صج٠ًل صق٠ٌٌ ثٌنمو: ................

 ٠ٌٌ ثٌنمو: .......... و ٠ٛ١ًٔٛنِىجْ صق

PARTIES : :أ١َحف حُؼوي 

(I) ................ Export Corporation, 

of ........................... New York, 

U.S.A. hereinafter referred to as "Exporter".  

. ٕننننٌوز ........ ٌٍضٚننننو٠ٌو ِٚمٌ٘ننننج فننننٟ .....و د٠٨ٛننننز ٠ٛ١ٔننننًٛنو 1

ُّٚوًِّو.دج٠٨ٌٛجس ث  ٌّضقور ث٠ٌِ٤ى١زو ٠ٖٚجً ا١ٍٙج ف١ّج دنو دجُّ وثٌ

(2) ............... Co., of ............. Cairo. Egypt, 

hereinafter referred 

to as "Distributor". 

 

. ٕننٌوز ......و ِٚمٌ٘ننج فننٟ ........و دجٌمننجٌ٘رو ِٚننٌو ٠ٖٚننجً إ١ٌٙننج 2

 حُُٔٞع".ف١ّج دنو دجُّ و



STATEMENT OF PURPOSE ؿَٝ حُؼوي 

WHEREAS Exporter is the exclusive international 

distributor for TCD Company (TCD), a 

manufacturer of vitamins,  minerals,   amino acid 

supplements,  digestive aids, yeast products, fish 

and marine oils, special formulas, sports nutrition 

and other dietary  food  and  nutritional supplements 

in the form of capsules, tablets, powders, wafers, 

liquids and food  products (such as crackers, 

cookies, candies, cereals), all of which are 

collectively referred to as the "Goods", sold under 

various names and trademarks (collectively referred 

to as to "Trademarks"), excluding any trademarks 

licensed from others until consent to use the 

licensed trademark is obtained  (the "licensed 

trademarks"); and 
 

ُّٚوًِّو ٘ٛ ثٌّنٍٛ  ثٌنوٌٟٚ ثٌٛف١نو ٌٖنٌوز وصٟ.ّنٟ. ه.و  ف١ظ مْ وثٌ

ثٌّضنٚٚننز فننٟ إٔضننجػ ثٌف١ضج١ِٕننجسو ٚثٌّنننجهْو ٚث٤فّننجٛ ث١ٕ١ِ٤ننز 

ثٌضى١ٍ١ّننزو ٚثٌّننٛثه ثٌّْننج ور ٌٍٙٞننُو ِٕٚضؾننجس ثٌنّننجةٌو ٚث٠ٌَننٛس 

ثٌّْى١ز ٚثٌذق٠ٌزو ٚصٌو١ذجس مجٙزو ٚث٤اي٠ز ث٠ٌٌج١ٝز ٚا١ٌ٘ج ِٓ 

 ٍنٝ ثٌمٛث نو ثٌغيثة١نزو ٚثٌّنٛثه ثٌضى١ٍ١ّنز ثٌغيثة١نز فنٟ  ث٤ٟنّز ثٌّذ١ٕنز

ٕننىً وذْنن٨ٛس ٚملننٌثٗو ِْٚننجف١كو ٚملننٌثٗو ّٚننٛثةً ِٕٚضؾننجس 

ايثة١نننز سِغنننً ثٌّمٌِٖنننجس ٚثٌىننننه ٚثٌق٠ٍٛنننجس ٚث٤اي٠نننز ثٌؾنننجَ٘ر 

ثٌّٕٚٛ ز ِٓ ثٌقذٛح. ٠ٖٚجً إ١ٌٙج ؽ١ّنٙج دجُّ وثٌذٞنج زوو ٚصذنج  

٠نز س٠ُٖٚنجً إٌنٝ ٘نيٖ ث٤ّنّجل صقش ِنضٍنف ث٤ّنّجل ٚثٌن٩ِنجس ثٌضؾجً

ف١ّننج دنننو دجّننُ وثٌن٩ِننجس ثٌضؾج٠ًننزو. ٚىٌننه دجّننضغٕجل م٠ننز  ٩ِننجس 

ننٌمَّ٘ دٙننج ِننٓ ثٌغ١ننٌ إٌننٝ مْ ٠ننضُ ثٌقٚننٛي  ٍننٝ ِٛثفمننز  ُِ صؾج٠ًننز 

نننٌمَّ٘ دٙنننج سوثٌن٩ِنننجس ثٌضؾج٠ًنننز  ُّ ٨ّنننضنوثَ ثٌن٩ِنننز ثٌضؾج٠ًنننز ثٌ

 ثٌٌّم٘ دٙجو. 

 WHEREAS Distributor desires to sell, market and 

distribute Goods supplied by Exporter and Exporter 

desires to so provide Distributor with the Goods, all 

on an exclusive basis in the Territory hereinafter 

referred to,  

ٚف١ننظ مْ ثٌّننٍٛ  ٠ٌاننخ فننٟ د١ننع ٚصْنن٠ٛك ٚص٠ٍٛننع ثٌّٕضؾننجس ثٌضننٟ 

ُٜٔيٍِّ"،٠ًٛه٘ج و ُّٚوًِّو فٟ ص٠َٚو  حُ دجٌذٞنج ز حُُٔٞع ٠ٌٚاخ وثٌ

  ٍٝ مّجُ لٌٚٞ فٟ ث٦ل١ٍُ ثٌّٖجً إ١ٌٗ ف١ّج دنوو

NOW. THEREFORE, the parties mutually agree as 

follows:  

 فمو ثصفك ثٌ ٌفجْ ف١ّج د١ّٕٙج  ٍٝ ِج ٠ٍٟ: ُــٌح،

1. Exporter hereby appoints Distributor as its 

exclusive Distributor for the Goods in the Territory 

consisting of the country of Egypt "Territory". The 

term "Goods" shall include all Goods distributed by 

Exporter from time to time, but shall exclude all 

Goods sold under licensed trademarks. Exporter 

shall furnish to Distributor a listing of Goods 

available for sale from time to time in the same 

manner that TCD furnishes such information to its 

US distributors. 

يٍ" ٠ن١ُِّٓ و -1 ِّٜ ُٔ ٍِٛ ج ٚف١وث ٌٍذٞج ز حُُٔٞع دّٛؽخ ٘يث ثٌنمو حُ

فنننٟ ث٦لٍننن١ُ ثٌنننيٞ ٠ضىنننْٛ ِنننٓ هٌٚنننز ِٚنننٌ وث٦لٍننن١ُو. ٠ٖٚنننًّ ٌفنننظ 

ططيٍ" وثٌذٞننج زو وننً ثٌذٞننج ز ثٌضننٟ ٠ٍٛ ٙننج و ِّٜ ُٔ ِننٓ ف١ننظ ٢مننٌ حُ

دجّنننضغٕجل ونننً ثٌذٞنننج ز ثٌضنننٟ صذنننج  صقنننش ثّنننُ ثٌن٩ِنننجس ثٌضؾج٠ًنننز 

ُٔ ثٌٌّم٘ دٙج. ٠ٚموَ و يٍ"حُ إٌٝ ثٌٍّٛ  لجةّنز دجٌذٞنج ز ثٌّضجفنز  ِّٜ

ٌٍذ١ع ِٓ ٚلش ٢مٌ دٕفِ ثٌ ٠ٌمز ثٌضٟ صموَ دٙنج ٕنٌوز وصنٟ. ّنٟ. هو 

 ٘يٖ ثٌّنٍِٛجس إٌٝ ٍِٛ ١ٙج فٟ ث٠٨ٌٛجس ثٌّضقور.

2. Exporter represents and warrants 

to the Distributor that it is the exclusive 

International Distributor 

for all TCD Goods and has the full 

right, title, and power to appointing 

the Distributor as an exclusive Distributor for the 

Goods in the Territory. Exporter hereby agrees to  

indemnify and hold the Distributor harmless from 

and against any and all claims of any nature 

whatsoever by reason of any breach of such 

warranty and representation.  TCD has also 

executed a copy of this Agreement to confirm that 

Exporter is its exclusive International Distributor for 

all its Goods. The term International " means the 

sale of TCD Goods outside the USA. 

ططيٍ"٠مننٌ و -2 ِّٜ ُٔ ٠ٚٞننّٓ ٌٍّننٍٛ  مٔننٗ ٘ننٛ ثٌّننٍٛ  ثٌننوٌٟٚ ثٌٛف١ننو  حُ

ٌىننً دٞننج ز ٕننٌوز وصننٟ. ّننٟ. ه.وو ٚمْ ٌننٗ وننً ثٌقننك ٚثٌٚنن٩ف١ز 

ٚثٌٍْ ز ٌضن١ن١ٓ ثٌّنٍٛ  ٍِٛ نج ٚف١نوث ٌٍذٞنج ز فنٟ ث٦لٍن١ُو ٠ٚٛثفنك 

طيٍ"و ِّٜ ُٔ فننٟ ِٛثؽٙننز مٞ  ٍننٝ صننن٠ٜٛ ٚصذٌةنز ىِننز ثٌّننٍٛ  ِنٓ ٚ حُ

ِ جٌذجس ِٓ مٞ ٔٛ  م٠نًّج وجٔنش صٕنضؼ  نٓ ث٦من٩ي دٙنيث ثٌٞنّجْ ٚ٘نيث 

ج ًٙٛر ِٓ ٘يث ثٌنمو ٌضؤوو مْ  ًٞ ث٦لٌثً. ٚلو فًٌس وصٟ.ّٟ.ه.و م٠

ططيٍ"و ِّٜ ُٔ ٘ننٛ ثٌّننٍٛ  ثٌننوٌٟٚ ثٌٛف١ننو ٌىننً دٞننج ضٗ. ٠ٚنٕننٟ ٌفننظ  حُ

 .وثٌوٌٟٚو د١ع دٞج ز وصٟ.ّٟ.ه.و مجًػ ث٠٨ٌٛجس ثٌّضقور ث٠ٌِ٤ى١ز



3. (a) the term of this appointment shall be for an 

initial term of three 

(3) years commencing the date this agreement is 

executed by Exporter. provided Distributor meets 

the minimum sales quotas set forth herein, the 

Distributor shall have the right to renew this 

Agreement for an additional period of two (2) years, 

said renewal option to be exercised by written notice 

to Exporter not later than three (3) months prior to 

the expiration of the initial three (3) year term of 

this Agreement. 

. ّنٕٛثس صذنوم ِنٓ 3م. ِور ٘يث ثٌضن١١ٓ ٟ٘ فضٌر م١ٌٚز ِوصٙج عن٩ط س -3

ططيٍ"صننج٠ًل صق٠ٌننٌ و ِّٜ ُٔ ٌٙننيث ثٌنمننو دٖننٌٟ مْ ٠قمننك ثٌّننٍٛ  ثٌقننو  حُ

ث٤هٔٝ ِٓ فٚ٘ ثٌّذ١نجس ثٌّٛٝقز فٟ ٘نيث ثٌنمنو. ٠ٚقنك ٌٍّنٍٛ  

.  ٍننٝ مْ ٠ىننْٛ ٘ننيث 2صؾو٠ننو ٘ننيث ثٌنمننو ٌفضننٌر إٝننجف١ز ِننوصٙج  ننج١ِٓ س

 ًً ُ دّٛؽنخ إ  نجل إم نجً وضنجدٟ إٌنٝ وثٌضؾو٠و م١ج سً طيٍ"ث ٠ُّنج ِّٜ ُٔ  حُ

. ٕنًٙٛ لذنً ثٔضٙنجل ثٌّنور ث١ٌٚ٤نز ٌٙنيث ثٌنمنو 3فٟ ِٛ و اج٠ضنٗ ع٩عنز س

 . ّٕٛثس.3ٟٚ٘ ع٩ط س

Notwithstanding anything to the contrary herein, 

either party shall have the right at any time during 

the term of this Agreement, on three   (3) months 

prior written notice to the party, to terminate this 

Agreement and the exclusive rights granted pursuant 

hereto, effective 

as at the end of such three (3) month period. 

ٚدغننٜ ثٌٕرننٌ  ننٓ مٞ ٕننٟل ٠نننجٌف ىٌننهو ٠قننك ٤ٞ ٟننٌاو فننٟ مٞ 

من٩ي ِنور ٘نيث ثٌنمنو دّٛؽنخ إ  نجل إم نجً وضنجدٟ ِْنذك ِوصنٗ ٚلش 

. ٕنننًٙٛ إٌنننٝ ث٢منننٌ إٔٙنننجل ٘نننيث ثٌنمنننو ٚثٌقمنننٛق ثٌمٚننن٠ٌز 3عننن٩ط س

 ثٌّّٕٛفز دّٛؽذٗ ث ضذجًث ِٓ ٔٙج٠ز فضٌر ثًٌٖٙٛ ثٌغ٩عز ٘يٖ.

(b) During the term of this Agreement the 

Distributor shall actively solicit business and 

promote the sale of the Goods to customers in the 

Territory and provide the necessary personnel and 

facilities to accomplish this purpose. Distributor 

represents that 

it will promote the sale of Goods to 

all applicable retail outlets, Gyms, Health Clubs, 

Health and Nutrition Stores. pharmacies, 

institutions, 

etc., on terms and conditions that are favorable and 

fair 

دٕٖنجٟ ٌٍقٚنٛي  ٍنٝ حُٔطُٞع ح. معٕجل فضٌر ٠ٌّجْ ٘يث ثٌنموو ٠ْنٝ 

ٙننفمجس ٚصنن٠ٌٚؼ د١ننع ثٌذٞننج ز ٌٍنّنن٩ل فننٟ ث٦لٍنن١ُو ٚصننٛف١ٌ ث٤فننٌثه 

دجٌم١ننجَ حُٔططُٞع ٚثٌضْنن٩١ٙس ث٩ٌٍِننز ٌضقم١ننك ٘ننيث ثٌغننٌٛ. ٠ٚضنٙننو 

دجٌض٠ٌٚؼ ٌذ١ع ثٌذٞنج ز إٌنٝ ونً ِٕجفني ثٌضؾَةنز ثٌّٛؽنٛهرو ٚثٌٚنج٨س 

ثهٞ ثٌٚنننننق١زو ِٚقننننن٩س ثٌٚنننننقز ٚثٌضغي٠نننننزو ث٠ٌٌجٝننننن١زو ٚثٌٕنننننٛ

 ٚث١ٌٚو١ٌجسو ٚثٌّؤّْجسو ٚم٩فٗ دٌٖٟٚ ٚدٕٛه ١َِّر ٠َٔٚٙٗ.

(c) If. at any time after a period of twelve  months  

following  the commencement of the term of this 

Agreement, Distributor is not, in Exporter's   sole   

judgment, adequately promoting the sale of the 

Goods in any city or area or to any category or sub-

category of retail outlets  within  the Territory, 

Exporter may in its sole discretion appoint a person 

or entity other than Distributor to  be the sole and 

exclusive Distributor for that city or 

area or  for that category or sub- category of retail 

outlets and Distributor's  exclusive  Territory shall 

be accordingly reduced, provided, however that 

Exporter shall give Distributor sixty (60) days prior 

written notice of its intention to appoint a new 

Distributor hereunder; said notice shall become 

effective and operative if Distributor fails, in 

Exporter's sole judgment, to correct 

its inadequate promotion of the Goods within said 

sixty (60) days. 

يٍؽ . إىث ٚؽو و ِّٜ ُٔ ِٓ ٚؽٙز ٔرٌٖ ٚفوٖو فٟ مٞ ٚلنش دننو فضنٌر  "حُ

و فْنخ صمنو٠ٌ حُٔطُٞع إعٕٝ  ٌٖ ٌٕٙث ِٓ دول ٠ٌّجْ ٘يث ثٌنمنوو مْ 

يٍ"و ِّٜ ُٔ ٚفوٖو ٨ ٠مَٛ دّج ف١ٗ ثٌىفج٠ز ٌٍض٠ٌٚؼ ٌذ١ع ثٌذٞج ز فٟ مٞ  حُ

ِو٠ٕز مٚ ِٕ مز مٚ ٤ٞ ٔٛ  ًة١ْٟ مٚ فٌ ٟ ِٓ ِٕجفي ثٌذ١نع دجٌضؾَةنز 

فْخ صمو٠ٌٖ ٚفنوٖ صن١ن١ٓ ٕنن٘ مٚ ؽٙنز  ٍُِٜٔيهثمً ث٦ل١ٍُو ؽجٍ 

ٍِٛ نج ٚف١نوث ٚلٚن٠ٌج ٌضٍنه ثٌّو٠ٕنز مٚ ثٌّٕ منزو حُُٔٞع ممٌٜ ا١ٌ 

مٚ ٌيٌه ثٌٕٛ  ثٌٌة١ْٟ مٚ ثٌفٌ ٟ ِٓ ِٕجفي ثٌذ١نع دجٌضؾَةنزو ٠ٚنضُ صذننج 

ططيٍ"ٌننيٌه صنفنن١ٜ ث٦لٍنن١ُ ثٌمٚننٌٞ ٌٍّننٍٛ  دٖننٌٟ مْ ٠ن ننٟ و ِّٜ ُٔ  حُ

. ٠ِٛج دنَِٗ  ٍنٝ صن١ن١ٓ 63س ٌٍٍّٛ  إم جًث وضجد١ج ِْذمج ِوصٗ ّض١ٓ

ِننٍٛ  ؽو٠ننو دّٛؽننخ ٘ننيث ثٌنمننوو  ٍننٝ مْ ٠ٚننذـ ٘ننيث ث٦م ننجً ٔجفنني 

ٚفنوٖو حُٜٔطيٍ" ثٌّفنٛي ٚث٠ٌٌْجْ إىث صنٍف ثٌّنٍٛ و ٚفمنج ٌضمنو٠ٌ و

 ٓ صٚق١ـ لٚنًٖٛ فنٟ ثٌضن٠ٌٚؼ ٌٍذٞنج ز فنٟ اٞنْٛ فضنٌر ثٌْنض١ٓ 

ج ثٌّيوًٛر.63س ًِ ٛ٠ . 



4. The Distributor shall be responsible for importing 

the Goods into the Territory, including all 

paperwork, coordination of customs clearance, 

compliance with all government regulations   

(including any applicable US export regulations) 

and  relations  with freight forwarders and customs 

brokers, all at Distributor's sole risk, cost and 

expense. Distributor hereby agrees    to indemnify 

and hold Exporter     harmless from and against any 

and all claims and expenses in connection with all 

shipping  and  import-export matters. In the event a 

freight forwarder does not follow instructions 

provided for in the shipping documents or does not 

properly perform, then Exporter may designate 

another freight forwarder, but any such designee 

shall continue to be the agent of the Distributor and 

not Exporter. 

٠ىْٛ ثٌٍّٛ  ِْت٨ٛ  ٓ ثّض١ٌثه ثٌذٞج ز إٌٝ ث٦ل١ٍُ دّج فٟ ىٌه  -4

ثٌم١ننجَ دىننً ث٤ ّننجي ثًٌٛل١ننزو ٚصْٕنن١ك ثٌضنٍنن١٘ ثٌؾٌّوننٟو ٚث٨ٌضننَثَ 

دىً ثٌٍٛثةـ ثٌقى١ِٛز سدّج فٟ ىٌه مٞ ٌٛثةـ م٠ٌِى١ز ٌٍضٚو٠ٌ ِنّنٛي 

دٙننج.و ٚثٌن٩لننجس ِننع ِضنٙننوٞ ثٌٖننقٓ ٚثٌّْجّننٌر ثٌؾّننٌو١١ٓو ٠ٚمننَٛ 

دىً ىٌه  ٍٝ ِْت١ٌٛضٗ ٚ ٍٝ فْجدٗ ٚٔفمجصٗ ٚفوٖ هْٚ ّٛثٖ. ثٌٍّٛ  

٠ٚٛثفنننك ثٌّنننٍٛ  دّٛؽنننخ ٘نننيث ثٌنمنننو  ٍنننٝ صنننن٠ٜٛ ٚصذٌةنننز ىِنننز 

ططيٍ"و ِّٜ ُٔ ِننٓ ٚفننٟ ِٛثؽٙننز م٠ننز ِ جٌذننجس مٚ ِٚننج٠ًف ف١ّننج ٠ضنٍننك  حُ

دىً ث٤ِنًٛ ثٌنجٙنز دجٌٖنقٓ ٚث٨ّنض١ٌثه ٚثٌضٚنو٠ٌ. ٚفنٟ فجٌنز  نوَ 

ٕٚنننٛٗ  ١ٍٙنننج فنننٟ ِْنننضٕوثس ثصذنننج  مٞ ِضنٙنننو ٕنننقٓ ٌٍضن١ٍّنننجس ثٌّ

ثٌٖقٓو مٚ  وَ مهثةٗ ثٌضَثِجصٗ دجٌٖىً ثٌٚق١ـو ٠ؾٍٛ ٌٍّٚوً  ٕوةي 

صن١١ٓ ِضنٙو ٕقٓ آمٌو  ٍٝ مْ ٠ْضٌّ ٘يث ثٌّضنٙو ثٌّنن١ٓ فنٟ ثٌنّنً 

 وٛو١ً ٌٍٍّٛ  ١ٌِٚ ٌٍّٚوً

5. Exportershall : 5- يٍ"٠ضنٙو و ِّٜ ُٔ  دّج ٠ٍٟ: حُ

(a) Refer to Distributor all inquiries received in 

connection with the sale, marketing/distribution of 

the Goods in the Territory. 

م. مْ ٠ق١نً إٌنٝ ثٌّننٍٛ  ونً ث٨ّضفْننجًثس ثٌضنٟ ٠نضُ صٍم١ٙننج ف١ّنج ٠ضنٍننك 

 دذ١ع ٚص٠ْٛك مٚ ص٠ٍٛعو مٚ ص٠ْٛك ٚص٠ٍٛع ثٌذٞج ز فٟ ث٦ل١ٍُ.

(b) Provide Distributor with technical information, a 

reasonably sufficient quantity of specification 

sheets, literature, catalogs and other printed 

matter/advertising  material pertaining to the Goods.  

دجٌّنٍِٛنننجس ثٌف١ٕنننزو ٚدى١ّنننز وجف١نننز ِنننٓ وٖنننٛا حُٔطططُٞع ح. ص٠َٚنننو 

جس ٚا١ٌ ىٌه ِٓ ثٌّ ذٛ جس مٚ ثٌّٛثٙفجسو ٚثٌّ ذٛ جس ٚثٌىضجٌٛؽ

 ثٌّٛثه ث٦ ١ٔ٩ز ثٌّضنٍمز دجٌذٞج ز.

 (c) Cooperate with Distributor and any forwarding 

agent, freight forwarder or customs broker 

appointed by Distributor in connection with the 

export of the Goods to the Territory. 

ِع ثٌٍّٛ  ٚمٞ ٚو١نً ٕنقٓ مٚ ِضنٙنو ٕنقٓو مٚ ّّْنجً  ؽ . ثٌضنجْٚ

 ؽٌّوٟ ٠ن١ٕٗ ثٌٍّٛ  ف١ّج ٠ضنٍك دضٚو٠ٌ ثٌذٞج ز إٌٝ ث٦ل١ٍُ.

6. If any Goods are to be registered in the Territory, 

pursuant to local government regulations, the 

Distributor  shall so notify Exporter  providing 

complete information as to procedures and 

documents required in connection with such 

registration. 

إىث ثلضٞننٝ ث٤ِننٌ صْننؾ١ً مٞ دٞننج ز فننٟ ث٦لٍنن١ُ دّٛؽننخ ٌننٛثةـ  -6

طططيٍ"فى١ِٛنننز ِق١ٍنننزو  ٍنننٝ ثٌّنننٍٛ  مْ ٠ن نننٌ و ِّٜ ُٔ دنننيٌه ٠ٚمنننوَ  حُ

ٌّ ٍٛدنز ف١ّنج ٠ضنٍنك ِنٍِٛجس وجٍِز دجٌْٕنذز ٧ٌؽنٌثلثس ٚثٌّْنضٕوثس ث

 دٙيث ثٌضْؾ١ً.



Exporter shall provide any documents or other 

information (collectively, the "Documents") 

requested by Distributor to obtain such registration, 

except that Exporter shall have the option to 

withhold this information   in its sole discretion and 

withdraw the product(s) from the Goods under this 

Agreement.   Any  Goods withdrawn from this 

Agreement shall be repurchased by Exporter from 

the Distributor at the invoice cost to the  Distributor  

and Exporter shall pay all costs in connection with 

the redelivery of the withdrawn Goods to Exporter. 

The Distributor shall register the Goods  and comply 

with   all requirements of the Territory at the sole 

risk, expense and cost to Distributnr At the time the 

Documents are submitted to Distributor, it shall 

execute and deliver to Exporter a Confidentiality 

Agreement with respect to the Documents in the 

form annexed hereto. In the event of the expiration 

or termination of this Agreement for any reason 

whatsoever, the Distributor shall either surrender 

any registrations issued for the Goods or transfer 

such registrations to any other distributor appointed 

by Exporter as determined by Exporter. 

يٍ"٠ٚٛفٌ و ِّٜ ُٔ م٠ز ِْضٕوثس مٚ ِنٍِٛجس ممٌٜ س٠ٚ ٍك  ٍنٝ ىٌنه  حُ

ٌٍقٚنٛي  ٍنٝ ٘نيث ثٌضْنؾ١ًو  ٍنٝ  حُُٔٞعثُّ وثٌّْضٕوثسو. ٠ ٍذٙج 

ططيٍ"مٔننٗ ِننٓ فننك و ِّٜ ُٔ فْننخ صمننو٠ٌٖ ٚفننوٖ فؾننخ ٘ننيٖ ثٌّنٍِٛننجس  حُ

ّٚقخ ثٌّٕضؼ سمٚ ثٌّٕضؾجس. ِٓ ثٌذٞج ز ثٌضٟ ٠ٍّٖٙج ٘يث ثٌنمو. ٚفٟ 

طيٍ" ز ِنٓ ٘نيث ثٌنمنوو ٠منَٛ وفجٌز ّقخ م٠ز دٞنج ِّٜ ُٔ دٖنٌثةٙج ِنٓ  حُ

طيٍ"ثٌٍّٛ  دْننٌ ثٌفنجصًٛر ثٌٌّّنٍز إٌنٝ ثٌّنٍٛ و ٠ٚنوفع و ِّٜ ُٔ ونً  حُ

ثٌضىج١ٌف ثٌّضنٍمز دئ جهر ص١ٍُْ ثٌذٞج ز ثٌّْقٛدز إ١ٌٗ. ٚ ٍٝ ثٌّنٍٛ  

صْؾ١ً ثٌذٞج ز ٚث٨ٌضَثَ دىً ِض ٍذجس ث٦ل١ٍُ  ٍٝ ِْت١ٌٛضٗ ٚفْجدٗ 

ثٌّْضٕوثس إٌٝ ثٌٍّٛ و ٠قًٌ ثٌٍّٛ  ٠ٍُْٚ إٌنٝ  ٚٔفمجصٗ. ٚ ٕو صمو٠ٌ

يٍ"و ِّٜ ُٔ ثصفجق  ٍٝ ث٠ٌٌْز ودٖيْ ثٌّْنضٕوثس دجٌٖنىً ثٌٌّفنك دٙنيث  حُ

ثٌنمننو. ٚفننٟ فجٌننز ثٔضٙننجل مٚ إٔٙننجل ٘ننيث ثٌنمننو ٤ٞ ّننذخ م٠ننج وننجْو  ٍننٝ 

ثٌٍّٛ   إِج مْ ٠ٍُْ م٠نز ّنؾ٩س ٌٍذٞنج ز مٚ مْ ٠ٕمنً ٘نيٖ ثٌْنؾ٩س 

 حُٜٔيٍ".فْذّج ٠مًٌ وحُٜٔيٍ" إٌٝ مٞ ٍِٛ  آمٌ ٠ن١ٕٗ و

7. (a) The price and terms of payment for all Goods 

purchased by the Distributor shall be at regular 

Distributor prices in effect at the time the order is 

placed, EXW, New York. All expenses incurred for 

inland freight to port of loading, shipping, handling, 

forwarding and insurance are at the sole cost and 

responsibility of the Distributor. Title to the Goods 

and risk of loss shall pass to the Distributor upon the 

delivery of the Goods as provided herein. All 

pricing of the Goods and payments by the 

Distributor shall be in US dollars. 

حُٔطُٞع م صىْٛ مّنجً ٌٕٟٚٚ ثٌوفع ٌىنً ثٌذٞنج ز ثٌضنٟ ٠ٖنض٠ٌٙج  -9

ٟ٘ ث٤ّنجً ثٌنجه٠ز ٌٍٍّٛ  ثٌْنج٠ًز ٚلنش صْن١ٍُ ثٌ ٍذ١نز ِنٓ ثٌّٚنٕع 

ٚفنوٖ صىٍفنز ِْٚنت١ٌٛز ونً ِٚنج٠ًف حُٔطُٞع فٟ ٠ٛ١ٔنًٛن. ٠ٚضقّنً 

ثٌٕمً ثٌذٌٞ إٌٝ ١ِٕجل ثٌضق١ًّ ٚويٌه وً ِٚنج٠ًف ثٌٖنقٓ ٚثٌّٕجٌٚنز 

ٍِى١ز ثٌذٞج ز ٚثٌّْت١ٌٛز  ٓ ثٌنْجًر إٌنٝ ثٌّنٍٛ   ٚثٌضي١ِٓ. ٚصٕضمً

فًٛ ص١ٍُْ ثٌذٞج ز فْذّج ٘ٛ ِٕٚٛٗ  ١ٍٗ فٟ ٘يث ثٌنموو ٚصنضُ ونً 

 ١ٍّننجس صْننن١ٌ ثٌذٞننج ز ٚهفننع ثٌّذننجٌ  ِننٓ ؽجٔننخ ثٌّننٍٛ  دجٌننو٨ًٚ 

 ث٠ٌِ٤ىٟ.

(b) (1) The Distributor shall pay for all Goods  

purchased under this Agreement prior to delivery by 

Exporter. At the time Distributor places an order for 

Goods, Exporter shall submit an invoice for Goods 

to Distributor and  Distributor shall pay such invoice 

in full within thirty (30) days thereafter. If payment 

is not received within said time period, then the 

order shall be deemed canceled and of no force or 

effect. 

عّنٓ ونً ثٌذٞننج ز ثٌّٖنضٌثر دّٛؽنخ ٘نيث ثٌنمنو لذننً حُٔطُٞع ح. ٠نوفع 

إٌنٝ ثٌّنٍٛ و  ٕنو صمنو٠ُ  حُٜٔطيٍ"دضْن١ٍّٙج. ٠ٚمنوَ و حُٜٔطيٍ"ل١جَ و

ثٌّننٍٛ  وننً ٍٟذ١ننز ٌٍذٞننج زو فننجصًٛر دننغّٓ ثٌذٞننج زو ٠ٚننوفع ثٌّننٍٛ  

نج ِنٓ صْنٍّٗ 33ل١ّز ٘نيٖ ثٌفنجصًٛر دجٌىجِنً فنٟ اٞنْٛ ع٩عن١ٓ س ًِ ٛ٠ .

ٌنز  نوَ ثّنض٩َ ثٌّذٍن  فنٟ اٞنْٛ ثٌفضنٌر ثٌّنيوًٛرو ٌٍفجصًٛر. ٚفٟ فج

 صنضذٌ ثٌ ذ١ز ٨ا١ز ٚا١ٌ ىٞ معٌ.

8. Distributor agrees to purchase the following  

minimum amount of Goods during each year of the 

term hereof as follows : 

من٩ي  ٍٝ ٌٕثل ثٌقنو ث٤هٔنٝ ثٌضنجٌٟ ِنٓ ثٌذٞنج ز حُُٔٞع ٠ٛثفك  -8

 وً  جَ ِٓ ِور ٠ٌّجْ ٘يث ثٌنمو  ٍٝ ثٌٕقٛ ثٌضجٌٟ:

1st year, not less than ....... U.S.$ 

2nd year, not less than ...... U.S.$ 

 ٨ ٠مً  ٓ ..... ه٨ًٚ م٠ٌِىٟ –ثٌنجَ ث٤ٚي 

 ٨ ٠مً  ٓ .... ه٨ًٚ م٠ٌِىٟ –ثٌنجَ ثٌغجٟٔ 

3rd year, not less than ...... U.S.$  ٌ٨ ٠مً  ٓ .... ه٨ًٚ م٠ٌِىٟ –نجَ ثٌغجٌظ ث 



thereafter, each renewal year increase per year over 

the previous year. 

 دنو ىٌه   وً ّٕز صؾو٠و ٠ٍجهر ِموثً٘ج .. وً ّٕز  ٓ ثٌنجَ ثٌْجدك.

In the event that Distributor does not comply with 

the minimum purchase amounts set   forth herein, 

then Exporter shall have the right at any time 

thereafter (i) to terminate the exclusive rights 

granted to Distributor on thirty (30) days prior 

written notice to Distributor  (in which event this 

Agreement shall thereafter continue on a non-

exclusive basis only) and/or (ii) terminate and 

cancel this Agreement on not less than two (2) 

months prior written notice to Distributor. 

دجٌقو ث٤هٔٝ ِٓ ِذجٌ  ثٌٌٖثل ثٌّٛٝقز حُُٔٞع ٚفٟ فجٌز  وَ ثٌضَثَ 

فننٟ مٞ ٚلننش دنننو ىٌننه: سم.  "حُٜٔططيٍ"فننٟ ٘ننيث ثٌنمننو ٠ىننْٛ ِننٓ فننك 

إٔٙننجل ثٌقمننٛق ثٌمٚنن٠ٌز ثٌّّٕٛفننز ٌٍّننٍٛ  دّٛؽننخ إ  ننجل إم ننجً 

. ٠ِٛننج إٌننٝ ثٌّننٍٛ  سٚفننٟ ٘ننيٖ ثٌقجٌننز 33وضننجدٟ ِْننذك ِوصننٗ ع٩عنن١ٓ س

ٌه  ٍٝ مّجُ ا١ٌ لٌٚٞ فم٠.  مٚ سح. إٔٙجل ٠ْضٌّ ٘يث ثٌنمو دنو ى

. 2ٚإٌغجل ٘يث ثٌنمو دّٛؽخ إ  جل إم جً وضجدٟ ِْذك ِوصٗ ٠ٌٕٙٓ س

 مٚ و٩ ث٠ٌِ٤ٓ ِنج.حُُٔٞع؛ إٌٝ 

 

 

Chapter 1 

Object of the Contract 

 حُلَٜ ح٧ٍٝ

 ؿَٝ حُؼوي

KONE OSAKEYHTIO whose registered office is 

at.............................. hereinafter called “Manufacturer” 

grants to A.B.C. Co. whose registered office is 

at................................ Hereinafter called “Agent” the 

exclusive agency for KONE cranes (hoist cranes) 

hereinafter called “Products” in the territory of Egypt 

hereinafter called “Territory”. 

صّٕـ ٌٕوز وْٛ مّٚجو١ٙض١ٛو ِٚىضذٙج ثٌّْؾً فٝ...........و 

ٕضِؼو ٌٕوز إدٗ. دٝ. ّٝ.  ُّ ٚثٌّٖجً إ١ٌٙج ف١ّج دنو دٍفظ وثٌ

ِٚىضذٙج ثٌّْؾً فٝ........و ٚثٌّٖجً إ١ٌٙج ف١ّج دنو دٍفظ 

وثٌٛو١ًو صٛو٩١ ِمًٚٛث  ١ٍٙج ٤ٚٔجٓ ووْٛو ثٌّٖجً "

ُ ٌِٚ ثٌّٖجً إ١ٌٗ ف١ّج إ١ٌٙج ف١ّج دنو دٍفظ وثٌّٕضؾجسو فٝ إل١ٍ

 دنو دٍفظ وث٦ل١ٍُو.

Chapter II 

Agent’s Obligations 

 حُلَٜ حُؼخ٠ٗ

 حُظِحٓخص ح٤ًَُٞ

Article (1) 

Agent’s Functions 

 (ٔحُٔخىس )

 ٜٓخّ ح٤ًَُٞ

Agent shall solicit customers situated in Territory and 

shall transmit to Manufacturer any offers or orders 

received by Agent. Agent has no authority to make 

contracts on behalf of, or in any way to bind, 

Manufacturer. Agent shall bring to customer‟s notice the 

terms and conditions of sale (including delivery periods 

and way of payment) prescribed by Manufacturer. 

Manufacturer shall be free to reject any offers or orders 

transmitted to him by Agent. 

 

٠ضٌٛٝ ثٌٛو١ً ؽٍخ ثٌن٩ّل ثٌّم١ّ١ٓ فٟ ث٦ل١ٍُو ٠ٚقٛي إٌٝ 

ٕضؼِ م٠ز  ٌٚٛ مٚ ٍٟذ١جس ٠ضٍمج٘ج. ٨ٚ ٠نو ثٌٛو١ً ِفٛٝج  ُّ ثٌ

ٕضؼِ ديٜ ٚؽٗ ِٓ ثٌٛؽٖٛ. ٠ٚمَٛ ثٌٛو١ً دئفجٟز  ُّ ٦دٌثَ ثٌ

ثٌن١ًّ  ٍّج دذٕٛه ٌٕٟٚٚ ثٌذ١ع سدّج فٝ ىٌه فضٌثس ثٌض١ٍُْ 

ٕضِ  ُّ ؼ. ٌٍّٕٚضؼ ثٌقك فٝ ًفٜ ٟٚؤ٠مز ثٌوفع. فْذّج ٠قوه ثٌ

 م٠ز  ٌٚٛ مٚ ٍٟذ١جس ٠قٌٛٙج إ١ٌٗ ثٌٛو١ً.

 

Article (2) 

Advertising and Fairs 

 (ٕحُٔخىس )

 ح٩ػ٬ّ ٝحُٔؼخٍٝ

Agent shall be responsible for all advertising necessary 

to promote Products in Territory and shall bear all the 

costs of such advertising unless otherwise separately 

agreed between the parties hereto. Participation in fairs 

or exhibitions shall be subject to prior consultation 

between the parties. 

٠ىْٛ ثٌٛو١ً ِْت٨ٛ  ٓ ؽ١ّع ث٦ ٩ٔجس ث٩ٌٍِز ٌٍض٠ٌٚؼ 

صىج١ٌف ٘يٖ ث٦ ٩ٔجس ِجٌُ  ٌٍّٕضؾجس فٝ ث٦ل١ٍُ ٠ٚضقًّ ؽ١ّع

٠ىٓ ٕ٘جٌه إصفجق ِٕفًٚ  ٍٝ ا١ٌ ىٌه د١ٓ ثٌ ٌف١ٓ. ٠ٚنٞع 

ث٦ٕضٌثن فٝ ث٤ّٛثق مٚ ثٌّنجًٛ ٌٍضٖجًٚ ثٌّْذك د١ٓ 

 ثٌ ٌف١ٓ.

Article (3) 

Agent’s Financial Obligations 

Towards Customers 

 (ٖحُٔخىس )

 ح٫ُظِحٓخص حٌُخ٤ُش ٤ًَُِٞ طـخٙ

 حُؼ٬ٔء



Agent shall take all proper steps to satisfy him self as to 

the solvency of customers whose orders will be 

transmitted to Manufacturer and shall assist 

Manufacturer in recovering debts due. Unless otherwise 

agreed, Agent shall not be entitled to receive payments 

on behalf of Manufacturer. 

٠ضني ثٌٛو١ً ؽ١ّع ثٌن ٛثس ثٌّٕجّذز ٌىٝ ٠ضيوو ِٓ لوًر ثٌن٩ّل 

ٕضِؼ  ٍٝ ّوثه ه٠ُٛٔٙو ٚ ١ٍٗ مْ  ُّ ثٌي٠ٓ ّضقٛي ٍٟذجصُٙ إٌٝ ثٌ

ٕضؼِ فٝ إّضنجهر ثٌو٠ْٛ ثٌّْضقمز. ِٚج ٌُ ٠ٌه ف١ٗ ٔ٘  ُّ ٠ْج و ثٌ

ٕضؼِ. ُّ  م٩فج ٌيٌهو ٠٨قك ٌٍٛو١ً مْ ٠ْضٍُ ِذجٌ  ١ٔجدز  ٓ ثٌ

Article (4) 

Agent’s Role as to Complaints by Customers 

 (ٗحُٔخىس )

 ىٍٝ ح٤ًَُٞ طـخٙ ٌٗخٟٝ

 حُؼ٬ٔء

Agent shall be entitled to receive observations and 

complaints made by customers in respect of defects in 

Products delivered. He shall immediately inform 

Manufacturer of any such case and shall act in the best 

interests of Manufacturer. 

٠قك ٌٍٛو١ً مْ ٠ضٍمٝ ث٩ٌّفرجس ٚثٌٖىجٜٚ ثٌضٝ ٠موِٙج ثٌن٩ّل 

 ٓ ثٌن١ٛح ثٌّٛؽٛهر فٝ ثٌّٕضؾجس ثٌضٝ صُ ص١ٍّْٙج. ٠ٚن ٌ 

ٕضؼِ فٝ ثٌقجي دّغً ٘يٖ ثٌقج٨س ٠ٚضٌٚا دّج ٠قمك  ُّ ثٌٛو١ً ثٌ

ٕضؼِ  ٍٝ مفًٞ ُّ  ٚؽٗ. ِٚجٌـ ثٌ

Article (5) 

Manufacturer to be Kept Informed 

 (٘حُٔخىس )

٘ظؾِ ُٔ  ٝؿٞد ار٬ؽ حُ

Agent shall with due diligence keep Manufacturer 

informed on market conditions and on the state of 

competition. Agent shall further send to Manufacturer 

every 3 months a report on Agent‟s activities. 

ٕضؼِ  ٍّج درٌٚا ثٌْٛق  ُّ ٠ذيي ثٌٛو١ً وً ؽٙو ِّىٓ ٦فجٟز ثٌ

ًٕٙٛ  3ٚٚٝع ثٌّٕجفْز. ٚدج٦ٝجفز ٌيٌهو ٠ًٌّ ثٌٛو١ً وً 

 صم٠ٌٌثً  ٓ مٖٔ ضٗ.

Article (6) 

Competition Prohibited 

 (ٙحُٔخىس )

 كظَ حُٔ٘خكٔش

Agent shall not compete with Manufacturer or assist 

others to compete therewith. In particular, Agent shall 

not manufacture products identical with, or similar to, 

Products nor shall he acquire an interest in any 

undertaking which competes with Manufacturer. 

ٕضؼِ مٚ  ُّ ِْج ور ثٌغ١ٌ فٝ ِٕجفْزو ٠قرٌ  ٍٝ ثٌٛو١ً ِٕجفْز ثٌ

وّج ٠قرٌ  ١ٍٗو دٚفز مجٙزو إٔضجػ ِٕضؾجس ِ جدمز مٚ ِٖجدٙز 

ٕضؼِ. ُّ  ٌٍّٕضؾجسو مٚ ثٌقٚٛي  ٍٝ ِٕفنز فٝ مٜ ٌِٖٚ  ٠ٕجفِ ثٌ

Furthermore, Agent shall not represent or sell any 

products, whether new or second-hand, identical with or 

similar to Products, or any other products of any kind 

whatsoever produced by an undertaking which competes 

with Manufacturer. 

ٚ ٩ٚر  ٍٝ ىٌهو ٠ّضٕع ثٌٛو١ً  ٓ مْ ٠ّغً مٚ ٠ذ١ع م٠ز 

ِٕضؾجسو ّٛثل وجٔش ؽو٠ور مٚ ِْضنٍّزو ِ جدمز مٚ ِٖجدٙز 

ٔٛ  ٠مَٛ دئٔضؾجصٙج ٌٍّٕضؾجسو مٚ مٜ ِٕضؾجس ممٌٜ ِٓ مٜ 

ٕضؼِ. ُّ  ٌِٖٚ  ٠ٕجفِ ثٌ

Agent shall upon execution hereof inform Manufacturer 

of any existing agreements binding Agent with any 

other undertaking, whether as a representative, agent or 

re-seller and shall thereafter keep Manufacturer 

informed of any such agreements to be concluded by 

Agent. The exercise of such other activities by Agent 

shall in no case prejudice the punctual fulfilment by him 

of his obligations towards Manufacturer. 

ٕضؼِ فًٛ صق٠ٌٌ ٘يث ثٌنمو دي٠ز إصفجل١جس  ُّ لجةّز ٠نُ ٌ ثٌٛو١ً ثٌ

صٍََ ثٌٛو١ً دي٠ز صنٙوثس ممٌٜو ّٛثل دٚفضٗ ٔجةذج مٚ ٚو٩١ مٚ 

ٕضؼِ  ٓ م٠ز إصفجل١جس ممٌٜ  ُّ دجةع صؾَةٗو ٠ٚمَٛ دنو ىٌه دئد٩  ثٌ

ِٓ ٘يث ثٌٕٛ  لو ٠ذٌِٙج ثٌٛو١ً. ٚفٝ ؽ١ّع ث٤فٛثي ٠ؾخ م٨ 

صنً َِثٌٚز ثٌٛو١ً ٤ٜ ِٓ ٘يٖ ث٤ٖٔ ز ث٤مٌٜ دٛفجةٗ 

ٕ ُّ  ضؼِ فٝ ثٌّٛث ١و ثٌّقوهر.دجٌضَثِجصٗ صؾجٖ ثٌ

 

Article (7) 

Confidentiality 

 (7حُٔخىس )

 حُٔـــــ٣َش

Agent shall not reveal during the currency of the 

Contract or after its termination the trade secrets of 

Manufacturer nor use such secrets for purposes 

other than those of the Contract. 

٠ّضٕع ثٌٛو١ً ّٛثل معٕجل ٠ٌّجْ ثٌنمو مٚ دنو إٔٙجةٗ  ٓ إفٖجل ث٤ٌّثً 

ٕضؼِو مٚ ثّضنوثَ ٘يٖ ث٤ٌّثً فٝ ا١ٌ ماٌثٛ  ُّ ثٌضؾج٠ًز ثٌنجٙز دجٌ

 ثٌنمو.

Article (8) 

Sub-Agents 

 (8حُٔخىس )

 ح٬ًُٞء ٖٓ حُزخ١ٖ



Agent may not engage sub-Agents without the prior 

consent of Manufacturer. Agent shall be entirely 

responsible for the activities of his sub-Agents. 

٨ ٠ؾٍٛ ٌٍٛو١ً مْ ٠ْضنوَ ٚو٩ل ِٓ ثٌذجٟٓ هْٚ ِٛثفمز ِْذمز ِٓ 

 ثٌّٕضؼ. ٠ٚنضذٌ ثٌٛو١ً ِْت٨ٛ دٖىً وجًِ  ٓ مٖٔ ز 

Article (9) 

Prohibition in Respect of other Territories 

 (9حُٔخىس )

 حُلظَ روٜٞٙ ح٧هخ٤ُْ ح٧هَٟ

Agent shall not solicit or negotiate contracts with 

customers situated outside Territory. 

٠ضنٙو ثٌٛو١ً دنوَ ثٌْنٝ ٌؾٍخ مٚ ثٌضفجٚٛ دٖيْ  مٛه ِع  ٩ّل 

 مجًػ ٔ جق ث٦ل١ٍُ.

Agent shall notify Manufacturer of any inquiry 

made by persons situated outside Territory but any 

commission payable to Agent for a sale resulting 

from such notification shall be subject to a separate 

agreement between the parties. 

٠ن ٌ ثٌٛو١ً ثٌّٕضؼ ديٜ ثّضفْجً لو ٠ٍٚٗ ِٓ مٕنجٗ ِم١ّ١ٓ 

 ٍٝ مْ صنٞع م٠ز  ٌّٛز ِْضقمز ثٌوفع ٌٍٛو١ً ٔر١ٌ  مجًػ ث٦ل١ٍُ

 ثٌذ١ع ثٌٕجٕب  ٓ ِغً ٘يث ث٦م جً ٨صفجق ِٕفًٚ د١ٓ ثٌ ٌف١ٓ.

 

Article (10 ) 

Assistance against 

Unfair Competition and Infringement 

of Industrial Property Rights 

 (ٓٔحُٔخىس )

 حُٔٔخػيس ك٠ ٓٞحؿٜش

 ٜش ٝحُظؼيٟ ػ٠ِحُٔ٘خكٔش ؿ٤َ ح٣ُِ٘

 كوٞم ح٤ٌُِٔش حُٜ٘خػ٤ش

Agent shall watch the market and if there shall 

come to his notice any infringement by a third party 

of Manufacturer‟s industrial property rights or any 

unlawful act prejudicial to Manufacturer‟s interests, 

Agent shall forthwith report the same to 

Manufacturer. Agent shall, to the best of his ability 

and in accordance with the directions given to him 

by Manufacturer, assist Manufacturer to protect 

Manufacturer against such malpractices. 

ٍّٗ مٜ صنوٜ ِٓ ثٌغ١ٌ  ٍٝ ٠ٌثلخ ثٌٛو١ً ثٌْٛق ٚإىث ًٚٙ إٌٝ  

فمٛق ثٌٍّى١ز ثٌٕٚج ١ز ٌٍّٕضؼ مٚ مٜ صٌٚا ا١ٌ لجٔٛٔٝ ٠نً 

دّٚجٌـ ثٌّٕضؼو ٠مَٛ ثٌٛو١ً فٝ ثٌقجي دئد٩  ثٌّٕضؼ ديٌه. ٠ٚضنٙو 

ثٌٛو١ً ديْ ٠ْج و ثٌّٕضؼ دىً ٟجلضٗ ٟٚذمج ٠٤ز صن١ٍّجس ٠ٚوً٘ج ٌٗ 

 فٝ فّج٠ز ثٌّٕضؼ ِٓ ٘يٖ ثٌّّجًّجس ثٌنجٟتز.

Article 11 

Products in Stock 

 (ٔٔحُٔخىس )

 حُٔ٘ظـخص حُٔٞؿٞىس رخُٔوِٕ

Agent shall keep in sound condition Products and 

spare parts stored in his premises in accordance with 

the provisions set out in Chapter VII hereof. 

ٌنمجً ثٌضجدع ٌٗ فٝ ٠قفظ ثٌٛو١ً ثٌّٕضؾجس ٚل ع ثٌغ١جً ثٌّنَٚٔز فٝ ث

 فجٌز ؽ١ور ٟذمج ٥ٌفىجَ ثٌّٛٝقز فٟ ثٌفًٚ ثٌْجدع ِٓ ٘يث ثٌنمو.

Article (12) 

After-Sales Service and Repairs 

 (ٕٔحُٔخىس )

 هيٓش ٓخرؼي حُز٤غ ٝح٬ٛ٩كخص

Agent shall maintain repair shops in accordance 

with the provisions set out in Chapter VII and shall 

provide after-sale services. Such service shall 

extend to cover all Products in the Territory. 

٠قضفظ ثٌٛو١ً دًٛٓ إ٩ٙؿ ٟذمج ٌٌٍٖٟٚ ثٌّٛٝقز فٝ ثٌفًٚ 

ثٌْجدع ٠ٚموَ موِجس ِج دنو ثٌذ١عو ٚصّضو ٘يٖ ثٌنوِز ٌضًّٖ ؽ١ّع 

 ثٌّٕضؾجس ثٌّٛؽٛهر فٝ ث٦ل١ٍُ.

Agent shall also, when necessary, assist 

Manufacturer‟s erection team upon terms and 

conditions to be agreed separately in advance in 

each case. 

ويٌه ٠ْج و ثٌٛو١ًو إىث ه ش ثًٌٌٞٚرو ثٌف٠ٌك ثٌنجٗ دج٦ٖٔجل 

ز  ٍٝ ثٌضجدع ٌٍّٕضؼ ٚفمج ٌذٕٛه ٌٕٟٚٚ ٠ضفك  ١ٍٙج ِموِج فٝ وً فجٌ

 فوٖ.

Chapter III 

Manufacturer’s Obligations 

 حُلَٜ حُؼخُغ

 اُظِحٓخص حُٔ٘ظؾ

Article (13) 

Extention of Agent's Exclusive Rights 

 (ٖٔحُٔخىس )

 ٓي حُلوٞم حُو٣َٜش ٤ًَُِٞ



Manufacturer shall not grant to a third party the 

right to represent or sell Products in Territory. 

Manufacturer shall be entitled to deal directly, 

without the intervention of Agent, with customers 

resident in Territory but Manufacturer shall notify 

Agent of any business done directly with such 

customers and Agent shall in respect thereof be 

entitled the commission provided for in Chapter IV. 

٠٨قك ٌٍّٕضؼ مْ ٠ّٕـ ٌٍغ١ٌ ثٌقك فٝ مْ ٠ّغٍٗ مٚ فٝ مْ ٠ذ١ع ثٌّٕضؾجس 

 فٝ ث٦ل١ٍُ.

٠ٚقك ٌٍّٕضؼ مْ ٠ضنجًِ ِذجٌٕرو هْٚ صومً ِٓ ثٌٛو١ًو ِع ثٌن٩ّل 

ثٌّٛؽٛه٠ٓ فٝ ث٦ل١ٍُ  ٍٝ مْ ٠ن ٌ ثٌّٕضؼ ثٌٛو١ً  ٓ مٜ  ًّ ٠ضُ 

ثٌقك فٝ  ِذجٌٕر ِع ٘ؤ٨ل ثٌن٩ّلو ٠ٚىْٛ ٌٍٛو١ًو ف١ّج ٠ضنٍك ديٌهو

 ثٌنٌّٛز ثٌّٕٚٛٗ  ١ٍٙج فٝ ثٌفًٚ ثٌٌثدع.

Article (14) 

Agent to Be Kept Informed 

 (ٗٔحُٔخىس )

 ٝؿٞد ط٣ِٝي ح٤ًَُٞ رخُٔؼِٞٓخص

Manufacturer shall provide Agent with all 

information and documents necessary for the 

exercise of Agent‟s activities, including conditions 

of sale, price lists, technical documents and 

advertising material. 

٠ٍضََ ثٌّٕضؼ دض٠َٚو ثٌٛو١ً دؾ١ّع ثٌّنٍِٛجس ٚثٌّْضٕوثس ث٩ٌٍِز 

ٌَّثٌٚز ثٌٛو١ً ٤ٖٔ ضٗو دّج فٝ ىٌه ٌٕٟٚ ثٌذ١ع ٚلٛثةُ ث٤ّنجً 

 ٚثٌّْضٕوثس ثٌف١ٕز ٚثٌّٛثه ث٦ ١ٔ٩ز.

Manufacturer shall notify Agent immediately of any 

change in Manufacturer‟s prices, conditions of sale 

or terms of payment. 

٠ٚضنٙو ثٌّٕضؼ دئم جً ثٌٛو١ً فٝ ثٌقجي ديٜ صغ١١ٌ فٝ مّنجً ثٌّٕضؼ مٚ 

 ٌٕٟٚ ثٌذ١ع مٚ ٌٕٟٚ ثٌوفع.

 

Article (15) 

Technical Assistance 

 (٘ٔحُٔخىس )

 يس حُل٤٘شحُٔٔخػ

Manufacturer shall, in accordance with the 

provisions of Chapter VII, assist the employees 

of Agent to acquire technical knowledge of 

Products. 

٠ْج و ثٌّٕضؼو ٟذمج ٌٕٚٛٗ ثًٌٚ ثٌْجدعو ِٛظفٝ ثٌٛو١ً فٝ ثوضْجح 

 ثٌّنٌفز ثٌف١ٕز ثٌنجٙز دجٌّٕضؾجس.

Chapter IV 

Agent’s Commission 

Article (16) 

Amount of Commission 

 حُلَٜ حَُحرغ

 ػُٔٞش ح٤ًَُٞ

 (ٙٔحُٔخىس )

 ٓويحٍ حُؼُٔٞش

For projects with contract value of less than US 

$100.000, the amount of commission shall be 

ten (10) per cent. For projects with contract 

value of more than US $100.000 but less than 

US $250.000, the amount of commission shall 

be five (5) per cent. For projects with contract 

value of more than US $250.000, Agent‟s 

commission shall be agreed upon separately 

between the parties. As regards sales of spare 

parts or accessories the commission shall be 

twenty (20) per cent. 

ه٨ًٚ  133.333دجٌْٕذز ٌٌٍّٖٚ جس ثٌضٝ صمً ل١ّز وً  مو ف١ٙج  ٓ 

%.. ٚدجٌْٕذز 13م٠ٌِىٝ ٠ىْٛ ِموثً ثٌنٌّٛز  ٌٖر فٝ ثٌّجةز س

ه٨ًٚ م٠ٌِىٝ  133.333ٌٌٍّٖٚ جس ثٌضٝ ص٠َو ل١ّز وً  مو ف١ٙج  ٓ 

ه٨ًٚ م٠ٌِىٝو ٠ىْٛ ِموثً ثٌنٌّٛز مّْز فٝ ثٌّجةز  253.333ٚصمً  ٓ 

 253.333ز ٌٌٍّٖٚ جس ثٌضٝ ص٠َو ل١ّز وً  مو ف١ٙج  ٓ %.. ٚدجٌْٕذ5س

ه٨ًٚ م٠ٌِىٝو ٠ضُ ث٦صفجق د١ٓ ثٌ ٌف١ٓ فٝ وً فجٌز  ٍٝ فوٖ دٖيْ  ٌّٛز 

ثٌٛو١ً. ٚصىْٛ ثٌنٌّٛز ثٌّمًٌر  ٍٝ ثٌّذ١نجس ِٓ ل ع ثٌغ١جً 

 %..23ٚث٦وْْٛثًثس ٘ٝ س

 

Article (17) 

Abortive Business 

and Terminated Contracts 

 (7ٔحُٔخىس )

 حُٔلوخص حُظ٠ ُْ طٌظَٔ

 ٝحُؼوٞى حُٔلٔٞهش

No commission is due on offers or orders transmitted 

by Agent and not accepted by Manufacturer. 

٨ صْضقك م٠ز  ٌّٛز  ٓ ثٌنٌٚٛ مٚ ثٌ ٍذ١جس ثٌضٝ ٠قٌٛٙج ثٌٛو١ً 

 ٠٨ٚمذٍٙج ثٌّٕضؼ.

If a contract made as a result of business transmitted 

by Agent is terminated, Agent shall not be entitled to 

commission thereon unless the termination is due to a 

cause for which Manufacturer is responsible. 

فٝ فجٌز إٔٙجل  مو وجْ لو مدٌَ ٔض١ؾز ٌْفمز لجَ ثٌٛو١ً دضق٠ٍٛٙجو 

مْ ٠ جٌخ دنٌّٛز  ٕٗ إ٨ إىث صُ ٘يث ث٦ٔٙجل ٌْذخ ٠٨قك ٌٍٛو١ً 

 ٠نضذٌ ثٌّٕضؼ ِْت٨ٛ  ٕٗ.



Article (18) 

Method of Calculating Commission 

 (8ٔحُٔخىس )

 ٣َ١وش كٔخد حُؼُٔٞش

Commission shall be calculated on the basis of 

invoiced price after deduction of any discounts except 

for cash discount. Any additional charges, such as 

charges for packing, transport and insurance, duties 

and all other charges, dues and taxes levied by the 

customs or in the country into which the goods are 

imported shall be excluded if they are invoiced 

separately. 

صقضْخ ثٌنٌّٛز  ٍٝ مّجُ ثٌْنٌ ثٌّم١و فٝ ثٌفجص    ًٛر دنو 

ثّضم ج  م٠ز مِٚٛجس ف١ّج وث ثٌنِٚٛجس ثٌٕمو٠ز. ٠ْٚضٕغٝ ِٓ 

ىٌه م٠ز ِٚج٠ًف إٝجف١ز ِغً ِٚج٠ًف ثٌضنذتز ٚثٌٕمً ٚثٌضي١ِٓو 

ٚثٌٌَّٛ ٚا١ٌ ىٌه ِٓ ثٌّٚج٠ًف ٚثٌنٛثةو ٚثٌٌٞثةخ ثٌضٝ 

ٍو ثٌيٜ ٠ضُ إّض١ٌثه ثٌذٞجةع صفٌٝٙج ثٌؾّجًن مٚ ثٌضٝ صفٌٛ فٝ ثٌذ

 إ١ٌٗ إىث صّش ثٌّقجّذز  ٍٝ ثٌذٞجةع دفٛثص١ٌ ِٕفٍٚز.

Where there is a single invoiced price, there shall 

nevertheless be deducted any charges for the erection 

or preparation of Products and such other similar 

services as may essentially be involved in the 

performance of work. 

ٚ ٍٝ ثٌٌاُ ِٓ ىٌه فئٔٗ فٝ فجٌز ثٌّقجّذز  ٍٝ فجصًٛر ٚثفور 

ٌٍْنٌو صنُٚ ث٠ز ِٚج٠ًف ٔر١ٌ صٌو١خ مٚ صؾ١َٙ ثٌّٕضؾجس مٚ 

ا١ٌ ىٌه ِٓ ثٌنوِجس ثٌّّجعٍز ثٌضٝ صومً دٖىً ؽٌٜٛ٘ فٝ إٔؾجٍ 

 ثٌنًّ.

 

Article (19) 

Acquisition of Right to Commission 

 (9ٔحُٔخىس )

 اًظٔخد حُلن ك٠ حُؼُٔٞش

Agent shall acquire a right to a pro-rata commission 

on each payment made by the customer in settlement 

of customer‟s account. If the customer fails to make 

payment in full, the commission shall be limited to the 

pro-rata amount payable on the sums actually 

received by Manufacturer unless such non-payment is 

due to a cause for which Manufacturer is responsible. 

٠ىضْخ ثٌٛو١ً ثٌقك فٝ صمجٝٝ  ٌّٛز دجٌضٕجّخ  ٓ وً هفنز 

هفع ثٌن١ًّ ثٌّذٍ  ٠وفنٙج ثٌن١ًّ ٌض٠ْٛز فْجدٗ. ٚفٝ فجٌز  وَ 

دجٌىجًِو صمضٌٚ ثٌنٌّٛز  ٍٝ ثٌّذٍ  ثٌّ ٍٛح هفنٗ ٚفمج ٌٍْٕخ 

ثٌّقوهر ٚىٌه  ٓ ثٌّذجٌ  ثٌضٝ صُ صق١ٍٚٙج دجٌفنً دٛثّ ز ثٌّٕضؼ 

 إ٨ إىث وجْ  وَ ثٌوفع ٔض١ؾز ٌْذخ ٠نضذٌ ثٌّٕضؼ ِْت٨ٛ  ٕٗ.

Article (20) 

Time of Payment of Commission 

 (ٕٓحُٔخىس )

 كغ حُؼُٔٞشٝهض ى

Manufacturer shall state the commission due to Agent 

in respect of each quarter and shall set out all the 

business in respect of which such commission is 

payable. Payment of commission shall be made not 

later than the end of the month following each quarter. 

٠ٛٝـ ثٌّٕضؼ ثٌنٌّٛز ثٌّْضقمز ٌٍٛو١ً  ٓ وً ًدع ّٕزو ٚويٌه 

ؽ١ّع ثٌٚفمجس ثٌضٝ  ٍٝ مّجّٙج صٚذـ صٍه ثٌنٌّٛز ِْضقمز ثٌوفع. 

 ٠ٚؾخ م٨ ٠ضيمٌ هفع ثٌنٌّٛز  ٓ ٔٙج٠ز ثٌٌٖٙ ثٌضجٌٝ ٌىً ًدع ّٕز.

Article (21) 

Currency in which Commission Paid 

 (ٕٔحُٔخىس )

 ؼِٔش حُظ٠ طيكغ رٜخ حُؼُٔٞشحُ

Commission shall be calculated and transferred in the 

currency of the transaction on which the commission 

is payable. 

صقضْخ ثٌنٌّٛز ٠ٚضُ صق٠ٍٛٙج دٕفِ  ٍّز ثٌّنجٍِز ثٌضٝ صْضقك  ٕٙج 

 ثٌنٌّٛز.

Article (22) 

Exclusion of Other Remunerations 

 (ٕٕحُٔخىس )

 آظزؼخى ح٧طؼخد ح٧هَٟ

All expenses incurred by Agent in fulfilling his 

obligations under this Contract shall be deemed to be 

covered by the commission provided for in Article 16 

hereof. 

ل دجٌضَثِجصٗ صنضذٌ ؽ١ّع ثٌّٚج٠ًف ثٌضٝ ٠ضىذو٘ج ثٌٛو١ً فٝ ثٌٛفج

دّٛؽخ ٘يث ثٌنمو ٌِّٖٛز دجٌنٌّٛز ثٌّٕٚٛٗ  ٕٙج فٝ ثٌّجهر 

 . ِٓ ٘يث ثٌنمو.16س

Article (23) 

Taxes 

 (ٖٕحُٔخىس )

 ح٠ُـــــَحثذ

Turnover taxes payable in Agent‟s country on his 

commission shall be paid by Agent. 

جس فٝ دٍو ثٌٛو١ً  ٓ صوفع ثٌٌٞثةخ ثٌّْضقمز  ٍٝ إؽّجٌٝ ثٌّذ١ن

  ٌّٛضٗ.

Chapter V 

Contract Period 

 حُلَٜ حُوخْٓ

 ٓــــــيس حُؼوي



Article (24) 

Term of the Contract 

 (ٕٗحُٔخىس )

 ٓـــيس حُؼوي

The Contract shall take force on 1 July, 1978 and 

expire on June 30, 1979. If not terminated on said 

expiration date, the Contract may subject to a 3 

months‟ prior notice in writing by registered airmail 

be terminated on 31st December of any subsequent 

year thereafter. 

 ٠ٚ33ٕضٙٝ فٝ  ١ٌٛ٠1398ٛ  ٠1نضذٌ ثٌنمو ٔجفي ثٌّفنٛي إدضوثل ِٓ 

فٝ ٘يث ثٌضج٠ًلو ٠ؾٍٛ إٔٙج ٖ . ٚإىث ٌُ ٠ضُ إٔٙجل ثٌنمو ١ٔٛ٠1393ٛ 

ه٠ّْذٌ ِٓ مٜ ّٕز ٨فمز دٌٖٟ إ  جل إم جً وضجدٝ  31فٝ 

 ِْذك دجٌذ٠ٌو ثٌؾٜٛ ثٌّْؾً لذً ع٩عز ًٕٙٛ ِٓ ٘يث ثٌضٕج٠ًل.

Article (25) 

Earlier Termination 

 (ٕ٘حُٔخىس )

 اٜٗخء حُؼوي هزَ ٓٞػيٙ

Neither party shall be entitled to terminate the 

Contract except for reasons which under the proper 

law of the contract constitute good and sufficient 

grounds for termination. 

٠٨قك ٤ٜ ِٓ ثٌ ٌف١ٓ مْ ٠ٕٙٝ ثٌنمو إ٨ ٤ّذجح صٖىً ٚفمج 

 ٤ًوجْ ثٌنمو ثٌٚق١ـ مّجّج ؽ١وث ٚوجف١ج ٦ٔٙجل ثٌنمو.

Article (26) 

Return of Documents 

 (ٕٙحُٔخىس )

 اػخىس حُٔٔظ٘يحص

Upon the expiration of the Contract, Agent shall 

return to Manufacturer all advertising materials and 

other documents mentioned in Article 14 which have 

been supplied to Agent and still are in Agent‟s 

possession. 

ٕو إٔضٙجل ثٌنموو ٠ن١و ثٌٛو١ً إٌٝ ثٌّٕضؼ وً ِٛثه ث٦ ٩ْ ٚا١ٌ  

. ٚثٌضٝ صُ ص٠ًٛو٘ج إٌٝ 14ىٌه ِٓ ثٌّْضٕوثس ثٌّيوًٛر فٝ ثٌّجهر س

 ثٌٛو١ً ِٓ لذً ٨ٚصَثي ِٛؽٛهر دقٍٛصز.

 

Article (27) ( 7ٕحُٔخىس) 

Return of Stocks اػخىس حُز٠خػش حُٔوِٝٗش 

Upon the expiration of the Contract, Agent shall 

return to Manufacturer Products and spare parts stored 

in Agent's premises pursuant to Article 11 hereof. 

 ٕو إٔضٙجل ثٌنموو ٠ن١و ثٌٛو١ً وثٌّٕضؾجسو ٚل ع ثٌغ١جً ثٌّنَٚٔز 

 . ِٓ ٘يث ثٌنمو.11فٝ  مجًٖ إٌٝ ثٌّٕضؼ ٟذمج ٌٍّجهر س

Article (28) 

Unfinished Business 

 (8ٕحُٔخىس )

 حُٜلوخص ؿ٤َ حُٔ٘ظ٤ٜش

Business transmitted by Agent before the expiration 

of the Contract and which results in the conculsion of 

a contract of sale not more than three months after 

such expiration shall entitle Agent to commission 

under Article 18 hereof. 

صن ٝ ثٌٚفمجس ثٌضٝ ٠قٌٛٙج ثٌٛو١ً لذً إٔضٙجل ثٌنمو ٚثٌضٝ صىْٛ 

ّذذج فٝ إدٌثَ  مو د١ع فٝ ِٛ و ٨ ٠ضؾجٍٚ ع٩عز ًٕٙٛ ِٓ صج٠ًل 

. ِٓ 18إٔٙجل ثٌنمو ٌٍٛو١ً ثٌقك فٝ صمجٝٝ ثٌنٌّٛز ٟذمج ٌٍّجهر س

 ٘يث ثٌنمو.

Article (29) 

Compensation 

 (9ٕ) حُٔخىس

 حُظـــــؼ٣ٞٞ

Except where the Contract is terminated by reason of 

a breach by either party, no compensation shall be 

payable in consequence of a termination or failure to 

renew the Contract. 

ز ِٓ دجّضغٕجل ثٌقج٨س ثٌضٝ ٠ضُ ف١ٙج إٔٙجل ثٌنمو دْذخ فوٚط ِنجٌف

 مٜ ٌٟاو ٨ ٠وفع مٜ صن٠ٜٛ ٔض١ؾز إٔٙجل ثٌنمو مٚ  وَ صؾو٠وٖ.

Chapter VI 

Final Provisions 

 حُلَٜ حُٔخىّ

 أكٌخّ هظخ٤ٓش

Article (30) 

Applicable Law 

and Authentic Text 

 (ٖٓحُٔخىس )

 حُوخٕٗٞ ٝحؿذ حُظةز٤ن

 ٝحُ٘ٚ ح٠ِٛ٧

The Contract is governed by the law in force in the 

country where Manufacturer has his head office. The 

English text of this Contract is the authentic text. 

٠نٞع ٘يث ثٌنمو ٌٍمجْٔٛ ثٌٛثؽخ ثٌض ذ١ك فٝ ثٌذٍو ثٌضٝ ٠ٛؽو ف١ٙج 

ثٌّىضخ ثٌٌة١ْٝ ٌٍّٕضؼو ٚثٌٕ٘ ث٨ٔؾ١ٍَٜ ٌٙيث ثٌنمو ٘ٛ ثٌٕ٘ 

 ث٤ٍٙٝ.

 



Article (31) 

Competent Jurisdiction 

 (ٖٔحُٔخىس )

 ح٩هظٜــخٙ حُو٠ــخث٠

Any dispute arising out of or in connection with this 

Agreement shall be settled without recourse to the 

courts, in accordance with the Rules of Conciliation 

and Arbitration of the International Chamber of 

Commerce, the award being final and binding. The 

arbitrator(s) shall have power to rule on his or their 

own competence and on the validity of the Agreement 

to submit to arbitration. 

مٜ َٔث  ٠ٕٖي ٔض١ؾزٌٙيث ثٌنمو مٚ ف١ّج ٠ضنٍك دٗو صضُ ص٠ْٛز هْٚ 

ل إٌٝ ثٌّقجوُو ٌٚين ٟذمج ٌمٛث و ثٌضٛف١ك ٚثٌضقى١ُ ثٌنجٙز ثٌٍؾٛ

دجٌغٌفز ثٌضؾج٠ًز ثٌو١ٌٚزو ٠ٚنضذٌ ثٌقىُ ثٌٚجهً ٔٙجة١ج ٍَِِٚج. 

٠ٚىْٛ ثٌّقىُ مٚ ثٌّقى١ّٓ ِن١ٌٛٓ ٍّ ز ثٌقىُ فٝ ِْيٌز 

 إمضٚجُٙٙو ٚويٌه ف١ّج ٠ضنٍك دٚقز ثٌنمو ثٌّموَ ٌٍضقى١ُ.

Article (32) 

Variations 

 (ٕٖحُٔخىس )

 حُظؼي٬٣ص

Variations or additions to this Contract shall not be 

valid unless made in writing. 

٨صىْٛ ثٌضنو٩٠س مٚ ث٦ٝجفجس ثٌّومٍز  ٍٝ ٘يث ثٌنمو ٙق١قز 

 ِجٌُ صىٓ ِىضٛدز.

Article (33) 

Prohibition of Assignment 

 (ٖٖحُٔخىس )

 كــظــَ حُظ٘خٍُ

The Contract may not be assigned to a third party 

without prior written agreement. 

 ٨ ٠ؾٍٛ ثٌضٕجٍي  ٓ ٘يث ثٌنمو ٌٍغ١ٌ هْٚ ثصفجق وضجدٝ ِْذك.

Article (34) 

Lien 

 (ٖٗحُٔخىس )

 كن حُلـــــِ

Agent has no lien on the property of Manufacturer. ٍىجس ثٌّٕضؼ.١ٌِ ٌٍٛو١ً مٜ فك فٝ ثٌقؾَ  ٍٝ ِّض 

Article (35) 

Invalid Clauses 

 (ٖ٘حُٔخىس )

 حُٜ٘ٞٙ حُزخ١ِش

In case one or more provisions of this Contract are 

invalid, the validity of the remaining provisions of the 

Contract shall not be affected thereby. 

ٔٚٛٗ ٘يث ثٌنمو  فٝ فجٌز ِج إىث وجْ ٕ٘جن ٔ٘ مٚ موغٌ ِٓ

 دج٩ٟو ٨ ٠ضيعٌ ديٌه ٠ٌّجْ دجلٝ ٔٚٛٗ ثٌنمو.

 

Chapter VII 

Supplementary Provisions 

 حُلَٜ حُٔخرغ

 ٜٗـــٞٙ ط٤ِ٤ٌٔش

Article (36) 

Products Held in Stock 

 (ٖٙحُٔخىس )

 حُٔ٘ظـخص حُٔوِٝٗش رخُٔوِٕ

Agent shall include with original crane sales a set of 

recommended spare parts and, if not possible, Agent 

shall be liable to arrange that the customer will recive 

proper maintenance and spare part service. 

٠وًػ ثٌٛو١ً ّٝٓ ثٌّذ١نجس ث١ٍٙ٤ز ٥ٌٚٔجٓ ل ع ثٌغ١جً 

ٓ صود١ٌ ثٌّنضّور. ٚإىث ٌُ ٠ض١ٌْ ىٌهو ٠ىْٛ ثٌٛو١ً ِْت٨ٛ  

 ث١ٌٚجٔز ثٌّٕجّذز ٌٍن١ًّ ٚصٛف١ٌ ل ع ثٌغ١جً.

Article (37) 

Manufacturer’s Guaranty 

 (7ٖحُٔخىس )

 ٟٔخٕ حُٔ٘ظؾ



Manufacturer hereby guarantees the materials and 

workmanship used in the manufacture of the Products 

for a period of 12 months after the erection of the 

crane is completed, or for 15 months after delivery ex-

works, whichever occurs first, and Manufacturer shall 

make good any defects which may develop during 

said period for reasons other than ordinary wear and 

tear, fire, dampness, willful or accidental damage, 

improper use or care, or other causes beyond the 

control of Manufacturer. Defective parts shall without 

any charge against Agent or customer be replaced by 

Manufacturer, FOB, Finland. Transport, custom 

duties and other expenses shall be paid by Agent. 

٠ّٞٓ ثٌّٕضؼ ثٌّٛثه ٚمٍّٛح ثٌٕٚج ز ثٌّْضنو١ِٓ فٝ ص١ٕٚع 

ٌٕٙث ِٓ  15ٌٕٙث ِٓ إصّجَ ٌضٌو١خو مٚ ٌّور  12ثٌّٕضؾجس ٌّور 

ثٌض١ٍُْ ِٓ ثٌّٕٚعو م٠ّٙج ملٌحو ٠ٍٚضََ ثٌّٕضؼ دئ٩ٙؿ م٠ز  ١ٛح 

لو صرٌٙ م٩ي ٘يٖ ثٌّور ٤ّذجح ا١ٌ ثٌذٍٝ ٚث٦ّض٩ٙن ثٌنجهٜو مٚ 

ٚ ثٌٌٟٛدزو مٚ ٔض١ؾز ٧ٌّضنوثَ ا١ٌ ث١ٌٍُْ مٚ ثٌنٕج٠ز ا١ٌ ثٌق٠ٌكو م

ث١ٌٍّْزو مٚ ٔض١ؾز ٤ّذجح ممٌٜ صمع مجًػ ١ّ ٌر ثٌّٕضؼ. ٠ٚضُ 

ثّضذوثي ث٤ؽَثل ثٌّن١ذز دٛثّ ز ثٌّٕضؼ هْٚ م٠ز ِٚج٠ًف ٠وفنٙج 

ثٌٛو١ً مٚ ثٌن١ًّ  ٍٝ مّجُ ٌٕٟٚ  مو فٛح فٝ فٍٕٕور. مِج 

ز ٚثٌّٚج٠ًف ث٤مٌٜ ف١مَٛ ِٚج٠ًف ثٌٕمً ٚثٌٌَّٛ ثٌؾٌّو١

 ثٌٛو١ً دوفنٙج.

 

Article (38) 

Technical Assistance 

 (8ٖحُٔخىس )

 حُٔٔخػيس حُل٤٘ش

Agent shall send, at reasonable intervals and by 

mutual agreement, experienced technical staff for 

training by Manufacturer. Manufacturer shall pay the 

trainees living expenses (comprising lodging and a 

daily allowance to be mutually agreed) during the 

training period, but Agent shall bear their basic 

salaries, training expenses and travelling costs unless 

otherwise mutually agreed. 

ِنمٌٛز دج٦صفجق د١ٓ ثٌ ٌف١ٓو ٟجلّج ف١ٕج  ٠ًٌّ ثٌٛو١ً  ٍٝ فضٌثس

ِضٌّّج ٌضٍمٝ ثٌضو٠ًخ  ٍٝ م٠وٜ ثٌّٕضؼ. ٠ٚوفع ثٌّٕضؼ ٌٍّضوًد١ٓ 

ٔفمجس ِن١ٖز سٕجٍِز ث٦لجِز ٚدوي ٠ِٛٝ ٠ضفك  ١ٍٗ د١ٓ ثٌ ٌف١ٓ. 

معٕجل فضٌر ثٌضو٠ًخو د١ّٕج ٠وفع ثٌٛو١ً ٌِصذجصُٙ ث٤ّج١ّز 

٠ضفك ثٌ ٌفجْ  ٍٝ  ِٚٚج٠ًف صو٠ًذُٙ ٚويٌه ٔمجس ّفٌُ٘ ِج ٌُ

 ا١ٌ ىٌه.

Article 1: Scope and Definitions ( حُ٘ةخم ٝحُظؼ٣َلخصٔحُٔخىس ) 

(1) The “General Conditions” set forth hereunder 

shall apply to any and all agreements made by and 

between any division of Fried Krupp GmbH, whether 

operated as a branch establishment of Fried Krupp 

GmbH or as an independent legal entity in the form of 

a joint stock company or a limited liability company, 

or in any other legal form, of the one part, and any 

person or corporation resident abroad, of the other 

part, relating to an agency for the sale of the products 

of such division. 

صٌْٜ وثٌٌٖٟٚ ثٌنجِزو ثٌّٛٝقز مهٔجٖ  ٍٝ ؽ١ّع ث٨صفجلجس  -1

ثٌّذٌِز د١ٓ مٜ لُْ ِٓ ملْجَ ٌٕوز وفٌث٠و وٌٚحو ىثس ثٌّْت١ٌٛز 

ثٌّقوٚهر ّٛثل وجْ ٠وثً دٛٙفٗ ِؤّْز فٌ ١ز صجدنز ٌٌٖوز فٌث٠و 

وٌٚح ىثس ثٌّْت١ٌٛز ثٌّقوٚهر مٚ وى١جْ لجٔٛٔٝ ِْضمً فٝ ٕىً 

ن٘ ٟذ١نٝ مٚ ث ضذجًٜ ِمٌٖ لجٔٛٔٝ آمٌ سٌٟا مٚي. ٚمٜ ٕ

 دجٌنجًػ سٌٟا عجْ. ف١ّج ٠ضنٍك دٛوجٌٗ ثد١ع ِٕضؾجس ىٌه ثٌمُْ.

(2) In the following, the term “Principal” shall mean 

any division of Fried Krupp GmbH entering into such 

Agency Agreement, and the term “Agent” shall mean 

any person or corporation resident abroad with whom 

such Agency Agreement is concluded 

٠مٚو ف١ّج ٠ٍٝ دّٚ ٍـ وثٌّٛوًو مٜ لُْ ِٓ ملْجَ ٌٕوز  -2

وفٌث٠و وٌٚحو ىثس ثٌّْت١ٌٛز ثٌّقوٚهٖ ٠ذٌَ  مو ٚوجٌٗ ِٓ ٘يث 

ثٌمذ١ًو ٠ٚنٕٝ ِٚ ٍـ وثٌٛو١ًو مٜ ٕن٘ ٟذ١نٝ مٚ ث ضذجًٜ 

 نٗ  مو ثٌٛوجٌٗ.ِمٌٖ دجٌنجًػ ٠ذٌَ ِ

 

Article II : Contract Territory and Products ( اه٤ِْ حُؼوي ٝحُٔ٘ظـخصٕحُٔخىس :) 

(1) The Agency shall only cover such territory and 

such products of Principal (Contract Territory and 

Contract Products) as are designated in the Agency 

Agreement signed by Principal and Agent. A product 

of Principal shall be deemed to be any object 

marketed by Principal whether of Principal‟s own 

production or not (Supply Contracts), as well as any 

services rendered by Principal under contract for 

remuneration (Service Contracts). 

صمضٌٚ ثٌٛوجٌٗ  ٍٝ ث٦ل١ٍُ ِٕٚضؾجس ثٌٛو١ً سإل١ٍُ ثٌنمو  -1

ِٕٚضؾجس ثٌنمو. ثٌّقوه٠ٓ فٝ  مو ثٌٛوجٌٗ ثٌّٛلع ِٓ ثٌّٛوً 

ٚثٌٛو١ً. ٠ٚنضذٌ ِٕضؼ ثٌّٛوً ٘ٛ مٜ ١ٕب ٠مَٛ ثٌّٛوً دض٠ْٛمٗو 

ّٛثل وجْ ِٓ إٔضجؽٗ مَ ٨ س مٛػ ثٌض٠ًٛو.و ٚويٌه مٜ موِجس 

 مجدً آؽٌ س مٛه ثٌنوِز..٠موِٙج ثٌّٛوً دّٛؽخ  مو فٝ ِ



(2) Under exceptional circumstances, Principal in 

order to make possible the conclusion of a contract 

may deal directly with a client in the Contract 

Territory without the assistance of Agent. Principal 

shall in such cases duly notify Agent of such 

exceptional circumstances. 

فٝ ثٌرٌٚا ث٨ّضغٕجة١ز ٠ؾٍٛ ٌٍّٛوً ٌض١ًْٙ إدٌثَ  مو ِج  -2

ثٌضنجًِ ِذجٌٕر ِع  ١ًّ فٝ إل١ٍُ ثٌنمو دوْٚ ِْج ور ثٌٛو١ًو 

٠ٚن ٌ ثٌّٛوً فٝ ٘يٖ ثٌقج٨س ثٌٛو١ً  ٍٝ ٔقٖٛ ٙق١ـ دٙيٖ 

 ثٌرٌٚا ث٨ّضغٕجة١ز.

(3) New products or products other than Contract 

Products added to Principal‟s manufacturing 

programme after the conclusion of Agency 

Agreement shall not be included in the list of Contract 

Products unless agreement to the effect that such 

Products be included is reached between the parties 

and laid down in writing. 

٨ صوًػ ِٕضؾجس ؽو٠ور مٚ م٠ز ِٕضؾجس ا١ٌ ِٕضؾجس ثٌنمو صضُ  -3

إٝجفضٙج ثٌٝ ثٌذٌٔجِؼ ث٦ٔضجؽٝ ٌٍّٛوً دنو إدٌثَ  مو ثٌٛوجٌٗ فٝ 

لجةّز ِٕضؾجس ثٌنمو ِج ٌُ ٠ضُ ثٌضًٛٙ د١ٓ ثٌ ٌف١ٓ إٌٝ ثصفجق فٛي 

 إهًثػ ٘يٖ ثٌّٕضؾجسو ٠ٚٛٝـ ٘يث ث٨صفجق وضجد١ج.

(4) In the event of Principal being induced or 

compelled by any circumstances whatsoever to give 

up the production and/or sale of certain Contract 

Products within the Contract Territory, then the list of 

Contract Products covered by the Agency Agreement 

shall be reduced to the remaining Contract Products 

and Agent shall not be entitled to any claim in respect 

of such reduction. 

فٝ فجٌز فوٚط مٜ ظٌٚا ِٓ مٜ ٔٛ  صغَٜ ثٌّٛوً مٚ صؾذٌٖ  -4

 ٍٝ ٚلف إٔضجػ مٚ د١ع ِٕضؾجس ِن١ٕز ِٓ ِٕضؾجس ثٌنمو هثمً إل١ٍُ 

ثٌنمو مٚ ٚلف ث٦ٔضجػ ِٕضؾجس ثٌنمو ثٌضٝ ٠ٍّٖٙج  مو ثٌٛوجٌٗ دق١ظ 

صمضٌٚ فم٠  ٍٝ ِٕضؾجس ثٌنمو ثٌذجل١زو ٠٨ٚىْٛ ِٓ فك ثٌٛو١ً 

 ٠ضنٍك دٙيث ثٌضنف١ٜ. ثٌّ جٌذٗ ديٜ ٕب ف١ّج

(5) Agent shall not appoint any sub-agents without the 

prior written consent of Principal. 

٠قُرٌ  ٍٝ ثٌٛو١ً صن١ٓ مٜ ٚو٩ل فٌ ١١ٓ دوْٚ ِٛثفمز وضجد١ز  -5

 ِْذمز ِٓ ثٌّٛوً.

Article III: Obligations of Agent ( اُظِٓخص ح٤ًَُٖٞحُٔخىس :) 

(1) Agent shall solicit business for Principal in the 

Contract Territory and assist Principal in bringing 

about and in handling business and generally 

cooperate with Principal in the Contract Territory in 

such way as to secure the optimum sales of Contract 

Products and the best possible performance of sales 

contracts. Agent shall also assist in the Contract 

Territory in securing and performing contracts with 

customers resident outside his Territory whenever he 

receives written instructions to this effect form 

Principal. 

٠ْنٝ ثٌٛو١ً ٌٍقٚٛي  ٍٝ ٙفمجس ٌٍّٛوً فٝ إل١ٍُ ثٌنموو  -1

٠ْٚج و ثٌّٛوً فٝ  مو ثٌٚفمجس ٚثٌضنجًِ ِنٙجو ٠ٚضنجْٚ دٚفز 

 جِز ِع ثٌّٛوً فٝ إل١ٍُ ثٌنمو د ٠ٌمز صّٞٓ صقم١ك مفًٞ ِذ١نجس 

ٌّٕضؾجس ثٌنموو ٚمفًٞ صٕف١ي ِّىٓ ٌنمٛه ثٌّذ١نجس. وّج ٠مَٛ ثٌٛو١ً 

ثٌنمو م٠ٞج دجٌّْنجهٖ فٝ ثٌقٚٛي  ٍٝ ٚصٕف١ي  مٛه ِع فٝ إل١ٍُ 

ثٌن٩ّل ثٌّم١ّ١ٓ مجًػ ٔ جق إل١ٍُ ثٌٛو١ً وٍّج صٍمٝ صن١ٍّجس وضجد١ز 

 ٌٙيث ثٌغٌٛ ِٓ ثٌّٛوً.

Agent shall attend to Principal‟s interests in every 

respect and comply with Principal‟s instructions 

concerning prices, terms of payment, and conditions 

of delivery. 

٠ٌٚث ٝ ثٌٛو١ً ِٚجٌـ ثٌّٛوً ِٓ ؽ١ّع ثٌٛؽٖٛ ٠ٍٚضََ دضن١ٍّجصٗو 

 ثٌنجٙز دج٤ّنجً ٌٕٟٚٚ ثٌوفع ٌٕٟٚٚ ثٌض١ٍُْ.

Agent shall not be entitled to conclude contracts or 

otherwise legally commit Principal unless Agent 

receives Principal‟s written authority to do so in a 

specific case. 

٠٨ٚقك ٌٍٛو١ً مْ ٠ذٌَ  مٛهث مٚ مْ ٠ٍََ ثٌّٛوً لجٔٛٔج فٝ ا١ٌ 

ىٌه ِٓ ث٤فٛثي ِج ٌُ ٠ضٍك صف٠ٛٞج وضجد١ج ديٌه ِٓ ثٌّٛوً فٝ فجٌز 

 ِن١ٕز.

In fulfillment of Agent‟s duties, Agent shall exercise 

the standard of care proper to a reputable merchant; 

Agent shall be responsible to Principal for any 

damage or loss due to Agent‟s failure to exercise such 

care, and he shall, to the best of his knowledge and 

belief, bring Principal into touch with solvent clients 

only. 

ٚ ٕو ٚفجل ثٌٛو١ً دٛثؽذجصٗ  ١ٍٗ مْ ٠ذيي ِْضٜٛ ِٓ ثٌنٕج٠ز ١ٍ٠ك 

دجٌضجؽٌ فْٓ ثٌّْنٗو ٠ٚىْٛ ثٌٛو١ً ِْت٨ٛ مِجَ ثٌّٛوً  ٓ مٜ 

ًٌٝ مٚ مْجًٖ صٕضؼ  ٓ  وَ ديي ثٌٛو١ً صٍه ثٌنٕج٠زو ٚ ٍٝ 

 ثٌٛو١ً إ٨ ثٌن٩ّل ثٌمجه٠ًٓ  ٍٝ ثٌْوثه  ٍٝ فو  ٍّٗ ٚث ضمجهٖ.



(2) Without limitation as to any other activity to be 

performed by Agent under par.1 of this Article, Agent 

shall in particular: 

ِع  وَ صم١١و مٜ ٖٔجٟ آمٌ  ٍٝ ثٌٛو١ً ثٌم١جَ دٗ دّٛؽخ ثٌفمٌر  -2

 . ِٓ ٘يٖ ثٌّجهر ٠ٍضََ ثٌٛو١ً دٚفز مٚز دّج ٠ٍٝ:1س

a. regularly visit and advise within his territory all 

clients and potential buyers of Contract Products; 

ثٌم١جَ د٠َجًثس ِٕضرّز ٚصمو٠ُ ثًٌّٖٛر دجٔضرجَ هثمً إل١ٍّز ٌىً  -م

 ثٌن٩ّل ٚثٌّٖض٠ٌٓ ثٌّقض١ٍّٓ ٌّٕضؾجس ثٌنمو 

b. inform Principal regularly and in detail about 

Agent‟s activities, the market situation and any other 

facts that might be of interest with regard to the sale 

of Contract Products within the Contract Territory. 

Market reports shall be submitted at least every three 

months; 

إ٩ٟ  ثٌّٛوً دٚفز ِٕضرّز ٚدجٌضفج١ًٙ  ٍٝ ٖٔجٟجس ثٌٛو١ً  -ح

ٚٝع ثٌْٛق ٚم٠ز ٚلجةع ممٌٜ لو صىْٛ ىثس م١ّ٘ز دجٌْٕذز ٌذ١ع ٚ

ِٕضؾجس ثٌنمو هثمً إل١ٍُ ثٌنمو. ٚصموَ صمج٠ًٌ ثٌْٛق ٌِر وً ع٩عز 

 ًٕٙٛ  ٍٝ ث٤لً 

c. advise Principal about the most suitable course to 

be adopted within the Contract Territory in general 

advertising; 

صمو٠ُ ثًٌّٖٛر ٌٍّٛوً فٛي موغٌ ثٌ ٌق ٩ِلِز ٌنًّ ثٌو ج٠ز  -ؽ 

 ث٦ ١ٔ٩ز دٚفز  جِز هثمً إل١ٍُ ثٌنمو.

d. keep a check on the performance and settlement of 

business contracted and inform Principal without 

delay of any difficulties arising, whether of a financial 

or technical nature, and assist Principal in removing 

such difficulties; 

ث٦ّضٌّثً فٝ ٌِثؽنز ثٌٛفجل دجٌنًّ ثٌّضنجلو  ١ٍٗ ٚص٠ْٛضٗو  -ه

ٚإد٩  ثٌّٛوً هْٚ إد جل دي٠ز ٙنٛدجس صٕٖي ّٛثل وجٔش ىثس 

ٟذ١نز ِج١ٌز مٚ ف١ٕز ٚويٌه ِْج ور ثٌّٛوً فٝ إٍثٌز ٘يٖ 

 ثٌٚنٛدجس 

e- watch the commercial status of Principal‟s 

customers and report on any deterioration of their 

financial position; 

ٌِثلذز ثٌٛٝع ثٌضؾجًٜ ٌن٩ّل ثٌّٛوً ٚث٦د٩   ٓ مٜ صوً٘ٛ  -٘ 

 فٝ مٚٝج ُٙ ثٌّج١ٌز 

f- assist Principal in obtaining and defending patents 

or other industrial property rights and in countering 

unfair competition within the Contract Territory; 

ِْج ور ثٌّٛوً فٝ ثٌقٚٛي  ٍٝ ٚثٌوفج   ٓ ثٌذٌثلثس مٚ ا١ٌ  -ٚ

ىٌه ِٓ فمٛق ثٌٍّى١ز ثٌٕٚج ١زو ٚفٝ ِٛثؽٙز ثٌّٕجفْز ا١ٌ 

 ث٠ٌَٕٙز هثمً إل١ٍُ ثٌنمو 

g- Give advice and assistance to any and all persons, 

including erection personnel delegated to the Contract 

Territory by Principal. 

صمو٠ُ ثًٌّٖٛر ٚثٌّْج ور ٌؾ١ّع ث٤ٕنجٗ دّج ىٌه ثٌّنض١ٚٓ  -ٍ

 دجٌضٌو١ذجس ثٌي٠ٓ ٠ٕضودُٙ ثٌّٛوً إٌٝ إل١ٍُ ثٌنمو.

3) At all times, even after termination of the Agency, 

Agent shall guard all secrets concerning Principal‟s 

business, processes and operations; he shall keep 

under lock and key any and all documents marked 

confidential, as well as samples and drawings made 

available to him by Principal. Agent shall have his 

personnel sign a declaration that they will comply 

with this rule and he shall see to it that it is duly 

observed at all times. 

فٝ ؽ١ّع ث٤ٚلجس ٚفضٝ دنو إٔٙجل ثٌٛوجٌزو ٠قّٝ ثٌٛو١ً وً  -3

ث٤ٌّثً ثٌّضنٍمز دنًّ ثٌّٛوًو ٚإؽٌثلثصٗ ٚ ١ٍّجصٗو ٠ٚقفظ صقش 

ً ج٠ضٗ ثٌضجِٗ ؽ١ّع ثٌّْضٕوثس ثٌضٝ صضٚف دج٠ٌٌْزو ٚويٌه 

ثٌن١ٕجس ٚثٌٌِّٛجس ثٌضٝ ٠ض١قٙج ٌٗ ثٌّٛوً. ٠ٚىٍف ثٌٛو١ً ثٌنج١ٍِٓ 

ثً دجٌضَثُِٙ دٙيٖ ثٌمج ورو ٠ٚضيوو ٠ٕفْٗ ِٓ ٌو٠ٗ دجٌضٛل١ع  ٍٝ إلٌ

 ثٌضم١و دٙج  ٍٝ ٔقٛ ٙق١ـ فٝ ؽ١ّع ث٤ٚلجس.

4) Agent shall observe the rules of fair competition. 4- .٠ٌث ٝ ثٌٛو١ً لٛث و ثٌّٕجفْز ث٠ٌٌٖفز 

5) Agent shall inform Principal without delay of any 

changes taking place within Agent‟s firm concerning: 

٠ن ٌ ثٌٛو١ً ثٌّٛوً هْٚ إد جل دي٠ز صغ١١ٌثس صقوط هثمً  -5

 ٌٕوز ثٌٛو١ً صضنٍك دّج ٠ٍٝ:

a- the legal form of the firm; ثٌٖىً ثٌمجٔٛٔٝ ٌٌٍٖوز  -م 

b- the number and persons of the partners; and وه ٚمٕنجٗ ثٌٌٖوجل  -ح  

c- The executive functions of the partners.  ثٌٛظجةف ثٌضٕف١ي٠ز ٌٌٍٖوجل. -ؽ 



 

Article IV : Obligations of Principal ( اُظِحٓخص حًَُٔٞٗحُٔخىس :) 

1) In order to facilitate the duties incumbent upon 

Agent, Principal shall assist Agent by placing at 

Agent‟s disposal data and information and by making 

available to Agent the usual material such as samples, 

drawings, price lists, trade conditions, and advertising 

material; it shall be for Principal to decide whether 

such material shall be returnable or for the use of 

potential buyers. 

ٌض١ًْٙ ثٌٛثؽذجس ثٌّٕٟٛز دجٌٛو١ً ٠ْج و ثٌّٛوً ثٌٛو١ً ديْ  -1

٠ٞع صقش صٌٚا ثٌٛو١ً ثٌذ١جٔجس ٚثٌّنٍِٛجسو ٚديْ ٠ٛفٌ ٌٍٛو١ً 

ثٌّٛثه ثٌّنضجهر ِغً ثٌن١ٕجس ٚثٌٌِّٛجس ٚلٛثةُ ث٤ّنجً ٌٕٟٚٚ 

ثٌضؾجًر ِٚٛثه ث٦ ٩ْو  ٍٝ مْ ٠مًٌ ثٌّٛوً ِج إىث وجٔش ٘يٖ 

إىث وجٔش ٘يٖ ثٌّٛثه لجدٍز ٧ٌّضٌؽج  مَ  ثٌّٛثه لجدٍز ثٌّٛوً ِج

صنٚ٘ ٧ٌّضنوثَ مَ صنٚ٘ ٧ٌّضنوثَ ِٓ ؽجٔخ ثٌّٖض٠ٌٓ 

 ثٌّقض١ٍّٓ.

2) Principal shall notify Agent without delay of the 

acceptance or rejection of any order negotiated by 

Agent and shall furnish Agent with copies of 

Principal‟s correspondence with the customers in 

respect of such order except where such 

correspondence has been exchanged through Agent. 

٠ن ٌ ثٌّٛوً ثٌٛو١ً هْٚ إد جل دمذٛي مٚ ًفٜ م٠ز ٍٟذ١ز  -2

صفجٚٛ ثٌٛو١ً دٖئٙجو ٠َٚٚه ثٌٛو١ً دًٚٛ ِٓ ٌِث٩ّس ثٌّٛوً 

فٛي ٘يٖ ثٌ ٍذ١ز إ٨ إىث وجٔش ٘يٖ ثٌٌّث٩ّس لو صُ ِع ثٌن٩ّل 

 صذجهٌٙج ِٓ م٩ي ثٌٛو١ً.

Article V: Cooperation with Agents of Other 

Divisions of the Krupp Group 

 (: حُظؼخٕٝ ٓغ ٬ًٝء ح٧هٔخّ ح٧هَٟ ك٠ ٓـٔٞػش ًَٝد٘حُٔخىس )

(1) Agent shall get in touch and keep contact with all 

the agents of other divisions of the Krupp Group 

resident within the Contract Territory and shall 

exchange with them ideas and experience with the 

object of obtaining the greatest possible sales of all 

Krupp products in the Contract Territory. 

ْ ثٌٛو١ً ٠ْٚضٌّ  ٍٝ ثصٚجي دىً ٚو٩ل ث٤لْجَ ث٤مٌٜ ٠ىٛ -1

فٝ ِؾّٛ ز وٌٚح ثٌّٛؽٛه٠ٓ هثمً إل١ٍُ ثٌنمو ٠ٚضذجهي ِنُٙ 

ث٤فىجً ٚثٌنذٌثصخ دٙوا صقم١ك موذٌ ِذ١نجس ِّىٕز ٌىً ِٕضؾجس 

 وٌٚح فٝ إل١ٍُ ثٌنمو.

2) In the event of two or more divisions of the Krupp 

Group being involved in a business transaction, the 

Fried Krupp GmbH may appoint the division whose 

Agent shall assume a leading function in handling the 

transaction. 

فٝ فجٌز ثٕضٌثن ل١ّْٓ مٚ موغٌ ِٓ ِؾّٛ ز وٌٚح فٝ ٙفمز  -2

ٚهر مْ صؾج٠ًز ٠قٍٛ ٌٌٖوز وفٌث٠و وٌٚحو ىثس ثٌّْت١ٌٛز ثٌّقو

صن١ٓ ثٌمُْ ثٌيٜ ٠مَٛ ٚو١ٍٗ دجٌوًٚ ثٌم١جهٜ فٝ ثٌضنجًِ ِع ٘يٖ 

 ثٌٚفمز.

Article VI: Competition Prohibited-

Representation of Third Firms 

 طٔؼ٤َ ًَٗخص حُـ٤َ -(: كظَ حُٔ٘خكٔشٙحُٔخىس )

(1) As long as the Agency Agreement is in force, 

Agent shall not, either directly or indirectly, enter into 

any competition to the detriment of Principal nor 

further such competition in any way; this provision 

shall apply to new as well as to used Contract 

Products. 

٠قرٌ  ٍٝ ثٌٛو١ً ٟٛثي فضٌر ٠ٌّجْ  مو ثٌٛوجٌز ثٌومٛي دٖىً  -1

ِذجٌٕ مٚ ا١ٌ ِذجٌٕ فٝ م٠ز ِٕجفْز صٌٞ دجٌّٛوًو مٚ ه ُ ٘يٖ 

ثٌّٕجفْز ديٜ ٕىًو ٠ٌْٜٚ ٘يث ثٌقىُ  ٍٝ ِٕضؾجس ثٌنمو ّٛثل 

 ثٌؾو٠ور ِٕٙج مٚ ثٌّْضنٍّز.

Any sale by Agent of used products from the 

manufacturing programme of the Krupp Group shall 

be subject to the prior consent of Fried Krupp GmbH 

which consent shall be obtained through Principal. 

٠ٚنٞع مٜ د١ع ِٓ ثٌٛو١ً ٌّٕضؾجس ِْضنٍّز ِٓ ثٌذٌٔجِؼ ث٨ٔضجؽٝ 

ٌّؾّٛ ز وٌٚح ٌّٛثفمز ِْذمز ِٓ ٌٕوز وفٌث٠و وٌٚحو ىثس 

ٌّْت١ٌٛز ثٌّقوٚهر  ٍٝ مْ ٠ضُ ثٌقٚٛي  ٍٝ ٘يٖ ثٌّٛثفمز  ٓ 

 ّٛوً.٠ٌٟك ثٌ

(2) By signing the Agency Agreement, Agent 

warrants that he holds no agency of, nor represents, 

any firms or persons other than those indicated by him 

during the negotiations which led to the conclusion of 

the Agency Agreement. 

٠مٌ ثٌٛو١ً دئٗ ٠٨ٌصذ٠ دي٠ز ٚوجٌز مٚ صّغ١ً  دضٛل١ع  مو ثٌٛوجٌز -2

٤ٜ ٌٕوجس مٚ مٕنجٗ ا١ٌ ثٌي٠ٓ ٝىٌُ٘ م٩ي ثٌّفجٚٝجس 

 ثٌضٝ مهس إٌٝ إدٌثَ  مو ثٌٛوجٌز.



The same applies to any manufacturing and/or other 

industrial or commercial activity engaged in by Agent 

for his own account and to any direct or indirect 

participation by him in third firms or companies, as 

well as to branch establishments of his own inside or 

outside the Contract Territory. 

٠ٌْٜٚ ىٌه  ٍٝ مٜ ٖٔجٟ إٔضجؽٝ مٚ م٠ز ٖٔجٟجس ٕٙج ١ز مٚ 

قْجدٗ ثٌنجٗو وّج صؾج٠ًز ممٌٜ ٠ىْٛ ثٌٛو١ً ِٖضٌوج ف١ٙج ٌ

٠ٌْٜ  ٍٝ م٠ز ِٖجًوز ِذجٌٕر مٚ ا١ٌ ِذجٌٕر ِٓ ثٌٛو١ً فٝ 

ٌٕوجس ٍِّٛوٗ ٌٍغ١ٌ ّٛثل وجٔش ٌٕوجس مٕنجٗ مٚ ٌٕوجس 

ىثس ٕن١ٚز ث ضذج٠ًزو ٚويٌه  ٍٝ ثٌّؤّْجس ثٌفٌ ١ز ثٌضجدنز 

 ٌٍٛو١ً هثمً مٚ مجًػ إل١ٍُ ثٌنمو.

If Agent desires at a later stage to assume further 

agencies, except agencies for other divisions of Krupp 

Group, Agent shall first obtain the approval of 

Principal, which approval shall not be unreasonably 

withheld. The same shall apply if Agent desires to 

take up any manufacturing and/or other industrial 

activity for his own account or if he desires directly or 

indirectly to acquire any interests in third firms or to 

set up any branch establishments inside or outside the 

Contract Territory. 

ٚإىث ًاخ ثٌٛو١ً فٝ ٌِفٍز ٨فمز فٝ مْ ٠ضٌٛٝ صٛو٩١س ممٌٜ 

ف١ّج  وث ثٌضٛو٩١س ٥ٌلْجَ ث٤مٌٜ فٝ ِؾّٛ ز وٌٚح  ذٝ 

ثٌٛو١ً م٨ٚ ثٌقٚٛي  ٍٝ ِٛثفمز ثٌّٛوً ثٌضٝ ٌٓ ٠قؾذٙج  ٕٗ هْٚ 

ّذخ ِنمٛي. ٠ٌْٜٚ ىٌه فٝ فجٌز ِج إىث ًاخ ثٌٛو١ً فٝ ثٌم١جَ 

ٚ و١ٍّٙج ٌقْجدٗ ثٌنجٗو مٚ إىث ديٜ ٖٔجٟ إٔضجؽٝ مٚ ٕٙج ٝ آمٌ م

ًاخ فٝ ثٌقٚٛي دٖىً ِذجٌٕ مٚ ا١ٌ ِذجٌٕ  ٍٝ م٠ز ِٕجفع 

 إٖٔجل م٠ز ِؤّْجس فٌ ١ز هثمً مٚ مجًػ إل١ٍُ ثٌنمو.

 

Article VII: Business Transacted by Agent for his 

own Account 

 (: حُٔؼخ٬ٓص حُظ٠ ٣ـ٣َٜخ ح٤ًَُٞ ُلٔخرٚ حُوخ7ٙحُٔخىس )

Agent shall not have the right to buy Contract 

Products for his own account unless he is expressly 

entitled to do so under the “Special Conditions” to the 

Agency Agreement or a special written agreement has 

been reached to this effect between Principal and 

Agent for a particular case. The terms and conditions 

of such purchase for Agent‟s own account shall be set 

forth in detail in the “Special Conditions” to the 

Agency Agreement or in the special agreement to be 

reached from time to time. In no event shall such 

transactions be subject to rommiccinn. 

٠٨قك ٌٍٛو١ً ٌٕثل ِٕضؾجس ثٌنمو ٌقْجدٗ ثٌنجٗ ِج ٌُ ٠ىٓ ِٓ 

فمٗ ىٌه ٌٙثفز دّٛؽخ وثٌٌْٟٚ ثٌنجٙزو ٌنك ثٌٛوجٌزو مٚ 

دّٛؽخ ثصفجق وضجدٝ مجٗ صُ ثٌضًٛٙ إ١ٌٗ ٌٙيث ثٌغٌٛ د١ٓ ثٌّٛوً 

ٌثل ٌقْجح ٚثٌٛو١ً ٌقجٌز ِن١ٕز. ٠ٚضُ ص١ٝٛـ ٌٕٟٚ ٚدٕٛه ٘يث ثٌٖ

ثٌٛو١ً دجٌضف١ًٚ فٝ وثٌٌٖٟٚ ثٌنجٙزو ٌنمو ثٌٛوجٌز مٚ فٝ ثصفجق 

مجٗ ٠ضُ ثٌضٛو١ً ث١ٌٗ ِٓ ف١ٓ آمٌ. ٨ٚ صنٞع ٘يٖ ثٌّنج٩ِس فٝ 

 مٜ فجي ِٓ ث٤فٛثي ٌٍنٌّٛز.

Article VIII: Use of Corporate Name, Signs, Brands, 

and Trade Marks  
ظزخٍٟ ٝح٤ُخكةخص ٝحُٔخًٍخص (: حٓظويحّ ح٩ْٓ ح٫ػ8حُٔخىس )

 ح٤ُِٔٔس ٝحُؼ٬ٓخص حُظـخ٣ٍش

1) Save with the previous written consent of Principal, 

Agent shall not order or prepare any stationery or 

other printed matter referring to Principal Products. 

فمز وضجد١ز ِْذمز ِٓ دجّضغٕجل ثٌقج٨س ثٌضٝ صضُ دٕجل  ٍٝ ِٛث -1

ثٌّٛوً ٠ّضٕع ثٌٛو١ً  ٓ ٍٟخ مٚ إ وثه ِٛثه ِىضذ١ز مٚ ا١ٌ ىٌه 

 ِٓ ثٌّٛثه ثٌّ ذٛ ز ثٌضٝ ص١ٌٖ إٌٝ ِٕضؾجس ثٌّٛوً.

2) Any use by Agent of the name and/or signs of 

Principal, and any use by Agent of any brands or trade 

marks of Fried Krupp GmbH on printed matter of any 

kind such as letter-heads, envelopes, publicity 

material, catalogues, price lists, newspaper 

advertisements, packing material, stickers, labels, tags 

etc. shall likewise be subject to the prior written 

approval of Principal. For the purpose of obtaining 

such approval, Agent shall submit to Principal 

samples of the material concerned. Publications of 

any kind concerning Principal or Principal‟ Products 

shall be subject to the prior consent of Principal. 

٠نٞع دجٌّغً مٜ ثّضنوثَ ِٓ ؽجٔخ ثٌٛو١ً ٦ُّ ثٌّٛوً مٚ  -2

٠جف جصٗ مٚ و١ٍّٙجو ٚمٜ ثّضنوثَ ِٓ ؽجٔخ ثٌٛو١ً ٠٤ز  ٩ِجس 

١َِّر مٚ  ٩ِجس صؾج٠ًز مجٙز دّؾّٛ ز وفٌث٠و وٌٚحو 

ثٌّقوٚهرو مٚ م٠ز ِجهر ِ ذٛ ز ِٓ مٜ ٔٛ  ِغً ًلُٚ ثٌن جدجسو 

سو ٚلٛثةُ ث٨ّنجًو ٚث٤ظٌثاو ِٚٛثه ثٌو ج٠زو ٚثٌىضجٌٛؽج

ٚث٦ ٩ٔجس فٝ ثٌٚقفو ِٚٛثه ثٌضنذتزو ٚثٌٍّٚمجسو ٚد جلجس 

ث٤ّنجً ٚم٩فز ٌّٛثفمز وضجد١ز ِْذمز ِٓ ثٌّٛوًو ٌٍٚقٚٛي  ٍٝ 

٘يٖ ثٌّٛثفمز ٠موَ ثٌٛو١ً إٌٝ ثٌّٛوً  ١ٕجس ِٓ ثٌّجهر ثٌّن١ٕز. وّج 

صنٞع وجفز ثٌّ ذٛ جس ثٌنجٙز دجٌّٛوً مٚ ِٕضؾجصٗ ٌٍّٛثفمز 

 ّذمز ِٓ ثٌّٛوً.ثٌْ



3) Agent shall derive no rights whatsoever from the 

use of Principal‟s name, signs, brands or trade marks. 

Agent shall cease using such name, signs, brands or 

trademarks whenever so requested by Principal and 

shall in no case use them after termination of the 

Agency Agreement. 

٨صْٕي ٌٍٛو١ً مٜ فمٛق ِٓ مٜ ٔٛ  ِٓ ثّضنوثَ إُّ ثٌّٛوً مٚ  -3

٠جف جصٗ مٚ  ٩ِجصٗ ث١ٌَّّر مٚ  ٩ِجصٗ ثٌضؾج٠ًز. ٠ٚضٛلف ثٌٛو١ً 

 ٓ ثّضنوثَ ٘يث ث٨ُّ مٚ ٘يٖ ث١ٌجف جس مٚ ثٌن٩ِجس ث١ٌَّّر مٚ 

وً ىٌهو ٠ّٚضٕع  ٓ ثٌن٩ِجس ثٌضؾج٠ًز وٍّج ٍٟخ ِٕٗ ثٌّٛ

 ثّضنوثُِٙ فٝ مٜ فجي ِٓ ث٤فٛثي دنو إٔٙجل  مو ثٌٛوجٌز.

4) Agent shall inform Principal without delay 

whenever Agent learns of any use by any third party 

of the name or signs of Principal or of the brands or 

trade marks of Fried Krupp GmbH or of similar 

names, signs, brands or trade marks, unless Agent 

knows beyond doubt that such use has been 

authorized by Fried Krupp GmbH. 

٠ن ٌ ثٌٛو١ً ثٌّٛوً هْٚ إد جل وٍّج  ٍُ ثٌٛو١ً دي٨ ثّضنوثَ  -4

ن٩ِجس ِٓ ثٌغ١ٌ ٨ُّ ثٚ ٠جف جس ثٌّٛوً مٚ ثٌن٩ِجس ث١ٌَّّر مٚ ثٌ

ثٌضؾج٠ًز ٌٌٖوز وفٌث٠و وٌٚحو ثٌّقوٚهرو مٚ دجّضنوثَ ثٌغ١ٌ 

٤ّّجل مٚ ٠جف جس مٚ  ٩ِجس ١َِّر مٚ  ٩ِجس صؾج٠ًز ِّجعٍز ِج 

ٌُ ٠ىٓ ثٌٛو١ً ٠نٍُ هْٚ مهٔٝ ٕه مْ ٘يث ث٨ّضنوثَ ٌِم٘ دٗ ِٓ 

 ٌٕوز وفٌث٠و وٌٚحو ثٌّقوٚهر.

5) Save with the prior written consent of Principal, 

Agent shall not, in connection with Contract Products, 

use any trade marks of Agent‟s own or any other 

marks which Agent is otherwise entitled to use, and 

Agent shall refrain from acquiring property rights for 

trade marks similar to those of Fried Krupp GmhH. 

ِج ٌُ صىٓ ٕ٘جن ِٛثفمز وضجد١ز ِْذمز ِٓ ثٌّٛوً ٠قرٌ  ٍٝ  -5

ثٌٛو١ً ف١ّج ٠ضنٍك دّٕضؾجس ثٌنمو إّضنوثَ م٠ز  ٩ِجس ممٌٜ ِٓ 

فمٗ إّضنوثِٙج م٩فج ٌيٌهو وّج ٠ّضٕع  ٓ إوضْجح ِّجعٍز ٌن٩ِجس 

 ٌٕوز وفٌث٠و وٌٚحو ىثس ثٌّْت١ٌٛز ثٌّقوٚهر.

Article IX: Commission ( ح9حُٔخىس :)ُؼُٔٞش 

1) Except as may be otherwise provided in the 

following clauses, Agent shall receive commission on 

all contracts covering the manufacture and/or delivery 

of Contract Products (Supply Contracts and Service 

Contracts) which Principal shall conclude during the 

life of the Agency Agreement with any customer 

resident in the Contract Territory, irrespective of 

whether such contracts are concluded with or without 

Agent‟s assistance. 

ِجٌُ ٠ٌه ف١ٗ ٔ٘ م٩فج ٌيٌه فٝ ثٌذٕٛه ثٌضج١ٌزو ٠ضٍمٝ ثٌٛو١ً  -1

ثٌنمٛه ثٌضٝ صًّٖ إٔضجػ ٚص١ٍُْ ِٕضؾجس ثٌنمو مٚ م٠ج  ٌّٛز  ٓ وً 

ِّٕٙج س مٛه ثٌض٠ًٛو ٚ مٛه ثٌنوِز. ثٌضٝ ٠ذٌِٙج ثٌّٛوً معٕجل ِور 

 مو ثٌٛوجٌز ِع مٜ  ١ًّ ِم١ُ فٝ إل١ٍُ ثٌنمو دغٜ ثٌٕرٌ  ّج إىث 

 وجٔش ٘يٖ ثٌنمٛه لو مدٌِش دّْج ور ثٌٛو١ً مٚ دوْٚ ِْج وصٗ.

The payment of a remuneration to Agent for the 

conclusion of agreements covering a Krupp license or 

local manufacture under such license shall be subject 

to a separate arrangement to be made from time to 

time. 

٠ٚنٞٛ  هفع مؽٌ ٌٍٛو١ً  ٓ إدٌثَ  مٛه صًّٖ صٌم١ٚج ِٓ 

قٍٝ دّٛؽخ صٌم١٘ ِٓ ٘يث ثٌمذ١ً ٌضٌص١خ وٌٚح مٚ ثٌض١ٕٚع ثٌّ

 ؽٌث ٖ ِٓ ف١ٓ ٢مٌ.‘ِٕفًٚ ٠ضُ 

2) Unless otherwise stipulated in the “Special 

Conditions”, Agent shall be entitled to receive the 

following proportions of the commission for the 

different stages of his activity: 1/3 for reporting the 

business, 1/3 for conducting negotiations prior to the 

conclusion of the contract, 1/3 for performance of the 

contract and after-sale service. 

ِجٌُ ٠ٖضٌٟ ا١ٌ ىٌه فٝ وثٌٌٖٟٚ ثٌنجٙزو ٠ْضقك ثٌٛو١ً  -2

ٖٔجٟٗ: عٍظ  ٓ  صٍمٝ ثٌْٕخ ثٌضج١ٌٗ ِٓ ثٌنٌّٛٗ  ٓ ِنضٍف ٌِثفً

ث٦د٩   ٓ ثٌٚفمز  ٚعٍظ  ٓ إؽٌثل ثٌّفجٚٝجس لذً إدٌثَ ثٌنموو 

 ٚعٍظ  ٓ صٕف١ي ثٌنمو ٚموِز ِجدنو ثٌذ١ع.

If no third party has been active in any of these stages 

of reporting the business, conducting negotiations 

prior to the conclusion of the contract, and performing 

the contract, then Agent shall be entitled to receive the 

full amount of commission, irrespective of the extent 

to which Agent has been active in each of said stages. 

ٚفٝ فجٌز  وَ إٕضٌثن مٜ ٌٟا ممٌ فٝ مٜ ِٓ ٘يٖ ثٌٌّثفً  

ٓ ثٌٚفمزو ٚإؽٌثل ثٌّفجٚٝجس لذً إدٌثَ ثٌنموو ٚ٘ٝ ث٦د٩   

ٚصٕف١ي ثٌنموو ٠ْضقك ثٌٛو١ً صٍمٝ ِذٍ  ثٌنٌّٛز دجٌىجًِ دغٜ ثٌٕرٌ 

  ٓ ِوٜ ِٖجًوضٗ فٝ وً ٌِفٍز ِٓ ٘يٖ ثٌٌّثفً.



If, by order of Principal, a third party has cooperated 

in one or more of said stages, then the proportion of 

the commission due for such stage or stages shall be 

equally shared between Agent and such third party. 

This shall apply, in particular: 

فجٌز صنجْٚ ٌٟا آمٌ ديٌِ ِٓ ثٌّٛوً فٝ ٌِفٍز مٚ موغٌ  ٝٚف

مز ِٓ ثٌٌّثفً ثٌّيوًٛر ٠ضُ دجٌضْجٜٚ إلضْجَ ْٔذز ثٌنٌّٛز ثٌّْضق

 ٓ ٘يٖ ثٌٌّفٍز مٚ ثٌٌّثفً د١ٓ ثٌٛو١ً ٚ٘يث ثٌ ٌا ث٤مٌ. 

 ٠ٌْٜٚ ىٌه دٚفز مجٙز فٝ ثٌقج٨س ثٌضج١ٌز:

If contract negotiations with a customer resident in the 

Contract Territory have been conducted outside the 

Contract Territory; or 

مجًػ إل١ٍُ ثٌنمو ِع  ١ًّ ِم١ُ فٝ إىث مؽ٠ٌش ِفجٚٝجس ثٌنمو  -

 إل١ٍُ ثٌنمو  مٚ

If contracts not yet concluded or performed after 

termination of the Agency Agreement are handled by 

a third party; or 

صنجًِ ٌٟا ىنٌ ِع  مٛه ٌُ صىٓ لو مدٌِش مٚ ٔفيس فضٝ ىٌه  -

 ٌق١ٓ دنو إٔٙجل  مو ثٌٛوجٌز  مٚ

If, in exceptional cases where such procedure is 

necessary for securing a contract (for example, if the 

customer so desires), a third party has been appointed 

to handle such business either alone or in 

collaboration with Agent. 

س ث٦ّضغٕجة١ز ثٌضٝ ٠ىْٛ ف١ٙج ٘يث إىث  ١ٓ ٌٟا آمٌ فٝ ثٌقج٨ -

ث٦ؽٌثل ٠ًٌٚٝج ٌٍقٚٛي  ٍٝ  مو ِج سإىث وجْ ثٌن١ًّ ٠ٌاخ فٝ 

ىٌه ِغ٩. ٌٍضنجًِ ِع ٘يٖ ثٌٚفمز إِج دّفٌهٖ مٚ دجٌضنجْٚ ِع 

 ثٌٛو١ً.

In all cases, Principal shall inform Agent at the 

earliest possible date of the appointment of a third 

party for such purpose. An employee of Principal 

shall not be deemed a third party within the meaning 

of this clause. Sales agencies and branch 

establishments of the Krupp Group shall be third 

parties within the meaning of this clause. 

٠ن ٌ ثٌّٛوً ثٌٛو١ً فٝ ملٌح ٚلش ِّىٓ  ٚفٝ ؽ١ّع ثٌقج٨س

دضن١ٓ ٌٟا ممٌ ٌٙيث ثٌغٌٛ. ٠٨ٕٚ ذك ٚٙف وثٌ ٌا ث٢مٌو 

دجٌّنٕٝ ثٌّمٚٛه فٝ ٘يٖ ثٌّجهر  ٍٝ مٜ ِٓ ِٛظفٝ ثٌّٛوً. 

٠ٕٚ ذك ٚٙف وثٌ ٌا ث٢مٌو دجٌّنٕٝ ثٌّمٚٛه فٝ ٘يٖ ثٌّجهر 

 . ٍٝ ٚوج٨س ثٌذ١ع ٚثٌّؤّْجس ثٌفٌ ١ز ثٌضجدنز ٌّؾّٛ ز ووٌٚحو

3) If contract negotiations with a customer resident 

outside the Contract Territory have been conducted 

within the Contract Territory and if Agent has taken 

part in such negotiations at Principal‟s request, or if 

Contract Products covered by a contract concluded by 

Principal with a customer residing outside the 

Contract Territory are delivered to the Contract 

Territory, then Agent shall be entitled to receive 50 

per cent of that proportion of the commission due in 

accordance with par.2 (sub-par.1) of Article IX for the 

stage concerned. 

إىث مؽ٠ٌش ِفجٚٝجس صنجلو٠ٗ هثمً إل١ٍُ ثٌنمو ِع  ١ًّ ِم١ُ  -3

مجًػ إل١ٍُ ثٌنموو ٚثٕضٌثن ثٌٛو١ً فٝ ٘يٖ ثٌّفجٚٝجس دٕجل  ٍٝ 

ٍٟخ ثٌّٛوًو مٚ إىث صُ ص١ٍُْ ِٕضؾجس ِٓ ِٕضؾجس ثٌنمو إٌٝ إل١ٍُ 

ًػ إل١ٍُ ثٌنموو ثٌنمو دّٛؽخ  مو مدٌِز ثٌّٛوً ِع  ١ًّ ِم١ُ مج

%. ِٓ ْٔذز 53دجٌّجةز س ٠53ْضقك ثٌٛو١ً  ٕوةي ثٌقٚٛي  ٍٝ 

. 3. ِٓ ثٌّجهر س1سثٌذٕو ثٌفٌ ٝ س 2ثٌنٌّٛز ثٌّْضقمز ٟذمج ٌٍفضٌر 

  ٓ ثٌٌّفٍز ثٌّن١ٕز.

4) In the event of a contract being signed after the 

termination of the Agency Agreement, Agent shall be 

entitled to receive commission for reporting the 

business and for conducting negotiations leading to 

the conclusion of the contract in accordance with par. 

2 of Article IX if the conclusion thereof is 

predominantly attributable to Agent‟s introductory 

and preparatory activities during the term of the 

Agency Agreement, always provided, however, that 

the contract in question is concluded within the period 

laid down in the “Special Conditions”. 

فٝ فجٌز صٛل١ع  مو ِج دنو إٔٙجل  مو ثٌٛوجٌزو ٠ْضقك ثٌٛو١ً  -4

ثٌقٚٛي  ٍٝ ٌّ٘ٛز  ٓ ث٦د٩   ٓ ثٌٚفمز ٚ ٓ إؽٌثل 

. ِٓ 2ثٌّفجٚٝجس ثٌضٝ مهس إٌٝ إدٌثَ ثٌنمو ٚىٌه ٟذمج ٌٍفضٌر س

. إىث ْٔخ إدٌثَ ثٌنمو فٝ ثٌّمجَ ث٨ٚي إٌٝ ثٌؾٙٛه 3ثٌّجهر س

ٙج ثٌٛو١ً م٩ي ِور  مو ثٌٛوجٌٗ ثٌض١ّٙو٠ز ٚثٌضق٠ٌ١ٞز ثٌضٝ لجَ د

دٌٖٟ مْ ٠ىْٛ ىٌه ثٌنمو لو مدٌَ فٝ اْٞٛ ثٌفضٌر ثٌّٛٝقز فٝ 

 وثٌٌٖٟٚ ثٌنجٙزو.



5) If a contract has been concluded with a customer 

where, in addition to Principal, other firms participate 

as contracting parties (consortium or j oint-venture 

business), Agent shall be entitled to receive 

commission only for those Contract Products which 

Principal is obliged under such contract to supply to 

the customer. No exception to this rule shall be 

admitted unless different arrangements are made 

between, and confirmed in writing by, Principal and 

Agent at the very beginning of negotiations leading to 

the conclusion of such joint venture business. Such 

written agreement shall set forth that portion of the 

total supplies on which commission is payable to 

Agent, as well as the percentage of such commission. 

 -دج٦ٝجفز إٌٝ ثٌّٛوً -إىث مدٌَ  مو ِٗ  ١ًّ ٕٚجًن ف١ٗ -5

ٌٕوجس مٕنجٗ ممٌٜ دٛٙفٙج مٌٟثا صنجلو٠ٗ سإصقجه ٌٕوجس مٚ 

ٌِٖٚ  دٌمّّجي ِٖضٌن.و ١ّ٨ضقك ثٌٛو١ً  ٌّٛٗ إ٨  ٍٝ 

ِج دّٛؽخ ىٌه ثٌنمو دض٠ًٛو٘ج ِٕضؾجس ثٌنمؼ ثٌضٝ ٠ىْٛ ثٌّٛوً ٍَِ

ٌٍن١ًّ. ٠٨ّْٚـ ديٜ إّضغٕجل ٌٙيٖ ثٌمج ور ِجٌُ صضني صٌص١ذجس ِنضٍفز 

د١ٓ ثٌّٛوً ٚثٌٛو١ً ٠ٚؤوو٘ج ثٌ ٌفجْ وضجد١ج فٝ دوث٠ز ثٌّفجٚٝجس 

ثٌّؤه٠ز إٌٝ إدٌثَ ٘يث ثٌٌّٖٚ  ثٌّٖضٌن. فؾُ ثٌض٠ًٛوثس ث٦ؽّج١ٌز 

ٌْٕذز ثٌّت٠ٛز ٌٙيٖ ثٌضٝ صْضقك  ٕٙج ثٌنٌّٛز ٌٍٛو١ً ٚويٌه ث

 ثٌنٌّٛز.

6) Without prejudice to par. 5 of Article XI, any and 

all claims of Agent for services rendered and expenses 

incurred by Agent shall be deemed to have been 

satisfied by the payment of commission irrespective 

of whether such claims are based on the Agency 

Agreement or on legal regulations. Any exception to 

this rule shall be subject to written agreement. 

. صنضذٌ ؽ١ّع 11. ِٓ ثٌّجهر س5ِع  وَ ث٦م٩ي دجٌفضٌر س -6

ِ جٌذجس ثٌٛو١ً  ٓ ثٌنوِجس ثٌضٝ مهث٘ج ٚثٌّٚج٠ًف ثٌضٝ صىذو٘ج 

دٙج دوفع ثٌنٌّٛز دغٜ ثٌٕرٌ  ّج إىث وجٔش ٘يٖ  لو صُ ثٌٛفجل

ثٌّ جٌذجس صْضٕو إٌٝ  مو ثٌٛوجٌٗ مٚ ٌٛثةـ لج١ٔٛٔز. ٠ٚنٞع مٜ 

 إّضغٕجل ٌٙيٖ ثٌمج ور ٧ٌصفجق ثٌىضجدٝ.

If Agent, acting on special instructions form Principal, 

incurs expenses exceeding Agent‟s obligations under 

the Agency Agreement, such as in connection with a 

bid bond (earnest money) or other collateral security, 

Agent shall be entitled to be reimbursed by Principal 

for such expenses. 

ٚإىث صىذو ثٌٛو١ً معٕجل صٌٚفٗ دٕجل  ٍٝ صن١ٍّجس مجٙز ِٓ ثٌّٛوً 

جصٗ دّٛؽخ  مو ثٌٛوجٌٗ صنٍك ِغ٩ دضي١ِٓ ٌِٚٚفجس صؾجٍٚ إٌضَثِ

إٝجفٝو ٠ىْٛ ِٓ فك ثٌٛو١ً مْ ٠نٛٝٗ ثٌّٛوً  ٓ ٘يٖ 

 ثٌٌّٚٚفجس.

If Agent, at the request of Principal, shall assist 

Principal in negotiating with third parties with the 

object of concluding a license or manufacturing 

agreement granting Principal license or manufacturing 

rights, then the reimbursement to Agent of the costs 

incurred by Agent in connection with such assistance 

may be covered by a separate agreement to be made 

from time to time. 

ٝ ٍٟخ ثٌّٛوً فٟ ثٌضفجٚٛ ِع ٚإىث ّج و ثٌٛو١ً ثٌّٛوً دّجل  ٍ

ثٌغ١ٌ دٙوا إدٌثَ صٌم١٘ مٚ  مو ص١ٕٚعو ٠ّٕـ ثٌّٛوً صٌم١ٚج 

مٚ فمٛق ص١ٕٚع ٠ؾٍٛ  ٕوةي صغ ١ز ثٌضن٠ٜٛ ثٌّوفٛ  إٌٝ ثٌٛو١ً 

 ٓ ثٌٕفمجس ثٌضٝ صىذو٘ج ف١ّج ٠ضنٍك دٙيٖ ثٌّْج ور فٝ إصفجق ِٕفًٚ 

 ٠ضُ إدٌثِٗ ِٓ ٚلش ٢مٌ.

7) Principal shall be free to decide on the basis of 

sound commercial judgment whether or not to 

conclude a business deal initiated by Agent, and if 

Principal shall refuse to contract, then Agent shall 

have no claim whatsoever in respect thereof. 

ثٌضمو٠ٌ ثٌضؾجًٜ ث١ٌٍُْ ِج  ٠ىْٛ ثٌّٛوً فٌث فٝ مْ ٠مًٌ إّضٕجه -9

إىث وجْ ١ّذٌَ ٙفمز صؾج٠ًز صّش دّذجهًر ِٓ ثٌٛو١ً مَ ٨و ٚإىث 

ًفٜ ثٌّٛوً ثٌضنجلو ٠٨قك ٌٍٛو١ً ثٌٌؽٛ   ١ٍٗ دي٠ز ِ جٌذز م٠ج 

 وجٔش ف١ّج ٠ضنٍك ديٌه.

8) Agent shall have no right to assign to any third 

party any claim to payment arising out of the Agency 

Agreement. Agent shall have no lien on, or right to 

retain possession of any goods or objects which are 

the property of Principal. 

٠٨قك ٌٍٛو١ً ثٌضٕجٍي ٌٍغ١ٌ  ٓ م٠ز ِ جٌذز دجٌوفع صٕٖي  ٓ  مو  -8

فك ث٦فضفجظ  ثٌٛوجٌٗ. ٠٨ٚىْٛ ٌٍٛو١ً مٜ فك إِض١جٍ  ٍٝ مٚ

 دق١جٍر م٠ز دٞجةع مٚ م١ٕجل صىْٛ ٍِىج ٌٍّٛوً.

9) If Agent shall represent two or more divisions of 

the Krupp Group, then any of such divisions may set 

off any claim it has against Agent in respect of any 

claim Agent may have under the Agency Agreement 

concluded with any of such divisions. 

إىث وجْ ثٌٛو١ً ٠ّغً ل١ّْٓ مٚ موغٌ ِٓ ِؾّٛ ز وٌٚح ؽجٍ  -3

٤ٜ لُْ ِٓ ٘يٖ ث٤لْجَ مْ ٠ؾٌٜ ِمجٙز د١ٓ ث٤ًٙور فٝ م٠ز 

ِ جٌذز ٌٗ ٝو ثٌٛو١ً ف١ّج ٠ضنٍك دي٠ز ِ جٌذز ٌٛو١ً دّٛؽخ  مو 

 َ.ثٌٛوجٌز ثٌّذٌَ ِع مٜ لُْ ِٓ ٘ي٘ي ث٤لْج



10) Unless otherwise agreed upon in writing and/or 

otherwise required under exchange control 

regulations, the t commission shall be payable in the 

same currency in which payment has been effected by 

the buyer. 

ٌٛثةـ ثٌٌلجدز  ٍٝ ِجٌُ ٠ضفك  ٍٝ ا١ٌ ىٌه وضجد١ج مٚ صض ٍخ  -13

ٌٙا ثٌن٩ّس م٩فج ٌيٌهو مٚ فٝ وٍضج ثٌقجٌض١ٓو صوفع ثٌنٌّٛز 

 دٕفِ ثٌنٍّز ثٌضٝ هفع دٙج ثٌّٖضٌٜ.

Article X: Accrual and Maturity of Claims to 

Commission 

 (: آظلوخم ٝرِٞؽ ٓٞػي حُٔةخُزش رخُؼُٔٞٚٓٔحُٔخىس )

1) In all cases where a contract is subject to 

commission within the limits specified under Article 

IX hereof, Agent shall acquire the claim to such 

commission only after customer has, directly or 

through a third party, paid in full the amounts due to 

Principal under the Supply Contract and/or Service 

Contract concerned. Any provisional payment made 

by customer for the purpose of fulfillment only, in 

particular by giving such instruments as bills of 

exchange or cheques, shall not be regarded as full 

discharge of customer‟s obligations until Principal is 

satisfied from such instruments to the full amount of 

Principal‟s claims. 

فٝ ؽ١ّع ث٤فٛثيو إىث وجْ ثٌنمو ٠نٞع ٌنٌّٛٗ فٝ ثٌقوٚه  -1

. ِٓ ٘يث ثٌنمو ٠٨قك ٌٍٛو١ً ثٌّ جٌذز دٙيٖ 3ثٌّقوهر فٝ ثٌّجهر س

 -ثٌغ١ٌ ّٛثل دٖىً ِذجٌٕ مٚ  ٓ ٠ٌٟك -ثٌنٌّٛٗ إ٨ دنو هفع ثٌن١ًّ

ثٌّذجٌ  ثٌّْضقمز دجٌىجًِ ٌٍّٛوً دّٛؽخ  مو ثٌض٠ًٛو مٚ  مو 

ثٌنوِز ىثس ثٌٍٚزو مٚ و٩ّ٘ج. ٚمٜ هفع ِؤلش ٠مَٛ دٗ ثٌن١ًّ 

دغٌٛ ثٌٛفجل فم٠ ١ّ٨ّج  ٓ ٠ٌٟك إ  جل وجًِ ٌٍن١ًّ ِٓ 

إٌضَثِجصٗ إٌٝ مْ ٠ضُ ّوثه وً ثٌّذجٌ  ثٌّْضقك ٌٍّٛوً دّٛؽخ ٘يٖ 

 ثٌّْضٕوثس.

2) In the event of part payments having been agreed 

upon between Principal and customer, Agent shall be 

entitled to receive reasonable advance payments on 

commission account as and when such part payments 

are received by Principal. The same shall apply if 

Principal has received funds from a bank on the basis 

of a HERMES-insured order or a business “a forfait” 

and the Contract Products have already been invoiced 

to the customer. 

فٝ فجٌز ث٦صفجق  ٍٝ ِوفٛ جس ؽَة١ز د١ٓ ثٌّٛوً ٚثٌن١ًّو  -2

٠قك ٌٍٛو١ً صٍمٝ هفنجس ِموِز ِنمٌٛٗ  ٍٝ فْجح ثٌنٌّٛٗ  ٕو 

صٍمٝ ثٌّٛوً ٌٙيٖ ثٌوفنجس ثٌؾَة١ز. ٠ٚ ذك ىٌه إىث صٍمٝ ثٌّٛوً 

مِٛث٨ ِٓ مفو ثٌذٕٛن ثّضٕجهث إٌٝ ٍٟذ١ز ِؤِٓ  ١ٍٙج ٚفمج ٌٌٖٟٚ 

مز و ٓ ٠ٌٟك  مووو ٚل١وس ِٕضؾجس و١ٌَِ٘و مٚ  ٍٝ مّجُ ٙف

 ثٌنمو دجٌفنً  ٍٝ فْجح ثٌن١ًّ.

If only part of the installments agreed upon have been 

paid by the customer and if it is certain that the rest of 

the installments will remain unpaid, Agent shall then 

refund to Principal said advance payments on 

commission account in so far as Principal shall not be 

satisfied for Principal‟s deliveries and services. 

ٚإىث ٌُ ٠وفع ثٌن١ًّ ّٜٛ ؽَل ِٓ ث٤لْجٟ ثٌّضفك  ١ٍٙجو ٚوجْ ِٓ 

ثٌّؤوو مْ دجلٝ ث٤لْجٟ ّضرً ا١ٌ ِوفٛ ٗو ٠ن١و ثٌٛو١ً إٌٝ 

ثٌّموِز ثٌّيوًٛر ثٌّم١ور  ٍٝ فْجح ثٌنٌّٛٗ ٟجٌّج  ثٌّٛوً ثٌوفنجس

مْ ثٌّٛوً ٌُ ٠قًٚ  ٍٝ ِْضقمجصٗ ٔر١ٌ دٞجةنٗ ثٌٍّّْز 

 ٚموِجصٗ.

Non-performance on the part of the customer in 

respect of the remaining installments shall, for the 

purposes of the foregoing sub-paragraph, be deemed 

to be an established fact whenever the customer has 

failed, in spite of maturity and reminder, to effect 

payment and such attempts to collect as Principal may 

reasonably be expected to make have proved 

unsuccessful and if Principal, in the event of part of 

Principal‟s contractual obligations being still 

unfulfilled, has refused further performance of the 

contract. 

٠ٚنضذٌ  وَ ثٌٛفجل ِٓ ؽجٔخ ثٌن١ًّ دجٌْٕذز ٌذجلٝ ث٤لْجٟ ف١ّج 

٠ضنٍك دجٌذٕو ثٌفٌ ٝ ثٌْجدك ٚثلنز عجدضٗ وٍّج صنٍف ثٌن١ًّ  ٓ ثٌوفع 

ًاُ دٍٛ  ِٛ و ث٨ّضقمجق ٚإًّجي إٕنجً ٌٍضيو١ٌ ديٌهو ٟٚجٌّج 

عذش  وَ ؽوٜٚ ثٌّقج٨ٚس ثٌضٝ ِٓ ثٌّضٛلع دٖىً ِنمُٛي مْ ٠ذيٌٙج 

فٝ فجٌز ِج إىث وجْ  -ً ثٌّذٍ و ٚإىث ًفٜ ثٌّٛوًثٌّٛوً ٌضق١ٚ

ثٌّٞٝ لوِج فٝ  -٠٨َثي ؽَل ِٓ إٌضَثِجصٗ ثٌضنجلو٠ز ٌُ ٠ضُ ثٌٛفجل دٗ

 صٕف١ي ثٌنمو.

It shall be for Principal to decide on the basis of sound 

commercial judgment whether or not to take legal 

action to recover the amounts due from the customer. 

ٌٍّٚٛوً مْ ٠مًٌ  ٍٝ مّجُ ثٌضمو٠ٌ ثٌضؾجًٜ ث١ٌٍُْ ِج إىث وجْ 

 ١ّضقو إؽٌثل لج١ٔٛٔج ٨ّض١ٌثه ثٌّذجٌ  ثٌّْضقمز ِٓ ثٌن١ًّ مَ ٨.



If Principal shall obtain compensation under an export 

risk insurance policy, Agent shall be entitled to 

receive pro-rata commission as and when such 

payments are received. 

ٚفٝ فجٌز فٚٛي ثٌّٛوً  ٍٝ صن٠ٜٛ دّٛؽخ د١ٌٛٚز صي١ِٓ ٝو 

ِنجٌٟ ثٌضٚو٠ٌو ٠ْضقك ثٌٛو١ً صٍمٝ  ٌّٛز فْخ ْٔذز  ٕو 

 إّض٩َ ٘يٖ ثٌّذجٌ .

3) If customer, in cases where Principal is obliged to 

effect performance in advance, fails to pay, or if 

customer demands reimbursement of the amounts 

already paid on the grounds that Principal has not met 

his obligations, then Agent shall be entitled to 

commission whenever a civil court or a court of 

arbitration has decided that the customer‟s non-

payment is justified by such default on the part of 

Principal. 

إىث صنٍف ثٌن١ًّ  ٓ ثٌوفع فٝ ثٌقج٨س ثٌضٝ صٍََ ف١ٙج ثٌّٛوً  -3

دجٌٛفجل ِموِجو مٚ إىث ٟجٌخ ثٌن١ًّ دْوثه ثٌّذجٌ  ثٌّوفٛ ز دجٌفنً 

 ٍٝ مّجُ مْ ثٌّٛوً ٌُ ٠ف دجٌضَثِجصٗو ٠ْضقك ثٌٛو١ً  ٕوةي 

 ٌّٛز وٍّج فىّش ِقىّز ِو١ٔز مٚ ١٘تز صقى١ُ ديْ  وَ ٚفجل 

 ثٌضنٍف  ٓ ثٌٛفجل ِٓ ؽجٔخ ثٌّٛوً.ثٌن١ًّ ٠ٌؽع إٌٝ ٘يث 

4) If Principal shall exercise a right of withdrawal 

agreed upon with customer, or if Principal shall be 

unable to fulfill his obligations for reasons for which 

Principal is not responsible, or if Principal cannot 

reasonably be expected to fulfill such obligations for 

reasons to be found in the person of customer and if in 

any one of these cases customer does not effect 

payment, then Agent shall have no claim to 

commission. 

١ًو مٚ إىث إىث ِجًُ ثٌّٛوً فك ث٦ْٔقجح ثٌّضفك  ١ٍٗ ِع ثٌنّ -4

 ؾَ ِع ثٌن١ًّو مٚ إىث  ؾَ ثٌّٛوً  ٓ ثٌٛفجل دجٌضَِجصٗ ٤ّذجح 

٠٨ىْٛ ِْت٨ٛ  ٕٙجو مٚ إىث ٌُ ٠ىٓ ِٓ ثٌّضٛلع  م٩ مْ ٠فٝ ثٌّٛوً 

دٙيٖ ث٨ٌضَِجس ٤ّذجح صىّٓ فٝ ٕن٘ ثٌن١ًّو ٚإىث ٌُ ٠مُ ثٌن١ًّ 

 دجٌوفع فٝ مٜ ِٓ ٘يٖ ثٌقج٨سو ٠٨قك ٌٍٛو١ً ثٌّ جٌذز دجٌنٌّٛز.

5) Accounts for commission due to Agent under the 

foregoing paragraphs shall be rendered for the 

preceding quarter on the first day of every quarter. 

صؤهٜ فٝ مٚي ٠َٛ ِٓ وً ًدع ّٕٗ فْجدجس ثٌنٌّٛز ثٌّْضقمز  -5

 ك.ٌٍٛو١ً دّٛؽخ ثٌفمٌثس ثٌْجدمز  ٓ ًدع ثٌْٕز ثٌْجد

The commission amounts so determined shall be 

payable within 30 days of the date of accounts 

ٚصىْٛ ِذجٌ  ثٌنٌّٛز ثٌّقوهر  ٍٝ ٘يث ثٌٕقٛ ٚثؽذز ثٌوفع فٝ 

 ٠ِٛج ِٓ صج٠ًل ثٌقْجدجس. 33اْٞٛ 

Article XI: Computation of Commission ( كٔخد حُؼُٔٞٔٔحُٔخىس :)ش 

1) In the case of Supply Contracts, the rate of 

commission and the graduation thereof, if any, 

applicable to the different Contract Products shall he 

stated in per cent of the product value in the "Special 

Conditions" to the Agency Agreement. 

 -إْ ٚؽو -ٌض٠ًٛوو صٛٝـ ْٔذز ثٌنٌّٛز ٚصٌؽٙجفٝ فجٌز  مٛه ث -1

ثٌضٝ صٌْٜ  ٍٝ ِنضٍف ِٕضؾجس ثٌنمو دجٌْٕذز ثٌّت٠ٛز ِٓ ل١ّز 

 ثٌّٕضؼ فٝ وثٌٌٖٟٚ ثٌنجٙزو ٌنمو ثٌٛوجٌٗ.

In the event Principal being compelled to reduce 

substantially the quoted price in order to secure the 

contract and Agent also having failed to get the 

customer to accept the quoted price, then Principal 

may demand that Agent agree to a reasonable 

reduction of his commission. If no agreement is 

reached between Agent and Principal, and if 

Principal, for this reason, decides to refuse to contract, 

then Agent shall have no claim whatsoever against 

Principal in respect of such refusal. 

ٚفٝ فجٌٗ إٝ ٌثً ثٌّٛوً ٤ْ ٠مًٍ دٖىً ؽٌٜٛ٘ ثٌْنٌ 

ثٌّنٌٚٛ ٌٍقٚٛي  ٍٝ ثٌنموو ٚ ؾَ ثٌٛو١ً  ٓ فًّ ثٌن١ًّ 

 ٍٝ لذٛي ثٌْنٌ ثٌّنٌٚٛو ٠ؾٍٛ ٌٍّٛوً مْ ٠ ٍخ ِٓ ثٌٛو١ً 

ثٌّٛثفمز  ٍٝ إؽٌثل صم١ًٍ ِنمٛي فٝ  ٌّٛضٗ. ٚإىث ٌُ ٠ضُ ثٌضًٛٙ 

ٌّٛوً ٌٙيث ثٌْذخ ًفٜ إٌٝ إصفجق د١ٓ ثٌٛو١ً ٚثٌّٛوًو ٚإىث لًٌ ث

ثٌضنجلو ٠٨قك ٌٍٛو١ً ثٌٌؽٛ   ٍٝ ثٌّٛوً دي٠ز ِ جٌذز م٠ج وجٔش 

 ف١ّج ٠ضنٍك دٙيث ثٌٌفٜ.



2) The actual amount of commission payable on 

Supply Contracts shall be calculated from the value 

stated in the invoice for delivery on an F.O.B. North 

Sea port or free-at-frontier basis after deducting any 

incidental costs such as packing, freight, insurance, 

inspection, and public and other charges (net ex- 

works price). A lump sum deduction of up to 5 per 

cent shall be applicable to cover these incidental 

costs. The actual percentage of such deduction shall 

be as laid down by Principal in the “Special 

Conditions” for his different product groups. 

٠قْخ ثٌّذٍ  ثٌفنٍٝ ٌٍنٌّٛٗ ثٌٛثؽخ هفنٗ  ٍٝ  مٛه ثٌض٠ًٛو  -2

ِٓ ثٌم١ّز ثٌّٛٝقز فٝ فجصًٛر ثٌض١ٍُْ  ٍٝ مّجُ ص١ٍُْ وفٛحوو 

١ِٕجل دقٌ ثٌّٖجيو مٚ ثٌض١ٍُْ  ٕو فوٚه ثٌوٌٚٗ لذً ثٌّٕ مز 

ثٌؾٌّو١ز دنو مُٚ م٠ز صىج١ٌف عج٠ٛٔز ِغً صىج١ٌف ثٌضنذتز ٌٌْٕٚٛٛ 

ٌٚٚفجس ثٌنجِزو ٚم٩فٗ سّنٌ ثٌّٕٚع ٚثٌضي١ِٓ ٚثٌّنج٠ٕز ٚثٌّ

فٝ ثٌّجةٗ ٌضغ ١ز ٘يٖ  5ٙجفٝ.. ٠ٚنُٚ ِذٍ  إؽّجٌٝ دْٕذز 

ثٌّٚج٠ًف ثٌغج٠ٛٔز. ٚصىْٛ ثٌْٕذز ثٌّت٠ٛز ثٌفن١ٍز ٌٙيث ثٌنُٚ وّج 

 ٠قوه٘ج ثٌّٛوً فٝ وثًٌٖٟٛ ثٌنجٙزو ٌّنضٍف ِؾّٛ جس ِٕضؾجصٗ.

Further, in calculating the commission, the following 

shall be left out of account or deducted: 

ٚ ٩ٚر  ٍٝ ىٌهو فئٔٗ  ٕو فْجح ثٌنٌّٛٗ ٠ْضذنو ث٢صٝ مٚ ٠نُٚ 

 ِٓ ثٌقْجح:

a- Special charges imposed by government authorities 

and shown separately in the invoice to customer, e.g. 

for certain alloys, for scrap, or for equalizing freight 

rates and prices; 

ثٌٌّٚٚفجس ثٌنجٙز ثٌضٝ صفٌٝٙج ثٌٍْ جس ثٌقى١ِٛز  -م

ٚثٌّٛٝقز وً  ٍٝ فوٖ فٝ فجًٚر ثٌن١ًّو ِغً ثٌضٝ صفٌٛ  ٍٝ 

ّذجةه ِن١ٕزو مٚ  ٍٝ ثٌنٌهٖو مٚ ٌٍّْجٚثر د١ٓ فتجس ثٌٌْٕٛٛ 

 ٚمّنجًٖ 

b- Any claims Principal may have against the 

customer for payment of damages or penalties; 

 م٠ز ِ جٌذجس ٌٍّٛوً ىه ثٌن١ًّ  ٓ هفع صن٠ٛٞجس مٚ اٌثِجس  -ح

c- Royalties, customs charges and all costs and 

charges involved in financing the business for the 

customer; 

زو ٚوً ثٌٕفمجس ًَّٛ ث٦ِض١جٍو ٚثٌٌّٚٚفجس ثٌؾٌّو١ -ػ

 ٚثٌٌّٚٚفجس ثٌضٝ صومً فٝ ص٠ًّٛ ثٌٚفمجس دجٌْٕذز ٌٍن١ًّ 

d- Support premiums or charges payable in the case of 

barter business or similar transactions. 

ث٤لْجٟ مٚ ثٌٌَّٛ ثٌّو ِٛٗ ٚثؽذٗ ثٌوفع فٝ فجٌز ٙفمز ثٌضذجهي  -ه

 ز.ثٌضؾجًٜ مٚ ثٌّنج٩ِس ثٌّّجعٍ

The provisions set forth above for the calculation of 

commission payable under Supply Contracts shall 

also apply mutatis mutandis to the calculation of 

commission payable under service contracts. 

ٚصٌْٜ ث٤فىجَ ثٌّٛٝقز م ٩ٖ ٌقْجح ثٌنٌّٛٗ ٚثؽذز ثٌوفع 

ٛؽخ  مٛه ثٌض٠ًٛو دٕفِ ثٌ ٠ٌمز م٠ٞج ِع ثٌضغ١١ٌثس ث٠ًٌٌٚٞز دّ

  ٍٝ فْجح ثٌنٌّٛٗ ٚثؽذز ثٌوفع دّٛؽخ  مٛه ثٌنوِز.

At the time of submitting his offer and of sending his 

acceptance of order, Principal shall inform Agent of 

the actual amount of commission likely to be payable. 

This shall, however, not apply to the sale of series 

products, spare parts and other small business. 
 

ٚ ٕو صمو٠ُ ثٌّٛوً  ٌٝج ٌ ٍذ١ز ٚإًّجي لذٌٛٗ ٌٍ ٍذ١ٗو ٠ن ٌ 

ثٌّٛوً ثٌٛو١ً دجٌّذٍ  ثٌفنٍٝ ٌٍنٌّٛٗ ثٌيٜ ٠قضًّ مْ ٠ىْٛ ٚثؽخ 

٠ٌْٜ  ٍٝ د١ع ٍٍّْز ثٌّٕضؾجس ٚل ع ثٌوفع. ٚ٘ع ىٌه فئْ ٘يث ٨

 ثٌغ١جً ٚا١ٌ ىٌه ِٓ ث٤ ّجي ثٌٚغ١ٌر.

3) Discounts granted for advance or cash payments 

shall not be deductible from the net ex-works price as 

defined in par. 2 above. Rebates of any kind shall only 

be deducted if expressly agreed upon in the contract 

with the customer. 

٨صنُٚ ثٌض٩٠َٕس ثٌّّٕٛفٗ  ٍٝ ثٌوفنجس ثٌّموِز مٚ ثٌوفنجس  -3

. 2ثٌٕمو٠ز ِٓ ّنٌ ثٌّٕٚع ٙجفٝ فْذّج ٘ٛ ِٛٝـ فٝ ثٌفمٌر س

م ٩ٖ. ٨ٚصنُٚ م٠ز ص٩٠َٕس ِٓ مٜ ٔٛ  إ٨ إىث وجْ ِضفمج ٌٙثفز 

  ٍٝ ىٌه فٝ ثٌنمو ِع ثٌن١ًّ.

4) If. as a result of the operation of a price variation or 

escalator clause stipulated in the contract with the 

customer to cover subsequent variations in the cost of 

labour and/or materials, the net ex-works price shall 

contain additions or deductions as compared with the 

price originally agreed upon, or if such price additions 

or deductions shall be settled by the parties at a later 

stage, then such additions or deductions shall not be 

considered in calculating the commission. 

إ ّج٨ ٌذٕو مجٗ دضنو٠ً  -إىث صّٞٓ ثٌْنٌ ثٌٚجفٝ ٌٍّٕٚع -4

ثٌْنٌو مٚ ٌٍضنو٠ً ثٌضٍمجةٝ ٌٍْنٌ ِٕٚٛٙج  ١ٍٗ فٝ ثٌنمو ثٌّذٌَ 

ِع ثٌن١ًّ ٌضغ ١ز ثٌضنو٩٠س ث٩ٌفمز فٝ صىٍفز ثٌنّجٌٗ ٚثٌّٛثه مٚ 

إٝجفجس مٚ مِٚٛجس دجٌّمجًٔز دجٌْنٌ ثٌّضفك  -صىٍفز مٜ ِّٕٙج

ّش ص٠ْٛز ٘يٖ ث٦ٝجفجس مٚ ثٌنِٚٛجس ِٓ  ١ٍٗ م٩ٙو مٚ إىث ص

ؽجٔخ ث٤ٌٟثا فٝ ٌِفٍز ٨فمز فئْ ٘يٖ ث٦ٝجفجس مٚ 

 ثٌنِٚٛجس ٨ صؤمي دن١ٓ ث٦ ضذجً  ٕو فْجح ثٌنٌّٛٗ.



Notwithstanding this, Principal shall reimburse Agent 

for all or part of such extra expenses as Agent shall 

prove to have incurred in the event that it was only by 

his special effort and expense previously agreed upon 

with Principal that the customer could be induced to 

accept such price increase. 

ٚدغٜ ثٌٕرٌ  ٓ ىٌهو ٠نٛٛ ثٌّٛوً ثٌٛو١ً  ٓ دنٜ مٚ وً 

ش ثٌٛو١ً مٔٗ لو صىذو٘ج إىث وجْ لذٛي ثٌٌّٚٚفجس ث٦ٝجف١ز ثٌضٝ ٠غذ

ثٌن١ًّ ٌٙيٖ ث٠ٌَجهر فٝ ثٌْنٌ ِج ٘ٛ إ٨ صض٠ٛؾج ٌٍؾٙٛه ثٌنجٙز 

ٚثٌٌّٚٚفجس ثٌضٝ ديٌش ِٓ ؽجٔخ ثٌٛو١ً دٕجل  ٍٝ ثصفجق ِْذك 

 ِع ثٌّٛوً.

5) If the contract made with the customer provides not 

only for the supply and delivery of Products but also 

for their assembly, erection or commissioning in the 

Contract Territory, then, notwithstanding anything 

contained in par. (1) Of Article (XI) hereof, the price 

payable by the customer for such assembly, erection 

or commissioning services shall not be considered in 

calculating the commission. The same shall apply to 

the delegation of personnel to the Contract Territory 

for the purpose of supervising the erection or 

commissioning work. 

إىث وجْ ثٌنمو ثٌّذٌَ ِع ثٌن١ًّ ٠٨ٕ٘  ٍٝ ص٠ًٛو ٚص١ٍُْ  -5

ثٌّٕضؾجس فقْخ ٌٚىٓ م٠ٞج  ٍٝ صؾ١ّنٙج مٚ صٌو١ذٙج مٚ دول 

صٖغ١ٍٙج فٝ إل١ٍُ ثٌنموو فئْ ثٌْنٌ ٚثؽخ ثٌوفع ِٓ ثٌن١ًّ  ٓ 

موِجس ثٌضؾ١ّع مٚ ثٌضٌو١خ مٚ دول ثٌضٖن١ً ٘يٖ ٨ ٠ؤمي فٝ 

ثٌٕرٌ  ٓ مٜ ٕب ِّج ٘ٛ ث٦ ضذجً  ٕو إفضْجح ثٌنٌّٛٗ دغٜ 

. ِٓ ٘يث ثٌنمو. ٠ٌْٜٚ ٔفِ 11. ِٓ ثٌّجهر س1ٚثًه فٝ ثٌفمٌر س

ث١ٌٖب  ٍٝ إٔضوثح مفٌثه إٌٝ إل١ٍُ ثٌنمو دغٌٛ ث٦ٌٕثا  ٍٝ 

 م ّجي ثٌضٌو١خ مٚ دول ثٌضٖغ١ً.

In cases where the performance of a contract requires 

considerable expense of time and effort on the part of 

Agent, particularly in connection with overall erection 

services or the setting up of complete plants on a tum-

key basis, Principal and Agent shall come to an 

agreement on remuneration before the contract with 

the customer is signed. If no such arrangements are 

made and if Agent, at the express request of Principal, 

rendered substantial extra services for said purpose, 

then Agent shall be entitled to be reimbursed for the 

expenses Agent proves to have incurred in rendering 

such services. 

فٝ ثٌقج٨س ثٌضٝ ٠ض خ ف١ٙج صٕف١ي ثٌنمو ديي لوً وذ١ٌ ِٓ ثٌٛلش 

ٚثٌؾٙو ِٓ ؽجٔخ ثٌٛو١ً ١ّ٨ّج ف١ّج ٠ضنٍك دجٌنوِجس ثٌٖجٍِز 

ٌٍضٌو١خ مٚ دضٌو١خ صؾ١َٙثس وجٍِز  ٍٝ مّجُ ص١ٍُْ ِفضجؿو 

٠ضًٛٙ ثٌّٛوً ٚثٌٛو١ً إٌٝ إصفجق فٛي ث٤ؽٌ لذً صٛل١ع ثٌنمو ِع 

جى صٌص١ذجس ِٓ ٘يث ثٌمذ١ًو ٚإىث وجْ ثٌن١ًّ. ٚفٝ فجٌز  وَ إصن

ثٌٛو١ً دٕجل  ٍٝ ٍٟخ ٠ٌٙـ ِٓ ثٌّٛوً لو مهٜ موِجس إٝجف١ز 

ؽ٠ٌ٘ٛز ٌٍغٌٛ ثٌّيوًٛو فئْ ثٌٛو١ً ٠ْضقك صن٠ٛٞٗ  ٓ 

 ثٌّٚج٠ًف ثٌضٝ ٠غذش مٔٗ لو صىذو٘ج فٝ مهثل ٘يٖ ثٌنوِجس.

Article XII: Limitation of Claims arising out of the 

Agency Agreement 

 (: طو٤٤ي حُٔةخُزخص حُ٘خٗجٚ ػٖ ػوي حًُٞخُٚ:ٕٔحُٔخىس )

Any and all claims Principal and/or Agent may have 

under the Agency Agreement shall be limited to a 

period of two years following the end of that calendar 

year during which such claims have become due; this 

shall not apply to such claims of Agent as Principal 

shall have expressly recognized. 

ؽ١ّع ثٌّ جٌذجس ثٌضٝ لو صىْٛ ٌٍّٛوً مٚ ٌٍٛو١ً مٚ ٌى١ٍّٙج دّٛؽخ 

 مو ثٌٛوجٌز صىْٛ ِقوٚهر دفضٌر  ج١ِٓ دنو إٔضٙجل ثٌْٕز ث٩١ٌّه٠ز 

ِْضقمزو ٠٨ٌْٜٚ ىٌه  ٍٝ ثٌضٝ مٙذقش م٩ٌٙج ٘يٖ ثٌّ جٌذجس 

 ِ جٌذجس ثٌٛو١ً ثٌضٝ ٠نضٌا ثٌّٛوً دٙج ٌٙثفز.

Article XIII: Life and Termination of the 

Agreement 

 (: ٓيس ٣َٓخٕ ٝاٜٗخء حُؼوئٖحُٔخىس )

1) Unless otherwise specified in the “Special 

Conditions‟, the Agency Agreement shall run for an 

indefinite period. 

ِجٌُ صٕ٘ وثٌٌٖٟٚ ثٌنجٙزو  ٍٝ م٩ا ىٌهو ٠ٌْٜ  مو  -1

 ثٌٛوجٌٗ ٤ؽً ا١ٌ ِّْٝ.

2) Either party may terminate the Agency Agreement 

at the end of any calendar half-year by giving 6 

months prior notice by registered letter with return 

receipt. Provisions deviating from the above may be 

agreed upon in the “Special Conditions” to the 

Agency Agreement, but in no case shall the period of 

notice be less than 6 months. 

٠ؾٍٛ ٤ٜ ٌٟا إٔٙجل  مو ثٌٛوجٌز فٝ ٔٙج٠ز مٜ ٔٚف  جَ  -2

ّضز ًٕٙٛ دن جح ِْؾً ٩١ِهٜ دئ  جل إم جً ِْذك ِؾضٗ 

ِٛٙٝ  ١ٍٗ دنٍُ ثٌٛٙٛي. ٠ٚؾٍٛ ث٦صفجق  ٍٝ ا١ٌ ىٌه فٝ 

وثٌٌٖٟٚ ثٌنجٙزو ٌنمو ثٌٛوجٌز ٌٚىٓ فٝ ؽ١ّع ث٤فٛثي ٨صمً ِور 

 ث٦م جً  ٓ ّضز ًٕٙٛ.



3) Either party may without notice terminate the 

Agency Agreement whenever an important reason for 

such termination exists (termination for cause). Such 

important reason shall be deemed to exist whenever 

circumstances arise under which one party or both 

parties, considering the nature and the purpose of the 

Agency Agreement and the rights and duties arising 

therefrom for Principal and/or Agent, cannot 

reasonably be expected to continue the agency 

relationship. 

٠ؾٍٛ ٤ٜ ٌٟا إٔٙجل  مو ثٌٛوجٌز دوْٚ إم جً وٍّج ظٌٙ  -3

ّذخ ٘جَ ٌٙيث ث٦ٔٙجل سث٦ٔٙجل ٌْذخ.. ٠ٚنضذٌ ٘يث ثٌْذخ ثٌٙجَ لجةّج 

وٍّج ٖٔيس ظٌٚا ٠٨ّىٓ ف١ٙج ِضٛلع دٖىً ِنمٛي مْ ٠ٛثًٙ 

 ٩لز ثٌٛوجٌٗ ٚثٝنج فٝ ثٌقْذجْ ٟذ١نز ٚاٌٛ  مو ثٌٛوجٌٗو 

 ٗ ٌٍّٛوً مٚ ثٌٛو١ً مٚ ٌى١ٍّٙج.ٚثٌقمٛق ٚثٌٛثؽذجس ثٌٕجٕتز  ٕ

Without limitation as to other possible important 

reasons, such cause shall, in particular, be deemed to 

exist: 

ٚ ٍٝ ّذ١ً ثٌّغجي ٨ ثٌقٌٚ ف١ّج ٠ضنٍك دج٤ّذجح ثٌٙجِز ثٌّقضٍّٗ 

 -ثٌضج١ٌز: ث٤مٌٜو ٠نضذٌ ىٌه ثٌْذخ لجةّج دٚفز مجٙز فٝ ثٌقج٨س

a- if one of the parties does not fulfill its obligations 

under the Agency Agreement; 

 إىث ٌُ ٠ف مفو ثٌ ٌف١ٓ دجٌضَثِجصٗ دّٛؽخ  مو ثٌٛوجٌز  -م

b- if one of the parties becomes involved in financial 

difficulties or loses an essential part of its property or 

if composition, bankruptcy or other debt settlement 

proceedings are instituted against its estate or if it 

enters into liquidation; 

إىث ٙجها مفو ثٌ ٌف١ٓ ٙنٛدجس ِج١ٌٗ مٚ مٌْ ؽَل ؽ٠ٌ٘ٛج  -ح

مٚ ِٓ ِّضٍىجصٗو مٚ إىث مدٌَ ٍٙـ ٚثق ِٓ ث٦ف٩ُ ِع ثٌوثة١ٕٓو 

ًفنش ه ٜٛ إف٩ُو مٚ ا١ٌ ىٌه ِٓ إؽٌثلثس ص٠ْٛز ثٌو٠ْٛ ٝو 

 م٩ِوٗو مٚ إىث همٍش م٩ِوٗ فٝ ثٌضٚف١ٗ 

c- If Agent‟s firm, operated by him as sole proprietor, 

is transferred to a third party by act of the Agent or in 

consequence of his death (“inter vivos or mortis 

causa”); 

 -ثٌضٝ ٠و٠ٌ٘ج دٛٙفٗ ثٌّجٌه ثٌٛف١و -إىث إٔضمٍش ٌٕوز ثٌٛو١ً -ؽ 

إٌٝ ثٌغ١ٌ دضٌٚا ِٓ ثٌٛو١ً مٚ ٔض١ؾٗ ٌٛفجصٗ سفٝ ف١جصٗ مٚ دْذخ 

 ثٌّٛس. 

d- if, in the event of Agent also having concluded 

Agency Agreements with other divisions of the Krupp 

Group, any such other division has terminated its 

Agency Agreement for cause; 

إىث وجْ ثٌٛو١ً لو مدٌَ م٠ٞج  مٛه ٚوجٌز ِع ملْجَ ممٌٜ فٝ  -ه

ِؾّٛ ز وٌٚحو ٚمٔٙٝ مٜ لُْ ِٓ ٘يٖ ث٤لْجَ  مو ثٌٛوجٌز 

 ثٌنجٗ دٗ ٌْذخ ِج 

e- If Agent has, in particular, failed in the duties 

assumed by him under Article VI hereof. 

إىث فًٖ ثٌٛو١ً دٚفز مجٙز فٝ ثٌٛثؽذجس ثٌّٕٟٛز دٗ دّٛؽخ  -٘ 

 . ِٓ ٘يث ثٌنمو.6ثٌّجهر س

4) On termination of the Agency Agreements, Agent 

shall return all data and documents made available to 

him by Principal, in particular, drawings, advertising 

material, prints, etc. as well as the original of the 

Agency Agreement Agent shall have no right to retain 

possession of such data or documents. 

 ٕو إٔٙجل  مٛه ثٌٛوجٌزو ٠ن١و ثٌٛو١ً وً ثٌذ١جٔجس ٚثٌٛعجةك ثٌضٝ  -4

ثٌٌِّٛجس ٚثٌّٛثه ث٦ ١ٔ٩ز ٚثٌّ ذٛ جس  ٚفٌ٘ج ٌٗ ثٌّٛوً ١ّ٨ّج

ٚم٩فٗو ٚويٌه مًٙ  مو ثٌٛوجٌٗ. ٠٨ٚقك ٌٍٛو١ً ث٦فضفجظ دق١جٍر 

 ٘يٖ ثٌذ١جٔجس مٚ ثٌٛعجةك.

5) If one party gives notice of termination of the 

Agency Agreement to the other party, then Agent‟s 

right to represent Principal exclusively shall be 

cancelled as from the date of such notice. 

إىث م  ٝ مفو ثٌ ٌف١ٓ إم جًث دئٔٙجل  مو ثٌٛوجٌٗ إٌٝ ثٌ ٌا  -5

ث٤مٌ ّم٠ فك ثٌٛو١ً فٝ صّغ١ً ثٌّٛوً دٖىً ِمًٚٛ  ١ٍٗ 

 إ ضذجًث ِٓ صج٠ًل ٘يث ث٦م جً.

Article XIV: Alterations and Amendments ( حُظزي٬٣ص ٝحُظؼي٬٣صٗٔحُٔخىس :) 

Alterations or amendments to the Agency Agreement 

shall not be valid unless confirmed as such in writing. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ٨ صٌْٜ ثٌضذو٩٠س مٚ ثٌضنو٩٠س ٌنمو ثٌٛوجٌٗ ِجٌُ ٠ضُ صيو١و٘ج وضجد١ج.

 



Article XV: Law to Apply-Place of Jurisdiction ( حُوخٕٗٞ حُٔؼٍٔٞ رٚ٘ٔحُٔخىس :)- ٌٓخٕ ح٩هظٜخٙ حُو٠خث٠ 

1) The Agency Agreement shall be governed by 

German Law with the proviso that Agent shall have 

no rights vis-a-vis Principal over and above those 

granted him under these “General Conditions” and 

under the “Special Conditions” to the Agency 

Agreement irrespective of whether more extensive 

rights are assured under German Law to commercial 

agents resident in Germany. 

٠نٞع  مو ثٌٛوجٌٗ ٌٍمجْٔٛ ث٤ٌّجٔٝ  ٍٝ مٔٗ ٌٓ ٠ىٓ ٌٍٛو١ً م٠ز  -1

ضنوٜ صٍه ثٌقمٛق ثٌّّٕٛفز ٌٗ دّٛؽخ فمٛق فٝ ِٛثؽٙز ثٌّٛوً ص

٘يٖ ثٌٌٖٟٚ ثٌنجِز ًٚفمج ٌٌٍٖٟٚ ثٌنجٙز ٌنمو ثٌٛوجٌز دغٜ 

ثٌٕرٌ  ُ إىث وجْ ثٌٛو٩ل ثٌضؾج٠ًْٛ ثٌّم١ّْٛ فٝ مٌّج١ٔج ٠ّٕقْٛ 

 فمٛلج موغٌ ١ٌّٕٛز دّٛؽخ ثٌمجْٔٛ ث٤ٌّجٔٝ.

For the interpretation of the Agency Agreement the 

German text of the Agency Agreement shall prevail. 

If desired, an English, French or Spanish translation 

will be attached. 

ٚف١ّج ٠ضنٍك دضف١ٌْ  مو ثٌٛوجٌٗ ٘يث ٠ؤمي دجٌٕ٘ ث٤ٌّجٔٝ ٌنمو 

ثٌٛوجٌٗو ٚفٝ فجٌز ثٌٌاذز فٝ ىٌه ّضٌفك صٌؽّز إٔؾ٠َ١ٍز مٚ 

 ف١ٌْٔز مٚ مّذج١ٔز.

2) Any disputes arising out of the Agency Agreement 

shall be referred to the Landgericht Essen as the 

competent court. However, Principal shall have the 

right to institute legal proceedings at the court having 

jurisdiction in Agent‟s place of business. 

٠ٕٖي  ٓ  مو ثٌٛوجٌز ٠قجي إٌٝ ِقىّز و٨ٔؾ٠ٌضٔ مٜ َٔث   -2

إ٠ْٓو دٛٙفٙج ثٌّقىّز ثٌّنضٚٗ. ِٚع ىٌه ٠قك ٌٍّٛوً إصنجى 

 ث٦ؽٌثلثس ثٌمج١ٔٛٔز فٝ ثٌّقىّز ثٌّنضٚز فٝ ِىجْ  ًّ ثٌٛو١ً.

 

Grove Cranes Limited desires to designate ABC 

Company as a distributor for certain of its products 

and parts, and ABC Company desires to accept such 

designation. Accordingly, the  parties agree to the 

following: 

صٌاخ ٌٕوز ؽٌٚا ثٌّقوٚهر ٥ٌٚٔنجٓ وؽنٌٚا و٠ٌٕنَ ١ّ١ٌضنوو فنٟ 

صن١١ٓ ٌٕوز وإ٠ٗ.دٟ.ّٟو ٍِٛ ج ٌنوه ِنٓ ِٕضؾجصٙنج ٚثٌّىٛٔنجس ثٌضنٟ 

 . دٟ.ّٟو فٟ لذٛي ٘يث ٌضن١١ٓ.صٕضؾٙجو ٚصٌاخ ٌٕوز وإ٠ٗ

 ٌيث فمو ثصفك ثٌ ٌفجْ  ٍٝ ِج ٠ٍٟ:

1. Definitions: 1- :طؼ٣َلخص 

As used herein, the following terms have the 

following meanings, unless the context requires 

otherwise. 

١نز ِنج ٌنُ ف١ّج ٠ضنٍك دٙيث ثٌنموو ٠مٚو دجٌّٚ ٍقجس ثٌضج١ٌز ثٌّنجٟٔ ثٌضجٌ

 ٠ض ٍخ ث١ٌْجق ا١ٌ ىٌه.

Delivery Service: :ْهيٓش حُظ٤ِٔ 

Inspection, starting and testing (and, except where 

resulting from special packing for ocean shipment, 

unloading, assembly and other preparatory steps to 

the extent required) of Products, including pre-

delivery, delivery and revisit Service as described in 

the delivery Service report form of Grove for each 

model of Products, and instruction in the safe 

operation, use and care thereof in connection with 

their delivery new to users, to insure successful 

operation and resultant customer satisfaction. 

ِنج٠ٕز ثٌّٕضؾجس ٚدول صٖنغ١ٍٙج ٚإؽنٌثل ثٌضؾنجًح  ١ٍٙنج سٚدجّنضغٕجل ِنج 

ننج  ًٞ ٠ضٌصننخ  ٍننٝ ثٌضنذتننز ثٌنجٙننز ٌٍٖننقٓ  ذننٌ ثٌّقنن٠١ ٠ٖننًّ ىٌننه م٠

ثٌضف٠ٌ  ٚثٌضؾ١ّع ٚا١ٌ ىٌه ِٓ ث٦ؽٌثلثس ثٌضؾ٠َ١ٙز ث٤منٌٜ فْنخ 

ثٌّ ٍٛح. دّج فنٟ ىٌنه موِنز ِنج لذنً ثٌضْن١ٍُو ٚثٌضْن١ٍُ ٚثٌّنج٠ٕنز دننو 

ِنج ٘نٛ ِٛٝنـ فنٟ ّٔنٛىػ صم٠ٌنٌ موِنز ثٌضْن١ٍُ ٌٖنٌوز  ثٌض١ٍُْ فْخ

وؽٌٚاو  ٓ وً ٌٟثٍ ِٓ ثٌّٕضؾجسو ٚويٌه ثٌضو٠ًخ   ٍٝ ثٌضٖغ١ً 

ٚث٨ّنننضنوثَ ثٌّنننيِْٛ ٌنننيٌه ثٌّٕنننضؼ ٚثٌنٕج٠نننز دنننٗ ف١ّنننج ٠ضنٍنننك دضْننن١ٍُ 

ثٌّٕضؾنجس ؽو٠نور إٌنٝ ثٌّْنضنو١ِٓ ٌٞنّجْ وفنجلر ثٌضٖنغ١ً ِٚنج ٠ضٌصننخ 

  ٍٝ ىٌه ِٓ وْخ ًٝجل ثٌن١ًّ.

Distributor: :حُُٔٞع 

The Distributor party to this Agreement .ثٌ ٌا ثٌٍّٛ  فٟ ٘يث ثٌنمو 

 Grove: 

Grove Cranes Limited 
 ؿَٝف:

 ٌٕوز وؽٌٚا و٠ٌَٕ ١ّ١ٌضوو ىثس ثٌّْت١ٌٛز ثٌّقوٚهر.



Inspection Service: 

Inspection, starting and testing of Products and Parts 

as applicable at the time of their delivery to initial 

users, as specified in the applicable Service report 

form of Grove. In addition to such mechanical 

services, Inspection Service also includes reviewing 

with the user the applicable operation, maintenance 

and safety instructions, warranty and Distributor 

services, as well as submitting to Grove a properly 

completed warranty Service registration Form 

signed by the user. 
 

 هيٓش حُٔؼخ٣٘ش:

ِنج٠ٕننز ثٌّٕضؾننجس ٚثٌّىٛٔننجس ٚدننول صٖننغ١ٍٙج ٚإؽننٌثل ثٌضؾننجًح  ١ٍٙننج 

فْخ ثٌٕرجَ ثٌّنّٛي دٗ ٚلش ص١ٍّْٙج إٌٝ ثٌّْضنو١ِٓ ث٤ٚثةً فْذّج 

٘ٛ ِقوه فٟ ّٔٛىػ صم٠ٌٌ ثٌنوِز ثٌّنّٛي دٗ فٟ ؽٌٚا. ٚدج٦ٝجفز 

نننج إؽنننٌثل ًٞ  إٌنننٝ ٘نننيٖ ثٌننننوِجس ث١ٌّىج١ٔى١نننز صٖنننًّ موِنننز ثٌّنج٠ٕنننز م٠

ٌِثؽنننز ِننع ثٌّْننضنوَ ٌضن١ٍّننجس ثٌضٖننغ١ً ٚثٌٚنن١جٔز ٚثٌْنن٩َ ثٌٛثؽننخ 

إصذج ٙجو ٚموِز ثٌّٞجْو ٚموِز ثٌٍّٛ  ٚويٌه صمنو٠ُ ّٔنٛىػ صْنؾ١ً 

موِننز ثٌٞننّجْ إٌننٝ ؽننٌٚا ِْننضٛفٝ  ٍننٝ ٔقننٛ ٙننق١ـ ِٚٛلنننج ِننٓ 

 ثٌّْضنوَ.

Marks: :حُؼ٬ٓخص 

The trademarks, Service marks and trade names set 

forth in Exhibit E hereto.  

ثٌن٩ِجس ثٌضؾج٠ًزو ٚ ٩ِنجس ثٌنوِنزو ٚث٤ّنّجل ثٌضؾج٠ًنز ثٌّٛٝنقز 

 فٟ ثٌىٖف س٘ . ثٌٌّفك دٙيث ثٌنمو.

Price Lists: :ٍهٞحثْ ح٧ٓؼخ 

Lists and supplements thereto published by Grove 

and distributed by it showing suggested resale prices 

of Products and Parts. 
 

ثٌمٛثةُ ٚث٩ٌّفك ثٌّىٍّز ٌٙنج ثٌّٕٖنًٛر ٚثٌٍّٛ نز ِنٓ ؽنٌٚا ٚثٌضنٟ 

 صٛٝـ ث٤ّنجً ثٌّمضٌفز ٦ جهر د١ع ثٌّٕضؾجس ٚثٌّىٛٔجس.

Product Improvement Program: :رَٗخٓؾ طل٤ٖٔ حُٔ٘ظؾ 

Any program proposed by Grove requiring a 

modification of Products which are in a Distributor's 

stock or are owned by a user. A Product 

Improvement Program may or may not require 

replacement of a part or Parts. 

مٞ دٌٔننجِؼ صمضٌفننٗ ؽننٌٚا ٠ض ٍننخ صنننو٠ً ثٌّٕضؾننجس ثٌّٛؽننٛهر فننٟ 

ِنَْٚ ثٌٍّٛ  مٚ ثٌٍّّٛوز ٌٍّْضنوَ. ٠ٚؾٍٛ مٚ ٨ ٠ؾٍٛ مْ ٠ض ٍنخ 

 ٌٔجِؼ صق١ْٓ ثٌّٕضؼ مٞ ِىْٛ مٚ ِىٛٔجس.د

Parts: :حٌُٔٞٗخص 

Any items heretofore or hereafter sold by Grove 

which items are designated as Parts in Pricy I fists 
 

مٞ دٕٛه ِذج ز ّجدمج مٚ ٨فمج ِٓ ؽٌٚا ِقوهر دٛٙفٙج ِىٛٔنجس فنٟ 

 لٛثةُ ث٤ّنجً.

Products: :حُٔ٘ظـخص 

Complete hydraulic mobile cranes, carriers, 

superstructures and major components to which a 

model number has been assigned heretofore or 

hereafter sold by Grove. 

ث٤ٚٔنننجٓ ث١ٌٙو١ًٌٚى١نننز ثٌّضٕمٍنننز ثٌىجٍِنننز ٚثٌٕنننجل٩س ٚث١ٌٙجونننً ثٌن٠ٍٛنننز 

ًلُ ٌٟثٍ ّجدمج مٚ ٨فمجً ٚثٌّذج ز  ٚثٌّىٛٔجس ثٌٌة١ْ١ز ثٌّنٚ٘ ٌٙج

 ِٓ ؽٌٚا.

Sale: :حُز٤غ 

Any transfer of an interest in a Product or Part by 

sale, conditional sale, or lease or rental. 

مٞ ٔمً ٌّٕفنز فٟ ِٕضؼ مٚ ِىْٛ دجٌذ١ع مٚ دنجٌذ١ع ثٌّٖنٌٟٚ مٚ دنجٌىٌثل 

 سثٌضيؽ١ٌ ثٌض١ٍّىٟ.و مٚ دج٨ّضتؾجً.

Service Territory: 

The Service territory set forth in Exhibit (A) hereto. 
 اه٤ِْ حُويٓش:

 إل١ٍُ ثٌنوِز ثٌّٛٝـ دجٌىٖف سم. ثٌٌّفك دٙيث ثٌنمو.

Warranty Service: :ٕهيٓش ح٠ُٔخ 

Service pursuant to the terms of the applicable 

warranty of a Product and any extensions or 

expansions of that warranty which are recognized in 

the warranty practices of Grove and communicated 

to Dist-abettor. Where the applicable warranty of a 

Product provides for the repair or replacement of a 

Part, Warranty Service pursuant to such warranty 

includes the labor of repairing and of installing the 

repaired or replaced Part .    

ثٌنوِننز ٟذمنًنج ٌٖننٌٟٚ ثٌٞننّجْ ثٌّنّننٛي دننٗ ٌٍّٕننضؼ ٚمٞ ِننو مٚ صّٛنن١ع 

ٌٙيث ثٌّٞجْ ِّج ٘ٛ ِضنجًا  ١ٍنٗ فنٟ ثٌٞنّجْ ثٌنيٞ صّٕقنٗ ؽنٌٚا 

٠ٚذٍ  دٗ ثٌٍّٛ . ٚإىث وجْ ثٌّٞجْ ثٌْجًٞ ٌٍّٕضؼ ٠ٕ٘  ٍٝ إٙن٩ؿ 

ِىْٛ ِج مٚ ثّضذوثٌٗو صٖنًّ موِنز ثٌٞنّجْ ٟذمنج ٌنيٌه ثٌٞنّجْ  ّنً 

 ثٌيٞ صُ إ٩ٙفٗ مٚ ثّضذوثٌٗ. إ٩ٙؿ ٚصٌو١خ ثٌّىْٛ



2. Designation: 

Grove hereby designates Distributor as an 

authorized Distributor of Products and Parts. Such 

designation shall continue until terminated pursuant 

to section 14 hereof 

 حُظؼ٤٤ٖ: -ٕ

  ٍِٛ ننج ِنضّننوًث ٌٍّٕضؾننجس صننن١ٓ ؽننٌٚا دّٛؽننخ ٘ننيث ثٌنمننو ثٌّننٍٛ

. ِنٓ 14ٚثٌّىٛٔجس  ٠ْٚضٌّ ٘يث ثٌضن١١ٓ فضٝ ٠ضُ إٔٙجةنٗ ٟذمنًج ٌٍمْنُ س

 ٘يث ثٌنمو.

3. Primary Purposes: 

The primary purposes of the parties in making this 

Agreement are to develop and promote the Products 

and to provide high standards of Service and Parts 

availability through Distributor's Service 'territory in 

order to insure satisfaction by users of Products. In 

order to achieve such purposes. Grove relies on the 

ownership and key management personnel of 

Distributor as set forth in Exhibit A hereto. 

Distributor agrees to make no change therein 

without Grove's prior consent. In order to support 

Distributor's posture as a high standard supplier of 

Products. Parts and Service. Distributor agrees not 

to affiliate itself (through investment, management 

or otherwise) with any owner of Products without 

Grove's prior consent. 

 ح٧ؿَحٝ حَُث٤ٔ٤ش: -ٖ

ث٤اٌثٛ ثٌٌة١ْ١ز ٥ٌٌٟثا ِٓ إدٌثَ ٘يث ثٌنمو ٘نٟ ص١ّٕنز ثٌّٕضؾنجس 

ٚثٌضنن٠ٌٚؼ ٌٙننجو ٚصننٛف١ٌ موِننز ِٚىٛٔننجس  ٍننٝ ِْننضٜٛ  ننجي فننٟ إلٍنن١ُ 

ٟ ٘نننيٖ ثٌّٕضؾنننجسو موِنننز ثٌّنننٍٛ  ٌٞنننّجْ وْنننخ ًٝنننجل ِْنننضنوِ

ٌٚضقم١ك ٘يٖ ث٤انٌثٛ صنضّنو ؽنٌٚا  ٍنٝ ِّضٍىنجس ثٌّنٍٛ  ٚ ٍنٝ 

ٟننجلُ ث٦هثًر ثٌٌة١ْننٟ ثٌضننجدع ٌننٗ فْننذّج ٘ننٛ ِٛٝننـ فننٟ ثٌىٖننف سم. 

ثٌٌّفك دٙيث ثٌنمو. ٠ٚٛثفك ثٌّنٍٛ   ٍنٝ  نوَ إؽنٌثل مٞ صغ١١نٌثس فنٟ 

٘يث ثٌىٖف دوْٚ ِٛثفمنز ِْنذمز ِنٓ ؽنٌٚا. ٌٚضنو ١ُ ٌِونَ ثٌّنٍٛ  

هًث  ٍٝ ِْضٜٛ  جٌٟ ٌٍّٕضؾجس ٚثٌّىٛٔجس ٚثٌنوِز ٠ٛثفنك دٚفضٗ ًِٛ

ثٌٍّٛ   ٍٝ  وَ ث٨ًصذجٟ سِٓ م٩ي ث٨ّنضغّجً مٚ ث٦هثًر مٚ م٩فنٗ. 

 ِع مٞ ِجٌه ٌٍّٕضؾجس دوْٚ ِٛثفمز ِْذمز ِٓ ؽٌٚا.

4. Terms of Sale: ٗ- :١َٝٗ حُز٤غ 

A) Grove agrees to sell Products and Parts as set 

forth in Exhibit (A) to Distributor on the terms and 

conditions specified in Grove's Price Lists and 

schedules of discounts, charges and terms of sale in 

effect on the date of shipment. Distributor agrees to 

pay promptly in accordance with such terms and 

conditions, and shall cooperate in providing such 

security as Grove may require for credit extended to 

Distributor. 

م. صٛثفك ؽٌٚا  ٍنٝ د١نع ثٌّٕضؾنجس ٚثٌّىٛٔنجس وّنج ٘نٛ ِٛٝنـ فنٟ 

ثٌىٖنننف ومو إٌنننٝ ثٌّنننٍٛ  ٟذمنًننج ٌٍٖنننٌٟٚ ثٌّقنننوهر فنننٟ لنننٛثةُ مّننننجً 

ؽٌٚا ٚؽوثٚي ثٌنِٚٛجس ٚثٌّٚج٠ًف ٌٕٟٚٚ ثٌذ١ع ثٌّنّنٛي دٙنج 

فننٟ صننج٠ًل ثٌٖننقٓ. ٠ٚٛثفننك ثٌّننٍٛ   ٍننٝ ثٌننوفع فننٟ ثٌقننجي ٟذمننج ٌٙننيٖ 

٠ُ ثٌضنني١ِٓ ثٌننيٞ ص ٍذننٗ ؽننٌٚا ثٌٖننٌٟٚو ٚ ٍننٝ مْ ٠ضنننجْٚ فننٟ صمننو

 ٩ٌ ضّجه ثٌّموَ إٌٝ ثٌٍّٛ .

B) Grove reserves the right to change, at any time 

and from time to time, the terms and conditions of 

sale of Products and Parts. When practicable, Grove 

shall give advance notice of such changes. 

صقضفظ ؽٌٚا دنجٌقك فنٟ مْ صغ١نٌ فنٟ مٞ ٚلنش ِٚنٓ فن١ٓ ٢منٌ ح. 

ٌٕٟٚ ٚدٕٛه د١ع ثٌّٕضؾنجس ٚثٌّىٛٔنجس ٚ ٕنوِج ٠ىنْٛ ىٌنه ِّىٕنج ِنٓ 

 ثٌٕجف١ز ثٌن١ٍّز صن ٟ ؽٌٚا إم جًث ِْذمجً دٙيٖ ثٌضغ١١ٌثس.



C) Distributor shall place orders with Grove for 

Products and Parts it desires to purchase upon forms 

furnished or approved by Grove. No order shall be 

binding on Grove until and unless accepted in 

writing. Acceptances shall be subject to sections 4F, 

4G and 15A hereof. All orders accepted by Grove 

shall be subject to the applicable printed terms and 

conditions of sale except to the extent that Grove 

may in writing specifically agree to the variance of 

any such terms and conditions and accordingly any 

variations proposed by Distributor shall be deemed 

rejected unless specifically referred to and accepted 

by Grove. Grove, in its sole discretion, may refuse 

to accept any order. Distributor may cancel any 

order until it is accepted. After acceptance. no order 

may be canceled without Grove's written consent. 

Distributor agrees to cooperate with any program 

established be Grove for the advance ordering of 

Products and Parts by annual order or by other 

means. 

ؽ . ٠موَ ثٌٍّٛ  إٌٝ ؽٌٚا ثٌ ٍذ١جس ثٌنجٙز دجٌّٕضؾنجس ٚثٌّىٛٔنجس 

ثٌضٟ ٠ٌاخ فٟ ٌٕثةٙج  ٍٝ ثٌّٕجىػ ثٌّموِز مٚ ثٌّنضّنور ِنٓ ؽنٌٚا. 

٨ٚ صىننْٛ م٠ننز ٍٟذ١ننز ٍَِِننز ٌؾننٌٚا ِننج ٌنن١ُ ٚإٌننٝ مْ صمذننً وضجد١نننج. 

سم. ِنٓ ٘نيث ثٌنمنو.  15سٍ.و 4سٚ.و  ٠ٚ4نٞع لذٛي ثٌ ذ١جس ٥ٌلْنجَ 

١جس ثٌضٟ صمذٍٙنج ؽنٌٚا ٌٍٖنٌٟٚ ٚثٌذٕنٛه ثٌّ ذٛ نز ٚصنٞع وً ثٌ ٍذ

ثٌّنّٛي دٙج ٌٍذ١ع إ٨ إىث ٚثفمش ؽٌٚا وضجد١ج دٖىً ِقوه  ٍنٝ صننو٠ً 

مٞ ِننٓ ٘ننيٖ ثٌٖننٌٟٚ ٚثٌذٕننٛهو ٟٚذمننج ٌننيٌه فننئْ مٞ صنننو٩٠س ٠مضٌفٙننج 

ثٌٍّٛ  صنضذٌ ٌِفٛٝز ِج ٌنُ صقنجي إٌنٝ ؽنٌٚا ٚصمذٍٙنج دٖنىً ِقنوه 

ٌٙننج ٚفننو٘ج مْ صننٌفٜ لذننٛي م٠ننز ... ٠ٚؾننٍٛ ٌؾننٌٚا فْننذّج ٠ضننٌثلٜ 

ٍٟذ١ننز. ٠ٚؾننٍٛ ٌٍّننٍٛ  إٌغننجل م٠ننز ٍٟذ١ننز لذننً لذٌٛٙننج. ٚدنننو ثٌمذننٛي ٨ 

٠ؾٍٛ إٌغجل م٠ز ٍٟذ١ز دوْٚ ِٛثفمز وضجد١ز ِٓ ؽٌٚا. ٠ٚٛثفك ثٌّنٍٛ  

 ٍننٝ ثٌضنننجْٚ ِننع مٞ دٌٔننجِؼ صٞنننٗ ؽننٌٚا ٌضمننو٠ُ ٍٟذ١ننجس ِْننذمز 

 ز ٠ٌٟمز ممٌٜ.ٌٍّٕضؾجس ٚثٌّىٛٔجس د ٠ٌمز ثٌ ٍذ١ز ث٠ٌْٕٛز مٚ دي٠

D) Grove shall issue credits with respect to 

shortages in shipments, warrantable Products and 

Parts and returned Products and Parts on the terms 

set forth in Exhibit (B) hereto. 
 

ه. صٚننننوً ؽننننٌٚا ث ضّننننجهثس دجٌْٕننننذز ٌٍنؾننننٍٛثس فننننٟ ثٌٖننننقٕجس 

ٌّىٛٔجس ثٌنجٝنز ٌٍّٞجْ ٚويٌه ثٌّٕضؾجس ٚثٌّىٛٔنجس ٚثٌّٕضؾجس ٚث

 ثٌٌّصؾنز ٟذمج ٌٌٍٖٟٚ ثٌّٛٝقز فٟ ثٌىٖف سح. ثٌٌّفك دٙيث ثٌنمو.

E) Any claims against Grove for shortages in 

shipments or damage thereto shall be made in 

writing within 15 days of receipt of shipment and 

shall be submitted to Grove in suitable form and 

detail to enable Grove to lodge a claim with carrier. 

Responsibility for shipments shall remain with 

Grove only so long as the terms and conditions of 

sale applicable to such shipments provide that 

Grove shall have risk of loss and any claims for 

such shortages or damage occurring thereafter shall 

be made by Distributor to the carrier. 

٘نن . صمننوَ م٠ننز ِ جٌذننجس ٝننو ؽننٌٚا  ننٓ  ؾننٍٛثس مٚ صٍف١ننجس فننٟ 

٠ِٛنج ِنٓ ثّنض٩َ ثٌٖنقٕزو ٚصمنوَ ٘نيٖ  15ثٌٖقٕجس وضجد١ج فنٟ اٞنْٛ 

ثٌّ جٌذننجس إٌننٝ ؽننٌٚا فننٟ ٕننىً ِٕجّننخ ِننع ىوننٌ صفجٙنن١ً ٩ِةّننز 

ٌضّى١ٓ ؽٌٚا ِٓ صمو٠ُ ِ جٌذز إٌٝ ثٌٌٖوز ثٌٕجلٍز. ٨ٚ صىْٛ ؽنٌٚا 

ٕننٌٟٚ ثٌذ١ننع ثٌْننج٠ًز  ٍننٝ صٍننه  ِْننتٌٛز  ننٓ ثٌٖننقٕجس إ٨ إىث وجٔننش

ثٌٖقٕجس صٕ٘  ٍٝ مْ ؽٌٚا صضقًّ ثٌّْت١ٌٛز  ٓ ثٌنْجًرو ٚ ٍنٝ 

ثٌّننٍٛ  مْ ٠مننوَ إٌننٝ ثٌٖننٌوز ثٌٕجلٍننز م٠ننز ِ جٌذننجس  ننٓ  ؾننٍٛثس مٚ 

 صٍف١جس ِٓ ٘يث ثٌمذ١ً صقوط دنو ىٌه.

F) Grove reserves the right to make, at any time and 

from time to time without notice, changes in any 

Product or Part (whether in design, materials or 

otherwise) or to discontinue sale of any Product or 

Part without any obligation or liability of any kind 

(including, without limitation, for failure to fill 

accepted orders). 

فظ ؽٌٚا ٌٕفْٙج دجٌقك فٟ إؽٌثل صغ١١ٌثس فنٟ مٞ ٚلنش ِٚنٓ ٚ. صقض

ف١ٓ ٢مٌ دوْٚ إم جً فٟ مٞ ِٕضؼ مٚ ِىنْٛ سّنٛثل فنٟ ثٌضٚن١ُّ مٚ 

ثٌّٛثه مٚ م٩فٗ. مٚ دجٌقك فنٟ ٚلنف د١نع مٞ ِٕنضؼ مٚ ِىنْٛ دنوْٚ مٞ 

ثٌضننَثَ مٚ ِْننت١ٌٛز ِننٓ مٞ ٔننٛ  سدّننج فننٟ ىٌننه  ٍننٝ ّننذ١ً ثٌّغننجي ٨ 

 ١ز  ٓ  وَ ثّض١فجل ٍٟذ١جس ِمذٌٛز..ثٌقٌٚ ث٨ٌضَثَ مٚ ثٌّْتٌٛ

G) Grove may decline to make delivery if. in 

Grove's opinion, Distributor's financial condition 

does not justify the extension of additional credit or 

if Distributor has failed to fulfill any of its 

obligations under this Agreement. In the event of a 

scarcity in any Product for whatever cause, Grove 

may allocate its available supply as it sees fit, 

regardless of the time of receipt or acceptance of 

orders or the quantity of orders on hand. 

 

 

إىث وجْ ثٌٛٝنع ثٌّنجٌٟ ٌٍّنٍٛ   ٍ. ٠ؾٍٛ ٌؾٌٚا ًفٜ إصّجَ ثٌض١ٍُْ

فْخ ًمٞ ؽٌٚا ٨ ٠ذًٌ صمو٠ُ ث ضّجه إٝنجفٟو مٚ إىث ممنً ثٌّنٍٛ  

دجٌٛفجل ديٞ ِٓ إٌضَثِجصٗ دّٛؽخ ٘يث ثٌنمنو. ٚفنٟ فجٌنز ٔنوًر مٞ ِٕنضؼ 

٤ٞ ّذخ م٠ج ونجْ ٠ؾنٍٛ ٌؾنٌٚا صنٚن١٘ ث٦ِنوثهثس ثٌّضجفنز ٌنو٠ٙج 

ي ثٌ ٍذ١نجس مٚ فْذّج ٠ضٌثلٜ ٌٙج دغٜ ثٌٕرٌ  ٓ ٚلش ثّنض٩َ مٚ لذنٛ

 و١ّز ثٌؾجَ٘ر.



5. Distributor's Places of Business:  ٘- :َٓحًِ ػَٔ حُُٔٞع 

Distributor shall maintain suitable places of business 

at the points set forth in Exhibit A hereto in order to 

provide adequate sources of Products, Parts and 

Service to users within the Service Territory. All 

places of business shall be maintained in a neat and 

attractive manner and shall be adequately staffed 

and stocked. In the event that any additional place of 

business or change in the location of any of 

Distributor's places of business within the Service 

Territory becomes necessary to Service users, 

Distributor with the written consent of Grove 

(which shall not be unreasonably withheld), shall 

establish such additional place of business or 

relocate such existing place of business. 

٠قضفظ ثٌٍّٛ  دٌّثوَ  ًّ ِٕجّذز فٟ ث٤ِجوٓ ثٌّٛٝقز فٟ ثٌىٖنف 

ومو ثٌٌّفننك ٌٍّٕضؾننجس ٚثٌّىٛٔننجس ٚثٌنوِننز ٌٍّْننضنو١ِٓ هثمننً إلٍنن١ُ 

ثٌنوِز. ٠ٚؾخ ثٌقفجظ  ٍٝ وً ٌِثوَ ثٌنًّ فنٟ ٕنىً م١ٔنك ٚؽنيثحو 

ٚمْ ٠نننضُ صنننٛف١ٌ  ّجٌنننز وجف١نننز ِٚننننَْٚ ٩ِةنننُ دٙنننج. ٚإىث مٙنننذـ ِنننٓ 

ًٞ صٛف١ٌ مٞ ٌِوَ  ًّ إٝجفٟ مٚ صغ١١ٌ ِٛلع مٞ ٌِوَ ِٓ ثٌٌٞٚ

ٌِثوننَ  ّننً ثٌّننٍٛ  هثمننً إلٍنن١ُ ثٌنوِننز ٌنوِننز ثٌّْننضنو١ِٓ ٠مننَٛ 

ثٌٍّٛ  دّٛثفمز وضجد١ز ِٓ صؾٌٚا سِع  وَ فؾخ ٘يٖ ثٌّٛثفمز دنوْٚ 

ِذنًٌ ِنمننٛي. دئٖٔننجل ٌِونَ ثٌنّننً ث٦ٝننجفٟ ثٌّ ٍنٛح مٚ ٔمننً ِىننجْ 

 ٌِوَ ثٌنًّ ثٌمجةُ دجٌفنً.

6. Distributor's Sales Responsibilities: ٙ- :حُٔٔج٤ُٞخص حُٔظؼِوش رٔز٤ؼخص حُُٔٞع 

 Distributor shall employ adequate numbers of 

experienced and competent sales personnel to serve 

the Products. Parts and Service needs of the Service 

Territory and will demonstrate and exhibit Products 

throughout the Service Territory. Distributor's sales 

performance shall be evaluated by Grove from time 

to time. Such evaluation shall be primarily. but not 

exclusively, based upon Distributor's sales 

achievement in the Service Territory and 

Distributor's maintenance of, and improvements in, 

its operations in order to further the primary 

purposes hereof. Distributor shall comply with all 

laws and regulations, as they exist from time to 

time, applicable to the sale of the Products and Parts 

and the transactions contemplated by this 

Agreement  (including, without limitation, country 

restrictions on exports from the United States of 

America).  

٠ٛظنننف ثٌّنننٍٛ  م نننوثهًث وجف١نننز ِنننٓ ِٕنننوٚدٟ ثٌّذ١ننننجس ثٌّضٌّّننن١ٓ 

ىٛٔنجس ٚثٌنوِنز فنٟ إلٍن١ُ ثٌّضن١ٚٚٓ ٌضٍذ١ز ِض ٍذنجس ثٌّٕضؾنجس ٚثٌّ

ثٌنوِزو وّج ٠مَٛ ثٌّنٍٛ  دننٌٛ ثٌّٕضؾنجس ٚإؽنٌثل  نٌٚٛ  ١ٍّنز 

ٌٙج فٟ مٔقجل إل١ٍُ ثٌنوِز. ٚصؾٌٞ ؽٌٚا ِٓ ف١ٓ ٢منٌ صم١١ّنج ٤هثل 

ِذ١نجس ثٌٍّٛ و ٠ٚضُ ٘يث ثٌضم١١ُ دٚفز ًة١ْ١ز   ٌٚىٓ ١ٌِ  ٍٝ ّذ١ً 

ِننزو  ٍننٝ مّننجُ فٚنن١ٍز ِذ١نننجس ثٌّننٍٛ  فننٟ إلٍنن١ُ ثٌنو –ثٌمٚننٌ 

ٚثّضٌّثً  ١ٍّجس ثٌٍّٛ  ِٚج مهمٍٗ ِٓ صق١ْٕجس  ٍٝ ٘يٖ ثٌن١ٍّنجس 

ٌضن٠َننَ ث٤٘ننوثا ثٌٌة١ْنن١ز ٌٙننيث ثٌنمننو. ٠ٍٚضننََ ثٌّننٍٛ  دىننً ثٌمننٛث١ٔٓ 

ٚثٌٍننٛثةـ ثٌضنننٟ صْنننٌٞ ِنننٓ فننن١ٓ ٢منننٌ ٚثٌّنّنننٛي دٙنننج دجٌْٕنننذز ٌذ١نننع 

ثٌّٕضؾجس ٚثٌّىٛٔجسو ٚثٌّنج٩ِس ثٌّضٛلنز دّٛؽخ ٘يث ثٌنمو سدّج فنٟ 

ّننذ١ً ثٌّغننجي ٨ ثٌقٚننٌ ثٌم١ننٛه ثٌضننٟ صفٌٝننٙج ثٌوٌٚننز  ٍننٝ  ىٌننه  ٍننٝ

 ثٌٚجهًثس ِٓ ث٠٨ٌٛجس ثٌّضقور..

7. Service responsibilities: 7- :حُٔٔج٤ُٞخص حُٔظؼِوش رخُويٓش 

A) Distributor shall at all times render prompt, 

competent, diagnostic and mechanical Service and 

Parts support to all users in the Service Territory of 

past, present and future Products, regardless of 

when, where or by whom Products are sold. 

٠مَٛ ثٌٍّٛ  فٟ ؽ١ّع ث٤ٚلنجس دضمنو٠ُ موِنز صٖن١ٚن١ز ١ِٚىج١ٔى١نز  -م

ف٠ًٛننننز ٚفنجٌننننزو ٚدضننننٛف١ٌ ثٌّىٛٔننننجس دٖننننىً فننننًٛٞ ٚدىفننننجلر ٌىننننً 

١ِٓ فٟ إل١ٍُ ثٌنوِز ٌٍّٕضؾجس ثٌْجدمز مٚ ثٌقج١ٌنز مٚ ثٌّْنضمذ١ٍز ثٌّْضنو

دغننٜ ثٌٕرننٌ  ننٓ ٚلننش د١ننع ثٌّٕضؾننجس مٚ ِىننجْ د١نٙننج مٚ ثٌؾٙننز ثٌضننٟ 

 لجِش دجٌذ١ع.

B) Because both Distributor and Grove desire user 

satisfaction, Distributor shall be responsible for and 

shall promptly render Delivery Service, Inspection 

Service and Warranty  Service on Products in the 

following cases: 

ٌّج وجْ وً ِٓ ثٌٍّٛ  ٚؽٌٚا ٠ٌاذجْ فٟ وْخ ًٝجل ثٌن١ّنً  -ح

فننئْ ثٌّننٍٛ  ٠ىننْٛ ِْننت٨ٛ  ننٓ صمننو٠ُ موِننز ثٌضْنن١ٍُ ٚموِننز ثٌّنج٠ٕننز 

 ج٨س ث٢ص١ز:ٚموِز ثٌّٞجْ فٟ ثٌقجي  ٓ ثٌّٕضؾجس فٟ ثٌق

(i) On all products sold by Distributor which receive 

their initial substantial use in the Service Territory. 

وً ثٌّٕضؾجس ثٌضنٟ ٠ذ١نٙنج ثٌّنٍٛ  ٠ٚنضُ مٚي ثّنضنوثَ ؽنٌٛ٘ٞ ٌٙنج  -1

 فٟ إل١ٍُ ثٌنوِز.



(ii) On all products sold by another distributor or by 

Grove which receive their initial substantial use in 

the Service Territory unless Grove notifies 

Distributor, prior to Distributor's performance of 

any Delivery Service, Inspection Service or 

Warranty Service, that Delivery Service, Inspection 

Service and Warranty Service by Distributor are not 

required or unless the Product at the time of sale is 

damaged or has been substantially used since 

manufacture, remanufacture or rebuilding. 

وً ثٌّٕضؾجس ثٌضٟ ٠ذ١نٙج ٍِٛ  آمٌ مٚ ؽٌٚا ٠ٚنضُ مٚي ثّنضنوثَ  -2

ؽٌٛ٘ٞ ٌٙنج فنٟ إلٍن١ُ ثٌنوِنز ِنج ٌنُ صن نٌ ؽنٌٚا ثٌّنٍٛ  لذنً مهثل 

ثٌٍّٛ  ٠٤ز موِز صْن١ٍُ مٚ موِنز ِنج٠ٕنز مٚ موِنز ٝنّجْ دنيْ موِنز 

ثٌضْنن١ٍُ ٚموِننز ثٌّنج٠ٕننز ٚموِننز ثٌٞننّجْ ثٌضننٟ ٠مننوِٙج ثٌّننٍٛ  ا١ننٌ 

ضنننٌٛ ثٌّٕننضؼ ٚلننش ثٌذ١ننع ٌٍضٍننفو مٚ ٠ىننْٛ لننو ِ ٍٛدننزو مٚ ِننج ٌننُ ٠

 ثّضنوَ دٖىً ؽٌٛ٘ٞ ِٕي ثٌض١ٕٚع مٚ إ جهر ثٌض١ٕٚع مٚ إ جهر ثٌذٕجل.

(iii) On all Products sold by Distributor which 

receive their initial substantial use outside the 

Service Territory only if Grove notifies Distributor 

of its decision that Delivery Service, Inspection 

Service and Warranty Service by Distributor are 

required. In all other cases the provisions of section 

7D shall apply. 

وً ثٌّٕضؾجس ثٌضنٟ ٠ذ١نٙنج ثٌّنٍٛ  ٠ٚنضُ مٚي ثّنضنوثَ ؽنٌٛ٘ٞ ٌٙنج  -3

فجٌننز ٚثفننور فمنن٠ إىث مم ننٌس ؽننٌٚا مننجًػ إلٍنن١ُ ثٌنوِننز ٚىٌننه فننٟ 

ثٌٍّٛ  دمٌثً٘ج دٛؽٛح صمو٠ُ ثٌٍّٛ  ٌنوِز ثٌضْن١ٍُ ٚموِنز ثٌّنج٠ٕنز 

ٚموِز ثٌّٞجْ ٘يٖ. ٚفٟ ؽ١ّع ث٤فٛثي ث٤مٌٜ صْنٌٞ مفىنجَ ثٌمْنُ 

 سه.. 9

C) Delivery Service, Inspection Service and 

Warranty Service shall be provided by Distributor 

without charge to the customer. 

٠موَ ثٌٍّٛ  موِز ثٌض١ٍُْ ٚموِز ثٌّنج٠ٕز ٚموِز ثٌٞنّجْ دنوْٚ  -ؽ  

 صق١ًّ ثٌن١ًّ م٠ز ِٚج٠ًف.

 D) Whenever Distributor is not responsible for 

Delivery Service, Inspection Service and Warranty 

Service on a Product which it sold, it shall pay 

Grove the Service fees outlined in Exhibit D hereto, 

except no payment shall be due from Distributor 

with respect to any Product which at the time of sale 

is damaged or has been substantially used since 

manufacture, remanufacture or rebuilding. 

 ٕوِج ٨ ٠ىْٛ ثٌٍّٛ  ِْنت٨ًٛ  نٓ موِنز ثٌضْن١ٍُ ٚموِنز ثٌّنج٠ٕنز  -ه

ٚموِز ثٌّٞجْ ٌّٕنضؼ ِنج لنجَ دذ١ننٗ ٠نوفع ثٌّنٍٛ  إٌنٝ ؽنٌٚا ًّنَٛ 

ثٌنوِز ثٌّقوهر فنٟ ثٌىٖنف سه. ثٌٌّفنك دٙنيث ثٌنمنوو إ٨ مْ ثٌّنٍٛ  ٨ 

٠ىننْٛ ٍَِِننج دننوفع مٞ ِذٍنن  دجٌْٕننذز ٤ٞ ِٕننضؼ ٠ضنننٌٛ ٌٍضٍننف ٚلننش 

لو صنُ ثّنضنوثِٗ دٖنىً ؽنٌٛ٘ٞ ِٕني صٚن١ٕنٗ مٚ إ نجهر ثٌذ١عو مٚ ٠ىْٛ 

 ص١ٕٚنٗ مٚ إ جهر دٕجةٗ.

E) Whenever Distributor is responsible for and 

satisfactorily renders Delivery Service, Inspection 

Service and Warranty Service on a Product sold by 

another distributor, Grove shall pay to Distributor 

the payments which it receives from any other 

distributor under provisions of an agreement similar 

in nature to section 7D by reason of the sale of 

Products the initial substantial use of which occurs 

in the Service Territory. 

ْ ثٌّنٍٛ  ِْنت٨ٛ  نٓ موِنز ثٌضْن١ٍُ ٚموِنز ثٌّنج٠ٕنز  ٕوِج ٠ىنٛ -٘  

ٚموِز ثٌّٞجْ ٌّٕضؼ ِنج لنجَ دذ١ننٗ ِنٍٛ  آمنٌ ٠ٚمنوَ دٖنىً ٌِٝنٟ 

٘يٖ ثٌننوِجسو صنوفع ؽنٌٚا إٌنٝ ثٌّنٍٛ  ثٌّذنجٌ  ثٌضنٟ صضٍمج٘نج ِنٓ مٞ 

سه.  ٓ د١ع  9ٍِٛ  آمٌ دّٛؽخ مفىجَ  مو ِّجعٍز فٟ ٟذ١نضٙج ٌٍمُْ 

 ٙج فٟ إل١ٍُ ثٌنوِز.ِٕضؾجس صُ مٚي ثّضنوثَ ؽٌٛ٘ٞ ٌ

Whenever Distributor is responsible for and renders 

Delivery Service, Inspection Service and  Warranty 

Service on a Product sold by Grove, Grove shall pay 

to Distributor such amount as may  be mutually 

agreed upon in advance between Grove and 

Distributor. 

ٚ ٕوِج ٠ىْٛ ثٌٍّٛ  ِْت٨ًٛ  ٓ موِز ثٌضٍُْ ٚموِز ثٌّنج٠ٕز ٚموِز 

ثٌٞننّجْ ٌّٕننضؼ ِننج لجِننش ؽننٌٚا دذ١نننٗ ٠ٚننؤهٞ ٘ننيٖ ثٌنننوِجسو صننوفع 

ؽٌٚا إٌٝ ثٌٍّٛ  ثٌّذٍن  ثٌنيٞ ٠نضُ ث٨صفنجق  ١ٍنٗ ِْنذمج دن١ٓ ؽنٌٚا 

 ٚثٌٍّٛ .

Distributor's claims for such payments shall be 

made in writing to Grove within 90 days after 

delivery of each such Product to the user in the 

Service Territory and shall be settled under the 

provisions of the selling distributor's agreement. 

Claims shall be accompanied by evidence 

satisfactory to Grove. 

 33ٚصموَ ِ جٌذجس ثٌٍّٛ  دٙيٖ ثٌّذجٌ  وضجد١ج إٌٝ ؽٌٚا فٟ اْٞٛ 

٠ِٛج ِٓ ص١ٍُْ وً ِٕضؼ ِٓ ٘يث ثٌمذ١ً إٌٝ ثٌّْضنوَ فٟ  إل١ٍُ ثٌنوِنزو 

٠ٚضُ ص٠ْٛز ٘يٖ ثٌّ جٌذجس دّٛؽخ مفىنجَ  منو ثٌّنٍٛ  ثٌذنجةع. ٠ٌٚفنك 

 -دجٌّ جٌذجس مهٌز ١ٌِٝز ٌؾٌٚا صف١و ِج ٠ٍٟ:



(i) That a sale entitling Distributor to such payment 

has been made; 

 مْ  ١ٍّز د١ع لو صّش ٠ْضقك ثٌٍّٛ   ٕٙج ٘يث ثٌّذٍ . -1

(ii) That Distributor has not and will not charge the 

customer for Delivery Service, Inspection Service or 

Warranty Service on such Product; 

ٌٚننٓ ٠قجّننخ ثٌن١ّننً  ٍننٝ موِننز ثٌضْنن١ٍُ مٚ موِننز  مْ ثٌّننٍٛ  ٌننُ -2

 ثٌّنج٠ٕز مٚ موِز ثٌّٞجْ  ٓ ٘يث ثٌّٕضؼ 

(iii) That Delivery Service and Inspection Service 

has been performed on such Product by Distributor. 

In no event shall Grove be obligated to commence 

any suit or proceeding, or to take any other action, 

to recover such payments from other distributors. 

Until and unless Grove receives such payments, it 

shall not be obligated to make any payments to 

Distributor pursuant to the provisions of this section. 

ِننز ثٌّنج٠ٕننز لننو صننُ مهث ّ٘ننج  ٍننٝ ٘ننيث ثٌّٕننضؼ مْ موِننز ثٌضْنن١ٍُ ٚمو -3

دٛثّ ز ثٌٍّٛ . ٨ٚ صٍََ ؽٌٚا فٟ مٞ فنجي ِنٓ ث٤فنٛثي دٌفنع مٞ 

ه ننٜٛ مٚ لٞنن١ز مٚ ثصنننجى مٞ إؽننٌثل آمننٌ ٨ّننضٌهثه ٘ننيٖ ثٌّذننجٌ  ِننٓ 

ِننٍٛ ١ٓ آمنن٠ٌٓ. ٚإٌننٝ مْ ِٚننج ٌننُ صقٚننً ؽننٌٚا  ٍننٝ ٘ننيٖ ثٌّذننجٌ  

 فىجَ ٘يث ثٌمُْ.فئٔٙج ٨ صٍََ دوفع م٠ز ِذجٌ  ٌٍٍّٛ  ٟذمجً ٤

F) In addition to the Service fee, Distributor agrees 

that he is responsible for the cost of reassembly of 

any Product which has been disassembled for 

shipping purposes. 

دج٦ٝجفز إٌنٝ ًّنُ ثٌنوِنز ٠ٛثفنك ثٌّنٍٛ   ٍنٝ مْ ٠ىنْٛ ِْنت٨ٛ  -ٚ

 إ جهر صؾ١ّع مٞ ِٕضؼ صُ صفى١ىٗ ٤اٌثٛ ثٌٖقٓ. ٓ صىٍفز 

G) Distributor shall employ an adequate number of 

experienced and competent Service personnel, 

maintain adequate supplies of replacement parts and 

provide adequate field and shop Service facilities to 

perform all required services to the satisfaction of 

Grove. In determining  the adequacy of Distributor's 

Service efforts, it is agreed that primary 

consideration shall be given to: 

٠ٛظننننف ثٌّننننٍٛ   ننننوهث وجف١ننننج ِننننٓ مفننننٌثه ثٌنوِننننز ثٌّضٌّّنننن١ٓ  -ٍ

ِننٓ ثٌّىٛٔننجسو ٠ٚمننوَ ٌِثفننك  ثٌّضنٚٚنن١ٓو ٠ٚقننضفظ دئِننوثهثس وجف١ننز

موِز ١ِوث١ٔز ٚموِز فٟ ثًٌٛق ٤هثل وً ثٌنوِجس ثٌّ ٍٛدز دّج ٠قٍٛ 

ًٝجل فٌٚا. ٚ ٕو صقو٠نو ِنوٜ ٩ِلِنز ؽٙنٛه ثٌنوِنز ثٌضنٟ ٠منوِٙج 

 ثٌٍّٛ  ِٓ ثٌّضفك  ١ٍٗ مْ ث٨ ضذجً ث٤ٚي ١ّىْٛ ٌّج ٠ٍٟ:

(i) Customer satisfaction and: ٔ- ٍٟخء حُؼ٤َٔ؛ 

(ii) Distributor's actions with respect to 

improvements in his Parts and Service operations 

necessary to carry out the primary purposes of this 

Agreement.  

م ّجي ثٌٍّٛ  ف١ّنج ٠ضنٍنك ٚثٌضقْن١ٕجس فنٟ ثٌّىٛٔنجس ثٌضنٟ ٠ٕضؾٙنج  -2

ث٤انٌثٛ ثٌٌة١ْن١ز  ٚفٟ  ١ٍّجس ثٌنوِز ثٌضٟ ٠موِٙج ث٩ٌٍِنز ٌضقم١نك

 ٌٙيث ثٌنمو.

H) Grove's decision as to what constitutes initial 

substantial use or place of such use or to any other 

interpretation of the provisions of this section shall 

be binding. 

 ٠ىنننْٛ لنننٌثً ؽنننٌٚا ٍَِِنننج دجٌْٕنننذز ٌّنننج ٠ٖنننىً مٚي ثّنننضنوثَ -ؽننن  

ؽٌٛ٘ٞ مٚ ِىجْ ٘يث ث٨ّضنوثَ مٚ دجٌْٕذز ٤ٞ صف١ٌْ آمٌ ٤فىجَ ٘يث 

 ثٌمُْ.

8. Product Promotion: 8- :ط٣َٝؾ حُٔ٘ظؾ 

A) For the benefit of Distributor and itself, Grove 

shall promote Products in its own name and at its 

own expense in such manner as in its sole judgment 

will best tend to promote sales. When agreed upon 

in writing, Grove shall share the expense of 

promoting Products, Parts, and Distributor's services 

in the Distributor's name in the Service Territory. 

Grove shall make = available to Distributor such 

technical and marketing materials as it deems 

desirable, either without charge or at such charge as 

Grove specifies. 

صمننَٛ ؽننٌٚا ٌّٚننٍقز ثٌّننٍٛ  ٌّٚٚننٍقز ؽننٌٚا ٔفْننٙج دضنن٠ٌٚؼ  -م

ثٌّٕضؾننجس دجّنننّٙج ٚ ٍننٝ فْنننجدٙج دجٌ ٠ٌمننز ثٌضنننٟ صننٌٜ ٚفنننو٘ج مٔٙنننج 

ّضؤهٞ إٌٝ ص٠١ٖٕ ثٌّذ١نجس. ٚفنٟ فجٌنز ث٨صفنجق وضجد١نج صضمجّنُ ؽنٌٚا 

ِٚج٠ًف ص٠ٌٚؼ ثٌّٕضؾجس ٚثٌّىٛٔجس ٚموِجس ثٌٍّٛ  دجُّ ثٌّنٍٛ  

ا ٌٍّنٍٛ  ثٌّنٛثه ثٌف١ٕنز ِٚنٛثه ثٌضْن٠ٛك فٟ إل١ٍُ ثٌنوِز. ٚصٛفٌ ؽٌٚ

فْننذّج ٠ضننٌثلٜ ٌٙننج إِننج دننوْٚ ِٚننج٠ًف مٚ ِمجدننً ثٌّٚننج٠ًف ثٌضننٟ 

 صقوه٘ج ؽٌٚا.



B) Distributor shall develop and execute marketing 

programs to promote sales of Products, Parts, and 

Service within the Service Territory. 

ٍٛ  ٠ٕٚفنني دننٌثِؼ صْنن٠ٛك ٌضنن٠ٌٚؼ ِذ١نننجس ثٌّٕضؾننجس ٠ٞننع ثٌّنن -ح

 ٚثٌّىٛٔجس ٚثٌنوِز هثمً إل١ٍُ ثٌنوِز.

9. Product Safety: 9- :٬ٓٓش حُٔ٘ظؾ 

A) Distributor and Grove agree that product safety 

and improvement are goals to which each is 

committed. To assist in achieving these goals, 

Distributor shall inform himself about the 

performances of Products used in the Distributor's 

Service Territory and shall, regardless of the 

expiration date 

of any applicable warranty, promptly report to 

Grove concerning any features which may affect the 

safe operation of any Product. Distributor shall also 

promptly report to Grove concerning all accidents 

which come to his attention involving Products in 

use in the Service Territory and which result in 

personal injury or substantial property damage and 

shall assist in investigating such accidents. 

Distributor shall perform all Product improvement 

programs announced by Grove within the time 

limits specified in such Programs. Distributor may 

claim against Grove for  

ٕضؼ ٚصق١ْٕٗ صّغً م٘نوثفج ٠ٛثفك ثٌٍّٛ  ٚؽٌٚا  ٍٝ مْ ٩ِّز ثٌّ -م

٠ٍضََ وً ِّٕٙج دٙج. ٌٍّْٚج ور فٟ صقم١ك ٘يٖ ث٤٘وثا ٠قن٠١ ثٌّنٍٛ  

ٔفْٗ  ٍّج ديهثل ثٌّٕضؾجس ثٌّْنضنوِز فنٟ إلٍن١ُ موِنز ثٌّنٍٛ و ٠ٚمنَٛ 

ثٌٍّٛ  فٟ ثٌقجي دغٜ ثٌٕرٌ  ٓ صج٠ًل ثٔضٙجل مٞ ّٝجْ ِنّٛي دنٗ 

ّنيِْٛ ٤ٞ دئم جً ؽٌٚا دٖيْ مٞ مٛثٗ لو صؤعٌ  ٍنٝ ثٌضٖنغ١ً ثٌ

ِٕضؼ. وّج ٠مَٛ ثٌٍّٛ  فٟ ثٌقجي دئم جً ؽنٌٚا دىنً ثٌقنٛثهط ثٌضنٟ 

صٚننً إٌننٝ  ٍّننٗ ف١ّننج ٠ضنٍننك دجٌّٕضؾننجس ثٌّْننضنوِز فننٟ إلٍنن١ُ ثٌنوِننز 

ٚثٌضننٟ صننؤهٞ إٌننٝ فننوٚط  إٙننجدز ٕنٚنن١ز مٚ إفننوثط صٍننف ؽننٌٛ٘ٞ 

دجٌّّضٍىننجسو ٠ْٚننج و ثٌّننٍٛ  فننٟ ثٌضقم١ننك فننٟ ٘ننيٖ ثٌقننٛثهط. ٠ٕٚفنني 

صق١ْٓ ثٌّٕضؼ ثٌضٟ صنٍٓ  ٕٙج ؽنٌٚا فنٟ اٞنْٛ  ثٌٍّٛ  وً دٌثِؼ

ثٌفضننٌر ث١ٌَِٕننز ثٌّقننوهر فننٟ ٘ننيٖ ثٌذننٌثِؼ. ٠ٚؾننٍٛ ٌٍّننٍٛ  ِ جٌذننز 

  -ؽٌٚا دّج ٠ٍٟ:

(i) The cost of such Part or Parts, if any, as may be 

required to complete Product Improvement 

Programs and;  

ثٌّ ٍٛدننز ٨ّننضىّجي  -إْ ٚؽننو –ٔننجس صىٍفننز ٘ننيث ثٌّىننْٛ مٚ ثٌّىٛ -1

 دٌثِؼ صق١ْٓ ثٌّٕضؼ.

(ii) Reimbursement for any labor performed by 

Distributor in completing such Programs, such 

reimbursement to be in accordance with a payment 

schedule published by Grove for each Program. 

ّنً لنجَ دنٗ ثٌّنٍٛ  فنٟ ثّنضىّجي ٘نيٖ ثٌذنٌثِؼو صن٠ٜٛ  نٓ مٞ   -2

  ٍٝ مْ ٠ضُ ثٌضْو٠و ٟذمج ٌؾوٚي ٌٍوفع صنٍٕٗ ؽٌٚا ٌىً دٌٔجِؼ.

B) Distributor will hold Grove and any affiliated 

company harmless from all loss, damages, costs and 

expenses, including attorney's fees resulting from. or 

in any way connected with, the possession or use, 

including demonstration or display, by Distributor 

or a customer of Distributor, of any Product or Part 

furnished hereunder by Grove except to the extent 

that such loss, damage, costs or expenses are caused 

by a defect in such Product or part existing at time 

of shipment by Grove of which defect Distributor 

was unaware prior to the occurrence giving rise to 

such loss, damage, cost or expense. 

٠نفٟ ثٌٍّٛ  ؽٌٚا ٚم٠ز ٌٕوز صجدنز ٌٙج ِنٓ ثٌّْنت١ٌٛز  نٓ م٠نز  -ح

مْجةٌ ٚصٍف١جس ٚصىج١ٌف ٌِٚٚٚفجس دّج فٟ ىٌه مصنجح ثٌّقجِجر ثٌضٟ 

صٕننضؼ  ننٓ مٚ ف١ّننج ٠ضنٍننك دق١ننجٍر مٚ ثّننضنوثَ مٞ ِٕننضؼ مٚ ِىننْٛ صموِننٗ 

ؽننٌٚا دّٛؽننخ ٘ننيث ثٌنمننو دّننج فننٟ ىٌننه ثٌنننٌٛ ثٌنٍّننٟ مٚ ثٌنننٌٛ 

ٍٛ  مٚ مفنننو  ٩ّةنننٗ إ٨ دمنننوً ِنننج صنننٕؾُ ٘نننيٖ ثٌننننجهٞ ِنننٓ ؽجٔنننخ ثٌّننن

ثٌنْجًر مٚ ثٌضٍف مٚ ثٌضىج١ٌف مٚ ثٌٌّٚٚفجس  ٓ  ١خ فٟ ٘يث ثٌّٕضؼ 

مٚ ثٌّىْٛ ونجْ ِٛؽنٛهث ٚلنش ثٌٖنقٓ ِنٓ ؽنٌٚاو ٌٚنُ ٠ىنٓ ثٌّنٍٛ  

 ٍٝ  ٍُ دٗ لذنً ثٌقنوط ثٌنيٞ صٌصذنش  ١ٍنٗ ٘نيٖ ثٌنْنجًر مٚ ثٌضٍنف مٚ 

 ثٌضىٍفز مٚ ثٌٌّٚٚفجس.

10. Insurance: ٔٓ – ٖحُظؤ٤ٓ 

Distributor agrees to provide all risk physical 

damage insurance at its own expense for all 

Products and Parts where Distributor is indebted to 

Grove. Further, Distributor shall deliver to Grove 

certificates of insurance issued by its insurance 

carrier acceptable to Grove with Grove as the named 

insured and stating the insurance carrier will give 

Grove at least 30 days written notice before 

cancellation of the insurance.    

٠ٛثفك ثٌٍّٛ   ٍٝ مْ ٠ٛفٌ  ٍٝ ٔفمضٗ صي١ِٕج  ٓ ثًٌٌٞ ثٌّنجهٞ ٝنو 

 نننجً ٌىنننً ثٌّٕضؾنننجس ٚثٌّىٛٔنننجس إىث ونننجْ ثٌّنننٍٛ  ِنننو٠ٕج ؽ١ّنننع ث٤م

ٌؾننٌٚا. وّننج ٠ْننٍُ ثٌّننٍٛ  إٌننٝ ؽننٌٚا ٕننٙجهثس صنني١ِٓ ٙننجهًر ِننٓ 

ثٌٌٖوز ثٌٕجلٍز ثٌّؤِٕز صىْٛ ِمذٌٛز ٌؾٌٚا دق١ظ صىْٛ ؽنٌٚا ٘نٟ 

ثٌّؤِٓ  ١ٍٗ ثٌّيوًٛ ف١ٙج ٚصٛٝـ مْ ثٌٌٖوز ثٌٕجلٍز ثٌّؤِٕز ّنضن ٟ 

 لً لذً إٌغجل ثٌضي١ِٓ.٠ِٛج  ٍٝ ث٤ 33ؽٌٚا إم جًث ِوصٗ 



11. Records and Reports: ٔٔ- :َحُٔـ٬ص ٝحُظوخ٣ٍ 

A) Distributor shall make the reports as to 

ownership and key management personnel 

described in section 3 hereof. and the safety reports 

described in section 9A hereof, and shall provide the 

certificates of insurance described in section 10 

hereof. 

م. ٠مننَٛ ثٌّننٍٛ  دنّننً ثٌضمننج٠ًٌ ثٌنجٙننز دجٌّّضٍىننجس ٚمفننٌثه ث٦هثًر 

. ِننٓ ٘ننيث ثٌنمننوو ٚوننيٌه صمننج٠ًٌ 3ثٌٌة١ْنن١١ٓ ثٌّٛٝننق١ٓ فننٟ ثٌمْننُ س

سم.و ٠ٚٛفٌ ٕٙجهثس ثٌضني١ِٓ ثٌّٛٝنقز  3ث٩ٌِْز ثٌّٛٝقز فٟ ثٌمُْ 

 . ِٓ ٘يث ثٌنمو.13سفٟ ثٌمُْ 

B) Distributor shall maintain current records of the 

names and addresses of users and prospective users 

and of applications of Products and make such 

records available to Grove upon request. Distributor 

shall maintain records of advertising mailings and 

make such records available to Grove upon request. 

ح. ٠قنضفظ ثٌّننٍٛ  دْنؾ٩س ِنجٙننٌر ديّنّجل ٚ ٕننج٠ٚٓ ثٌّْننضنو١ِٓ 

ثٌفن١ٍننن١ٓ ٚثٌّقضٍّننن١ٓ ٚثٌ ٍذنننجس ثٌنجٙنننز دجٌّٕضؾنننجسو ٠ٚننننٌٛ ٘نننيٖ 

ثٌْؾ٩س  ٍٝ ؽٌٚا  ٕو ٍٟذٙج. ٠ٚقنضفظ ثٌّنٍٛ  دْنؾ٩س صضٞنّٓ 

ث٦ ١ٔ٩ننز ٠ٚنننٌٛ ٘نيٖ ثٌْننؾ٩س  ٍننٝ ؽننٌٚا ثٌٌّثّن٩س ثٌذ٠ٌو٠ننز 

  ٕو ٍٟذٙج.

C) Distributor shall maintain detailed inventory, 

sales and service records (including, as appropriate, 

names, dates, places and serial numbers) and, upon 

request, shall provide such records to Grove in a 

form satisfactory to Grove. 

ػ. ٠قضفظ ثٌٍّٛ  دْؾ٩س ٌٍؾٌه ٚثٌّذ١نجس ٚثٌنوِز سصضّٞٓ فْخ 

ثًٌٌٞٚر ث٤ّّجل ٚثٌضنٛث٠ًل ٚث٤ِنجوٓ ٚث٤ًلنجَ ثٌٍّْْنٍز. ٠ٚننٌٛ 

 ٘يٖ ثٌْؾ٩س  ٕو ٍٟذٙج   ٍٝ ؽٌٚا فٟ ٕىً صمذٍٗ ؽٌٚا.

D) Within 90 days after the close of each fiscal year, 

Distributor shall deliver to Grove Distributor's 

balance sheet and income statement for such year, 

each in detail satisfactory to Grove and certified 

by an independent public accountant. In addition, 

Distributor shall provide Grove with such other 

financial information regarding Distributor as Grove 

may from time  to time reasonably request. 

٠ِٛج ِنٓ إٔضٙنجل ونً ّنٕز ِج١ٌنز ٠ْنٍُ ثٌّنٍٛ  إٌنٝ  33ه.  فٟ اْٞٛ 

ؽٌٚا وٖف ١َِث١ٔز ثٌٍّٛ  ٚد١جْ إ٠ٌثهثصٗ  ٓ ٘يٖ ثٌْٕز دجٌضفٚن١ً 

دٖىً ٠ىْٛ ِمذ٨ٛ ٌؾٌٚا ٚدق١ظ ٠ىْٛ ثٌىٖف ٚثٌذ١جْ ِنضّو٠ٓ ِنٓ 

ِقجّخ  جَ ِْضمً. ٚ ٩ٚر  ٍنٝ ىٌنه ٠منوَ ثٌّنٍٛ  إٌنٝ ؽنٌٚا م٠نز 

جٙننز دننجٌٍّٛ  لننو ص ٍذٙننج ؽننٌٚا ِننٓ ٚلننش ِنٍِٛننجس ِج١ٌننز ممننٌٜ م

 ٢مٌ دٖىً ِنمٛي.

E) Distributor shall keep Grove advised of the laws 

and regulations applicable to the transactions 

contemplated hereby in the Service Territory, 

including, without limitation, applicable tariffs and 

taxes on importation. 

٘نن . ٠قنن٠١ ثٌّننٍٛ  ؽننٌٚا دجّننضٌّثً  ٍّننج دننجٌمٛث١ٔٓ ٚثٌٍننٛثةـ ثٌضننٟ 

صٌْٞ  ٍٝ ثٌّننج٩ِس ثٌّضٛلننز دّٛؽنخ ٘نيث ثٌنمنو فنٟ  إلٍن١ُ ثٌنوِنز 

دّج فٟ ىٌه  ٍٝ ّنذ١ً ثٌّغنجي ٨ ثٌقٚنٌ ثٌضن٠ٌفنجس ٚثٌٞنٌثةخ  ٍنٝ 

 ث٨ّض١ٌثه.

F) All records and reports furnished to Grove shall 

be in English. 
 

ٚ. صىضننننخ وننننً ثٌْننننؾ٩س ٚثٌضمننننج٠ًٌ ثٌّموِننننز إٌننننٝ ؽننننٌٚا دجٌٍغننننز 

 ث٦ٔؾ٠َ١ٍز.

12. Warranty: ٕٔ- :ٕح٠ُٔخ 

A) Products sold by Grove shall be warranted by 

Grove in the manner and to the extent provided in 

Exhibit C hereto. Prior to completing the sale of a 

Product, Distributor shall deliver to each of its 

customers a copy of the then applicable warranty 

appearing in Exhibit C and shall secure the 

customer's written acknowledgment (in form 

satisfactory to Grove) of the receipt thereof and 

Distributor shall immediately  forward such 

acknowledgment to Grove.  

م. صٞننننّٓ ؽننننٌٚا ثٌّٕضؾننننجس ثٌضننننٟ صذ١نٙننننج دجٌ ٠ٌمننننز ٚإٌننننٝ ثٌقننننو 

ثٌّٕٚٛٗ  ١ٍٗ فٟ ثٌىٖف سؽ . ثٌٌّفنك دٙنيث ثٌنمنو. ٚلذنً إصّنجَ د١نع 

ثٌّٕنضؼ ٠ْنٍُ ثٌّنٍٛ  إٌنٝ ونً  ١ّنً ِنٓ  ٩ّةنٗ ٙنًٛر ِنٓ ثٌٞنّجْ 

ثٌّنّٛي دٗ  ٕوةي ٚثٌيٞ ٠رٌٙ فٟ ثٌىٖف سؽ .و ٠ٚقًٚ ِنٓ ثٌن١ّنً 

ٛي ٌؾنٌٚا. دجّنض٩َ ٘نيث ثٌٞنّجْو  ٍٝ إلنٌثً وضنجدٟ سفنٟ ٕنىً ِمذن

 ٠ٚمَٛ ثٌٍّٛ  فٟ ثٌقجي دئًّجي ٘يث ث٦لٌثً إٌٝ ؽٌٚا. 



B) Distributor shall promptly  provide Warranty 

Service on any Product which Distributor deems to 

be the subject of an allowable claim under the 

applicable warranty. After completing such service. 

Distributor may make claim against Grove it its 

warranty is applicable. If Grove determines that the 

claim is allowable, in whole or in part,  under its 

applicable warranty. Distributor shall be reimbursed 

for any defective Parts repaired or replaced by one 

of the following methods selected at the option of 

Grove. 

ح. ٠مننوَ ثٌّننٍٛ  فننٟ ثٌقننجي موِننز ثٌٞننّجْ  ٍننٝ مٞ ِٕننضؼ ٠نضذننٌٖ 

ثٌٍّٛ  ِٛٝٛ ج ٌّ جٌذز ِّْٛؿ دٙج دّٛؽخ ثٌّٞجْ ثٌْجًٞ. ٚدننو 

إصّجَ ٘يٖ ثٌنوِز ٠ؾٍٛ ٌٍٍّٛ  ثٌٌؽٛ   ٍٝ ؽٌٚا إىث وجْ ثٌّٞجْ 

ّنننج٠ًج. ٚإىث ًمس ؽنننٌٚا مْ ثٌّ جٌذنننز ِْنننّٛؿ دٙنننج و١ٍنننج مٚ ؽَة١نننج 

ؿ ِٕٙنج ٠نضُ صنن٠ٜٛ ثٌّنٍٛ   نٓ م٠نز دّٛؽخ ثٌّٞجْ ثٌْجًٞ ثٌّّٕنٛ

ِىٛٔجس ِن١ذز ٠ضُ إ٩ٙفٙج مٚ ثّضذوثٌٙج دئفوٜ ثٌّٛنجةً ث٢ص١نز فْنخ 

 ثمض١جً ؽٌٚا:

i. Furnishing a replacement Part or Parts at its 

factory or nearest parts depot at no cost to 

Distributor or ;  

ع ؽننٌٚا مٚ ِننٓ ملننٌح صننٛف١ٌ ِىننْٛ مٚ ِىٛٔننجس دو٠ٍننز ِننٓ ِٚننٕ -1

 ِْضٛه  ٌٍّىٛٔجس دوْٚ م٠ز صىٍفز  ٍٝ ثٌٍّٛ و مٚ

ii. Paying the current cost to Distributor of such a 

part, or; 

 هفع ثٌضىٍفز ثٌقج١ٌز ٌٙيث ثٌّىْٛ إٌٝ ثٌٍّٛ و مٚ  -2

iii. Paying the reasonable cost to Distributor of 

repairing the defective Part. 

 

 هفع ثٌضىٍفز ثٌّنمٌٛز ٩ٙ٦ؿ ٘يث ثٌّىْٛ ثٌّن١خ إٌٝ ثٌٍّٛ . -3

C) Distributor agrees that it will be solely 

responsible for the cost of labor:  

 ؽ . ٠ٛثفك ثٌٍّٛ   ٍٝ مْ ٠ىْٛ ٘ٛ ٚفوٖ ِْت٨ٛ  ٓ صىٍفز ثٌنًّ:

i. For Delivery Service, Inspection Service and 

Warranty Service and ; 

 دجٌْٕذز ٌنوِز ثٌض١ٍُْ ٚموِز ثٌّنج٠ٕز ٚموِز ثٌّٞجْو ٚويٌه -1

ii. For installing a Part in place of a defective Part, 

for which it is compensated by the sale of the 

Product or by a payment received under section 7E 

hereof. 

ٌضٌو١خ ِىْٛ ِىجْ ِىْٛ ِن١خ صُ صن٠ٛٞٗ  ٕنٗ دٛثّن ز  دجٌْٕذز -2

 س٘ . ِٓ ٘يث ثٌنمو. 9د١ع ثٌّٕضؼ مٚ دّذٍ  صٍمجٖ دّٛؽخ ثٌمُْ 

13. Patents and Marks: ٖٔ- :حُزَحءحص ٝحُؼ٬ٓخص 

A) Grove undertakes and agrees to defend at its own 

expense all suits, actions or proceedings brought 

against Distributor or any customers for actual or 

alleged infringement of any letters patent brought 

solely because or on account of the sale or use of 

such Products as are constructed and used according 

to Grove's standard commercial designs or 

specifications. 

م. صضنٙو فٌٚا ٚصٛثفك  ٍٝ ثٌوفج   ٍٝ فْنجدٙج  نٓ ونً ثٌمٞنج٠ج مٚ 

ثٌو جٚٞ مٚ ث٦ؽٌثلثس ثٌمج١ٔٛٔز ثٌضٟ صٌفع ٝو ثٌّنٍٛ  مٚ مٞ  ّن٩ل 

 ٓ ثٔضٙجن فنٍٟ مٚ َِ نَٛ ٠٤نز دنٌثلر ٌّؾنٌه مٚ  ٍنٝ مّنجُ د١نع مٚ 

ثّضنوثَ ٘يٖ ثٌّٕضؾنجس فْنخ دٕجةٙنج ٚثّنضنوثِٙج ٟذمنًج ٌٍّٛثٙنفجس مٚ 

 ٌضؾج٠ًز ثٌم١ج١ّز ٌؾٌٚا.ثٌض١ّّٚجس ث

 Grove further agrees to pay and discharge any and 

all judgments or decrees which may be rendered 

against the defendants in any suit, action, or 

proceeding. provided immediate notice of any such 

suit, action or proceeding is given Grove, and 

provided further; Grove is given complete charge 

and control of the defense of such suit, action or 

proceeding. Distributor undertakes and agrees to 

defend at its own expense all suits, actions or 

proceedings brought against Grove or any affiliated 

company for actual or alleged infringement of any 

letters patent because or on account of: 

ج  ٍٝ ثٌٛفجل دي٠ز مفىجَ مٚ لٌثًثس لنو صٚنوً ٝنو  ًٞ صٛثفك ؽٌٚا م٠

ثٌّو ٟ  ١ٍُٙ فٟ م٠ز ل١ٞز مٚ ه ٜٛ مٚ إؽٌثل لجٟٔٛٔ دٖنٌٟ إ  نجل 

ث ف٠ًٛنج دنيٞ لٞن١ز مٚ ه نٜٛ مٚ إؽنٌثلثس لج١ٔٛٔنز ِنٓ  ًً ؽٌٚا إم ج

ج إ  جل ؽٌٚا ثٌّْت١ٌٛز ثٌىجٍِنز ٚث٦ٕنٌثا  ًٞ ٘يث ثٌمذ١ًو ٚدٌٖٟ م٠

فننٟ ٘ننيٖ ثٌمٞنن١ز مٚ ثٌننو ٜٛ مٚ ث٦ؽننٌثل. ٠ٚضنٙننو  ثٌىجِننً فننٟ ثٌننوفج 

ثٌٍّٛ  ٠ٚٛثفك  ٍٝ ثٌوفج   ٍٝ فْجدٗ  نٓ ونً ثٌمٞنج٠ج مٚ ثٌنو جٚٞ 

مٚ ث٦ؽٌثلثس ثٌمج١ٔٛٔز ثٌضٟ صٌفع ٝو ؽٌٚا مٚ م٠نز ٕنٌوز صجدننز ٌٙنج 

  ٓ إٔضٙجن فنٍٟ مٚ َِ َٛ ٠٢ز دٌثلر دْذخ مٚ  ٍٝ مّجُ ِج ٠ٍٟ:



i. Any feature, construction or design other than 

Grove's standard commercial features, constructions 

or designs) incorporated at Distributor's request in 

any Product purchased under this Agreement or 

incorporated by Grove to adapt such Products to the 

particular use of Distributor or any of Distributor's 

customers, or:  

م٠ننز مجٙنن١ز مٚ ٠ٌٟمننز صٖنن١١و مٚ صٚنن١ُّ سا١ننٌ ثٌنننٛثٗ مٚ ٟننٌق  -1

ثٌضٖنن١١و مٚ ثٌضٚنن١ّّجس ثٌضؾج٠ًننز ثٌم١جّنن١ز ٌؾننٌٚا. صننوِؼ دٕننجل  ٍننٝ 

ٍٟخ ثٌٍّٛ  فٟ مٞ ِٕضؼ ٠ضُ ٌٕثلٖ دّٛؽنخ ٘نيث ثٌنمنو مٚ ٠نضُ هِؾٙنج 

ِٓ ؽجٔخ ؽٌٚا ٌض١ٙتز ِغً ٘يٖ ثٌّٕضؾجس ٩ٌّضنوثَ ثٌنجٗ ٌٍٍّٛ  

 ٍ   مٚ مٚ مٞ ِٓ  ٍّجل ثٌّٛ

ii. Any additions, changes or adaptations made by 

Distributor or any of Distributor's customers 

subsequent to the delivery of the Product. 

Distributor further agrees to pay and discharge any 

and all judgments or decrees which maybe rendered 

against the defendants in any such suit, action or 

proceeding, provided immediate notice of any 

such suit, action or proceeding is given Distributor, 

and provided further, Distributor is given complete 

charge and control of the defense of such suit, action 

or proceeding. 

م٠نز إٝنجفجس مٚ صغ١١نٌثس مٚ صننو٩٠س ٠منَٛ دٙنج ثٌّنٍٛ  مٚ مٞ ِننٓ  -2

ج  ٍنٝ ثٌٛفنجل دي٠نز مفىنجَ  ًٞ  ٩ّةٗ دنو ص١ٍُْ ثٌّٕضؼ ٠ٚٛثفك ثٌٍّٛ  م٠

مٚ لٌثًثس لو صٚوً ٝنو ثٌّنو ٟ  ٍن١ُٙ فنٟ م٠نز لٞن١ز مٚ ه نٜٛ مٚ 

إؽنٌثل لننجٟٔٛٔ دٖننٌٟ إ  ننجل ثٌّننٍٛ  إم ننجًث ف٠ًٛننج دٙننيٖ ثٌمٞنن١ز مٚ 

ننج إ  ننجل ثٌّنٍٛ  ثٌّْننت١ٌٛز ثٌىجٍِننز ثٌنو ٜٛ مٚ ث٦ ًٞ ؽننٌثل ٚدٖنٌٟ م٠

 ٚث٦ٌٕثا ثٌىجًِ  ٍٝ ثٌوفج   ٓ ٘يٖ ثٌم١ٞز مٚ ثٌو ٜٛ مٚ ث٦ؽٌثل.

B) Distributor is hereby granted a nonexclusive 

right and license to use Grove's Marks for 

advertising, referring to or otherwise making known 

products which are marked with or identified by any 

or all Grove's Marks and for designating services 

performed by Distributor in connection with 

Products marked with or identified by any or all of 

Grove's Marks, subject to the following conditions. 

ثٌٍّٛ  دّٛؽخ ٘يث ثٌنمو فك ٚص٠ٌٚـ ا١نٌ ِمٚنًٛ  ١ٍنٗ  ح. ٠ّٕـ

٨ّننضنوثَ  ٩ِننجس ؽننٌٚا دمٚننو ث٦ نن٩ْ  ننٓ مٚ ث٦ٕننجًر إٌننٝ مٚ 

ثٌضن٠ٌننف دجٌّٕضؾننجس ثٌضننٟ صقّننً مٚ ص١ّننَ دي٠ننز  ٩ِننز ِننٓ  ٩ِننجس 

ؽٌٚاو ٚويٌه دمٚو ص١١َّ ثٌنوِجس ثٌضٟ ٠ؤه٠ٙج ثٌّنٍٛ  ف١ّنج ٠ضنٍنك 

٩ِننز ِننٓ  ٩ِننجس ؽننٌٚا ِننع دجٌّٕضؾننجس ثٌضننٟ صقّننً مٚ ص١ّننَ دي٠ننز  

 ٌِث جر ثٌٌٖٟٚ ثٌضج١ٌز:

i. Distributor shall use Grove's Marks as service  

marks only on or in connection with services of a 

quality and character which comply with such 

standards and requirements as may be fixed or 

approved by Grove and, for the purpose of 

ascertaining whether the quality and character of 

such services rendered by Distributor adhere to the 

provisions hereof, Distributor agrees that it will 

respond to any request for information pertaining to 

such services from Grove within thirty (30) days of 

receipt thereof. 

٠ّضٕع ثٌٍّٛ   ٓ ثّنضنوثَ  ٩ِنجس ؽنٌٚا ون٩ِنجس ٌٍنوِنز إ٨  -1

فٟ فجٌز مٚ ف١ّج ٠ضنٍك دجٌنوِجس ىثس ثٌؾٛهر ٚثٌ جدع ثٌيٞ ٠ضّٖٝ ِنع 

ثٌّْض٠ٛجس ٚثٌّض ٍذجس ثٌضٟ صقوه٘ج مٚ صنضّو٘ج ؽٌٚاو ٚويٌه ٠ٛثفنك 

دغننٌٛ ثٌضيوننو ِّننج إىث وجٔننش ؽننٛهر مٚ ٟننجدع ٘ننيٖ ثٌنننوِجس  –ثٌّننٍٛ  

ٌّنٍٛ  ِ جدمنز ٤فىنجَ ٘نيث ثٌنمنو    ٍنٝ ث٨ّنضؾجدز ٤ٞ ثٌضنٟ ٠منوِٙج ث

ٍٟخ ِٓ ؽٌٚا ٌٍقٚٛي  ٍٝ ثٌّنٍِٛجس ف١ّنج ٠ضنٍنك دٙنيٖ ثٌننوِجس 

 . ٠ِٛج ِٓ صٍمٟ ٘يث ثٌ ٍخ.33فٟ اْٞٛ ع٩ع١ٓ س



Grove through such representatives as 

it may designate shall have the right at all 

reasonable times to inspect any and all reports and 

other documents relating to the quality of the 

services rendered and sold under the Grove Marks 

which reports or other documents are in the 

possession or under the control of Distributor, and 

in the event these reports and documents are not 

made available to Grove within a thirty (30) day 

period of the date of a written demand for such 

reports, Grove shall have the right to terminate this 

license forthwith. Said Grove representatives shall 

also have the right to enter and inspect at any and all 

reasonable times all of Distributor's places of 

business and to examine the services rendered by 

Distributor to verify Distributor's compliance with 

the requirements of this Agreement. 

ثٌني٠ٓ  ٠ٚقك ٌؾٌٚا فٟ ؽ١ّنع ث٤ٚلنجس ثٌّنمٌٛنز ِنٓ من٩ي ثٌّّغٍن١ٓ

صن١ُٕٙ ِنج٠ٕز مٞ مٚ ؽ١ّع ثٌضمج٠ًٌ ٚا١ٌ ىٌه ِنٓ ثٌٛعنجةك ثٌضنٟ صضنٍنك 

دؾننٛهر ثٌنننوِجس ثٌضننٟ صننؤهٞ ٚصذننج  دّٛؽننخ  ٩ِننجس ؽننٌٚا ٚثٌضننٟ 

صىْٛ فٟ ف١جٍر مٚ صقنش إٕنٌثا ثٌّنٍٛ و ٚفنٟ فجٌنز  نوِش  نٌٛ 

. ٠ِٛنج ِنٓ 33٘يٖ ثٌضمج٠ًٌ ٚثٌٛعجةك  ٍٝ ؽٌٚا فٟ اْٞٛ ع٩ع١ٓ س

ضجد١نننز دٙنننيٖ ثٌضمنننج٠ًٌ ٠قنننك ٌؾنننٌٚا إٔٙنننجل ٘نننيث صنننج٠ًل ثٌّ جٌذنننز ثٌى

نج ٌّّغٍنٟ ؽنٌٚا ثٌّنيو٠ًٛٓ همنٛي  ًٞ ثٌضٌم١٘ فٟ ثٌقنجي. ٠ٚقنك م٠

ِٚنج٠ٕننز ٌِثوننَ  ّننً ثٌّننٍٛ  فننٟ ؽ١ّننع ث٤ٚلننجس ثٌّنمٌٛننز ٚفقنن٘ 

ثٌنوِجس ثٌضٟ ٠ؤه٠ٙج ثٌّنٍٛ  ٌٍضقمنك ِنٓ إٌضنَثَ ثٌّنٍٛ  دٖنٌٟٚ ٘نيث 

 ثٌنمو.

ii. Distributor shall not use any of Grove's Marks as 

part of the corporate or business name of 

Distributor, and will not use a mark identical with or 

confusingly similar to any of the Grove Marks 

except-as permitted by the license herein granted. 

 

ا ٝنّٓ ث٨ّنُ ٠قرٌ  ٍٝ ثٌٍّٛ  ثّضنوثَ مٞ ِٓ  ٩ِجس ؽٌٚ -2

ث٨ ضذننجًٞ مٚ ثٌضؾننجًٞ ٌٍّننٍٛ و ٠ّٚضٕننع ثٌّننٍٛ   ننٓ ثّننضنوثَ م٠ننز 

 ٩ِننجس ِ جدمننز مٚ ِّجعٍننز دّننج ٠نٍنن٠ د١ّٕٙننج ٚدنن١ٓ مٞ ِننٓ  ٩ِننجس 

ؽنٌٚا إ٨ ف١ّنج ٘ننٛ ِْنّٛؿ دننٗ دّٛؽنخ ثٌضنٌم١٘ ثٌّّٕننٛؿ فنٟ ٘ننيث 

 ثٌنمو.

 iii. Any and all displays or uses of Grove's Marks 

by Distributor shall comply with provisions and 

requirements as Grove may specify from time to 

time. 

٠نٞنننع مٞ  نننٌٛ مٚ ثّنننضنوثَ ٚؽ١ّنننع ثٌننننٌٚٛ ث٨ّنننضنوثِجس  -3

ٌن٩ِجس ؽٌٚا ِٓ ؽجٔخ ثٌٍّٛ  ٥ٌفىنجَ ٚثٌّض ٍذنجس ثٌضنٟ صقنوه٘ج 

 ؽٌٚا ِٓ ٚلش ٢مٌ.

iv. Distributor acknowledges the validity of Grove's 

Marks. 

 ٠مٌ ثٌٍّٛ  د٩ٚف١ز  ٩ِجس ؽٌٚا. -4

v. Distributor shall not threaten or undertake any 

legal action based upon a claim that someone else's 

use of a Mark conflicts with or infringes any of 

Grove's Marks, but Distributor will promptly call to 

Grove's attention any conflict with or infringement 

of any of Grove's Marks which comes to 

Distributor's attention. 

٠ضنٙنو ثٌّنٍٛ  دننوَ ثٌضٙو٠نو مٚ ثٌم١نجَ دنيٞ إؽنٌثل لنجٟٔٛٔ دننَ ُ مْ  -5

ثّضنوثَ ثٌغ١ٌ ٦فوٜ ثٌن٩ِجس ٠ضنجًٛ ِع مٚ ٠ٕضٙه مٞ ِٓ  ٩ِجس 

مْ ٠ن ٌ ثٌٍّٛ  ؽٌٚا فٟ ثٌقجي ديٞ صننجًٛ ِنع مٚ ؽٌٚا  ٍٝ 

 ثٔضٙجن ٤ٞ ِٓ  ٩ِجس ؽٌٚا لو ٠ًٚ إٌٝ  ٍّٗ.

vi. Distributor has no right to grant any sublicense, 

except with the written consent of Grove's and 

Distributor shall not supply any of its customers 

with copies of any of the Grove Marks for the 

purpose of reproduction and use by the customer 

and Distributor agrees to make known to customers 

when the situation arises that customers cannot use 

any of the Grove Marks to promote the business of 

the customer and that any such use constitutes an 

unauthorized use of the Grove Marks. 

ج ِٓ ثٌذجٟٓ إ٨ دّٛثفمز وضجد١ز ِنٓ  -6 ًٚ ٨ ٠قك ٌٍٍّٛ  مْ ٠ّٕـ صٌم١

ؽٌٚاو ٠ّٚضٕع ثٌّنٍٛ   نٓ إِنوثه مٞ ِنٓ  ٩ّةنٗ دْٕنل ِنٓ مٞ ِنٓ 

 ٩ِجس ؽٌٚا دغٌٛ ثّضْٕنجمٙج مٚ ثّنضنوثِٙج ِنٓ ؽجٔنخ ثٌن١ّنًو 

٠ٚٛثفك ثٌٍّٛ   ٍٝ إفجٟز ثٌن٩ّل إىث ثلضٞش ثٌٞنًٌٚر  ٍّنج دنئُٙ 

مٞ ِننٓ  ٩ِننجس ؽننٌٚا ٌٍضنن٠ٌٚؼ ٌنّننً ثٌن١ّننًو ٨ ٠ّىننُٕٙ ثّننضنوثَ 

ٚدننيْ مٞ ثّننضنوثَ ِننٓ ٘ننيث ثٌمذ١ننً ٠ٖننىً ثّننضنوثِج ا١ننٌ ِننٌم٘ دننٗ 

 ٌن٩ِجس ؽٌٚا.



vii. It is understood by Distributor that nothing 

herein shall give to Distributor any right, title or 

interest in any of Grove's Marks (except the right to 

use the Grove Marks in accordance with the terms 

of this Agreement), that the Grove Marks are the 

sole property of Grove and its affiliated companies, 

and that any and all uses by Distributor of the Grove 

Marks shall inure to the benefit of Grove and its 

affiliated companies. 

٠فُٙ ثٌٍّٛ  مٔٗ ِج ِٓ ٕٟل فٟ ٘يث ثٌنمو ٠ن ١ٗ مٞ فنك مٚ ٍِى١نز  -9

مٚ ِٕفنز فٟ مٞ ِٓ  ٩ِجس ؽٌٚا سف١ّج  وث فنك ثّنضنوثَ  ٩ِنجس 

ؽٌٚا ٟذمج ٌذٕٛه ٘يث ثٌنمو.و ٚمْ  ٩ِجس ؽٌٚا ٘نٟ ٍِنه ؽنٌٚا 

ٚفننو٘ج ٘ننٟ ٚثٌٖننٌوجس ثٌضجدنننز ٌٙننجو ٚمْ وجفننز ثّننضنوثِجس ثٌّننٍٛ  

 قز ؽٌٚا ٚثٌٌٖوجس ثٌضجدنز.ٌن٩ِجس ؽٌٚا صٌْٞ ٌٍّٚ

In the event of termination of this Agreement, any 

and all authorization or approval for the use, in 

whole or in part, of any of Grove's Marks shall 

automatically terminate. Distributor shall thereupon 

promptly delete all Grove's Marks and parts thereof 

from all places where used by Distributor and shall 

completely discontinue all use thereof. Thereafter 

Distributor shall not use in relation to any business 

in which Distributor may engage any word, name, 

title or expression which so resembles any of 

Grove's Marks, or part thereof, as to be likely to lead 

to confusion or uncertainty. 

فٟ فجٌز إٔٙجل ٘يث ثٌنمو ٠ٕضٟٙ صٍمجة١جً مٞ صفن٠ٜٛ مٚ ث ضّنجه ٩ٌّنضنوثَ 

ثٌؾَةٟ مٚ ثٌىٍٟ ٤ٞ ِنٓ  ٩ِنجس ؽنٌٚا. ٠ٚمنَٛ ثٌّنٍٛ  فنًٛ ىٌنه 

دقننيا وننً  ٩ِننجس ؽننٌٚا ٚمؽننَثل ٘ننيٖ ثٌن٩ِننجس ِننٓ وننً ث٤ِننجوٓ 

ثٌضننٟ ٠ْننضنوِٙج ف١ٙننج ثٌّننٍٛ و ٠ٚضٛلننف صّجِننج  ننٓ مٞ ثّننضنوثَ ٌٙننج. 

ىٌه ف١ّج ٠ضنٍك ديٞ  ًّ لنو ٠منَٛ دنٗ  نٓ ثّنضنوثَ ٠ّٚضٕع ثٌٍّٛ  دنو 

مٞ وٍّننز مٚ ثّننُ مٚ ٌمننخ مٚ صنذ١ننٌ ٠ٖننذٗ مٞ ِننٓ  ٩ِننجس ؽننٌٚا مٚ 

 ؽَل ِٕٙج ٠قضًّ مْ ٠ؤهٞ إٌٝ فوٚط ٌذِ مٚ ٕه.

14. Termination ٔٗ- :ح٩ٜٗخء 

A. Either party may terminate this Agreement by 

giving the other party 90 days' written notice. 

٠ؾننٍٛ ٤ٞ ِننٓ ثٌ ننٌف١ٓ إٔٙننجل ٘ننيث ثٌنمننو دئ  ننجل ثٌ ننٌا ث٢مننٌ  -م

 . ٠ِٛج.33إم جًث وضجد١ج ِوصٗ صْن١ٓ س

B. Grove may terminate this Agreement upon 30 

days written notice if there is a change in the 

ownership or key management personnel of 

Distributor without Grove's written consent or if 

Distributor shall fail to perform or observe any other 

term of this Agreement provided that Distributor 

does not cure such failure within such 30 day 

period. 

١ٓ ٠ؾٍٛ ٌؾٌٚا إٔٙجل ٘يث ثٌنمو دئ  جل إم نجً وضنجدٟ ِوصنٗ ع٩عن -ح

. ٠ِٛننج فننٟ فجٌننز فننوٚط صغ١١ننٌ فننٟ ٍِى١ننز ثٌّننٍٛ  ٚ ٟننجلُ مفننٌثه 33س

إهثًصنننٗ ثٌٌة١ْننن١١ٓ دنننوْٚ ِٛثفمنننز وضجد١نننز ِنننٓ ؽنننٌٚا مٚ إىث صمنننج ِ 

ثٌٍّٛ   ٓ صٕف١ي مٚ ٌِث جر مٞ دٕو آمٌ فٟ ٘يث ثٌنمو دٖنٌٟ م٨ ٠ننجٌؼ 

 ثٌٍّٛ  ٘يث ثٌضمج ِ فٟ اْٞٛ فضٌر ٘يٖ ثٌغ٩ع١ٓ ٠ِٛج.

C. This Agreement shall terminate automatically if a 

petition in bankruptcy is filed by or against 

Distributor, or if any action is taken by or against 

Distributor under any law the purpose or effect of 

which is or may be to relieve Distributor in any 

manner from any of its debts, or to extend the time 

of payment thereof, or if Distributor makes an 

assignment for the benefit of creditors or makes any 

conveyance of any of its property which in the 

opinion of Grove may be to the detriment of 

Distributor's creditors; or if a receiver or trustee is 

appointed with authority to take possession of 

Distributor's property or any part thereof. 

٠ٕضٟٙ ٘يث ثٌنمو صٍمجة١ج فٟ فجٌز ًفع ه ٜٛ إف٩ُ ِٓ ثٌّنٍٛ  مٚ  -ؽ  

ٝننوٖ مٚ فننٟ فجٌننز ًفننع مٞ ه ننٜٛ ِننٓ ثٌّننٍٛ  مٚ ٝننوٖ دّٛؽننخ مٞ 

مٚ لو صؤهٞ إٌٝ إ فجل ثٌٍّٛ  دنيٞ  لجْٔٛ ٠ىْٛ اٌٝٙج مٚ ِٓ آعجً٘ج

ٕننىً ِننٓ مٞ ِننٓ ه٠ٛٔننٗو مٚ صّننو ٚلننش ّننوثه ىٌننه ثٌننو٠ٓو مٚ إىث لننجَ 

ثٌٍّٛ  دضٕجٍي ٌٚجٌـ ثٌنوثة١ٕٓ مٚ دٕمنً ٍِى١نز مٞ ِنٓ ِّضٍىجصنٗ دّنج لنو 

٠ٞننٌ فْننخ ًمٞ ؽننٌٚا دننوثةٕٟ ثٌّننٍٛ و مٚ إىث صننُ صن١نن١ٓ فننجًُ 

  مٚ مٞ لٞننجةٟ مٚ ٚٙننٟ ِنننٛي ّننٍ ز صْننٍُ ف١ننجٍر ِّضٍىننجس ثٌّننٍٛ

 ؽَل ِٕٙج.



D. Notwithstanding termination of this Agreement, 

all terms and conditions of this Agreement shall 

continue to apply to any Product, Parts, and special 

services purchased by Distributor from Grove either 

before or after such termination. In addition, all 

provisions hereof which relate to rights and 

obligations upon or following termination shall 

survive any such termination. 

دغٜ ثٌٕرٌ  ٓ إٔٙجل ٘نيث ثٌنمنو ٠ْنضٌّ ّن٠ٌجْ دٕنٛه ٕٚنٌٟٚ ٘نيث  -ه

ٙج ثٌنمو  ٍٝ مٞ ِٕضؼ مٚ ِىٛٔنجس ٚمنوِجس مجٙنز لنجَ ثٌّنٍٛ  دٖنٌثة

ِٓ ؽٌٚا إِج لذً مٚ دنو ٘يث ث٦ٔٙجل ٚ ٩ٚر  ٍٝ ىٌه ٠ْضٌّ دنو مٞ 

إٔٙجل ِٓ ٘يث ثٌمذ١نً ّن٠ٌجْ ونً مفىنجَ ٘نيث ثٌنمنو ف١ّنج ٠ضنٍنك دنجٌقمٛق 

 ٚث٨ٌضَثِجس  ٕو مٚ دنو ث٦ٔٙجل.

 E. If this Agreement is terminated by Grove, all 

unshipped orders not previously accepted by Grove, 

or accepted by it but not sold by Distributor prior to 

knowledge of such termination, shall be 

automatically cancelled, and Grove shall repurchase 

from Distributor, and Distributor shall sell to Grove, 

all Products and Parts theretofore purchased by 

Distributor from Grove which have not been sold by 

Distributor and in the sole judgment of Grove are of 

current design, new, unused and in saleable 

condition.  

فننٟ فجٌننز إٔٙننجل ٘ننيث ثٌنمننو ِننٓ ؽجٔننخ ؽننٌٚا صٍغننٝ صٍمجة١نًنج وننً  -٘نن  

ثٌ ذ١جس ثٌضٟ ٌُ ٠ضُ ٕقٕٙج ٚثٌضٟ ٌُ صمذٍٙج ؽٌٚاو مٚ ثٌضٟ لذٍضٙج ٌٚىٓ 

ٌُ ٠مُ ثٌٍّٛ  دذ١نٙج لذً ثٌنٍُ دٙيث ث٦ٔٙجلو ٚصٖضٌٞ ؽٌٚا ِٓ ؽو٠نو 

ِٓ ثٌٍّٛ و ثٌيٞ ٠مذنً ىٌنهو ونً ثٌّٕضؾنجس ٚثٌّىٛٔنجس ثٌضنٟ ثٕنضٌث٘ج 

ٍٛ  لذننً ىٌننه ثٌضننج٠ًل ِننٓ ؽننٌٚا ٚثٌضننٟ ٌننُ ٠مننُ ثٌّننٍٛ  دذ١نٙننجو ثٌّنن

ٚثٌضٟ صىْٛ ٟذمج ٌٌمٞ ؽٌٚا ٚفوٖ ىثس ص١ُّٚ فو٠ظ ٚؽو٠و ٚا١نٌ 

 ِْضنٍّز ٚفٟ فجٌز لجدٍز ٌٍذ١ع.

Grove shall have the right at any time during 

business hours following the issuance of a notice of 

termination hereunder to enter upon the premises at 

which Products and Parts subject to repurchase are 

or may be located and to inspect such Products and 

Parts and verify Distributor's inventory count 

thereof, For purposes of this section no Product or 

Part shall be deemed to have been sold by 

Distributor unless  Distributor submits to Grove 

evidence satisfactory to it of such sale (including 

copies of the pertinent customers orders and 

Distributor's acceptance thereof)  

٠ٚقك ٌؾٌٚا فٟ مٞ ٚلش من٩ي ّنج جس ثٌنّنً دننو ٙنوًٚ إم نجً 

دج٦ٔٙجل دّٛؽخ ٘يث ثٌنمو همٛي ثٌنمجً ثٌّٛؽٛه دٗو مٚ ثٌيٞ لنو صٛؽنو 

دٗو ثٌّٕضؾجس ٚثٌّىٛٔجس ثٌضنٟ ّن١نجه ٕنٌ ٘جو ِٚنج٠ٕنز ٘نيٖ ثٌّٕضؾنجس 

ٚثٌّىٛٔجس ٚثٌضقمك ِنٓ ؽنٌه ثٌّنٍٛ  ٌٙنج. ٚف١ّنج ٠ضنٍنك دٙنيث ثٌمْنُ ٨ 

مٚ ِىننْٛ لننو صننُ د١نننٗ ِننٓ ؽجٔننخ ثٌّننٍٛ  ِننج ٌننُ ٠مننوَ  ٠نضذننٌ مٞ ِٕننضؼ

ثٌٍّٛ  إٌٝ ؽٌٚا ه٩١ٌ ِمٕنج ٌنٗ  ٍنٝ إصّنجَ ٘نيث ثٌذ١نع سدّنج فنٟ ىٌنه 

 ًٙٛر ِٓ ٍٟذ١جس ثٌن٩ّل ثٌّن١١ٕٓ ٚلذٛي ثٌٍّٛ  ٌٙيٖ ثٌ ٍذ١جس..

F. If this Agreement is terminated by Distributor or 

is terminated automatically by operation of section 

14C hereof, all unshipped orders (whether 

previously accepted or not) may be cancelled at the 

option of Grove. and Grove may at its option 

repurchase from Distributor, and Distributor shall 

thereupon sell to Grove. any Products and Parts 

theretofore purchased from Grove and not sold by 

Distributor which Grove may specify . In the event 

of such termination, whether or not Grove has yet 

exercised its purchase option, Grove shall have the 

right at any time during business hours following 

the issuance of a notice of termination hereunder or 

the occurrence of termination under section l4C 

hereof to enter upon the premises at which Products 

and Parts subject to such option are or may be 

located and to inspect such Products and Parts and 

verify Distributor's inventory count thereof. 

فٟ فجٌز إٔٙجل ٘يث ثٌنمو ِٓ ؽجٔخ ثٌٍّٛ  مٚ ثٔضٙجةٗ صٍمجة١جً دّٛؽخ  -ٚ

سػ. ِننٓ ٘ننيث ثٌنمننوو فننئْ وننً ثٌ ٍذ١ننجس ثٌضننٟ ٌننُ ٠ننضُ ٕننقٕٙج  14ثٌمْننُ 

سّٛثل صُ لذٌٛٙنج مَ ٨. ٠ؾنٍٛ إٌغج ٘نج فْنخ ثمض١نجً ؽنٌٚاو ٠ٚؾنٍٛ 

ٌؾننٌٚا فْننخ ثمض١جً٘ننج مْ صٖننضٌٞ ِننٓ ؽو٠ننو ِننٓ ثٌّننٍٛ و ٠ٚمذننً 

ىٌنه مْ ٠ذ١نع إٌنٝ ؽنٌٚاو مٞ ِٕضؾنجس مٚ ِىٛٔنجس  ثٌٍّٛ  دٕنجل  ٍنٝ

ثٕضٌث٘ج ثٌٍّٛ  لذنً ىٌنه ثٌضنج٠ًل ِنٓ ؽنًٛا ٌٚنُ ٠منُ دذ١نٙنج فْنذّج 

صقوه ؽٌٚا. ٚفٟ فجٌز ٘يث ث٦ٔٙجلو ّٛثل وجٔنش ؽنٌٚا لنو ِجًّنش 

فك ثٌٌٖثل مَ ٌُ صّجًّنٗو ٠قنك ٌؾنٌٚا فنٟ مٞ ٚلنش من٩ي ّنج جس 

ثٌمْننُو مٚ فننوٚط ثٌنّننً دنننو إٙننوثً إم ننجً دج٦ٔٙننجل دّٛؽننخ ٘ننيث 

سؽ . ِٓ ٘يث ثٌنمو همٛي ثٌنمنجً ثٌنيٞ صٛؽنو  14ث٦ٔٙجل دّٛؽخ ثٌمُْ 

مٚ لو صٛؽو دٗ ٘يٖ ثٌّٕضؾجس ٚثٌّىٛٔجس ِقً ٘يث ثٌقنكو ِٚنج٠ٕنز ٘نيٖ 

 ثٌّٕضؾجس ٚثٌّىٛٔجسو ٚثٌضقمك ِٓ ؽٌه ثٌٍّٛ  ٌٙج.



G. All Products and Parts repurchased by Grove 

pursuant to section 14F hereof shall be immediately 

shipped by Distributor, F.O.B. Distributor's place of 

business, to any destination designated by Grove 

and, after inspection and acceptance by Grove at 

such destination and after any necessary 

reconditioning, Distributor shall be credited as 

follows: 

٠مننَٛ ثٌّننٍٛ  فننٟ ثٌقننجي دٖننقٓ وننً ثٌّٕضؾننجس ٚثٌّىٛٔننجس ثٌضننٟ  -ٍ

صْنٍُ فنٛق ظٙنٌ  –سٚ.  14صٖض٠ٌٙج ؽنٌٚا ِنٓ ؽو٠نو دّٛؽنخ ثٌمْنُ 

إٌٝ م٠ز ؽٙز صقوه٘ج ؽٌٚاو ٚدننو  –ثٌْف١ٕزو ١ِٕجل ِمٌ  ًّ ثٌٍّٛ  

ثٌّنج٠ٕنز ٚثٌمذننٛي ِنٓ ؽجٔننخ ؽنٌٚا فننٟ ٘نيٖ ثٌؾٙننزو ٚدننو إؽننٌثل مٞ 

 جس ٠م١و ٌقْجح ثٌٍّٛ  ِج ٠ٍٟ:إ جهر ص١ٙتز ِ ٍٛدز ٌٍّٕضؾ

i. For Products: The price paid by Distributor 

exclusive of all insurance, freight and other charges 

and less all discounts allowed, but not more than 

Grove's current prices in effect at the time of 

termination.  

ّٕضؾنننجس: ثٌنننغّٓ ثٌّنننوفٛ  ِنننٓ ثٌّنننٍٛ  ف١ّنننج  نننوث ونننً دجٌْٕنننذز ٌٍ -1

ِٚنننج٠ًف ثٌضننني١ِٓ ٚثٌٌٕٛنننْٛ ٚم٩فنننٗ دننننو ٟنننٌؿ ونننً ثٌنٚنننِٛجس 

ثٌّّْٛؿ دٙج  ٍٝ م٨ ٠ضؾجٍٚ ثٌغّٓ ث٤ّنجً ثٌقج١ٌز ٌؾنٌٚا ثٌّنّنٛي 

 دٙج ٚلش ث٦ٔٙجل.

ii. For Parts: Grove's current price in effect at the 

time of termination.  

جٌْٕنننذز ٌٍّىٛٔنننجس: ثٌْننننٌ ثٌقنننجٌٟ ٌؾنننٌٚا ثٌّنّنننٛي دنننٗ ٚلنننش د -2

 ث٦ٔٙجل.

H. Promptly upon termination, Distributor, at 

Grove's request, shall deliver to Grove a statement 

reporting sales from the date of Distributor's last 

previous sales report pursuant to section I hereof to 

the date of termination and also shall deliver to 

Grove all catalogs, bulletins, service instruction 

books, Price Lists, technical reference manuals, 

advertising and  Product support material, prospect  

and ownership lists, service history folders and 

records and any other documentary L material 

relating to Products and Parts s or to the sale, 

operation, servicing or Grove financing thereof. 

Grove shall credit Distributor for all such materials 

delivered to Grove at the price, if any, Distributor 

paid Grove. 
 

فنًٛ ث٦ٔٙنجل ٠ْنٍُ ثٌّنٍٛ  دٕنجل  ٍنٝ ٍٟنخ ؽنٌٚا إٌنٝ ؽنٌٚا  -ف  

 11د١جٔج ٠ذ١ٓ ثٌّذ١نجس ِٓ صج٠ًل آمٌ صم٠ٌٌ ّجدك ٌٍٍّٛ  ٟذمجً ٌٍمْنُ 

ِننٓ ٘ننيث ثٌنمننو فضننٝ صننج٠ًل ث٦ٔٙننجلو ٚوننيٌه ٠ْننٍُ إٌننٝ ؽننٌٚا وننً 

ثٌىضجٌٛؽجس ٚثٌٌٕٖثس ٚوضخ صٛؽ١ٙجس ثٌنوِزو ٚلٛثةُ ث٤ّنجًو ٚمهٌز 

ثؽننع ثٌف١ٕننزو ٚثٌّننٛثه ث٦ ١ٔ٩ننز ٚثٌّننٛثه ثٌّنجٚٔننز ٌٍّٕننضؼو ٚلننٛثةُ ثٌٌّ

ثٌَدننجةٓ ثٌّقضٍّنن١ٓ ٚلننٛثةُ ثٌٍّى١ننزو ٍِٚفننجس ٚصمننج٠ًٌ صننج٠ًل ثٌنوِننزو 

ٚمٞ ِٛثه ٚعجةم١ز صضنٍك دجٌّٕضؾجس ٚثٌّىٛٔنجس مٚ دنجٌذ١ع مٚ ثٌضٖنغ١ً مٚ 

ث١ٌٚجٔز مٚ ص٠ًّٛ ؽٌٚا ٌيٌه. ٚصم١و ؽٌٚا ٌقْجح ثٌٍّٛ  وً ٘يٖ 

ه ثٌٍّّْز إٌٝ ؽٌٚا دجٌْنٌ ثٌيٞ هفنٗ ثٌٍّٛ  إٌٝ ؽٌٚا فنٟ ثٌّٛث

 فجٌز ٚؽٛه ٘يث ثٌْنٌ.

1. Termination of this Agreement shall not release 

either party from the payment of any sum then or 

thereafter owing to the other. Grove may at its 

option apply any sums due, or to become due, from 

it to Distributor to the payment of an\ sum.. 

accounts. or obligations (whether or not contingent 

and whether or not matured) which are due, or 

which mav become due. from, Distributor to Grove, 

paying any balance, when finally determined, to 

Distributor. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

٨ ٠نفٟ إٔٙجل ٘يث ثٌنمو مٞ ٌٟا ِٓ هفع مٞ ِذٍن  ٠نو٠ٓ دنٗ  ٕوةني  -ٟ

مٚ دنننو ىٌننه ٌٍ ننٌا ث٢مننٌ. ٠ٚؾننٍٛ ٌؾننٌٚا فْننذّج ٠ضننٌثلٜ ٌٙننج مْ 

صٕفننك مٞ ِذننجٌ  ِْننضقمز مٚ صٚننذـ ِْننضقمز ِٕٙننج ٌٍّننٍٛ  فننٟ هفننع مٞ 

ِذجٌ  مٚ فْجدجس مٚ ثٌضَثِجس سّٛثل وجٔش ٟجًةز مَ ٨و ّٚنٛثل وجٔنش 

٨. ٠قنن١ٓ ِٛ ننو ثّننضقمجلٙج مٚ صٚننذـ ِْننضقمز ِننٓ ِْننضقمز ثٌننوفع مَ 

ثٌّننٍٛ  إٌننٝ ؽننٌٚاو ٚهفننع مٞ فننٌق  ٕننوِج ٠ضمننًٌ ىٌننه ٔٙجة١ننج إٌننٝ 

 ثٌٍّٛ .



15. Limitation on Grove's Liability  ٔ٘ – :طو٤٤ي ٓٔج٤ُٞش ؿَٝف 

A) All transactions by Grove under this Agreement 

and all orders accepted hereunder by Grove are 

subject to strikes, labor disputes, lockouts, 

accidents, fires, delays in manufacture or in 

transportation or delivery of materials, floods, 

severe weather or other acts of God,  embargoes, 

governmental actions or any other cause beyond the 

reasonable control of Grove whether similar to, or 

different from, the causes above enumerated, and 

Grove shall not be liable to Distributor for any 

damages arising from Grove's delay in delivery or 

failure to deliver as a result of any such cause. 

صضننيعٌ وننً ثٌّنننج٩ِس ِننٓ ؽجٔننخ ؽننٌٚا دّٛؽننخ ٘ننيث ثٌنمننوو ٚوننً  -م

ثٌ ٍذ١ننننجس ثٌضننننٟ صمذٍٙننننج ؽننننٌٚا دّٛؽننننخ ٘ننننيث ثٌنمننننو دج٦ٝننننٌثدجس 

ٚثٌَٕث ننجس ثٌنّج١ٌننز ٚإانن٩ق ثٌّٚننجٔع ٦ؽذننجً ثٌنّننجي  ٍننٝ ٕننٌٟٚ 

ِن١ٕزو ٚثٌقٛثهطو ٚثٌقٌثةنكو ٚثٌضنيم١ٌثس فنٟ إٔضنجػ مٚ ٔمنً مٚ صْن١ٍُ 

فٛثي ثٌؾ٠ٛزو مٚ م٠ز فٛثهط ِٓ فٛثهط ثٌّٛثهو ٚثٌف١ٞجٔجس ّٚٛل ث٤

ثٌمٞجل ٚثٌموًو مٚ فٌٛ ثٌقرٌ مٚ ثٌضٌٚفجس ثٌقى١ِٛنز مٚ مٞ ّنذخ 

آمٌ ٠نٌػ  ٓ ث١ٌْ ٌر ثٌّنمٌٛز ٌؾٌٚا ّٛثل وجْ ٠ّجعنً مٚ ٠نضٍنف 

 ٓ ث٤ّذجح ثٌّيوًٛر م ٩ٖو ٨ٚ صىنْٛ ؽنٌٚا ِْنتٌٛز فنٟ ِٛثؽٙنز 

١ٍُ مٚ  ننوَ ثٌّنٍٛ   نٓ م٠ننز مٝنٌثً صٕننضؼ  نٓ صننيمٌ ؽنٌٚا فننٟ ثٌضْن

 ثٌض١ٍُْ ٔض١ؾز ٢ٞ ّذخ ِٓ ٘يث ثٌمذ١ً.

B) Grove shall not be liable to Distributor for any 

damages or loss arising out of or in connection with 

the termination of this Agreement pursuant to 

Section 14 hereof and shall not be liable to pay any 

indemnity to Distributor in respect of such 

termination whether for loss of prospective profits 

or anticipated sales or development of the business 

or clientele or on account of expenditures, 

investments,  leases,  property Improvements or 

commitments in connection with Distributor's 

business or for any other reason or cause. 

٨ صىْٛ ؽٌٚا ِْتٌٛز مِنجَ ثٌّنٍٛ   نٓ مٞ مٝنٌثً مٚ مْنجًر  -ح

ِنٓ ٘نيث ثٌنمنوو  14صٕضؼ  ٓ مٚ ف١ّج ٠ضنٍك دئٔٙجل ٘يث ثٌنمو ٟذمنًج ٌٍمْنُ 

٨ٚ صىْٛ ِْنتٌٛز  نٓ هفنع مٞ صنن٠ٜٛ إٌنٝ ثٌّنٍٛ  ف١ّنج ٠ضنٍنك دٙنيث 

ث٦ٔٙننجل ّننٛثل وننجْ  ننٓ فننٛثس وْننخ ِننيِٛي ف١ننٗ مٚ مْننجًر ِذ١نننجس 

نًّ مٚ ِؾّٛ ز ثٌن٩ّل مٚ دْذخ ثٌّٚنٌٚفجس مٚ ِضٛلنز مٚ ص ٠ٌٛ ٌٍ

ث٨ّننضغّجًثس مٚ ث٠٦ؾننجًثس مٚ صقْنن١ٓ ثٌّّضٍىننجس مٚ ث٨ٌضَثِننجس ثٌضننٟ 

 صضنٍك دنًّ ثٌٍّٛ  مٚ ٤ٞ ّذخ آمٌ.

C. Under no circumstances shall Grove be liable for 

Distributor's loss of profits or for any indirect 

incidental or consequential damages arising out of 

or in connection with the transactions contemplated 

hereby. 

٨ صىننْٛ ؽننٌٚا ِْننتٌٛز صقننش مٞ ظننٌا  ننٓ مْننجًر ثٌّننٍٛ   -ؽنن  

٤ًدجؿ مٚ  ٓ مٞ مٌٝثً ا١ٌ ِذجٌٕر  ١ٌٝز مٚ ٨فمز صٕٖني  نٓ مٚ 

 ف١ّج ٠ضنٍك دجٌّنج٩ِس ثٌّضٛلنز دّٛػ دٙيث ثٌنمو.

16. Miscellaneous: ٔٙ- :ٓظ٘ٞػخص 

A. This Agreement is the entire agreement between 

the parties with respect to its subject matter and 

supersedes all prior written or oral agreements. 

٘يث ثٌنمو ٘ٛ وً ثٌنمو د١ٓ ث٤ٟنٌثا ف١ّنج ٠ضنٍنك دّٛٝنٛ ٗ ٠ٚؾنخ  -م

 جس ثٌّىضٛدز مٚ ثٌٖف١ٙز ثٌْجدمز ٌٗ.وً ث٨صفجل

B. This Agreement shall be binding upon, and inure 

to the benefit of, the parties and their respective 

heirs, successors and assigns; provided, however, 

that Distributor's rights hereunder cannot be 

assigned, in whole or in part, directly or indirectly, 

by Distributor, by operation of law or otherwise, to 

any person, firm or corporation without the prior 

written consent of Grove. 

ج  -ح ًِ ث٤ٌٟثا ِٚٓ ٠ٌعُٙ  –٠ٌْٚٞ ٌٍّٚقز  –٠ىْٛ ٘يث ثٌنمو ٍَِ

 ٠ّىٓ ثٌضٕنجٍي  نٓ فمنٛق ثٌّنٍٛ  ٠ٚنٍفُٙ ٠ٚضٕجٌٍْٛ إ١ٌُٙ  ٍٝ مٔٗ ٨

دّٛؽخ ٘يث ثٌنمنوو و١ٍنج مٚ ؽَة١نجو د ٠ٌنك ِذجٕنٌ مٚ ا١نٌ ِذجٕنٌ ِنٓ 

ؽجٔخ ثٌٍّٛ  ّٛثل دّٛؽخ ثٌمجْٔٛ مٚ م٩فنٗ ٤ٞ ٕنن٘ ٟذ١ننٟ مٚ 

 ث ضذجًٞ دوْٚ ِٛثفمز وضجد١ز ِْذمز ِٓ ؽٌٚا.

C. The relationships between the parties established 

hereby are solely those of independent contractor, 

vendor and vendee. Nothing contained herein shall 

constitute Distributor an agent of Grove for any 

purpose. Unless otherwise expressly provided 

herein, all action by Distributor pursuant hereto or 

in anticipation hereof shall be at Distributor's own 

expense. 

ثٌن٩لننجس دنن١ٓ ث٤ٟننٌثا دّٛؽننخ ٘ننيث ثٌنمننو ٘ننٟ فمنن٠  ٩لننجس  -ؽنن  

ثٌّمجٚي ثٌّْضمًو ٚثٌذجةع ٚثٌّٖضٌٞ. ِٚج ِٓ ٕٟل فٟ ٘يث ثٌنمنو ٠نن١ٓ 

ثٌٍّٛ  ٚو٩١ ٌؾٌٚا ٤ٞ اٌٛ. ِٚج ٌنُ ٠نٌه ف١نٗ ٔن٘ ٙن٠ٌـ فنٟ 

٘يث ثٌنمو م٩فج ٌيٌه فئْ مٞ صٌٚا ِنٓ ؽجٔنخ ثٌّنٍٛ  دّٛؽنخ ٘نيث 

صنٗ ِنٓ ٘نيث ثٌنمنو ٠ىنْٛ  ٍنٝ فْنجح ثٌّنٍٛ  ثٌنموو مٚ دٕجل  ٍٝ صٛلنج

 ٚفوٖ.



D. No waiver by either party of any term hereof or 

of any breach of any term hereof shall constitute a 

waiver of any such term or any such breach in any 

other case, whether prior or subsequent.  

ٍي ِٓ مٞ ٌٟا  نٓ مٞ دٕنو فنٟ ٘نيث ثٌنمنو مٚ  نٓ ٨ ٠ٖىً مٞ صٕج -ه

م٠ز ِنجٌفز ٤ٞ دٕو فٟ ٘يث ثٌنمو صٕج٨ًٍ  ٓ ٘يث ثٌذٕو مٚ  ٓ ِنجٌفز ٘يث 

 ثٌذٕو فٟ م٠ز فجٌز ممٌٜ ّٛثل وجٔش ّجدمز مٚ ٨فمز.

E. This Agreement cannot be modified or amended 

except by agreement in writing signed by duly 

authorized representatives of each of the parties. 

٨ ٠ّىننٓ صقنن٠ٌٛ مٚ صنننو٠ً ٘ننيث ثٌنمننو إ٨ دجصفننجق وضننجدٟ ِٛلننع ِننٓ  -٘نن  

ج ٙق١قج ِٓ و٩ ثٌ ٌف١ٓ. ًٞ  ثٌّّغ١ٍٓ ثٌّف١ٝٛٓ صف٠ٛ

 F. All notices hereunder shall be in writing and 

shall be delivered by Registered mail, postage 

prepaid, to the parties at their addresses set forth 

below: 

صضُ وً ث٦م جًثس دّٛؽخ ٘يث ثٌنمو وضجد١ج ٚصْنٍُ دجٌذ٠ٌنو ثٌّْنؾً  -ٍ

ِع هفع ِٚج٠ًف ثٌذ٠ٌو ِْذمجً إٌٝ ث٤ٌٟثا  ٍٝ  ٕج٠ُٕٚٙ ثٌّٛٝقز 

 مهٔجٖ.

- Grove Granes Limited  

…………………………. 

- Distributor 

…………………… 

 ؽٌٚا ثٌّقوٚهر ٥ٌٚٔجٓ: -

................................ 

 ثٌٍّٛ : -

............... 

G. The provisions of this Agreement are severable, 

and the invalidity or unenforceability of any 

provision hereof shall not affect the validity or 

enforceability of any other provision hereof. 

مفىجَ ٘يث ثٌنمو لجدٍز ٌٍضؾَةزو ٨ٚ ٠ؤعٌ د ٩ْ مٞ فىُ ِنٓ مفىنجَ  -ؿ

٘يث ثٌنمنوو مٚ  نوَ لجد١ٍضنٗ ٌٍض ذ١نك  ٍنٝ ٙنقز مٞ فىنُ آمنٌ فنٟ ٘نيث 

 ثٌنمو مٚ لجد١ٍضٗ ٌٍض ذ١ك.

H. Section headings are employed herein for 

convenience only and shall not be considered in the 

construction or enforcement hereof. 

  

صْنضنوَ ثٌنٕننج٠ٚٓ ثٌؾجٔذ١ننز ٥ٌلْننجَ فننٟ ٘ننيث ثٌنمننو ٌضْنن١ًٙ ثٌٌؽننٛ   -ٟ

 إ١ٌٙج فم٠ ٨ٚ ٠ٕرٌ إ١ٌٙج  ٕو صف١ٌْ مٚ ص ذ١ك ٘يث ثٌنمو.

I. This Agreement shall be construed and enforced 

pursuant to the laws of the Commonwealth of 

Pennsylvania, United States of America. 

٠فٌْ ٘يث ثٌنمو ٠ٚ ذك ٚفمج ٌمٛث١ٔٓ وٌِٕٛٛنظ دْٕنٍفج١ٔجو دج٠٨ٌٛنجس  -ٞ

 ثٌّضقور ث٠ٌِ٤ى١ز.

IN WITNESS WHEREOF, the parties have 

executed this 8th. day of September, 1980 this 

Agreement to become effective the 8th day of 

September, 1980 

 1383ّننذضّذٌ  8فننًٌ ثٌ ٌفننجْ ٘ننيث ثٌنمننو فننٟ ٠ننَٛ اػزخطططخ ُٔططخ طوططيّ 

 .1383ّذضّذٌ  ١ٌ8ٚذـ ٔجفي ثٌّفنٛي ث ضذجًث ِٓ ٠َٛ 

GROVE CRANES LIMITED ٕػٖ ًَٗش ؿَٝف حُٔليٝىس ٨ُٝٗخ 

By:............................................ 

Title:........................................... 

 ث٨ّ  ُ:................... 

 ثٌٛظ١ف ز: ..................

A. B. C. Company 

(DISTRIBUTOR) 

 ػٖ ًَٗش ا٣ٚ. ر٢ٓ.٢.

By: ........................................... 

Title:............................................ 

 

 ..........ث٨ّ     ُ:.......

 ثٌٛظ١ف   ز: ................

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

On:..../.../199 

Between: 

 133/ / مٔٗ فٝ ٠َٛ 

 د١ٓ وً ِٓ:

Philip Morris incorporated, a corporation organized 

and existing under the laws of the Commonwealth of 

Virginia, one of the United States of America, with 

its principal office at.................. New York, USA 

(hereinafter called “PM”); 

ٌٕوز ف١ٍ١خ ٠ًِِٛ ثٌّْجّ٘زو ٚ٘ٝ ٌٕوز ِْجّ٘ز صيّْش ٚلجةّز 

إفوٜ ٠٨ٚجس ث٠٨ٌٛجس ثٌّضقور  -دّٛؽخ لٛث١ٔٓ وٌِٕٛٛظ فٌؽ١ٕ١ج

٠٨جس ثٌّضقور ِٚمٌ٘ج ثٌٌة١ْٝ فٝ.....و فٝ ٠ٛ١ًٔٛنو دجٌٛ -ث٠ٌِ٤ى١ز

 ث٠ٌِ٤ى١ز ٚثٌّٖجً إ١ٌٙج ف١ّج دنو دجُّ وا.َ.و 

And: 

ABC Company, a Limited Liability Company 

organized and existing under the laws of the Arab 

Republic of Egypt, with its principal office at 

......................... hereinafter called “Local Party”. 

ٌٕٚوز إ٠ٗ.دٝ.ّٝ. ٚ٘ٝ ٌٕوز ىثس ِْت١ٌٛز ِقوٚهر صيّْش ٚلجةّز 

دّٛؽخ لٛث١ٔٓ ؽ٠ًّٛٙز ٌِٚ ثٌنٌد١ز ِٚمٌ٘ج ثٌٌة١ْٝ فٝ.......... 

 ٚثٌّٖجً إ١ٌٙج ف١ّج دنو دجُّ وثٌ ٌا ثٌّقٍٝو.

Whereas: :ط٤ٜٔي 

a) PM is the owner of certain trademarks, 

registrations and applications for registrations as 

listed in the First Schedule hereto covering cigarettes 

and other tobacco products. 

م. ف١ظ مْ وا.َ.و ٘ٝ ٙجفذز  ٩ِجس صؾج٠ًز ِن١ٕز ٚصؾ٩١صٙج 

ٚثٌ ٍذجس ثٌنجٙز دضْؾ٩١صٙج وّج ٘ٛ ِٛٝـ فٝ ثٌؾوٚي ث٤ٚي 

 جةٌ ٚا١ٌ٘ج ِٓ ِٕضؾجس ثٌضذ  ثٌٌّفك دٙيث ثٌنمو ٚثٌضٝ صًّٖ ثٌْؾ

b) I he Local Party has been formed under the laws 

of the Arab Republic of Egypt in order to market, 

promote and distribute cigarettes in the Arab 

Republic of Egypt under license from PM. 

١ٓ ؽ٠ًّٛٙز ٌِٚ ح. ٚف١ظ مْ ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ صيِّ دّٛؽخ لٛثٔ

ثٌنٌد١ز ٌض٠ْٛك ٚص٠ٌٚؼ ٚص٠ٍٛع ثٌْؾجةٌ فٝ ؽ٠ًّٛٙز ٌِٚ ثٌنٌد١ز 

 دّٛؽخ صٌم١٘ ِٓ وا.َ.و 

c) PM has agreed to grant to the Local Party the 

right to procure the manufacture of and sell under 

certain of PM‟s trademarks cigarettes in the Arab 

Republic of Egypt upon the terms and conditions of 

this Agreement. 

ؽ . ٚف١ظ مْ وا.َ.و ٚثفمش  ٍٝ ِٕـ ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ ثٌقك فٝ 

ثصنجى ثٌضوثد١ٌ ث٩ٌٍِز ٌض١ٕٚع ٚد١ع ّؾجةٌ صقًّ ثٌن٩ِجس ثٌضؾج٠ًز 

ثٌنجٙز د  وا.َ.و فٝ ؽ٠ًّٛٙز ٌِٚ ثٌنٌد١ز دّٛؽخ دٕٛه ٌٕٟٚٚ 

 ٘يث ثٌنمو 

d) PM and the Local Party are entering into a 

manufacturing agreement with the Eastern 

Company, S.A.E., of........ Hereinafter called 

“Eastern” for the manufacture, by Eastern for the 

Local Party of cigarettes bearing trademarks owned 

by PM and certain of its Affiliates. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ه. ٚف١ظ مْ وا.َ.و ٚثٌ ٌا ثٌّقٍٝ دٚوه إدٌثَ  مو ص١ٕٚع ِع 

ثٌٌٖوز ثٌٌٖل١زو ٌٕوز ِْجّ٘ز ٠ٌِٚزو ِٚمٌ٘ج فٝ......و ٚثٌّٖجً 

إ١ٌٙج ف١ّج دنو فٝ ٘يث ثٌنمو دجُّ وثٌٌٖل١زو صمَٛ ثٌٌٖل١ز دّٛؽذز 

ٌقْجح ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ دض١ٕٚع ّؾجةٌ صقًّ  ٩ِجس صؾج٠ًز 

 س ثٌضجدنز ٌٙج صّضٍىٙج وا.َ.و ٚدنٜ ثٌٌٖوج



IT IS HEREBY AGREED AS FOLLOWS: طْ ح٩طلخم رٔٞؿذ ٌٛح حُؼوي ػ٠ِ ٓخ ٠ِ٣: -ٌُح 

1. Definitions: ٔ:طؼخ٣ٍلخص . 

In this agreement, save where the context otherwise 

requires, the following expressions shall have the 

following meanings: 

مو إ٨ إىث ص ٍخ ث١ٌْجق م٩ا ىٌه ٠مُٚو دجٌضنذ١ٌثس ثٌضج١ٌز فٝ ٘يث ثٌن

 ثٌّنجٔٝ ث٢ص١ز:

“Affiliate”: :"حًَُ٘ش حُظخرؼش" 

means in respect of a company, a firm or company 

controlling, controlled by, or under common control 

with such company and for this purpose “Control” 

shall mean the power of a company to secure by 

means of the holding of shares or the possession of 

voting power in or in relation to any other company 

not less than 40% of the total voting rights of all the 

shareholders of such company; 

وز ِج مٜ ٌٕوز ّٛثل وجٔش ٌٕوز مٕنجٗ مٚ صنٕٝ ف١ّج ٠ضنٍك دٌٖ

ٌٕوز ىثس ٕن١ٚز إ ضذج٠ًز صضقىُ فٝ مٚ صنٞع ١ٌْ ٌرو مٚ صقش 

ث١ٌْ ٌر ثٌّٖضٌوز ٌٙيٖ ثٌٌٖوزو ٌٚٙيث ثٌغٌٛ فئْ وٍّز وصضقىُو 

 ُ ٠ٌٟك ث٦فضفجظ  -صنٕٝ ثٌٍْ ز ثٌضٝ صنٛي ٌٌٖوز ِج ثٌقٚٛي

 -ز ٌٕوز ممٌٜديُّٙ مٚ إِض٩ن ٍّ ز ص٠ٛٚش فٝ مٚ ف١ّج ٠ضنٍك دي٠

فٝ ثٌّجةز ِٓ إؽّجٌٝ فمٛق ثٌض٠ٛٚش ٌىً  43 ٍٝ ِج ٨ ٠مً  ٓ 

 ثٌّْج١ّ٘ٓ فٝ صٍه ثٌٌٖوز.

“Distribution Agreement”: :"ػوي حُظ٣ُٞغ" 

“Dollars” and “$”: :"$ حُي٫ٍٝحص ٝحُؼ٬ٓش" 

means dollars being the lawful currency of the 

United States of America; 

 نٕٝ ثٌو٨ًٚثس دٛٙفٙج ثٌنٍّز ثٌمج١ٔٛٔز ٠٨ٌٍٛجس ثٌّضقور ث٠ٌِ٤ى١ز.ص

“Management Agreement”: :"ػوي ح٩ىحٍس" 

means an agreement of even date herewith between 

PM and the Local Party for the management of 

certain aspects of the business of the Local Party by 

PM; 

٠نٕٝ ثٌنمو ثٌّذٌَ فٝ ٔفِ صج٠ًل ٘يث ثٌنمو د١ٓ وا.َ.و ٚثٌ ٌا 

ثٌّقٍٝ ٦هثًر دنٜ ِؾج٨س م ّجي ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ دٛثّ ز 

 وا.َ.و.

“Manufacturing Agreement”: :"ػوي حُظ٤ٜ٘غ" 

means an agreement of even date herewith between 

PM, the local party and Eastern for the manufacture 

by Eastern for the Local Party of cigarettes bearing 

trademarks owned by PM and certain of its 

Affiliates: 

٠نٕٝ ثٌنمو ثٌّذٌَ فٝ ٔفِ صج٠ًل ٘يث ثٌنمو د١ٓ ا.َ. ٚثٌ ٌا 

ثٌّقٍٝ ٚثٌٌٖل١ز دّمضٞجٖ صمَٛ ثٌٌٖل١ز ٌقْجح ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ 

ثٌضؾج٠ًز ثٌضٝ صّضٍىٙج وا.َ.و ٚدنٜ  دض١ٕٚع ّؾجةٌ صقًّ ثٌن٩ِجس

 ثٌٌٖوجس ثٌضجدنز ٌٙج.

“ Pounds” and “LE”: :".ّ.ؿ٤٘ٚ" ٝحُؼ٬ٓش "ؽ" 

means pounds being the lawful currency of the Arab 

Republic of Egypt; 

 صنٕٝ ثٌؾ١ٕٙجس دٛٙفٙج ثٌنٍّز ثٌمج١ٔٛٔز ٌؾ٠ًّٛٙز ٌِٚ ثٌنٌد١ز.

“Products”: :"حُٔ٘ظـخص" 

means the brands of cigarettes bearing one of the 

Trademarks described in the Second Schedule 

hereto; 

صنٕٝ مٕٙجا ثٌْؾجةٌ ثٌضٝ صقًّ إفوٜ ثٌن٩ِجس ثٌضؾج٠ًز 

 ثٌّٛٙٛفز فٝ ثٌؾوٚي ثٌغجٔٝ ثٌٌّفك دٙيث ثٌنمو.

“Supply Agreement”: :"ػوي حُظ٣ٍٞي" 

“Territory”: ٤ِْ":"ح٩ه 



means the Arab Republic of Egypt other than the 

duty free market and sales to Us embassy and 

consular staff and members of the US forces: 

٠نٕٝ ؽ٠ًّٛٙز ٌِٚ ثٌنٌد١ز دن٩ا ثٌْٛق ثٌقٌر ٚثٌّذ١نجس إٌٝ 

س ثٌٍّْقز ثٌْفجًر ث٠ٌِ٤ى١ز ٚثٌٍْه ثٌمٍٕٚٝ ث٠ٌِ٤ىٝ ٚمفٌثه ثٌمٛث

 ث٠ٌِ٤ى١ز.

“Trademarks”: :"حُؼ٬ٓخص حُظـخ٣ٍش" 

Means the trademark registrations, applications for 

trademark registrations and any and all registrations 

resulting therefrom, as well as the labels and the 

verbal and design subject matter thereof listed and 

depicted in the First Schedule hereto and all 

renewals thereof. 

صنٕٝ صْؾ٩١س ثٌن٩ِجس ثٌضؾج٠ًز ٚثٌ ٍذجس ثٌنجٙز دجٌضْؾ١ً 

ٚؽ١ّع ثٌضْؾ٩١س ثٌضٝ صٕٖي  ٕٙجو ٚويٌه د جلجس د١جٔجس ثٌّٕضؼ 

ِٚقضٜٛ ٘يٖ ثٌذ جلجس ِٓ ف١ظ ثٌٍفظ ٚثٌض١ُّٚ ثٌّٛٝقز 

وٚي ث٤ٚي ثٌٌّفك دٙيث ثٌنمو ٚوً ثٌضؾو٠وثس ٚثٌّٛٙٛفز فٝ ثٌؾ

 ثٌنجٙز ديٌه.

2. License Grant: ٕ:ٚٓ٘ق حُظَه٤ . 

2.1 PM hereby grants the Local Party the exclusive 

right to use the Trademarks in connection with the 

procurement of the manufacture by Eastern or under 

such other arrangements as may be agreed between 

PM and the Local Party and the promotion, sale and 

distribution of the Products in the Territory by the 

Local Party or according to the terms of the 

Distribution Agreement. The rights hereby granted 

to the Local Party are conditional upon the execution 

of the Manufacturing Agreement, the Management 

Agreement, the Distribution Agreement and the 

Supply Agreement on the date hereof. 

صّٕـ وا.َ.و دّٛؽخ ٘يث ثٌنمو إٌٝ ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ ٚفور هْٚ  2-1

ّٛثٖ ثٌقك فٝ إّضنوثَ ثٌن٩ِجس ثٌضؾج٠ًز ف١ّج ٠ضنٍك دجصنجى ثٌضوثد١ٌ 

ثٌضٝ ٠ّمضٞج٘ج صمَٛ ثٌٌٖل١ز دض١ٕٚع ثٌّٕضؾجس مٚ دّٛؽخ ا١ٌ ىٌه 

ٚثٌ ٌا ثٌّقٍٝ ٚويٌه  “ا.َ.”ِٓ ثٌضٌص١ذجس ثٌضٝ ٠ضفك  ١ٍٙج د١ٓ 

ض٠ٌٚؼ ٚد١ع ٚص٠ٍٛع ثٌّٕضؾجس فٝ ث٦ل١ٍُ دٛثّ ز ثٌ ٌا ف١ّج ٠ضنٍك د

ثٌّقٍٝو مٚ ٚفمج ٌٌٖٟٚ  مو ثٌض٠ٍٛع. ٠ٖٚضٌٟ ٌّٕـ ثٌقمٛق ٌٍ ٌا 

ثٌّقٍٝ دّٛؽخ ٘يث ثٌنمو إدٌثَ  مو ثٌض١ٕٚع ٚ مو ث٦هثًر ٚ مو 

 ثٌض٠ٍٛع ٚ مو ثٌض٠ًٛو فٝ صج٠ًل ٘يث ثٌنمو.

2.2 The Local Party agrees for the duration of this 

Agreement, that, unless so requested by PM, it shall 

not manufacture, promote, distribute or sell: 

٠ّضٕع ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ ٟٛثي ٠ٌّجْ ٘يث ثٌنموو ِج ٌُ ٠ ٍخ ِٕٗ  2-2

 ىٌه وا.َ.وو  ٓ ص١ٕٚع مٚ ص٠ٌٚؼ مٚ ص٠ٍٛع مٚ د١ع ِج ٠ٍٝ:

(i) any other tobacco products in the Territory 

besides the Products; 

 م. مٜ ِٕضؾجس صذ  ممٌٜ فٝ ث٦ل١ٍُ دؾجٔخ ثٌّٕضؾجس 

(ii) any product under or in connection with any 

trademark(s) or trade name(s) other than the 

Trademarks; 

ح. مٜ ِٕضؼ دّٛؽخ مٚ ف١ّج ٠ضنٍك دي٠ز  ٩ِز مٚ  ٩ِجس صؾج٠ًز مٚ 

 ُ مٚ مّّجل صؾج٠ًز ا١ٌ ثٌن٩ِجس ثٌضؾج٠ًز ثّ

(iii) Any other product under the Trademarks or 

under or in connection with a trademark, brand name 

or label confusingly similar to any of the 

Trademarks. 

نٍك ؽ . مٜ ِٕضؼ ممٌ دّٛؽخ ثٌن٩ِجس ثٌضؾج٠ًز مٚ دّٛؽخ مٚ ف١ّج ٠ض

دن٩ِز صؾج٠ًز مٚ ثُّ ٕٙف مٚ د جلز د١جٔجس ِٕضؼ ِّجعً دّج ٠ْذخ 

 ثٌن٠ٍ د١ٕٗ ٚد١ٓ مٜ ِٓ ثٌن٩ِجس ثٌضؾج٠ًز.



2.3 The Local Party agrees to refrain from selling, 

promoting and distributing the Products outside of 

the Territory, or for eventual resale or consumption 

outside of the Territory, except with the prior written 

consent of PM. Each request by the Local Party for 

permission to sell the Products outside of the 

Territory will be examined by PM in light of the 

specific markets involved and the then prevailing 

economic conditions. The final decision will, in each 

instance, be taken exclusively by PM. The terms 

governing such possible exports will be the subject 

of a separate written agreement between PM and the 

Local Party. The Local Party will use its best 

endeavors to enforce the provisions of this clause 

and will discontinue the sale of the Products to any 

purchaser whom the Local Party or PM believe to be 

involved in the sale or the offering for sale of the 

Products outside the Territory. 

ثٌّقٍٝ  ٍٝ ث٦ِضٕج   ٓ د١ع ٚص٠ٌٚؼ ٚص٠ٍٛع ٠ٛثفك ثٌ ٌا  2-3

ثٌّٕضؾجس مجًػ ث٦ل١ٍُ مٚ ِٓ ثؽً إ جهر ثٌذ١ع ثٌٕٙجةٝ مٚ ث٦ّض٩ٙن 

مجًػ ث٦ل١ٍُ إ٨ دّٛثفمز وضجد١ز ِْذمز ِٓ وا.َ.و ١ّٕٚرٌ إٌٝ وً 

ٍٟخ ِٓ ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ ٌٍقٚٛي  ٍٝ إىْ ٌذ١ع ثٌّٕضؾجس مجًػ 

ّن١ٕٗ ٚثٌرٌٚا ث٦لضٚجه٠ز ث٦ل١ٍُ فٝ ٝٛل ث٤ّٛثق ثٌّقوهرٖ ثٌ

ثٌْجةور ٚلضتي. ١ّٚضُ إصنجى ثٌمٌثً فٝ وً فجٌٗ ِٓ ؽجٔخ ا.َ ٚفو٘ج 

هْٚ ّٛث٘ج. ّٚضىْٛ ثٌٌٖٟٚ ثٌضٝ صقىُ ِغً ٘يٖ ثٌٚجهًثس 

ثٌّقضٍّٗ ِقً إصفجق وضجدٝ ِٕفًٚ د١ٓ ا.َ ٚثٌ ٌا ثٌّقٍٝ. 

ّٚٛا ٠ْضنوَ ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ ملٚٝ ِج فٝ ّٚنٗ ٌضٕف١ي مفىجَ ٘يٖ 

ٌر ١ّٚٛلف د١ع ثٌّٕضؾجس إٌٝ مٜ ِٖضٌٜ ٠نضمو ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ ثٌفم

مٚ ا.َ. مٔٗ ٠ٖضٌن فٝ د١ع ثٌّٕؾجس مٚ  ٌٛ ثٌّٕضؾجس ٌٍذ١ع مجًػ 

 ث٦ل١ٍُ.

3. Extension of License: ٖ- :ٚٓي حُظَه٤ 

PM may, at its sole discretion by written notice, 

grant the Local Party similar rights in respect of 

other brands of cigarettes bearing PM trademarks. If 

the grant of rights in respect of another brand is 

made upon the same terms as this Agreement, such 

brand shall be deemed to have been added to the 

Second Schedule hereto and the appropriate 

trademarks, trademark registrations, applications for 

trademark registrations, labels and verbal and design 

subject matter thereof relating to such brand shall be 

deemed to have been added to the First Schedule 

hereto. Following any such notice, all references to 

“Products” and “Trademarks” shall be deemed to 

include all such additions to the First and Second 

Schedules hereto. 

٠ؾٍٛ ي ا.َ فْذّج ٠ضٌثلٜ ٌٙج ٚفو٘ج دئم جً وضجدٝ مْ صّٕـ 

ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ فمٛلج ِّجعٍٗ ف١ّج ٠ضنٍك دج٤ٕٙجا ث٤مٌٜ ٌٍْؾجةٌ 

س ثٌضؾج٠ًز ٌ  وا.َو. ٚفٝ فجٌٗ ِٕـ فمٛق ف١ّج ثٌضٝ صقًّ ثٌن٩ِج

٠ضنٍك دٕٚف آمٌ ٚفمج ٌٕفِ ثٌٌٖٟٚ ثٌٛثًهٖ فٝ ٘يث ثٌنموو ٠نُضذٌ 

٘يث ثٌٕٚف لو م١ٝف إٌٝ ثٌؾوٚي ثٌغجٔٝ ثٌٌّفك دٙيث ثٌنموو ٚصنضذٌ 

ثٌن٩ِجس ثٌضؾج٠ًز ثٌّٕج١ّزو ٚصْؾ٩١س ثٌن٩ِجس ثٌضؾج٠ًز ٍٟٚذجس 

 جلجس د١جٔجس ثٌّٕضؼو ِّْٚٞٛ ٌفظ صْؾ١ً ثٌن٩ِجس ثٌضؾج٠ًزو ٚد

ٚص١ُّٚ ٘يٖ ثٌذ جلجس ثٌّضنٍمز دٙيث ثٌٕٚف لو م١ٝفش إٌٝ ثٌؾوٚي 

ث٤ٚي ثٌٌّفك دٙيث ثٌنمو. ٚفٝ م مجح مٜ إم جً صنضذٌ وً ث٦فج٨س 

إٌٝ وثٌّٕضؾجسو ٚ وثٌن٩ِجس ثٌضؾج٠ًزو ٕجٍِز ٌىً ٘يٖ ث٦ٝجفجس 

 ٌنمو.إٌٝ ثٌٍّقم١ٓ ث٤ٚي ٚثٌغجٔٝ ثٌٌّفم١ٓ دٙيث ث

4. Manufacture and Materials: ٗ:حُظ٤ٜ٘غ ٝحُٔٞحى . 

4.1 The Local Party shall procure that the Products 

shall only be manufactured by Eastern in accordance 

with the specifications and designs, and using only 

tobacco and non-tobacco materials supplied or 

approved by PM according to the terms of the 

Manufacturing Agreement to be entered into by PM. 

the Local Party and Eastern. The Local Party shall 

also procure that Eastern complies with its 

obligations under the Manufacturing Agreement and 

shall not purport to waive or release Eastern from 

such compliance or amend the terms of the 

Manufacturing Agreement without the prior written 

consent of PM. 

٠ضني ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ ثٌضوثد١ٌ ثٌىف١ٍز ديْ ٠مضٌٚ ص١ٕٚع  4-1

ثٌّٕضؾجس  ٍٝ ثٌٌٖل١ز ٟذمج ٌٍّٛثٙفجس ٚثٌض١ّّٚجسو ٚ ٍٝ 

ٟذمج  “ا.َ.”إّضنوثَ ثٌضذ  ٚا١ٌٖ ِٓ ثٌّٛثه ثٌضٝ صٌه٘ج مٚ صنضّو٘ج 

ٚثٌ ٌا ثٌّقٍٝ  “ا.َ.”ٌٌٖٟٚ  مو ثٌض١ٕٚع ثٌيٜ ١ّضُ إدٌثِٗ د١ٓ 

ثٌّقٍٝ ثٌضوثد١ٌ ثٌىف١ٍز ديْ صٍضََ ثٌٌٖل١ز  ٚثٌٌٖل١ز. وّج ٠ضني ثٌ ٌا

دجٌضَثِجصٙج دّٛؽخ  مو ثٌض١ٕٚع ٠ّٚضٕع  ٓ ثٌضٌٚا دّج ٠ف١و ثٌضنٍٝ 

 ٓ ٘يٖ ث٨ٌضَِجسو مٚ إ فجل ثٌٌٖل١ز ِٕٙج مٚ صنو٠ً ٌٕٟٚ  مو 

 .“ا.َ.”ثٌض١ْٕع دوْٚ ِٛثفمز وضجد١ز ِْذمز ِٓ 



4.2 PM shall at all times during the continuance of 

this Agreement be entitled to inspect, by its duly 

authorized agents, any premises where Products are 

manufactured or stored, or where materials to be 

used in their manufacture are stored, and the said 

agents shall have free access to all parts of said 

premises and may inspect and evaluate any such 

Products or materials used therefore. 

فٝ ؽ١ّع ث٤ٚلجس م٩ي ٠ٌّجْ ٘يث ثٌنمو مْ  “ا.َ”٠قك ٌ   4-2

٠نج٠ٓ  ٓ ٠ٌٟك ٚو٩ةٗ ثٌّف١ٝٛٓ  ٍٝ ٔقٛ ٙق١ـ مٜ  مجً ٠ضُ 

ف١ٗ ص١ٕٚع مٚ صن٠َٓ ثٌّٕضؾجسو مٚ صن٠َٓ ثٌّٛثه ثٌضٝ ّضْضنوَ فٝ 

ص١ٕٚنٙجو ٠ٚقك ٌٙؤ٨ل ثٌٛو٩ل ف٠ٌز همٛي وً مؽَثل ىٌه ثٌنمجًو 

 ثٌّٕضؾجس مٚ ثٌّٛثه ثٌّْضنوِز ف١ٙج. ٠ٚؾٍٛ ٌُٙ ِنج٠ٕز ٚصم١١ُ ٘يٖ

4.3 PM shall have the unrestricted right to direct, 

and the Local Party and Eastern shall be bound to 

immediately apply, such changes in methods of 

manufacture, materials or storage thereof, as may 

reasonably be necessary to ensure that the 

production of the Products complies in all respects 

with PM‟s standards, specifications and directions. 

٠قك ٌ  ا.َ هْٚ ل١ٛه مْ ص ٍخو ٠ٚىْٛ ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ  4-3

ٚثٌٌٖل١ز ١ٍَِِٓ فًٛث دجٌضٕف١يو إؽٌثل ثٌضغ١١ٌثس فٝ مٍّٛح ثٌض١ٕٚع 

٠ٕٙج فْذّج ٠ىْٛ ىٌه ٠ًٌٚٝج دٖىً ِنمٛي ٌّٞجْ ٚثٌّٛثه مٚ صنَ

ِ جدمز ثٌّٕضؾجس ِٓ ؽ١ّع ثٌٛؽٖٛ ٌّنج١٠ٌ ا.َ ِٚٛثٙفجصٙج 

 ٚصٛؽ١ٙجصٙج.

4.4 fhe Local Party shall not sell under the 

Trademarks any Products which have not been 

manufactured and packed in accordance with the 

standards, specifications and directions as provided 

by PM from time to time. 

٠ّضٕع ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ  ٓ مْ ٠ذ١ع صقش ثٌن٩ِجس ثٌضؾج٠ًز م٠ز  4-4

ِٕضؾجس ٌُ ٠ضُ ص١ٕٚنٙج ٚصنذتضٙج ٟذمج ٌٍّنج١٠ٌ ٚثٌّٛثٙفجس 

 ٚثٌضٛؽ١ٙجس ثٌضٝ صققو٘ج ا.َ ِٓ ف١ٓ ٢مٌ.

5. Promotion and Sale: ٘- َ٣ٝؾ ٝحُز٤غ:حُظ 

5.1 The Local Party shall, either directly or through 

the arrangements contained in the Distribution 

Agreement, use its best efforts during the term of 

this Agreement to promote, distribute and sell the 

Products in the Territory. The Local Party shall also 

endeavor to promote and develop in the Territory the 

sale of the Products according to such plans as may 

from time to time be agreed upon by PM and the 

Local Party. In this regard, the Local Party agrees to 

attain the sales volumes of the Products and to 

dedicate advertising and promotion budgets in 

support of the Products as set out in the Third 

Schedule. 

دٖىً ِذجٌٕ مٚ ِٓ م٩ي ثٌضٌص١ذجس ثٌضٝ  -٠ذيي ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ 5-1

ملٚٝ ِج فٝ ّٚنٗ م٩ي ِور ٘يث ثٌنمو  -٠ضّٕٞٙج  مو ثٌض٠ٍٛع

ٌض٠ٌٚؼ ٚص٠ٍٛع ٚد١ع ثٌّٕضؾجس فٝ ث٦ل١ٍُو وّج ٠ْنٝ ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ 

ٌض٠ٌٚؼ ٚص١ّٕز د١ع ثٌّٕضؾجس فٝ ث٦ل١ٍُ ٟذمج ٌٍن ٠ ثٌضٝ ٠ضفك  ١ٍٙج 

.َ ٚثٌ ٌا ثٌّقٍٝ. ٚفٝ ٘يث ثٌٖيْو ٠ٛثفك ِٓ ف١ٓ ٢مٌ د١ٓ ا

ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ  ٍٝ صقم١ك فؾُ ثٌّذ١نجس ِٓ ثٌّٕضؾجسو ٚصن١ٚ٘ 

١َِث١ٔجس ٧ٌ ٩ْ ٚثٌض٠ٌٚؼ ٌضو ١ُ ثٌّٕضؾجس فْذّج ٘ٛ ِٛٝـ فٝ 

 ثٌؾوٚي ثٌغجٌظ.

5.2 All advertising and marketing policies relating to 

the sale of the Products under the Trademarks shall 

comply with the advertising and marketing policies 

of PM as expressed from time to time during the 

term hereof as well as with all applicable laws of the 

Territory. 

٠ؾخ مْ صضّٖٝ وً ١ّجّجس ث٦ ٩ْ ٚثٌض٠ْٛك ثٌّضنٍمز دذ١ع  5-2

ٝ صقًّ ثٌن٩ِجس ثٌضؾج٠ًز ِع ١ّجّجس ث٦ ٩ْ ثٌّٕضؾجس ثٌض

ٚثٌض٠ْٛك ثٌنجٙز د  ا.َ. فْذّج صنٍٓ ِٓ ف١ٓ ٢مٌ معٕجل ِور ٘يث 

 ثٌنمو ٚويٌه ِع وً ثٌمٛث١ٔٓ ثٌّنّٛي دٙج فٝ ث٦ل١ٍُ.



5.3 The Local Party shall submit to PM in advance 

of any use being made thereof, representative 

samples of all advertising matter, labels, packages, 

boxes, cartons, stickers and any and all other 

materials which it proposes to use in connection 

with the sale or offering for sale or promotion of the 

Products, and no such matter or material shall be so 

used until approval in writing is received by the 

Local Party from PM. 

٠نٌٛ ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ  ٍٝ ا.َ لذً مٜ إّضنوثَ  ١ٕجس  5-3

ّٔٛىؽ١ز ٌىً ثٌّٛثه ث٦ ١ٔ٩ز ٚد جلجس صن٠ٌف ثٌّٕضؼ ٚثٌنذٛثس 

ٚثٌٕٚجه٠ك ٚ ٍخ ثٌىٌصْٛ ٚثٌٍّٚمجس ٚوً ثٌّٛثه ث٤مٌٜ ثٌضٝ 

٠مضٌؿ إّضنوثِٙج ف١ّج ٠ضنٍك دذ١ع مٚ ثٌنٌٛ ٌذ١ع مٚ ص٠ٌٚؼ ثٌّٕضؾجسو 

ٓ ٘يث ثٌمذ١ً ِجٌُ ٠قًٚ ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ ٠٨ْٚضنوَ م٠ز ِٛثه ممٌٜ ِ

 ِٓ وا.َو  ٍٝ ِٛثفمز وضجد١ز ديٌه.

5.4 In selling, promoting and offering for sale the 

Products, the Local Party shall ensure that its 

distributors or other agents shall do nothing which in 

the opinion of PM tends to discredit it or bring into 

disrepute the Trademarks or which might diminish 

or adversely affect PM‟s or any of its Affiliates 

reputation and goodwill in the Territory or 

elsewhere. If any actions of the Local Party, in the 

opinion of PM, do risk to discredit or bring into 

disrepute the Trademarks, then the Local Party shall 

forthwith make such changes in its methods of 

selling, promoting or offering for sale the Products 

as PM may require. 

٠ضيوو ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ  ٕو د١ع ٚص٠ٌٚؼ ٚ ٌٛ ثٌّٕضؾجس ٌٍذ١ع  5-4

ِٓ مْ ٍِٛ ١ٗ مٚ ثٌٛو٩ل ث٨م٠ٌٓ ٌٓ ٠فنٍٛث ١ٕتج ِٓ ٕئٗ فٝ ًمٜ 

ا.َ مْ ٠ٖٖٛ مٚ ٠ؤهٜ إٌٝ ص٠ٖٛٗ ّّنز ثٌن٩ِجس ثٌضؾج٠ًز مٚ لو ٠مًٍ 

مٚ ٠ؤعٌ ٍّذج  ٍٝ ّّنز ٌٕٚٙر ا.َ مٚ مٜ ِٓ ثٌٌٖوجس ثٌضجدنز ٌٙج 

١ٌٖ. ٚإىث فوعش م٠ز صٌٚفجس ِٓ ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ ًمس فٝ ث٦ل١ٍُ مٚ ا

ا.َ مٔٙج لو صٖٖٛ مٚ صؤهٜ إٌٝ ص٠ٖٛٗ ّّنز ثٌن٩ِجس ثٌضؾج٠ًزو 

ٚؽخ  ٕوةي  ٍٝ ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ فٝ ثٌقجي إؽٌثل ثٌضغ١١ٌثس ثٌضٝ 

ص ٍذٙج ا.َ فٝ ث٤ّج١ٌخ ثٌضٝ ٠ضذنٙج ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ ٌذ١ع ثٌّٕضؾجس 

 ٚثٌض٠ٌٚؼ ٌٙج ٚ ٌٝٙج ٌٍذ١ع.

5.5 The title and ownership of any and all 

intellectual property rights, including trademark, 

design and copyright, in and to the advertisement 

and promotional materials used in selling, promoting 

or offering for sale the Products shall, whether such 

materials are supplied by PM or designed and 

created by the Local Party incorporating any of the 

trademarks or other PM design materials, be and 

shall remain vested in PM and PM shall be entitled 

to use any such advertisement or promotional 

materials for its own purposes outside the Territory. 

صنٛي ا.َ ٚصرً ِنٌٛز فك ثٌٍّى١زو ٚثٌٍّى١ز ثٌفن١ٍز ٌؾ١ّع  5-5

دّج فٝ ىٌه ثٌن٩ِز ثٌضؾج٠ًز ٚثٌض١ُّٚ ٚفك  -فمٛق ثٌٍّى١ز ثٌفى٠ٌز

ثٌٌٕٖ فٝ ِٛثه ث٦ ٩ْ ٚثٌض٠ٌٚؼ ثٌّْضنوِز فٝ د١ع ثٌّٕضؾجس مٚ 

ٛثه ًِٛهر ِٓ ا.َ ثٌض٠ٌٚؼ ٌٙج مٚ  ٌٝٙج ٌٍذ١ع ّٛثل وجٔش ٘يٖ ثٌّ

مٚ صُ ص١ّّٚٙج ٚ ٍّٙج دّنٌفز ثٌ ٌا ثٌّقٍٝو ٚثٌضٝ صؾْو مٜ ِٓ 

ثٌن٩ِجس ثٌضؾج٠ًز مٚ ا١ٌ ىٌه ِٓ ِٛثه ثٌض١ُّٚ ثٌنجٙز د   وا.َو 

٠ٚقك ٌ   وا.َو إّضنوثَ ِٛثه ث٦ ٩ْ مٚ ثٌض٠ٌٚؼ ٘يٖ ٤اٌثٝٙج 

 ثٌنجٙز مجًػ ٔ جق ث٦ل١ٍُ.

6. Price of Products: ٙ- ُٔ٘ظـخص:ٓؼَ ح 



6.1 The Local Party represents that the Government 

of the Arab Republic of Egypt is in agreement with 

the following provisions concerning the initial 

selling price of the Products and it agrees to do 

everything necessary in order to obtain any 

subsequent Government approvals which may be 

required. The initial selling price of the Products 

shall be L.E. 1.10 per pack of twenty 80 mm 

cigarettes and f 1.20 per pack of 100 mm cigarettes. 

For every ten (10) piasters increase in the actual cost 

to the Local Party for the purchase of Dollars against 

Pounds required for the import of raw materials, the 

respective retail prices will be increased by five (5) 

Piastres per pack. The agreed rate for purchasing 

Dollars against Pounds which is the base for the 

foregoing retail prices has been notified by PM to 

the Local Party, and in the future the Local Party 

will notify PM each time there is a ten (10) Piastres 

per Dollar increase in its actual cost for purchasing 

Dollars, which will be the basis for increases of five 

(5) Piastres per pack in the respective retail prices.  

٠مٌ ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ ديْ فىِٛز ؽ٠ًّٛٙز ٌِٚ ثٌنٌد١ز صٛثفك  6-1

 ٍٝ ث٤فىجَ ثٌضج١ٌز دنٚٛٗ ّنٌ ثٌذ١ع ثٌّذوةٝ ٌٍّٕضؾجسو ٠ٚٛثفك 

 ٍٝ مْ ٠ذيي وً ِج فٝ ّٚنٗ ٌٍقٚٛي  ٍٝ م٠ز ِٛثفمجس فى١ِٛز 

ؽ١ٕٗ ٌىً  ٨1.13فمٗ لو ص ٍخ. ٠ٚىْٛ ّنٌ ثٌذ١ع ثٌّذوةٝ ٌٍّٕضؾجس 

ؽ١ٕٗ ٌىً  ٍذٗ  1.23ِ  ُو ٚ  83ؾجًر ١ّ 23 ٍذز صقضٜٛ  ٍٝ 

. لٌٚٓ ٠ٍجهر فٝ ثٌضىٍفز 13ُِو ٚٔر١ٌ وً  ٌٖر س133ّؾجةٌ 

ثٌفن١ٍز ٌٍ ٌا ثٌّقٍٝ ٔض١ؾز صغ١١ٌ ثٌؾ١ٕٙجس دجٌو٨ًٚثس ثٌّ ٍٛدز 

٨ّض١ٌثه ثٌّٛثه ثٌنجَ ص٠َو مّنجً ثٌضؾَةز ثٌّٕجظٌر ٌٙج دّنوي مّْز 

ثٌّقٍٝ دجٌفتز  . لٌٚٓ ٌىً  ٍذٗ. ٚلو مدٍغش وا.َو ثٌ ٌا5س

ثٌّضفك  ١ٍٙج ٌٌٖثل ثٌو٨ًٚثس دجٌؾ١ٕٙجس ٚثٌضٝ صىْٛ ٘ٝ ث٤ّجُ 

٤ّنجً ثٌضؾَةز ّجدمز ثٌيوٌو ٠ٚن ٌ ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ ا.َ فٝ 

. لٌٚٓ فٝ 13ثٌّْضمذً فٝ وً ٌِٖ ٠َ٠و ف١ٙج ّنٌ ثٌو٨ًٚ  ٌٖر س

ثٌضىٍفز ثٌضٝ ٠ضقٍّٙج ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ ٌٌٖثل ثٌو٨ًٚثسو ٚثٌضٝ صىْٛ 

. لٌٚٓ فٝ مّنجً ثٌضؾَةٗ ٠ٌَ5جهر ّنٌ ثٌنٍذز مّْز س ث٤ّجُ

 ثٌّٕجظٌر ٌٙج.

6.2 The Local Party will undertake to obtain any 

increase in the retail price of the Products upon the 

written request of PM. The Local Party will exercise 

its best efforts to obtain all necessary approvals for 

all requested increases in the price of the Products in 

order to reflect any increases in the cost of tobacco 

and other materials, increases in taxation and any 

other changes in economic conditions in the 

Territory. 

ٝ  ٍٝ صق١ًٚ م٠ز ٠ٍجهر فٝ ّنٌ ثٌضؾَةز ٠نًّ ثٌ ٌا ثٌّقٍ 6-2

ٌٍّٕضؾجس فًٛ صٍمٝ ٍٟخ وضجدٝ ِٓ ا.َ. ١ّٚذيي ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ 

ملٚٝ ِج فٝ ّٚنٗ ٌٍقٚٛي  ٍٝ وً ثٌّٛثفمجس ث٠ًٌٌٚٞز ث٩ٌٍِز 

ٌىً ث٠ٌَجهثس ثٌّ ٍٛدز فٝ ّنٌ ثٌّٕضؾجس دّج  ىِ م٠ز ٠ٍجهثس فٝ 

ز صغ١١ٌثس ممٌٜ صىٍفز ثٌضذ  ٚثٌّٛثه ث٤مٌٜو ٠ٍٚجهر ثٌٌٞثةخ ٚم٠

 فٝ ثٌرٌٚا ث٦لضٚجه٠ز فٝ ث٦ل١ٍُ.

7. Records and Reports: 7- َحُٔـ٬ص ٝحُظوخ٣ٍ 

7.1 The Local Party shall keep accurate records and 

accounts in such form as PM may from time to time 

require of all Products supplied to and sold by the 

Local Party under this Agreement and shall prepare 

and submit to PM, within fifteen (15) days following 

the end of each calendar month and within fifteen 

(15) days following the expiration or termination of 

this Agreement, a written statement, signed by an 

officer of the Local Party, which sets forth the 

number of the Products supplied to and sold by the 

Local Party and the aggregate net sales price thereof 

in the most recently completed calendar month or, as 

the case may be, in the period prior to such 

expiration or termination. 

٠قضفظ ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ دْؾ٩س ٚفْجدجس هل١مز دجٌٖىً ثٌيٜ لو  9-1

ص ٍذٗ ا.َ ِٓ ف١ٓ ٢مٌ ٌىً ثٌّٕضؾجس ثًٌّٛهٖ ٚثٌّذج ٗ ِٓ 

ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ دّٛؽخ ٘يث ثٌنموو ٠ٚنو ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ ٠ٚموَ إٌٝ 

. ٠ِٛج ِٓ ٔٙج٠ز وً ٌٕٙ 15وا.َو فٝ اْٞٛ مّْز  ٌٖ س

د١جٔج  -. ٠ِٛج ِٓ إٔضٙجل مٚ إٔٙجل ٘يث ثٌنمو15س٩١ِهٜو ٚمّْز  ٌٖ 

وضجد١ج ِٛلنج ِٓ مفو ِْتٌٛٝ ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ ٠ٛٝـ  وه ثٌّٕضؾجس 

ثًٌّٛهٖ إٌٝ ٚثٌّذج ز دٛثّ ز ثٌ ٌا ثٌّقٍٝو ٚإؽّجٌٝ ٙجفٝ عّٓ 

ِذ١نجس ٘يٖ ثٌّٕضؾجس فٝ آم٩ ٌٕٙ ٩١ِهٜ وجًِ فْخ ث٤فٛثي فٝ 

 ٔٙجل.ثٌفضٌر ثٌْجدمز ٌٙيث ث٦ٔضٙجل مٚ ث٦

7.2 PM by its duly authorized representatives will at 

all reasonable times have the right to examine such 

records and accounts of the Local Party and to take 

extracts thereform.  

٠قك ٌ  ا.َ  ٓ ٠ٌٟك ِّغ١ٍٗ ثٌّف١ٝٛٓ  ٍٝ ٔقٛ ٙق١ـ  9-2

لجس ثٌّنمٌٛز دفق٘ ّؾ٩س ٚفْجدجس ثٌ ٌا ثٌم١جَ فٝ وً ث٤ٚ

 ثٌّقٍٝ ٚثّضنٌثػ ًٙٛ ِٕٙج.



8. Royalties: 8- :ح٩طخٝحص 

8.1 In consideration of the rights granted by PM to 

the Local Party hereunder, the Local Party shall pay 

to PM a royalty of $ ......... in respect of the Products 

sold by the Local Party during each calendar month 

during the term of this Agreement. The parties agree 

that said royalty shall be indexed to the net ex-

factory price of the Products. {The Products shall be 

considered to have been sold by the Local Party 

once they have been delivered to............... according 

to the terms of the Distribution Agreement}. 

فٝ ِمجدً ثٌقمٛق ثٌّّٕٛفز ِٓ ا.َ ٌٍ ٌا ثٌّقٍٝ دّٛؽخ  8-1

٘يث ثٌنمو ٠وفع ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ إٌٝ ا.َ إصجٚر ِموثً٘ج... ه٨ًٚ  ٓ 

ثٌّٕضؾجس ثٌضٝ ٠ذ١نٙج ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ م٩ي وً ٌٕٙ ٩١ِهٜ ٟٛثي 

ِور ٠ٌّجْ ٘يث ثٌنمو. ٠ٚٛثفك ثٌ ٌفجْ  ٍٝ مْ ٠ضُ ًد٠ ث٦صجٖٚ 

ؾجس. سٚصنضذٌ ثٌّٕضؾجس لو د١نش ِٓ دٚجفٝ ّنٌ ثٌّٕٚع ٌٍّٕض

ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ دّؾٌه ص١ٍّْٙج إٌٝ ٌٕوز و........و ٟذمج ٌٌٖٟٚ  مو 

 ثٌض٠ٍٛع..

8.2 All payments required to be made pursuant to 

clause 8.1 shall be made within thirty (30) days after 

the end of the calendar month to which they relate 

and shall be for the number of Products sold during 

such calendar month. All such payments shall be 

made in Dollars to PM by transfer to a major 

American bank Located in New York. USA, 

designated by PM or, as to the whole or any part 

thereof, in such manner as PM may from time to 

time specify. 

فٝ اْٞٛ  1-8صوفع وً ثٌّذجٌ  ثٌّ ٍٛدز هفنٙج دّٛؽخ ثٌفمٌر  8-2

. ٠ِٛج ِٓ ٔٙج٠ز ثٌٌٖٙ ث٩١ٌّهٜ ثٌيٜ صضنٍك دٗ ٘يٖ 33ع٩ع١ٓ س

ثٌّذجٌ و ٚصىْٛ ٘يٖ ثٌّذجٌ   ٓ  وه ثٌّٕضؾجس ثٌّذ١نٗ م٩ي ٔفِ 

ثٌٌٖٙ ث٩١ٌّهٜ. ٚصوفع وً ٘يٖ ثٌّذجٌ  دجٌو٨ًٚ إٌٝ ا.َ دقٛثٌز إٌٝ 

ة١ْٝ ٠مع فٝ ٠ٛ١ًٔٛنو د٠٨ٛز ٠ٛ١ًٔٛنو دج٠٨ٌٛجس دٕه م٠ٌِىٝ ً

ثٌّضقور ث٠ٌِ٤ى١زو صقوهٖ ا.َ مٚو دجٌْٕذز ٌىً مٚ دنٜ ثٌّذجٌ و 

 دجٌ ٠ٌمز ثٌضٝ صقوه٘ج ا.َ ِٓ ٚلش ٢مٌ.

8.3 [Provision to cover withholding of taxes]. 8-3 .سثٌقىُ ثٌنجٗ دجلض ج  ثٌٌٞثةخ 

9. Government Approvals: 9- :حُٔٞحكوخص حُل٤ٌٓٞش 

The Local Party shall obtain all governmental 

consents and approvals necessary for the coming 

into effect and the continued validity of the terms of 

this Agreement and the Manufacturing Agreement. 

٨ ضّجهثس ثٌقى١ِٛز ٠قًٚ ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ  ٍٝ وً ثٌّٛثفمجس ٚث

 ث٩ٌٍِز ٠ٌٌْجْ ٚثّضٌّثً ٩ٙف١ز ٌٕٟٚ ٘يث ثٌنمو ٚ مو ثٌض١ٕٚع.

10. Trademark Protection: ٔٓ- :كٔخ٣ش حُؼ٬ٓش حُظـخ٣ٍش 

10.1 The Local Party shall do everything in its 

power to protect the Trademarks as the property of 

PM. To that end, it shall, and it shall ensure that 

Eastern and all distributors of the Products shall, 

fully comply with all the laws and regulations of the 

Territory which are applicable to the manufacture, 

sale or promotion of the Products or to the use of the 

Trademarks for the Products. 

٠ذيي ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ وً ًِ فٝ ّٚنٗ ٌقّج٠ز ثٌن٩ِجس  13-1

ثٌضؾج٠ًز دٛٙفٙج ِٓ ِّضٍىجس وا.َ.و ٌٚٙيث ثٌغٌٛ فئٔٗ ١ٍّضََ 

دٕفْٗو ١ّٚضيوو مْ ثٌٌٖل١ز ٚوً ٍِٛ ٝ ثٌّٕضؾجسو ١ٍّضَِْٛ صّجِج 

دىً ثٌمٛث١ٔٓ ٚثٌٍٛثةـ ثٌنجٙز دج٦ل١ٍُ ثٌّنّٛي دٙج دجٌْٕذز ٌض١ٕٚع مٚ 

 ٕضؾجس مٚ إّضنوثَ ثٌن٩ِجس ثٌضؾج٠ًز ٌٍّٕضؾجس.د١ع مٚ ص٠ٌٚؼ ثٌّ

10.2 The Local Party shall give prompt notice in 

writing to PM of any infringement or possible 

infringement of the Trademarks or of instances of 

unfair competition which may come to its attention. 

ٌا ثٌّقٍٝ ا.َ وضجد١ج فٝ ثٌقجي ديٜ ثٔضٙجن مٚ ٠ن ٌ ثٌ  13-2

إفضّجي فوٚط إٔضٙجن ٌٍن٩ِجس ثٌضؾج٠ًز مٚ دي٠ز فجٌز ِٓ فج٨س 

 ثٌّٕجفْز ا١ٌ ث٠ٌَٕٙز ِّج لو ٠ًٚ إٌٝ  ٍّٗ.

10.3 The Local Party shall not at any time claim any 

right, title or interest in or to the Trademarks other 

than the right to use the same under all the terms and 

conditions hereof. Neither shall the Local Party 

question, at any time, the validity of the Trademarks. 

٠ّضٕع ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ فٝ مٜ ٚلش  ٓ ثٌّ جٌذز ديٜ فك مٚ  13-3

س ثٌضؾج٠ًز ا١ٌ فك فك ٍِى١ز مٚ ٍِٚقز فٝ مٚ ف١ّج ٠ضنٍك دجٌن٩ِج

إّضنوثِٙج دّٛؽخ وً دٕٛه ٌٕٟٚٚ ٘يث ثٌنموو وّج ٠ّضٕع ثٌ ٌا 

 ثٌّقٍٝ  ٓ ثٌضٖى١ه فٝ مٜ ٚلش فٝ ٩ٙف١ز ثٌن٩ِجس ثٌضؾج٠ًز.

10.4 The Local Party shall assign to PM any right 

that it, its distributors or agents may acquire through 

use or otherwise except for the right to use the same 

under all the terms and conditions hereof, in or to the 

Trademarks. 

٠ضٕجٍي ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ إٌٝ ا.َ  ٓ مٜ فك لو ٠ىضْذٗ ٘ٛ مٚ  13-4

ٍِٛ ١ٗ مٚ ٚو٩ةٗ فٝ مٚ ف١ّج ٠ضنٍك دجٌن٩ِجس ثٌضؾج٠ًز ِٓ م٩ي 

ّضنوثَ ٘يٖ ثٌن٩ِجس دّٛؽخ وً ث٦ّضنوثَ مٚ م٩فٗ ف١ّج  وث فك إ

 دٕٛه ٌٕٟٚٚ ٘يث ثٌنمو.



10.5 PM shall have the sole discretion as to whether 

any proceedings are commenced or other action 

undertaken regarding any infringement or possible 

infringements of the Trademarks. Accordingly, only 

if requested by PM to do so, shall the Local Party 

commence, participate in or threaten any litigation 

involving any of the Trademarks. PM may, in its 

absolute discretion and at its own cost, either in its 

own name or in the name of the Local Party and/or 

Eastern, take such action including the initiation of 

proceedings and participation in proceedings 

initiated by the Local Party at PM‟s request as well 

as the defense of proceedings brought against the 

Local Party as it may deem necessary or desirable, at 

law or in equity or otherwise, either in the Territory 

or elsewhere, to stop any infringement of the 

Trademarks and. in the event that any sum is 

recovered. PM shall have the exclusive right therein. 

 ٠ىْٛ ٌ  وا.َ.و ٚفوه٘ج فك صمو٠ٌ إصنجى م٠ز إؽٌثلثس مٚ ًفع 13-5

م٠ز ه ٜٛ دنٚٛٗ مٜ إٔضٙجن مٚ إفضّجي فوٚط إٔضٙجوجس ٌٍن٩ِجس 

إ٨ إىث ٍٟذش  -ثٌضؾج٠ًز. ٟٚذمج ٌيٌه فئٔٗ ٠ّضٕع  ٍٝ ثٌوًا ثٌّقٍٝ

ًفع مٚ ثٌّٖجًوز فٝ ًفع مٚ ثٌضٙو٠و دٌفع م٠ز ه ٜٛ  -ِٕٗ ا.َ ىٌه

لٞجة١ز دنٚٛٗ مٜ ِٓ ثٌن٩ِجس ثٌضؾج٠ًز. ٠ٚؾٍٛ ٌ  ا.َ فْخ 

فْجدٙج إِج دجّّٙج مٚ دجُّ ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ  صمو٠ٌ٘ج ٚفو٘ج ٚ ٍٝ

ٚثٌٌٖل١ز مٚ م٠ج ِّٕٙج مْ صضني ث٦ؽٌثل ثٌيٜ صٌثٖ ٨ٍِج مٚ ِف٩ٞ دّج 

فٝ ىٌه إصنجى ث٦ؽٌثلثس ثٌمج١ٔٛٔز ٚثٌّٖجًوز فٝ ث٦ؽٌثلثس ثٌمج١ٔٛٔز 

ثٌضٝ ٠ٌفنٙج ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ دٕجل  ٍٝ ٍٟخ ا.َو ٚويٌه ثٌوفج   ٓ 

فٛ ز ٝو ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ فٝ ثٌّقجوُ ث٦ؽٌثلثس ثٌمج١ٔٛٔز ثٌٌّ

ثٌمج١ٔٛٔز ثٌنجه٠ز مٚ ِقجوُ ثٌنوثٌٗ ثٌ ذ١ن١ز مٚ م٩فٗ ّٛثل فٝ ث٦ل١ٍُ 

مٚ فٝ مٜ ِىجْ آمٌ ٌٛلف مٜ إٔضٙجن ٌٍن٩ِجس ثٌضؾج٠ًزو ٚفٝ فجٌٗ 

إّضٌهثه مٜ ِذٍ  ٠ىْٛ ٌ  ا.َ ٚفو٘ج هْٚ ّٛث٘ج ثٌقك فٝ ٘يث 

 ثٌّذٍ .

10.6 The Local Party shall from time to time, at 

PM‟s request and expense, enter into registered user 

agreements in the form prescribed by PM 

authorizing and permitting the use of the 

Trademarks as herein provided. No such registered 

user agreements shall provide for obligations of the 

Local Party which exceed the obligations provided 

in this Agreement and in the event of any 

inconsistency between any such registered user 

agreement (s) and this Agreement, this Agreement 

shall prevail and take precedence. The Local Party 

shall, at PM‟s request and expense. execute any 

other document and do such further acts as may be 

necessary to register any such registered user 

agreements, or at the request of PM, to record the 

cancellation thereof or as otherwise may be 

considered necessary by PM in order to record or 

register with any applicable authority or registrar 

the. Matters herein provided. 

٠ذٌَ ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ ِٓ ٚلش ٢مٌ دٕجل  ٍٝ ٍٟخ ا.َ  13-6

ٚ ٍٝ فْجدٙج  مٛه وِْضنوَ ِنضّوو دجٌٖىً ثٌيٜ فوهٖ وا.َ.و ٠ضُ 

دّمضٞج٘ج ثٌض٠ٌٚـ ٚثٌّْجؿ دجّضنوثَ ثٌن٩ِجس ثٌضؾج٠ًز فْذّج ٘ٛ 

ِٕٚٛٗ  ١ٍٗ فٝ ٘يث ثٌنمو. ٨ٚ ٠ٕذغٝ مْ صٕ٘  مٛه وثٌّْضنوَ 

جٔخ ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ صضؾجٍٚ ث٦ٌضَِجس ثٌّنضّوو  ٍٝ ثٌضَثِجس ِٓ ؽ

ثٌّٕٚٛٗ  ١ٍٙج فٝ ٘يث ثٌنموو ٚفٝ فجٌز ٚؽٛه مٜ صنجًٛ د١ٓ مٜ 

 مو مٚ  مٛه وٌّْضنوَ ِنضّوو ٚ٘يث ثٌنموو صْٛه مفىجَ ٘يث ثٌنمو 

ٚصىْٛ ٌٙج ث٠ٌٛٚ٤ز. ٠ٚضنٙو ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ ديْ ٠قًٌ دٕجل  ٍٝ ٍٟخ 

ني م٠ز إؽٌثلثس وا.َ.و ٚ ٍٝ فْجدٙجو م٠ز ٚع١مز ممٌٜ ٚمْ ٠ض

ممٌٜ ٠ًٌٚٝز ٌضْؾ١ً م٠ز  مٛه وٌّْضنوَ ِنضّوو ِٓ ٘يث ثٌمذ١ًو 

مٚ مْ ٠م١وو دٕجل  ٍٝ ٍٟخ وا.َ.و إٌغجل ٘يٖ ثٌنمٛهو مٚ مٜ صٌٚا 

ممٌ صنضذٌٖ وا.َ.و ٠ًٌٚٝج ٌضْؾ١ً مٚ صم١١و ث٤ًِٛ ثٌّٕٚٛٗ 

  ١ٍٙج فٟ ٘يث ثٌنمو ٌوٜ م٠ز ١٘تز ِنضٚز مٚ ّؾً ِنض٘.

10.7 The Local Party shall not enter into any 

agreement with distributors or agents without having 

received the prior written approval of PM. The Local 

Party shall upon receipt of a written request by PM. 

immediately terminate any agreements with 

distributors or agents and shall indemnify PM 

against any claims which may be filed against it by 

any distributor or agent as a result of such 

termination. 

٠ّضٕع ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ  ٓ إدٌثَ م٠ز  مٛه ِع ٍِٛ ١ٓ مٚ  13-9

ٚو٩ل هْٚ صٍمٝ ِٛثفمز وضجد١ز ِْذمز ِٓ ا.َ. ٚفًٛ صٍمٝ ٍٟخ 

وضجدٝ ِٓ وا.َ.و ٠مَٛ ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ فٝ ثٌقجي دئٔٙجل مدز  مٛه ِع 

ٍِٛ ١ٓ مٚ ٚو٩لو ٠ٚنٛٛ وا.َ.و  ٓ م٠ز ِ جٌذجس لو صٌفع ٝوٖ 

 ٌٙيث ث٦ٔٙجل.ِٓ مٜ ٍِٛ  مٚ ٚو١ً ٔض١ؾز 



11. Confidentiality ٔٔح٣َُٔش . 

11.1 The Local Party shall not at any time during the 

term of this Agreement or thereafter disclose to any 

person, firm or corporation, other than to its 

employees as reasonably required to perform its 

obligations under this Agreement, any know-how, 

secret processes or other information concerning 

PM, its affiliates, the Products or the manufacturing 

process which is confidential by its nature or which 

is notified to it as being confidential, which may be 

received by it during the term of this Agreement. 

٠قرٌ  ٍٝ ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ فٝ مٜ ٚلش معٕجل ِور ٠ٌّجْ ٘يث  11-1

ثٌنمو مٚ دنو ىٌه مْ ٠ىٖف ٟذ١نٝ مٚ إ ضذجًٜ ا١ٌ ِٛظف١ٗو فْذّج 

٠ىْٛ ِ ٍٛدج دٖىً ِنمٛي ٌضٕف١ي إٌضَثِجصٗ دّٛؽخ ٘يث ثٌنموو م٠ز ا١ٌ 

ىٌه ِٓ ثٌّنٍِٛجس ثٌضٝ صضنٍك د   وا.َ.و مٚ ثٌٌٖوجس ثٌضجدنز ٌٙج مٚ 

مٚ  ١ٍّز ثٌض١ٕٚع ِّج ٠ىْٛ ٠ٌّج د ذ١نضٗ مٚ ِّج ٠ن ٌ ثٌّٕضؾجس 

ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ دىٛٔٗ ٠ٌّج ٠ٚىْٛ لو فًٚ  ١ٍٗ م٩ي ِور ٠ٌّجْ 

 ٘يث ثٌنمو.

The Local Party shall ensure that any of its 

employees who have received, may receive or have 

access to know-how, secret processes and other 

confidential information do not disclose such 

knowledge and shall at all times keep all such 

employees informed of the obligation to refrain from 

such disclosure by submitting to them written notice 

of this obligation. 

مٜ ِٓ ِٛظف١ٗو ثٌي٠ٓ صٍمٛث مٚ لو ٠ضيوو ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ ِٓ  وَ إفٖجل 

٠ضمٍٛث مٚ ِّٓ ٠ضجؿ ٌُٙ ث٩ٟ٦   ٍٝ ثٌضم١ٕز ثٌف١ٕز ٚثٌن١ٍّجس ث٠ٌٌْز 

ٚا١ٌ ىٌه ِٓ ثٌّنٍِٛجس ثٌضٝ صضٚف دج٠ٌٌْزو ٘يٖ ثٌّنٌفزو ٠ٚق٠١ 

وً ٘ؤ٨ل ثٌّٛظف١ٓ فٝ ؽ١ّع ث٤ٚلجس  ٍّج دج٨ٌضَثَ ثٌنجٗ 

 جًث وضجد١ج دٙيث ث٦ٌضَثَ.دج٨ِضٕج   ٓ ٘يث ث٦فٖجل ٚىٌه دئ  جةُٙ إٕن

Upon the expiration or termination of this 

Agreement for whatever reason the Local Party shall 

cease to use and will not thereafter use any know-

how, secret process or other confidential information 

disclosed to it pursuant thereto. If any such know-

how, processes or other information shall have been 

reduced to writing then all-copies thereof in the 

Local Party possession or under its control shall, on 

the expiration or termination of this Agreement, be 

delivered up to PM. 

ضٙجل مٚ إٔٙجل ٘يث ثٌنمو ٤ٜ ّذخ ِٓ ث٤ّذجح ٠ضٛلف ثٌ ٌا ٚ ٕو إٔ

ثٌّقٍٝ  ٕوةي ٚدنو ىٌه  ٓ ثّضنوثَ م٠ز صم١ٕز ف١ٕز مٚ  ١ٍّز ٠ٌّز مٚ 

ا١ٌ ىٌه ِٓ ثٌّنٍِٛجس ث٠ٌٌْز ثٌضٝ صُ إفٖجةٙج ٌٗ دّٛؽخ ٘يث ثٌنمو. 

ٚفٝ فجٌز ٚٝع مٜ ِٕٓ ٘يٖ ثٌضم١ٕز ثٌف١ٕز مٚ ثٌن١ٍّجس مٚ ثٌّنٍِٛجس 

ٝ ٕىً ِىضٛحو صٍُْ إٌٝ وا.َ.و وً ثٌْٕل ثٌّٛؽٛهر ث٤مٌٜ ف

 دقٛىر ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ مٚ صقش إٌٕثفٗ  ٕو إٔضٙجل مٚ إٔٙجل ٘يث ثٌنمو.

11.2 The Local Party will not employ any of the 

know-how, secret processes or other confidential 

information disclosed to it by PM hereunder in the 

manufacture, distribution, or sale of any tobacco 

product besides the Products. 

٠ّضٕع ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ  ٓ ثّضنوثَ مٜ ِٓ ثٌضم١ٕز ثٌف١ٕز مٚ  11-2

ثٌن١ٍّجس ث٠ٌٌْز مٚ ا١ٌ ىٌه ِٓ ثٌّنٍِٛجس ث٠ٌٌْز ثٌضٝ وٖفٙج 

٠ع وا.َ.و إٌٝ ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ دّٛؽخ ٘يث ثٌنمو فٝ ص١ٕٚع مٚ صٍٛ

 مٚ د١ع مٜ ِٕضؼ صذ  دج٦ٝجفز إٌٝ ثٌّٕضؾجس.

12. Effective date, term and termination: ٕٔ- طخ٣ٍن ح٣َُٔخٕ ٝحُٔيس ٝح٩ٜٗخء 

12.1 This Agreement shall take effect as of the date 

hereof and, unless, sooner terminated as provided 

herein, shall continue in effect until.......... 

٠ٌْٜ ٘يث ثٌنمو ث ضذجًث ِٓ صج٠ًنٗو ِٚج ٌُ ٠ضُ إٔٙج ٖ لذً ىٌه  12-1

 ثٌضج٠ًل ٚفمج ٌّج ٠ٕ٘  ١ٍٗ ثٌنموو ٠ْضٌّ ٠ٌّجٔٗ فضٝ......

12.2 The duration of this Agreement may be 

extended for additional periods of five (5) years in 

the event that PM and the Local Party so agree in 

writing before...... and, insofar as additional 

extensions are concerned, that the parties agree to 

such extensions at least three months before the 

relevant termination date}. 

ور وً ِٕٙج ٠ؾٍٛ ِو فضٌر ٠ٌّجْ ٘يث ثٌنمو ٌفضٌثس ممٌٜو ِ 12-2

. ّٕٛثس فٝ فجٌز إصفجق وا.َ.و ٚثٌ ٌا ثٌّقٍٝ  ٍٝ ىٌه 5مِّ س

وضجد١ج لذً صج٠ًل.......و ٟٚجٌّج ثصفك ثٌ ٌفجْ ف١ّج ٠ضنٍك دجٌّوه 

ث٦ٝجف١ز  ٍٝ ٘يث ثٌّو لذً ثٌّٛ و ثٌّقوه ٧ٌٔٙجل دغ٩عز ًٝٙٛ  ٍٝ 

 ث٤لً.

12.3 Notwithstanding the foregoing  and subject to 

the provisions of clause 13 hereof: 

. 13دغٜ ثٌٕرٌ  ّج ّذك ىوٌٖ ِٚع ٌِث جٖ مفىجَ ثٌّجهر س 12-3

 ِٓ ٘يث ثٌنمو:



a) PM shall have the right to terminate this 

Agreement by giving notice of termination of at 

least sixty (60) days prior to the effective date of 

termination specified in such notice, in the event that 

it shall not be possible at any time, for any reason 

whatsoever, for the Local Party to make payments 

hereunder in Dollars as specified in clause 8.2 or to 

make payments in hard currency as specified 

according to the terms of the Supply Agreement. 

م. ٠قك ٌ  وا.َ.و إٔٙجل ٘يث ثٌنمو دئ  جل إم جً دج٦ٔٙجل فٝ اْٞٛ 

. ٠ِٛج  ٍٝ ث٤لً لذً صج٠ًل ٔفجى ث٦ٔٙجل ثٌّقوه فٝ 63ّض١ٓ س

ث٦م جً فٝ فجٌز  وَ ثّض ج ز ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ فٝ مٜ ٚلش ٨ٜٚ 

ّذخ ِٓ ث٤ّذجح ّوثه ثٌّذجٌ  ثٌّقوهر فٝ ٘يث ثٌنمو دجٌو٨ًٚ فْذّج 

مٚ ثٌْوثه دجٌنٍّز ثٌٚنذز فْذّج ٘ٛ ِقوه  2-8ٌر ٘ٛ ِقوه فٝ ثٌفم

 ٟذمج ٌٌٖٟٚ  مو ثٌض٠ًٛو 

b) Either party may at any time, by written notice to 

the other party terminate this Agreement. Forthwith 

if the other party shall be in breach of all or any of 

the provisions hereof and if such breach is capable 

of remedy has failed to make good that breach 

within sixty (60) days after it has been served with 

written notice specifying the breach and requiring it 

to be made good.; 

ح. ٠ؾٍٛ ٤ٜ ٌٟا فٝ مٜ ٚلش دئًّجي إم جً وضجدٝ إٌٝ ثٌ ٌا 

مٌ إٔٙجل ٘يث ثٌنمو فٝ ثٌقجي إىث مجٌف ثٌ ٌا ث٢مٌ وً مٚ مٜ ث٢

إِىج١ٔٗ  -فىُ ِٓ مفىجَ ٘يث ثٌنمو ٚإىث ٌُ ٠نجٌؼ ٘يٖ ثٌّنجٌفز فٝ فجٌز

. ٠ِٛج ِٓ إًّجي إم جً وضجدٝ ٌٗ 63فٝ اْٞٛ ّض١ٓ س -ثٌّنجٌؾز

 ٠قوه ثٌّنجٌفز ٠ٚ ٍخ إ٩ٙفٙج 

c) Either party may terminate this Agreement 

forthwith if the Manufacturing Agreement, the 

Management Agreement, the Supply Agreement or 

the Distribution Agreement ceases to be in-full force 

and effector is terminated for any reason; 

ؽ . ٠ؾٍٛ ٤ٜ ٌٟا إٔٙجل ٘يث ثٌنمو فٝ ثٌقجي إىث صٛلف ث٠ٌٌْجْ 

ٌنمو ثٌض١ٕٚع مٚ  مو ث٦ٔضجػ مٚ  مو ثٌض٠ًٛو مٚ  مو ثٌض٠ٍٛعو  ثٌىجًِ

 مٚ إىث صُ إٔٙجل مٜ ِٓ ٘يٖ ثٌنمٛه ٤ٜ ّذخو

d) PM may at any time by written notice to the Local 

Party terminate this Agreement forthwith if the 

Local Party ceases to carry on business or if a 

receiver or similar officer is appointed over all or 

any of the Local Party‟s assets or if the Local Party 

makes any assignment for the benefit of its creditors 

or fails to pay its debts generally as they fall due, or 

if the Local Party‟s members or its creditors take 

action or apply to any court for the Local Party‟s 

winding-up or the appointment of a liquidator or 

similar officer or if any liquidation, bankruptcy, 

insolvency, dissolution or similar proceedings are 

instituted by the Local Party or if any such 

proceedings are instituted against the Local Party 

and are not dismissed within sixty (60) days; 

ه. ٠ؾٍٛ ٌ   وا.َ.و دئًّجي إم جً وضجدٝ إٌٝ ثٌ ٌا ثٌّنٍٝ إٔٙجل 

٘يث ث٦صفجق فٝ ثٌقجي إىث صٛلف ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ  ٓ ِذجٌٕر ثٌنًّ 

ِٛظف ِّجعً  ٍٝ وً ثٌضؾجًٜ مٚ فٝ فجٌز صن١١ٓ فجًُ لٞجةٝ مٚ 

مٚ دنٜ مٙٛي ثٌ ٌا ثٌّقٍٝو مٚ إىث لجَ ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ دئؽٌثل 

مٜ صٕجٍي ٌٚجٌـ هثة١ٕٗ مٚ ٌُ ٠ْوه ه٠ٛٔٗ دٚفز  جِز فٝ ِٛث ١و 

إّضقمجلٙجو مٚ إىث إصني ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ مٚ هثة١ٕٗ إؽٌثل مٚ ٍٟذٛث ِٓ 

م٠ٗ ِقىّز ٚلف م ّجي ثٌ ٌا ثٌّقٍٝو مٚ صن١١ٓ ِٚفٝ مٚ ِٛظف 

جعًو مٚ إىث إصني ِٛظفٛ ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ م٠ز إؽٌثلثس لٞجة١ز ِّ

ٌٍضٚف١ٗو مٚ إٕٙجً ث٦ف٩ُ مٚ ث٦ ّجي مٚ ثٌفْل مٚ ِج ٕجدٗ  ىٌهو مٚ 

إىث ثصنيس ٝو ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ م٠ز إؽٌثلثس ِٓ ٘يث ثٌمذ١ً ٌُٚ 

 . ٠ِٛج 63صٌُفٜ فٝ اْٞٛ ّض١ٓ س

e) PM may at any time terminate this Agreement 

forthwith if there is any change in the ownership of 

the Local Party or if there is a governmental seizure 

of the business, assets or shares of the Local Party 

or, directly or indirectly, of its control and 

management; 

ثٌنمو فٝ ثٌقجي إىث فوط  ٘ . ٠ؾٍٛ ٌ  وا.َ.و فٝ مٜ ٚلش إٔٙجل ٘يث

مٜ صغ١ٌ فٝ ٍِى١ز ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ مٚ إىث صّش ثٌّٚجهًر ثٌقى١ِٛز 

د ٠ٌك ِذجٌٕ مٚ ا١ٌ  -ٌنًّ مٚ مٙٛي مٚ مُّٙ ثٌ ٌا ثٌّقٍٝو مٚ

 ٤ٌٕثفٗ ٚإهًثصٗ. -ِذجٌٕ

f) PM may at any time terminate this Agreement 

forthwith if Mr............ ceases to be the owner of at 

least 85% of the shares of the Local Party; 

ٚ. ٠ؾٍٛ ٌ  وا.َ.و فٝ مٜ ٚلش إٔٙجل ٘يث ثٌنمو فٝ ثٌقجي إىث صٛلف 

 %  ٍٝ ث٤لً ِٓ مُّٙ ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ 85ث١ٌْو/.....  ٓ ثِض٩ن 

g) PM may at any time terminate this Agreement 

forthwith if governmental regulations make it 

impossible for the Local Party to import materials, 

pay for said materials in Dollars, and/or remit 

royalties according to the provisions of clause 8.2. 

ٍ. ٠ؾٍٛ ٌ   وا.َ.و فٝ مٜ ٚلش إٔٙجل ٘يث ثٌنمو فٝ ثٌقجي إىث صنيً 

ٍٛثةـ ثٌقى١ِٛز ثّض١ٌثه ِٛثه ٚهفع عّٓ  ٍٝ ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ دْذخ ثٌ

مٚ  2-8٘يٖ ثٌّٛثه دجٌو٨ًٚ مٚ صق٠ًٛ ث٦صجٚثس ٟذمج ٤فىجَ ثٌفمٌر 

 صنيً  ١ٍٗ هفع ثٌغّٓ دجٌو٨ًٚ ٚصق٠ًٛ ث٦صجٚثس ِنج.



h) If the Local Party is unable to increase retail 

prices as per clause 6.2, PM shall have the right to 

terminate this Agreement with sixty (60) days 

notice. 

ؿ. إىث ٌُ ٠ْض ع ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ ٠ٍجهر ث٤ّنجً ثٌم ج ٝ فْخ إٔٙجل 

 . ٠ِٛج.63٘يث ثٌنمو دئ  جل إم جً ِوصٗ ّض١ٓ س

i) If the Local Party does not attain the minimum 

sales volumes and/or does not dedicate advertising 

and promotions budgets in support of the Products 

as set forth in the Third Schedule. PM shall have the 

right to terminate this Agreement this Agreement 

with sixty (60) days notice. 

ٟ. إىث ٌُ ٠قمك ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ ثٌقو ث٤هٔٝ ِٓ مفؾجَ ثٌّذ١نجس ٌُٚ 

َث١ٔجس ٣ٌ ٩ْ ٚثٌض٠ٌٚؼ ٌو ُ ثٌّٕضؾجس فْذّج ٘ٛ ٠نٚ٘ ١ِ

ِٛٝـ فٝ ثٌؾوٚي ثٌغجٌظ مٚ فٝ مٜ ِٓ ثٌقجٌض١ٓو ٠قك ٌ  وا.َ.و 

 . ٠ِٛج.63إٔٙجل ٘يث ثٌنمو دئ  جل إم جً ِوصٗ ّض١ٓ س

12.4 Upon the termination of this Agreement, 

howsoever caused, all rights herein granted to the 

Local Party shall cease and the Local Party shall not 

thereafter promote, distribute, sell or cause to be 

produced any of the Products. 

 ٕو إٔٙجل ٘يث ثٌنمو دغٜ ثٌٕرٌ  ٓ و١ف١ز فوٚط ىٌه صضٛلف  12-4

وً ثٌقمٛق ثٌّّٕٛفز فٝ ٘يث ثٌنمو إٌٝ ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ دنو ىٌه 

 ص٠ٍٛع مٚ د١ع مٜ ِٓ ثٌّٕضؾجس مٚ ثٌنًّ  ٍٝ ص١ٕٚنٙج. ص٠ٌٚؼ مٚ

12.5 Upon the termination of this Agreement, 

howsoever caused, the Local Party shall cease to use 

and shall not thereafter use any of the Trademarks or 

any trademark or brand name confusingly similar to 

any of the Trademarks. 

 ٕو إٔٙجل ٘يث ثٌنمو دغٜ ثٌٕرٌ  ٓ و١ف١ز فوٚط ىٌه ٠ضٛلف  12-5

ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ  ٓو ٨ٚ ٠قك ٌٗ دنو ىٌهو ثّضنوثَ مٜ ِٓ وثٌن٩ِجس 

ثٌضؾج٠ًزو مٚ مٜ  ٩ِز صؾج٠ًز مٚ إُّ صؾجًٜ ٌٕٚف ِّجعً دّج ٠غ١ٌ 

 ثٌن٠ٍ د١ٕٗ ٚد١ٓ مٜ ِٓ وثٌن٩ِجس ثٌضؾج٠ًزو

12.6 On the termination of this Agreement for any 

reason whatsoever the Local Party, as PM may 

within [10, 14 or 21] days of the termination of this 

Agreement elect, either: 

 ٕو إٔٙجل ٘يث ثٌنمو ٢ٜ ّذخ ِٓ ث٤ّذجح ٠ٍضََ ثٌ ٌا  12-6

. 21مٚ  14مٚ  13سثٌّقٍٝو فْخ إمضذجً وا.َ.وو فٝ اْٞٛ 

 ٠ِٛج ِٓ إٔٙجةٗ دّج ٠ٍٝ:

a) deliver up to PM all tobacco, advertising literature 

and other materials supplied to it by PM and all 

products in its possession and PM shall pay to the 

Local Party an amount equal to the cost to the Local 

Party of acquiring the tobacco and other materials 

(whether incorporated into the Products or 

otherwise) subject to an appropriate deduction in 

respect of any Products or materials which are found 

not to be in good condition; or 

ّ ذٛ جس ث٦ ١ٔ٩ز ٚثٌّ ذٛ جس ٠ٍُُْ ثٌٝ وا.َ.و وً ثٌضذ  ٚثٌ -م

ث٦ ١ٔ٩ز ٚا١ٌ ىٌه ِٓ ثٌّٛثه ثٌضٝ ٍٚهصٗ دٙج وا.َ.و ٚوً 

ثٌّٕضؾجس ثٌّٛؽٛهر دقٍٛصٗو ٚصْوه وا.َ.و إٌٝ ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ 

ِذٍغج ٠ْجٜٚ ثٌضىٍفز ثٌضٝ صقٍّٙج ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ فٝ ثٌقٚٛي  ٍٝ 

 ثٌضذ و ٚا١ٌ ىٌه ِٓ ثٌّٛثه سّٛثل وجٔش ِوِؾز فٝ ثٌّٕضؾجس مٚ

م٩فٗ. ِع ٌِث جر مُٚ ِذٍ  ِٕجّخ ف١ّج ٠ضنٍك دي٠ز ِٕضؾجس مٚ ِٛثه 

 ٠ضذ١ٓ ثٔٙج ١ٌْش فٝ فجٌز ؽ١ور  مٚ

b) Destroy all stocks of tobacco, advertising 

literature and other materials supplied to it by PM 

and all Products in its Possession. 

ٚثٌّ ذٛ جس ث٦ ١ٔ٩ز ٚا١ٌ ىٌه ِٓ ح. إص٩ا وج ِنَْٚ ثٌضذ  

ثٌّٛثه ثٌضٝ ٍٚهصٗ دٙج وا.َ.و ٚوً ثٌّٕضؾجس ثٌّٛؽٛهر فٝ فٍٛصٗ  

 مٚ

c) deliver up to PM all stocks of the Products 

remaining in the possession of the Local Party after 

thirty (30) days of the termination of this Agreement 

subject to an appropriate reimbursement by PM for 

the value of the Products] 

ؽ . ٠ٍُُْٚ ثٌٝ وا.َ.و وً ثٌّنَْٚ ِٓ ثٌّٕضؾجس ثٌذجل١ز فٝ فٍٛصٗ 

. ٠ّٛث ِٓ إٔٙجل ٘يث ثٌنمو ِع ٌِث جر هفع ثٌضن٠ٜٛ 33دنو ع٩ع١ٓ س

 ثٌّٕجّخ ِٓ ؽجٔخ وا.َ.و  ٓ ل١ّز ثٌّٕضؾجس.

12.7 Following termination of this Agreement for 

any cause, the Local Party shall, within thirty (30) 

days of such termination, pay to PM the sum due in 

respect of royalties for the final period ending on the 

termination date in accordance with clause 8 hereof. 

 

 

 

 

فٝ  -و إٔٙجل ٘يث ثٌنمو ٤ٜ ّذخو ٠وفع ثٌ ٌا ثٌّقٍٝدن 12-9

. ٠ِٛج ِٓ ٘يث ث٦ٔٙجل إٌٝ وا.َ.و ثٌّذٍ  33اْٞٛ ع٩ع١ٓ س

ثٌّْضقك دجٌْٕذز ٧ٌصجٚثس  ٓ ثٌفضٌر ثٌٕٙجة١ز ثٌّٕض١ٙز فٝ صج٠ًل 

 ِٓ ٘يث ثٌنمو. 8ث٦ٔٙجل ٟذمج ٌٍّجهر 



13. Force Majeure ٖٔ- حُوٞس حُوخَٛس 

13.1 PM and the Local Party shall be relieved from 

the performance of their obligations under this 

Agreement except for those obligations contained in 

clauses 4, 5.2, 5.3, 5.4, 8. 10 and 11 of the 

Agreement, if the performance of such obligations is 

prevented by force majeure, namely, by the 

occurrence of events, save as mentioned in clause 

12.2 above, which are independent of the will and 

conduct of the contracting party wishing to be 

relieved of its contractual obligations due to the 

occurrence of any such event. Events of force 

majeure shall include, but shall not be limited to: 

fires, accidents, explosions, earthquakes, floods, 

strikes; shortages of materials, energy, fuel, 

transportation facilities or labor; insurrection, war 

and hostile acts between different countries; and acts 

of government which interfere with the performance 

of this Agreement, provided that such acts have not 

been brought about by the parties themselves. 

صنفٝ وا.َ.و ٚثٌ ٌا ثٌّقٍٝ ِٓ مهثل ثٌضَثِجصٙج دّٛؽخ ٘يث  13-1

و 4-5و 3-5و 2-5و 4ثٌنمو ف١ّج  وث ث٤ٌضَثِجس ثٌٛثًهر فٝ ثٌّٛثه س

. ِٓ ٘يث ثٌنمو إىث فجٌش هْٚ مهثل ٘يٖ ث٦ٌضَِجس لٛر 11و 13و 8

 2-12دجّضغٕجل ِج لو ًٚه فٝ ثٌّجهر  -لجٌ٘رو ٚدجٌضقو٠و  ٚلٛ  فٛثهط

ٌػ  ٓ ٔ جق إًثهر ٍّٚٛن ثٌ ٌا ثٌّضنجلو ثٌيٜ ٠ٌاخ صن -م ٩ٖ

فٝ إ فجةٗ ِٓ ثٌضَِجصٗ ثٌضنجلو٠ز دْذخ ٚلٛ  مٜ فجهط ِٓ ٘يث ثٌمذ١ً. 

ٚصًّٖ فٛثهط ثٌمٛر ثٌمجٌ٘رو  ٍٝ ّذ١ً ثٌّغجي ٨ ثٌقٌٚو ثٌقٌثةك 

مٚ ثٌقٛثهط مٚ ث٦ٔفؾجًثس مٚ ث٨ٌٍَي مٚ ثٌف١ٞجٔجس مٚ ث٦ٌٝثدجس  

مٚ ثٌ جلز مٚ ثٌٛلٛه مٚ ص٩١ْٙس ثٌٕمً مٚ ثٌنّجٌز  مٚ ثٌنؾَ فٝ ثٌّٛثه 

مٚ ثٌن١ٚجْ ٚثٌقٌح ٚث٤ ّجي ثٌنوثة١ز د١ٓ ِنضٍف ثٌوٚي  ٚث٤ ّجي 

ثٌقى١ِٛز ثٌضٝ صضوثمً ِع صٕف١ي ٘يث ثٌنمو دٌٖٟ مْ ٨ صىْٛ ٘يٖ 

 ث٤فنجي لو مهٜ إٌٝ ٚلٛ ٙج ث٤ٌٟثا مٔفُْٙ.

13 2 The party invoking an act of force majeure of a 

nature to delay or suspend the performance of 

obligations set forth in the Agreement, shall notify 

the other party within fifteen (15) days of the 

occurrence of said act of force majeure. 

 ٠ن ٌ ثٌ ٌا ثٌيٜ ٠قضىُ إٌٝ فوط ِٓ ثفوثط ثٌمٛر ثٌمجٌ٘ر 13-2

ِٓ ٕئٗ مْ ٠ؤمَ مٚ ٠نٍك مهثل ث٦ٌضَِجس ثٌّٛٝقز فٝ ثٌنموو 

. ٠ِٛج 15ثٌ ٌا ث٢مٌ دٛلٛ  ىٌه ثٌقوط فٝ اْٞٛ مّْز  ٌٖ س

 ِٓ ٚلٛ ٗ.

13.3 In the event that any party to this Agreement 

shall be unable to perform its obligations, other than 

those obligations contained in clauses 4, 5.2, 5.3, 

5.4, 8, 10 and 11, for a consecutive period of three 

months due to the aforementioned causes, then the 

parties shall enter into discussions with the view to 

amending the terms hereof to enable satisfactory 

performance of any such obligations. If no such 

modifications can be agreed within [10, 14, or 21] 

days then the party not in default of its obligations 

shall be entitled to terminate this Agreement upon 

giving to the other party at least thirty (30) days 

prior written notice and the provisions of clause 12 

hereof shall apply to such termination provided that 

if during that period of notice the party in default is 

able to resume performing its obligations under this 

Agreement to the satisfaction of the other party such 

notice shall be of no effect and the provisions of this 

Agreement shall continue in full force and effect. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

فٝ فجٌز  وَ ثّض ج ٗ مٜ ٌٟا ِٓ مٌٟثا ٘يث ثٌنمو مهثل  13-3

و 4-5و 3-5و 2-5و 4ثٌضَِجصٗ دجّضغٕجل ث٨ٌضَِجس ثٌٛثًهر فٝ ثٌّٛثه س

. ٌفضٌر ع٩عز ًٕٙٛ ِضٛثٍٙز ٥ٌّذجح ثٌّيوًٛر ّجدمجو 11و13و 8

٠ومً ث٤ٌٟثا فٝ ِٕجلٖجس دٙوا صنو٠ً ٌٕٟٚ ثٌنمو ٌٍضّى١ٓ ِٓ 

ضَِجس دٖىً ِمذٛي. ٚإىث ٌُ ٠ضفك  ٍٝ إؽٌثل ٘يٖ مهثل مٜ ِٓ ٘يٖ ث٨ٌ

٠ِٛجو ٠ىْٛ  ٕوةي ِٓ فك  21مٚ  14مٚ  13ثٌضنو٩٠س فٝ اْٞٛ 

ثٌ ٌا ا١ٌ ثٌّمٌٚ فٝ مهثل ثٌضَِجصٗ إٔٙجل ٘يث ثٌنمو دئ  جل إم جً 

. ٠ِٛج  ٍٝ ث٤لً إٌٝ ثٌ ٌا ث٢مٌو 33وضجدٝ ِْذك ِوصٗ ع٩ع١ٓ س

ٌنمو  ٍٝ ٘يث ث٦ٔٙجل دٌٖٟ مٔٗ . ِٓ ٘يث ث12ٚصٌْٜ مفىجَ ثٌّجهر س

إىث صّىٓ ثٌ ٌا ثٌّمٌٚ ِٓ ثّضتٕجا مهثل ثٌضَِجصٗ دّٛؽخ ٘يث ثٌنمو 

دّج ٠قٍٛ ًٝجل ثٌ ٌا ث٤مٌو ٨ ٠ىْٛ ٌٙيث ث٦م جً مٜ معٌو 

 ٠ْٚضٌّ ٠ٌّجْ مفىجَ ٘يث ثٌنمو دجٌىجًِ.



14. Relationship of the Parties: ٔٗ- حُؼ٬هش ر٤ٖ ح١٧َحف 

14.1 The relationship between the parties hereto is 

that of independent contractors and nothing herein 

shall, nor shall it be construed, to constitute the 

Local Party the agent or representative of PM. 

Neither shall this Agreement be construed as a joint 

venture of any sort. Accordingly, the Local Party 

shall not have the power, and shall, not hold itself 

out as empowered, to act on behalf of PM or to bind 

or commit PM to any liability whatsoever. 

ثٌن٩لز د١ٓ مٌٟثا ٘يث ثٌنمو ٘ٝ  ٩لز ثٌّمج١ٌٚٓ ثٌّْضم١ٍٓو  -14

 ٍٝ مٔٗ ٠ن١ٓ ثٌ ٌا  -مٚ ٠فٌْ -ِٚج ِٓ ١ٕب فٝ ٘يث ثٌنمو ٠ن١ٓ

ثٌّقٍٝ ٚو٩١ مٚ ِّغ٩ ٌ  وا.َ.وو ٚويٌه ٨ ٠فٌْ ٘يث ثٌنمو  ٍٝ مٔٗ 

ٌِٖٚ  دٌمّّجي ِٖضٌن ِٓ مٜ ٔٛ . ٟٚذمج ٌيٌه ٨ ٠ىْٛ ٌٍ ٌا 

ثٌضٌٚا  -٨ٚ ٠ضٌٚا دٛٙفٗ ِن٨ٛ ٩ٙف١ز -ثٌّقٍٝ ٩ٙف١ز

 ١ٔجدز  ٓ وا.َ.و مٚ إٌَثَ مٚ صم١١و وا.َ.و ديٜ ثٌضَثَ م٠ج وجْ.

14.2 The Local Party shall not be entitled to any 

compensation, damages, payment for goodwill that 

has been established, severance pay, indemnity or 

any amount for any other cause by reason of the 

termination or expiration of this Agreement in 

accordance with its terms or in accordance with the 

law of any country. The Local Party agrees to 

indemnify and hold harmless PM and its Affiliates 

from any suit or proceeding by any third party 

resulting from the expiration or termination of this 

Agreement. 

٨ ٠ْضقك ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ مٜ ِىجفيرو مٚ صن٠ٜٛ ِجهٜو مٚ  14-2

ِذٍ  ٔر١ٌ ٌٕٙر ثٌّقً ثٌضؾجًٜو مٚ صن٠ٜٛ  ٓ إٔٙجل ثٌنوِزو مٚ 

صن٠ٜٛ  ٓ ثًٌٌٞ مٚ مٜ ِذٍ  ٤ٜ ّذخ ممٌ ٔض١ؾز ٦ٔٙجل مٚ إٔضٙجل 

٘يث ثٌنمو ٟذمج ٌٌٖٟٚٗ ثٚ ٟذمج ٌمجْٔٛ مٜ هٌٚز. ٠ٚٛثفك ثٌ ٌا 

ةٗ ىِز وا.َ.و ٚثٌٌٖوجس ثٌضجدنز ٌٙج ِٓ ثٌّقٍٝ  ٍٝ صن٠ٜٛ ٚصذٌ

مٜ ه ٜٛ مٚ إؽٌثل لٞجةٝ ٠ضنيٖ ثٌغ١ٌ ٔض١ؾٗ ٦ٔٙجل مٚ إٔضٙجل ٘يث 

 ثٌنمو.

14.3 PM shall not be liable to any third parties for 

any claim° whatsoever including, but not limited to, 

trademark infringement and product liability claims, 

arising out of, or in any way related to, the 

manufacture, purchase, sale or use of the Products or 

the actions of the Local Party, its agents or 

employees, or arising out of any contracts or other 

commitments made by the Local Party, or its agents 

or employees, with any other parties in connection 

with or relating or pursuant to this Agreement. The 

Local Party will indemnify and keep PM 

indemnified on demand against all and any costs, 

expenses, claims and liabilities incurred by PM by 

reason of any such claims being made against} „M 

by third parties. The Local Party shall take out 

insurance with reputable underwriters in a form 

satisfactory to PM against all such matters referred 

to in this clause. 

ذجس م٠ج وجٔش ٨ صىْٛ وا.َ.و ِْتٌٛٗ لذً ثٌغ١ٌ  ٓ م٠ٗ ِ جٌ 14-3

دّج فٝ ىٌهو  ٍٝ ّذ١ً ثٌّغجي ٨ ثٌقٌٚو ثٌّ جٌذجس  ٓ إٔضٙجن 

ثٌن٩ِز ثٌضؾج٠ًز ِٚت١ٌٛز ثٌّٕضؼ ِّج ٠ٕٖي  ٓ مٚ ف١ّج ٠ضنٍك ديٜ ٚؽٗ 

ِٓ ثٌٛؽٖٛ دض١ٕٚع مٚ ٌٕثل مٚ د١ع مٚ إّضنوثَ ثٌّٕضؾجس مٚ مفنجي 

مٚ  ثٌ ٌا ثٌّقٍٝو مٚ ٚو٩ةٗ مٚ ِٛظف١ٗو مٚ ِّج ٠ٕٖي  ٓ م٠ز  مٛه

ثٌضَِجس ممٌٜ ٠ٍضََ دٙج ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ مٚ ٚو٩ةٗ مٚ ِٛظف١ٗ ِع مٜ 

مٌٟثا ممٌٜ ف١ّج ٠ضًٚ مٚ ٠ضنٍك دٙيث ثٌنمو مٚ ٠ضُ دّٛؽذٗ. 

٠ٚنٛٛ ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ ٠ْٚضٌّ فٝ صن٠ٜٛ وا.َ.و  ٕو ثٌ ٍخ 

 ٓ وً ثٌضىج١ٌف ٚثٌّٚج٠ًف ٚثٌّ جٌذجس ٚث٦ٌضَِجس ثٌضٝ صضقٍّٙج 

س ٠موِٙج ثٌغ١ٌ ٝو وا.َ.و. ٠ٚؤِٓ وا.َ.و دْذخ م٠ز ِ جٌذج

ثٌ ٌا ثٌّقٍٝ ٌوٜ ٌٕوجس صي١ِٓ فْٕز ثٌّْنٗ فٝ ٕىً صمذٍٗ 

 وا.َ.و  ٍٝ وً ث٤ًِٛ ثٌّٖجً ث١ٌٙج فٝ ٘يٖ ثٌّجهر.

15. Governing-Law And Arbitration: ٔ٘- ْحُوخٕٗٞ حُٔؼٍٔٞ رٚ ٝحُظل٤ٌ 

15.1 This Agreement shall be governed by and 

construed in accordance with the laws of the State of 

New York. [Insert provision regarding arbitration 

including the location, institution and applicable 

rules]. 

٠نٞع ٘يث ثٌنمو ٌمٛث١ٔٓ ٠٨ٚز ٠ٛ١ًٔٛن ٠ٚفٌْ ٌٙيٖ ثٌمٛث١ٔٓ  15-1

١٘ٚتٗ ثٌضقى١ُ  س٠ىضخ ٕ٘ج فىُ دنٚٛٗ ثٌضقى١ُ ٠ضّٞٓ ِىجْ

 ٚثٌمٛث و ثٌّنّٛي دٙج.و ٚ

15.2 Any dispute arising under this Agreement or 

any claim affecting its validity, construction, effect, 

performance or termination shall be determined by 

submission of said dispute or claim to [insert 

provision regarding arbitration including the 

location, institution and application rules]. 

مٜ َٔث  ٠ٕٖي دْذخ ٘يث ثٌنمو مٚ م٠ز ِ جٌذز صؤعٌ  ٍٝ ٙقضٗو  15-2

مٚ صف١ٌْٖو مٚ معٌٖو مٚ صٕف١يٖو مٚ إٔٙجةٗ ٠ضُ ثٌفًٚ ف١ٗ  ٓ ٠ٌٟك 

دنٚٛٗ  إفجٌز ٘يث ثٌَٕث  مٚ ثٌّ جٌذز إٌٝ..... س٠ىضخ ٕ٘ج فىّج

 ثٌضؾى١ُ ٚثٌمٛث و ثٌّنّٛي دٙج..



16. Notices: ٔٙ- ح٩هةخٍحص 

Any notice, claim or demand to be given or served 

hereunder or in connection herewith may as an 

alternative to delivery in person be given or served 

by prepaid registered delivery letter sent to the 

address set out in the Third Schedule hereto of the 

party to whom it is given or served or to such other 

address as that party may specify by notice in 

writing served on the other party hereto or sent by 

telex. 

ٖ مٚ إًّجٌٗ دّٛؽخ ٘يث مٜ إم جً مٚ ِ جٌذز مٚ ٍٟخ ٠ضُ إ  ج 

ثٌنموو مٚ ف١ّج ٠ضنٍك دٗو ٠ؾٍٛ دو٨ ِٓ ص١ٍّْٗ دج١ٌوو إ  جةٗ مٚ 

إًّجٌٗ دن جح ِْؾً ِوفٛ  ثٌم١ّز ِْذمج  ٍٝ ثٌنٕٛثْ ثٌّٛٝـ فٝ 

ثٌؾوٚي ثٌغجٌظ ثٌٍّقك دٙيث ثٌنمو إٌٝ ثٌ ٌا ثٌيٜ ٠ضُ إ  جل مٚ 

 جً إًّجي ثٌن جح إ١ٌٗ مٚ ثٌنٕٛثْ ثٌيٜ ٠قوهٖ ىٌه ثٌ ٌا دئم

 وضجدٝ ٠ذٍ  إٌٝ ثٌ ٌا ث٢مٌ مٚ ٠ًٌّ دجٌضٍىِ.

Any such notice sent by post as aforesaid shall be 

deemed to have been given or served seven (7) days 

after posting and any such notice sent by telex shall 

be deemed to have be given or served twenty-four 

hours after dispatch and in proving the giving, 

making or service of the same, it shall be sufficient 

to prove, in the case of any notice sent by post that 

the envelop containing the same was properly 

stamped and addressed as aforesaid and placed in the 

post and, in the case of a telex that such telex was 

duly dispatched. 

٠ٚنضذٌ مٜ إم جً وٙيث ٠ًٌّ دجٌذ٠ٌو فْذّج ٘ٛ ِيوًٛ ّجدمج لو صُ 

. م٠جَ ِٓ إًّجٌٗ دجٌذ٠ٌوو ٚمٜ إم جً 9إ  ج ٖ مٚ إد٩اٗ دنو ّذنز س

ِٓ ٘يث ثٌمذ١ً ٠ًٌّ دجٌضٍىِ ٠نضذٌ لو صُ إ  ج ٖ مٚ إد٩اٗ دنو مًدنز 

. ّج ز ِٓ إًّجٌٗو ٚفٝ إعذجس إ  جل مٚ إصّجَ مٚ 24ٚ ٠ٌٖٓ س

٠ىفٝو فٝ فجٌز إًّجي مٜ إم جً دجٌذ٠ٌوو إعذجس مْ  إد٩  ىٌه

ثٌرٌا ثٌيٜ ٠قضٜٛ  ٍٝ ىٌه ٠قًّ ٟجدنج ٙق١قج ِٚٛؽٗ فْذّج 

٘ٛ ِيوًٛ م ٩ٖ ٚلو ٚٝع فٝ ثٌذ٠ٌو. ٚفٝ فجٌز ث٦ًّجي دجٌضٍىِ 

 ٠ىفٝ إعذجس مْ ٘يث ثٌضٍىِ لو مًًّ د ٠ٌمز ٙق١قز.

17. General: ٔ7- ّػخ 

17.1 All and any of the obligations of PM under this 

Agreement may be performed on its behalf by one or 

more of its Affiliates. Accordingly, performance of 

any such obligation by an Affiliate of PM shall be 

deemed to constitute performance by PM. 

ٍٝ  جصك وا.َ.و دّٛؽخ ٘يث ٠ؾٍٛ مهثل وً مٚ م٠ز إٌضَِجس   19-1

ثٌنمو ١ٔجدٗ  ٕٗ دٛثّ ز ٚثفور مٚ موغٌ ِٓ ٌٕوجصٙج ثٌضجدنٗو ٟٚذمج 

ٌيٌه فئْ مهثل مٜ ِٓ ٘يٖ ث٦ٌضَِجس  ٓ ٠ٌٟك ٌٕوز صجدنز ٌ  

 وا.َ.و ٠نضذٌ وّج ٌٛ وجْ مهثل دٛثّ ز وا.َ.و.

17.2 The Local Party shall not, in the absence of the 

prior written approval of PM, assign, transfer or 

delegate all or any of its rights and obligations under 

this Agreement. 

٠قرٌ  ٍٝ ثٌ ٌا ثٌّقٍٝو دوْٚ ِٛثفمٗ وضجد١ٗ ِْذمز ِٓ  19-2

وا.َ.وو ثٌضٕجٍي  ٓ مٚ ٔمً مٚ صف٠ٜٛ وً مٚ مٜ ِٓ فمٛلٗ 

 ٚثٌضَِجصٗ دّٛؽخ ٘يث ثٌنمو.

17.3 The terms and conditions contained herein 

constitute the entire agreement existing, as of the 

date hereof, between the parties hereto regarding the 

subject matter hereof and shall supersede all 

previous agreements, understandings and 

communications, either oral or written, if any, 

between the parties hereto including those, if any, 

made by any Affiliates of PM, with respect to the 

subject matter hereof. No agreement, understanding 

or communication which varies, modifies or extends 

the terms of this Agreement shall be binding upon 

either party hereto unless set forth in a written 

document signed by it or its duly authorized 

representatives and containing an express reference 

to this Agreement. No subsequent course of dealing 

or conduct of the parties, or either of them, shall 

result in a modification or extension of this 

Agreement. 

صٖىً ثٌذٕٛه ٚثٌٌٖٟٚ ثٌٛثًهر فٝ ٘يث ثٌنمو وً ث٨صفجق ثٌمجةُو  19-3

ث ضذجًث ِٓ صج٠ًل ٘يث ثٌنموو د١ٓ ثٌ ٌف١ٓ دنٚٛٗ ِٛٝٛ ٗو 

٠ٚقً ِقً وً ث٨صفجلجس ٚثٌضفجّ٘جس ٚث٦د٩اجس ثٌْجدمز ثٌٖف٠ٛز مٚ 

ثٌن ١ٗ د١ٓ ثٌ ٌف١ٓو إْ ٚؽوسو دّج فٝ ىٌه صٍه ث٦صفجلجس 

سو إْ ٚؽوسو ثٌضٝ مؽٌصٙج مٜ ِٓ ثٌٌٖوجس ٚثٌضفجّ٘جس ٚث٦د٩اج

ثٌضجدنز ٌ  وا.َ.و دجٌْٕذز ٌّٛٝٛ  ٘يث ثٌنمو. ٨ٚ ٠ىْٛ مٜ إصفجق مٚ 

صفجُ٘ مٚ إد٩  ِٓ ٕئٗ مْ ٠غ١ٌ مٚ ٠نوي مٚ ٠ّو ٌٕٟٚ ٘يث ثٌنمو 

ٍَِِج ٤ٜ ٌٟا ِٓ مٌٟثا ٘يث ثٌنمو ِجٌُ ٠ٛٝـ فٝ ٚع١مز ِىضٛدز 

 ٍٝ ٔقٛ ٙق١ـ ٚصضّٞٓ إفجٌز ِٛلنز ِٕٗ مٚ ِٓ ِّغ١ٍٗ ثٌّنضّو٠ٓ 

٠ٌٝقز إٌٝ ٘يث ثٌنموو ٨ٚ ٠ؤهٜ مٜ صنجًِ مٚ ٍّٛن ٨فك ِٓ ؽجٔخ 

 ث٤ٌٟثا مٚ م٠ج ُِٕٙ إٌٝ صنو٠ً مٚ ِو ٘يث ثٌنمو.



 

 صقًٌ ٘يث ثٌنمو ٠َٛ............

 13ٌٕٙ.........و 

 د١ٓ وً ِٓ:

This Agreement, made this............ day 

Of.............. 19 

By and between: 

 م .......................................

 ِٚمٌٖ فٟ......................... ثٌّٖجً

 إ١ٌٗ ف١ّج ٠ٍٟ دجُّ وثٌٌّم٘و 

a)................................................... 

With offices in.............................. 

hereinafter referred to as Licensor, and  

 ح ........................... ِٚمٌٖ

 ثٌّٖجً إ١ٌٗ فٟ...................

 ف١ّج ٠ٍٟ دجُّ وثٌٌّم٘ ٌٗو 

a)................................................... 

With offices in........................... hereinafter referred 

to as Licensee,  

 WITNESSETH معذش ِج ٠ٍٟ

ٌّنج ونجْ ثٌّنٌم٘ ٌنٗ ٠مننَٛ دذ١نع ٚص٠ٍٛنع  ٚنجةٌ ِٖٚنٌٚدجس ِننٛثٌـ 

 ٚفٛثوٗ ِن١ٕٗ فٟ مٔقجل ٌِٚ ٚ ور هٚي ممٌٜ فٟ ثٌنجٌُ 

WHEREAS Licensee is engaged in the sale and 

distribution of certain citrus and fruit juices and 

drinks hereinafter referred to as “Products” 

throughout Egypt and various other countries of the 

world; and  

ٌّٚنج ونجْ ثٌّننٌم٘ ٠ٌانخ فننٟ صنٛف١ٌ ِٚنجهً ص٠ًٛننو إٝنجف١ٗ ٌضنذتننز 

ثٌّٕضؾنننجس ِنننٓ ِىٛٔننننجس ٠نننضُ ثٌقٚنننٛي  ١ٍٙننننج ٚص٠ًٛنننو٘ج دٛثّنننن ز 

 ثٌٌّم٘ ٌٗ 

WHEREAS Licensor desires additional sources of 

supply for Products to be packed from ingredients 

obtained and/or supplied by Licensee; and 

ٌّٚننج وننجْ ثٌّننٌم٘ ٌننٗ ٠ٌاننخ فننٟ ِنجٌؾننز ٚصنذتننز ٚصننن٠َٓ ِٕٚجٌٚننز 

 ثٌّٕضؾجس ٌٚجٌـ ٟذمج ٌٌٖٟٚ ٘يث ثٌنمو 

WHEREAS Licensee desires to process, pack, store 

and handle Products for Licensor in accordance with 

the terms hereof, 

17.4 No delay or omission or failure to exercise any 

right or remedy provided for herein shall be deemed 

to be a waiver thereof or acquiescence in the event 

giving rise to such right or remedy, but every such 

right and remedy may be exercised from time to 

time and so often as may be deemed expedient by 

the party exercising such right or remedy. 

مٚ صنٍف  ٓ ِّجًّز مٜ فك مٚ  ٨ ٠نضذٌ مٜ صيم١ٌ مٚ صم١ٌٚ 19-4

صود١ٌ إٔٚجفٝ ِٕٚٛٙج  ١ٍٗ فٝ ٘يث ثٌنمو صٕج٨ٍ  ٓ ٘يث ثٌقك مٚ 

ثٌضود١ٌ ث٦ٝجفٝو مٚ إىث ٕج ٌٍقوط ثٌيٜ صٌصخ  ١ٍٗ ٘يث ثٌقك مٚ 

ثٌضود١ٌ ث٦ٝجفٝو ٌٚىٓ ٠ؾٍٛ ِّجًّز وً فك مٚ صود١ٌ إٔٚجفٝ ِٓ 

جٔخ ثٌ ٌا ٘يث ثٌمذ١ً ِٓ ف١ٓ ٤مٌ ٟجٌّج ث ضذٌ ىٌه ٔجفنج ِٓ ؽ

 ثٌيٜ ٠ّجًُ ٘يث ثٌقك مٚ ثٌضود١ٌ ث٦ٔٚجفٝ.

17.5 Without prejudice to any right of termination 

by any party under clause 12 hereof if any provision 

of this Agreement becomes or is found to be void, 

invalid, illegal, inoperative or unenforceable in any 

respect, the parties hereto shall negotiate in good 

faith with a view to agreeing a substitute a valid and 

enforceable provision with as closely similar effect 

thereto as may be possible in the circumstances. 

ؽجٔخ مٜ ٌٟا ِع  وَ ث٦م٩ي ديٜ فك فٝ فْل ثٌنمو ِٓ  19-5

. ِٓ ٘يث ثٌنموو إىث مٙذـ مٚ صذ١ٓ مْ مٜ فىُ ِٓ 12دّٛؽخ ثٌّجهر س

مفىجَ ٘يث ثٌنمو دجًٟ مٚ ا١ٌ ٚثؽخ ثٌٕفجى فٝ مٜ ٚؽٗ ِٓ ثٌٛؽٖٛو 

٠ضفجٚٛ ثٌ ٌفجْ د١ٕز فْٕز دغٌٛ ث٦صفجق  ٍٝ فىُ دو٠ً ٙق١ـ 

ٚٚثؽخ ثٌٕفجى ٠ىْٛ ٌٗ معٌ ِّجعً دوًؽٗ وذ١ٌر دموً ث٦ِىجْ فْخ 

 ا.ثٌرٌٚ

17.6 the various paragraph headings herein are for 

convenience only and shall not affect in any way the 

interpretation or meaning of the paragraphs to which 

they refer. The Schedules referred to herein are an 

integral part of this Agreement. 

َ ِنضً ثٌنٕج٠ٚٓ ثٌؾجٔذ١ز ٌٍفمٌثس فٝ ٘يث ثٌنمو فم٠ صْضنو 19-6

ٌٌْٙٛز ث٦فجٌز إ١ٌٙجو ٨ٚ صؤعٌ ديٜ فجي ِٓ ث٤فٛثي  ٍٝ صف١ٌْ مٚ 

ِنٕٝ ثٌفمٌثس ثٌضٝ ص١ٌٖ إ١ٌٙج. ٚصىْٛ ثٌؾوثٚي ثٌّٖجً ث١ٌٙج فٝ ٘يث 

 ثٌنمو ؽَل ٨ ٠ضؾَل ِٕٗ ِٚضّّج ٌٗ.

In Witness whereof, the parties have caused this 

Agreement to be signed in [...................] on their 

behalf by their duly authorized representatives. 

إعذجصج ٌّج صموَ مٔجح ثٌ ٌفجْ ِّغ١ٍّٙج ثٌّنضّو٠ٓ  ٍٝ ٔقٛ ٙق١ـ 

 ٌضٛل١ع ٘يث ثٌنمو فٝ.....

ABC company 

BY ……………… 

  ٓ ٌٕوز إ٠ٗ. دٝ. ّٝ.

........................... 

Philip Morris incorporated 

BY……………………. 

  ٓ ٌٕوز ف١ٍ١خ ٠ًِِٛ إٔىًٛد٠ًٛضو

...................................... 



ٌيث فئٔٗ فٟ ِمجدً ثٌٛ ٛه ٚثٌضنٙوثس ٚث٦صفجلجس ثٌّضذجهٌٗ ثٌّٛٝقٗ فٟ 

 ٘يث ثٌنمو إصفك ثٌ ٌفجْ  ٍٝ ِج ٠ٍٟ:

NOW, THEREFOR, in consideration of the 

promises and of the mutual covenants and 

agreements herein set forth, the parties agree as 

follows: 

 :I- PRODUCTION ث٦ٔضجػ: -1

٠ٛثفك ثٌٌّم٘ ٌٗ  ٍٝ مْ ٠ؤهٞ فٟ ِٕٚنٗ ثٌىنجةٓ فنٟ........... ونً 

ثٌننوِجس ثٌٞن٠ًٌٚٗو ٚمْ ٠نٛفٌ ٌٍّنٌم٘ ونً ثٌضْن٩١ٙس ٚثٌّننوثس 

ث٩ٌٍِننٗ ٌّنجٌؾننز ٚمٍنن٠ ٚص١ٌِننَ ٚصنذتننز ٚصننن٠َٓ ِٕٚجٌٚننز ثٌّٕضؾننجس 

ٌّننضُّ ٌننٗ دّننج ٠ ننجدك ثٌّٛٝننقٗ فننٟ ثٌىٖننف سم. ثٌٍّقننك دٙننيث ثٌنمننو ٚث

 صّجِج ثٌضٌو١ذجس ٚثٌضن١ٍّجس ٚثٌّٛثٙفجس ثٌضٟ ٠قوه٘ج ثٌٌّم٘.

Licensee agrees to perform at its plant in............ all 

necessary services and provide for Licensor all 

necessary facilities and equipment to process, mix, 

code, pack, store and handle Products listed in 

Exhibit “A” annexed hereto and made a part hereof 

in strict conformity with the formulae, instructions 

and specifications specified by Licensor. 

 :PACKING FEE & INVOICING -2 مصنجح ثٌنذتٗ ٚثٌّقجّذٗ: -2

ٟ ثٌٌّم٘ ٌِر ٚثفور فنٟ ثٌٖنٌٙ  نٓ ٠ًٌّ ثٌٌّم٘ ٌٗ فجصًٛر إٌ-م

مصنجح ثٌضنذتنز ٌىنً ثٌّٕضؾنجس ثٌّٕضؾنٗ ٌٚنجٌـ ثٌّنٌم٘ من٩ي ثٌٖنٌٙ 

ثٌْجدك. ٚصىنْٛ ونً فنجصًٛر ِنٓ ٘نيث ثٌمذ١نً  نٓ ِذٍن  ٠نضُ فْنجدٗ  ٍنٝ 

مّجُ ث٤صنجح ثٌّٛٝقٗ فٟ ثٌىٖف سم. ثٌٍّقك دٙيث ثٌنموو ٠ّٚغً ٘يث 

ٌ مًدنجؿ ثٌّنٌم٘ ٌنٗ ثٌّذٍ  ٠ٚىْٛ ٘نٛ ثٌّمجدنً ثٌّنوفٛ  دجٌىجِنً ٔر١ن

ٚا١ٌ ىٌه ِٓ ثٌضىج١ٌف ٚثٌٌّٚٚفجس دّنج فنٟ ىٌنه ِٚنج٠ًف ثٌنّجٌنٗ 

ٚثٌّٚج٠ًف ثٌنجِٗ ِٚنضٍف ثٌض٠ًٛوثس دّج فٟ ىٌه ثٌٕٚجه٠ك ٚاٖجل 

ثٌضق٠َُ ثٌٞنجا٠ ٚونً ثٌّنٛثه ث٩ٌٙنمٗ ٚث١ٌّنجٖو ٚم٩فنٗ. ٚصٖنًّ ونً 

فنننجصًٖٛ م٠ٞنننج ثٌّنٍِٛنننجس ثٌضنننٟ لنننو ٠ ٍذٙنننج ثٌّنننٌم٘ دّنننج ٠ْنننّـ 

ٙج ٚدجٌضمنننج٠ًٌ ث٤منننٌٜ ثٌّموِنننٗ ِنننٓ ثٌّنننٌم٘ ٌنننٗ. ٠ٚنننوفع دّٞنننج٘جص

 ثٌٌّم٘ ل١ّز ٘يٖ ثٌفٛثص١ٌ فٟ ثٌقجي.

(a) Licensee shall invoice Licensor once each month 

for the packing fee for all Products produced for 

Licensor during the previous month. Each such 

invoice shall be for an amount calculated upon the 

basis of the fees set forth in Exhibit “A” annexed 

hereto which amount shall represent and be in full 

payment of Licensee‟s profit and all other costs and 

charges including labor, overhead and 

miscellaneous supplies including trays, shrink film, 

all glue, water, etc. Each invoice shall also include 

such information as Licensor may request to permit 

cross reference to the other reports submitted by 

Licensee. Licensor shall pay such invoices 

promptly. 

٠ىْٛ ثٌٌّم٘ ِْت٨ٛ ٚفوٖ  ٓ ِقجّذز  ٩ّةنٗ  نٓ ثٌّٕضؾنجس  -ح

ثٌّذج ز إ١ٌُٙو ٠ٚٛثفك ثٌٌّم٘ ٌٗ  ٍٝ  وَ لذنٛي م٠نز ِنوفٛ جس ِنٓ 

  ٩ّل ثٌٌّم٘.

(b) Licensor shall be solely responsible for the 

invoicing of its customers for Products sold to them 

and Licensee agrees not to accept any payments 

from I,icensnr‟s enstnmers 

 :REPORTS -3 ثٌضمج٠ًٌ: -3

٠ٍُْ ثٌٌّم٘ ٌنٗ إٌنٟ ثٌّنٌم٘ ثٌضمنج٠ًٌ ثٌّنيوًٛر دجٌٖنىً ثٌنيٞ لنو 

٠ ٍذٗ ثٌٌّم٘ ِٓ ف١ٓ ٢مٌ دٖىً ِنمٛي دّج فٟ ىٌه ثٌضمج٠ًٌ ثٌضٟ 

٠نج ِنٓ صٛٝـ ص٠ًٛوثس ثٌضنذتٗ ثٌضٟ صُ ٌٕث ٘ج ٚصٍم١ٙج ٚثّضنوثِٙج مٚ م

ىٌننه  ٚوننيٌه ثٌّٕضؾننجس ثٌضننٟ صّننش صنذتضٙننج ٕٚننقٕٙج مٚ م٠ننج ِننٓ ىٌننه  

 ٚلٛثةُ ثٌؾٌه ثٌنجٙز دض٠ًٛوثس ثٌضنذتز ٚثٌٕضؾجس ثٌؾجَٖ٘.

Licensee shall deliver to Licensor such reports in 

such form as Licensor may from time to time 

reasonably request including reports showing 

packing supplies purchased, received and/or used, 

products packed and/or shipped; and inventories of 

packing supplies and Products on hand, 

 :STORAGE AND HANDLING -4 :زثٌن٠َٓ ٚثٌّٕجٌٚ -4

٠نَْ ثٌٌّم٘ ٌٗ ثٌّٕضؾجس ٌٚجٌـ ثٌّنٌم٘ فنٟ ِٚنٕع ثٌّنٌم٘ 

١ٍّٙجو ٌٍ ذ١جس ثٌضٟ ٠ضٍمج٘ج ِٓ ثٌّنٌم٘و  ٍنٝ ثٌٕنجل٩س ٌٗ ٠ٚمَٛ دضق

ثٌضننٟ ٠نضجً٘ننج ٠ٚن١ٕٙننج ثٌٌّمٍٖٚننقٕٙج  ٍننٝ فْننجح ثٌّننٌم٘ إٌننٝ 

ثٌؾٙجس ثٌضٟ ٠قوه٘ج ثٌٌّم٘. ٚ ٕنو ّنقخ ثٌّٕضؾنجس ِنٓ ثٌّؾنَْٚ 

ٌٖقٕٙج ٠مَٛ ثٌٌّم٘ ٌنٗ هثةّنج سِنج ٠ىٍنف وضجد١نج ِنٓ ثٌّنٌم٘ دغ١نٌ 

مٔنٗ  ٕنو ثٌْنقخ ِنٓ ثٌّننَْٚ  ىٌه. دٖقٓ ثٌّٕضؼ ث٤لوَ م٨ٚ  دّنٕنٝ

٠ٍََ ثٌٌّم٘ ٌٗ دمج ور وِجهمً ٌنٗ ْٔننج ِنٓ ونً لنٛثةُ ثٌضق١ّنً سمٚ 

ِج٠ٕرٌ٘ننج. ٚا١ننٌ ىٌننه ِننٓ ث٤ًٚثق ثٌوثٌننز  ٍننٝ ثٌٖننقٓ ِننع صمننج٠ًٌ 

. ِنٓ ٘نيث 3ث٦ٔضجػ ٌضٟ ٠منَٛ ثٌّنٌم٘ ٌنٗ دضؾ١َٙ٘نج دّٛؽنخ ثٌّنجهر س

ىٌنه ِّىٕنج ثٌنموو ٠ٌٍّٚٙج دجٌذ٠ٌو إٌنٝ ثٌّنٌم٘ دجّنضٌّثً وٍّنج ونجْ 

 ِٓ ثٌٕجف١ز ثٌن١ٍّز.

Licensee shall store Products for Licensor in Licensee‟s 

plant and will, in accordance with orders received from 

Licensor, load the same on carriers as selected and 

designated by Licensor for shipment at the expense of 

Licensor to the destinations specified by Licensor. In 

withdrawing Products from inventory for shipment, 

Licensee shall, unless otherwise instructed in writing by 

Licensor, always ship the oldest products first; that is to 

say, in withdrawal from inventory Licensee shall adhere 

to the rule of "first in, first out". Licensee shall attach 

copies of all loading tickets (or equivalent) and other 

supporting shipping papers to Production Reports 

prepared by Licensee pursuant to Article (3) hereof, and 

mail the same to Licensor as often as is practical. 



 :SHORTAGES AND LOSS ALLOWANCES -5 ثٌنؾٍٛثس ٚثٌْٕخ ثٌّّْٛؿ دٙج ٌٍفجلو: -5

٠ىْٛ ثٌٌّم٘ ٌٗ فٟ ؽ١ّع ث٤ٚلجس ِْت٨ٛ  ٓ وً ص٠ًٛوثس ثٌضنذتنٗ 

ٚثٌّٕضؾجس ٚا١ٌ ىٌه ِٓ ٍِّىجس ثٌٌّم٘ ثٌضٟ فٟ  ٙنور ثٌّنٌم٘ 

ْ ِْت٨ٛ مِجَ ثٌٌّم٘ ٠ٚنٛٝٗ ٌٗ ٚصقش ً ج٠ضٗ ٚإٌٕثفٗو وّج ٠ىٛ

 ٓ مٞ إّضنوثَ ا١ٌ ٌِٚؿ دٗ مٚ مٞ فجلنو مٚ  ؾنٍٛثس ا١نٌ ِذنًٌٖ 

مٚ ا١ٌ ٌِٚؿ دٙج فٟ ص٠ًٛوثس ثٌضنذتٗ ثٌّٖجً ث١ٌٙنج مٚ فنٟ ثٌّٕضؾنجس 

ٚثٌّّضٍىجس مٚ  نٓ م٠نز صٍف١نجس صٍقنك دٙنج دغنٜ ثٌٕرنٌ  نٓ ّنذخ ٘نيث 

فو  ٍٝ مٔنٗ  ٕنو ث٦ّضنوثَ ا١ٌ ثٌٌّٚؿ دٗ مٚ ثٌفجلو مٚ ثٌنؾَ مٚ ثٌضٍ

ننّـ ٌٍّننٌم٘ ٌننٗ دْٕننخ  ُْ صنذتننٗ ثٌّٕضؾننجس دّٛؽننخ ٘ننيث ثٌنمننوو فئٔننٗ ٠

ثٌفجلو فٟ ثٌّنجٌؾٗ ثٌّقوهٖ فٟ ثٌىٖف سح. ثٌٍّقك دٙيث ثٌنمنو ٚثٌّنضُّ 

.ٌٗ 

Licensee shall, at all times, be responsible for all 

packing supplies, Products and all other property of 

Licensor in its care, custody or control, and shall be 

responsible to. and shall reimburse Licensor for any 

unauthorized usage or any unaccounted for or 

unauthorized losses or shortages of such packing 

supplies, Products and property, or for damages 

thereto, regardless of the cause of such unauthorized 

usage, losses, shortage or damage, provided, 

however, that in packing Products hereunder 

Licensee shall be permitted the processing loss 

allowances specified in Exhibit “B” annexed hereto 

and made a part hereof. 

 :SPECIFICATIONS -6 ثٌّٛثٙفجس: -6

صنذي وً ثٌّٕضؾجس ثٌضٟ ٠منَٛ ثٌّنٌم٘ ٌنٗ دق١نظ صىنْٛ ِض جدمنٗ صّجِنج 

ِننع صن١ٍّننجس ثٌّننٌم٘ ِٚٛثٙننفجس ث٦ٔضننجػ فْننخ صنننو٠ٍٙج ِننٓ فنن١ٓ 

٢مٌ وضجد١ج دٛثّ ز ثٌٌّم٘و ٌِٚفك ِع ٘يث ثٌنمو فنٟ ثٌىٖنف سح. 

ِنٓ صنج٠ًل  ْٔنز ِٓ ٘يٖ ثٌضن١ٍّنجس ِٚٛثٙنفجس ث٦ٔضنجػ ثٌّنّنٛي دٙنج

 ٘يث ثٌنمو.

All Products packed by Licensee shall be packed in 

strict conformity with Licensor‟s instructions and 

manufacturing specifications as from time to time 

amended in writing by Licensor. A copy of such 

instructions and manufacturing specifications in 

effect as of the date hereof is attached hereto as 

Fxhihit “R” 

٠ٚؾننٍٛ ٌٍّننٌم٘ ِننٓ ٚلننش ٢مننٌ إؽننٌثل صغ١ننٌثس ِنمٌٛننز فننٟ ٘ننيٖ 

ثٌّٛثٙفجس مٚ فنٟ ثٌنذنٛثس مٚ فنٟ ثٌنذنٛثس مٚ فنٟ صٚن١ّّجس مٞ ِنٓ 

ثٌّٕضؾننجس دٖننٌٟ مْ ٠٨ض ٍننخ ٘ننيث ثٌضغ١١ننٌ إؽننٌثل صغ١١ننٌ ؽننٌٛ٘ٞ فننٟ 

ٍِنننز ٌٍّنجٌؾنننز مٚ ثٌضنذتنننز. ٠ٚؾنننخ ونننيٌه مْ صىنننْٛ ونننً ثٌّننننوثس ث٩ٌ

ثٌّٕضؾنننجس ثٌّنذنننير دٛثّننن ز ثٌّنننٌم٘ ٌنننٗ ِضّٖننن١ز ِنننع ونننً ثٌمنننٛث١ٔٓ 

ٚثٌٍٛثةـ ثٌّنّنٛي دٙنج ٌنوٜ ثٌّنٌم٘ دٖنيْ إٔضنجػ ثٌّٕضؾنجس ثٌغيثة١نز. 

ٚصىْٛ وً ثٌّٕضؾجس ثٌّنذير دٛثّ ز ثٌٌّم٘ ٌنٗ دّٛؽنخ ٘نيث ثٌنمنوو 

ٙق١ٗو ٚمج١ٌٗ ِٓ م٠ز ِجهر ا٠ٌذزو ٚثٌنذٛثسو فٟ فجٌز ؽ١ور ٚٔر١فٗ ٚ

وّج ٠ؾخ مْ صىْٛ ِ جدمنز صّجِنج ٌّْنض٠ٛجس ثٌٚنقز ٚثٌؾنٛهر ٚثٌضنذتنز 

 ثٌضٟ ٠قوه٘ج ثٌٌّم٘.

Licensor may from time to time make-reasonable 

changes in said specifications or in the containers or 

designs of any of the Products provided that such 

change does not require a material change in the 

processing or packaging equipment required. All 

Products packed by Licensee shall also comply with 

all applicable laws and regulations of the Licensor 

governing the manufacture of food products. All 

Products packed by Licensee hereunder and the 

containers, and cases in which the same are 

packaged shall be in good, clean, sanitary condition 

free and clear from any foreign substances and shall 

be strictly in conformity with the standards of 

sanitation, quality and packaging specified by 

Licensor. 

 :TECHNICAL ASSISTANCE AND SAMPLES -7 ثٌّْج ور ثٌف١ٕز ٚثٌن١ٕجس:



٠ننَٚه ثٌّننٌم٘  ٍننٝ فْننجدٗ ثٌنننجٗ ٚٔفمجصننٗ ثٌنجٙننٗ ثٌّننٌم٘ ٌننٗ 

دجٌّْننج ور ثٌف١ٕننز ثٌّضٌّّننز ٚمٟمننُ ث٦ٕننٌثا ثٌّؤٍ٘ننٗ ثٌضننٟ ٠نضذٌ٘ننج 

٠ًز ٌضو٠ًخ ثٌٌّم٘ ٌٗ ثٌٌّم٘ ٠ًٌٚٝز ٌضو٠ًخ ثٌٌّم٘ ٌٝٚ

فننٛي مْٔننخ ثٌ ننٌق ٌنٍنن٠ ثٌّٕننضؼ ٚصنذتضننٗ ٟذمننج ٌٍّٛثٙننفجس. ٠ٚمننَٛ 

ثٌّننٌم٘ ٌننٗ  ٍننٝ فْننجدٗ دض٠َٚننو ثٌّننٌم٘ دن١ٕننجس ِننٓ ثٌّٕضؾننجس 

ثٌّنذنننير دّٛؽنننخ ٘نننيث ثٌنمنننو ٚونننيٌه دي٠نننز  ١ٕنننجس ممنننٌٞ ٌٍّىٛٔنننجس 

ٚص٠ًٛوثس ثٌضنذتز ثٌضنٟ لنو ٠ ٍذٙنج ثٌّنٌم٘ ِنٓ فن١ٓ ثٌضنٟ لنو ٠ ٍذٙنج 

ف١ٓ ٢مٌ دٖىً ِنمٛي ٌضم١ن١ُ ثٌؾنٛهٖ. ٠ٚىنْٛ ِنٓ فنك  ثٌٌّم٘ ِٓ

ِّغٍٟ ثٌٌّم٘ ف٠ٌز ِنج٠ٕز ثٌّٕٚع ٚم٠ ثٌضنذتز ثٌضجدن١ٓ ٌٌٍّم٘ 

ٌٗ فٟ ؽ١ّنع ث٤ٚلنجس ثٌضنٟ ٠نضُ م٩ٌٙنج صنذتنز ثٌّٕضؾنجسو ٚونيٌه ف٠ٌنز 

ِنج٠ٕننز ِنننجٍْ ثٌّننٌم٘ ٌننٗ ثٌضننٟ ٠ننضُ ف١ٙننج صننن٠َٓ ص٠ًٛننوثس ثٌضنذتننز 

 ٚثٌّىٛٔجس.

Licensor shall at its own cost and expense furnish 

Licensee with such qualified technical assistance 

and supervisory personnel as Licensor may deem 

necessary to instruct Licensee in the proper mixing 

and packing of Products in accordance with the 

specifications. Licensee shall, at its expense, furnish 

Licensor with samples of Products packed 

hereunder and with such other samples of 

ingredients and packing supplies as Licensor may 

from time to time reasonably request for quality 

evaluation. Representatives of Licensor shall have 

tree access to Licensee‟s plant and packaging line at 

any and all times during which Products are packed 

and to Licensee‟s storerooms where packing 

supplies and ingredients are stored. Licensee agrees 

to maintain all  

ىننً ثٌّٕضؾننجس ثٌّنَٚٔننز فننٟ ٠ٚٛثفننك ثٌّننٌم٘ ٌننٗ  ٍننٝ ث٦فضفننجظ د

 هًؽجس ثٌقٌثًر ثٌّٛٝقز فٟ ثٌىٖف سح. ثٌٌّفك دٙيث ثٌنمو.

 Products in storage at the temperatures specified in 

Exhibit “B” hereof. 

 :WARRANTY -8 ثٌّٞجْ: -8

٠ّٞٓ ثٌٌّم٘ ٌٗ ِ جدمز وً ثٌّٕضؾجس ثٌضٟ ٠مَٛ دضنذتضٙنج ٚصن٠َٕٙنج 

فجسو ٌّٚض ٍذننجس ثٌضننن٠َٓ ٚثٌّٕجٌٚننٗ ثٌضننٟ ٠قننوه٘ج ٍِٕجٌٚضٙننج ٌٍّٛثٙنن

ثٌّنٌم٘و ٠ٚىننْٛ ثٌّننٌم٘ ٌننٗ ِْننت٨ٛ  ننٓ وننً ثٌّٕضؾننجس ثٌضننٟ صننضُ 

 ِنجٌؾضٙج مٚ صن٠َٕٙج مٚ ِٕجٌٚضٙج دٖىً ا١ٌ ٙق١ـ

Licensee warrants that all Products packed, stored 

and handled by it will be in accordance with the 

specifications, and storage and handling 

requirements supplied by Licensor and Licensee 

shall be responsible for all improperly processed, 

stored or handled Products.  

 :INDEMNITIES -9 ثٌضن٠ٛٞجس: -3

٠وثفع ثٌٌّم٘ ٌٗ  ٓ ثٌٌّم٘ ٠ٚذٌا ىِضٗ ِٓ ٚفٟ ِٛثؽٙنز م٠نز  -م

مٚ إٌضَثَ مٚ مْجًر مٚ صٍف ٝو ثٌٌّم٘ صقنوط فنٟ ٚصٌفنع ِ جٌذجس 

هثمننً ثٌننوٚي ثٌنٌد١ننز سوّننج ٘ننٟ ِقننوهر ف١ّننج دنننو. دٕننجل  ٍننٝ مٚ ٔض١ؾننز 

٦ّ٘جي إ٠ؾجدٟ مٚ ٍّذٟ ِٓ ؽجٔخ ثٌّنٌم٘ ٌنٗ مٚ ٚو٩ةنٗ مٚ ِمج١ٌٚنٗ 

مٚ ِْضنو١ِٗ مٚ ِٛظف١ٗ فٟ صٖغ١ً ِٕٚع ثٌٌّم٘ ٌٗو مٚ فٟ صؾ١َٙ 

جٌؾضٙج مٚ صنذتضٙنج مٚ صن٠َٕٙنج مٚ ففرٙنج مٚ ثٌّٕضؾجس مٚ ص١ٕٚنٙج مٚ ِن

 ِٕجٌٚضٙج.

ٚصنٛٛ ثٌٌّم٘ ٌٗ دّٛؽخ ٘نيث ثٌنمنو ثٌّنٌم٘  نٓ م٠نز ِ جٌذنجس 

مٚ إٌضَثَ مٚ مْجًر مٚ صٍف ٝنو مٚ ِنٓ ؽجٔنخ ثٌغ١نٌ ٠نضُ ًفنٙنج هثمنً 

ثٌنوٚي ثٌنٌد١نز سوّنج ٘ننٟ ِقنوهر ف١ّنج دننو فننٟ ٘نيث ثٌنمنو. ٔض١ؾنز ٌقجٌننز 

ض٠ًٛننو٘ج ثٌّننٌم٘ ٌننٗو ٌٚىننٓ ٨ ٠ىننْٛ ص٠ًٛننوثس ثٌضنذتننز ثٌضننٟ ٠مننَٛ د

ثٌٌّم٘ ِْت٨ٛ  ٓ م٠ز ِ جٌذجس مٚ إٌضَثِجس مٚ إٙنجدجس مٚ صٍف١نجس 

مٚ لٞج٠جو مٚ صىج١ٌف مٚ ِٚج٠ًف صضٌصخ ديٞ ٕىً  ٍنٝ ث٦ّ٘نجي ِنٓ 

 ؽجٔخ ثٌٌّم٘ فٟ ثٌن١ٍّجس ثٌضٟ ٠مَٛ دٙج دّٛؽخ ٘يث ثٌنمو

a) Licensee shall defend and hold Licensor harmless 

from and against any and all claims, liability, loss or 

damage against Licensor occurring in and lodged 

within the Arab countries (as hereinafter defined) 

based upon or-arising out of the active or passive 

negligence of Licensee, its agents, contractors, 

servants or employees in the operation of Licensee‟s 

plant, or in the preparation, manufacturing, 

processing, packaging, storing, warehousing, or 

handling of Products. Licensee hereby shall 

indemnify and hold Licensor harmless from and 

against any and all claims, liability. loss or damage 

against or bya third party lodged within the Arab 

countries (as hereinafter defined) arising out of the 

condition of packing supplies supplied by Licensee 

provided that Licensee shall not be liable for any 

claims, liabilities. Injuries, damages, lavssuits. Costs 

or expenses arising in any way from Licensor‟s 

negligent operations under this contract.  

٠ٚنٛٛ ثٌٌّم٘ ٌٗ دّٛؽنخ ٘نيث ثٌنمنو ثٌّنٌم٘ ٠ٚذنٌا ىِضنٗ ِنٓ 

ٚٝو م٠ز ِ جٌذجس مٚ إٌضَثَ مٚ مْجًر مٚ صٍف مٚ صىج١ٌف مٚ ِٚج٠ًف 

ِّج ٠ٕٖي  ٓ إّضنوثَ مٞ ِٓ ثٌن٩ِجس ثٌضؾج٠ًز مٚ ثٌن٩ِجس ث١ٌّّنَٖو 

مٚ ثٌن٩ِنننجس ث١ٌّّنننَٖو مٚ ثٌذ جلنننجس ث١ٌّّنننَر ٌٍّٕنننضؼو مٚ ثٌضٚننن١ّّجس 

 يٖ ثٌفمٌر دنو مٞ إٔٙجل ٌٙيث ثٌنمو..سٚصٌْٞ مفىجَ ٘

Licensee further shall hereby indemnify and hold 

Licensor harmless from and against any and all 

claims. Liability, loss, damage, cost or expense 

arising out of the use of any of Licensor‟s 

trademarks, brands. Markings. Labels or designs. 

(The provisions of this paragraph shall survive any 

termination of this Agreement). 



ح. ف١ّج ٠ضنٍك دنياٌثٛ ٘نيث ثٌنمنوو ٨ ٠مُٚنو دىٍّنز وثٌنوٚي ثٌنٌد١نزو 

إ٨ ث٦ِنننجًثس ثٌنٌد١نننز ثٌّضقنننور ٚ ّنننجْ ٚل نننٌ ٚثٌذقننن٠ٌٓ ٚثٌى٠ٛنننش 

 ثٌؾٕٛد١ز.ٚثٌْنٛه٠ز ٚث١ٌّٓ ثٌّٖج١ٌز ٚث١ٌّٓ 

b) For the purposes of this Agreement. “Arab 

Countries” shall be deemed to include only the 

United Arab Emirates; Oman; Qatar; Bahrain; 

Kuwait; Saudi Arabia; North Yemen and South 

Yemen. 

 : INSURANCE .8 ثٌضج١ِٓ: -8

ْننجدٗ دضنني١ِٓ  ٍننٝ  ج١ٍِننز ٝننو ٠ننٛفٌ ثٌّننٌم٘ ٌننٗ ٠ٚقننضفظ  ٍننٝ ف -م

فٛثهط ثٌنًّ ف١ّج ٠ضنٍنك دفمنوثْ ث٤ًٚثؿ مٚ ث٦ٙنجدجس ثٌؾْنو٠ٗ ٟذمنج 

دٖيْ صٕر١ُ  1383. ٌْٕٗ 8ٌؾوٚي صن٠ٜٛ ثٌنج١ٍِٓ فٟ ثٌمجْٔٛ ًلُ س

 ٩لجس ثٌنًّ ٚدجٌّغًو ٠ٛفٌ ثٌٌّم٘ ٌٗ م٠ٞج ٠ٚقنضفظ  ٍنٝ فْنجدٗ 

ٌو٠ننٗ ثٌنني٠ٓ لننو  ٚٔفمجصننٗ دضنني١ِٓ ٌضننن٠ٜٛ ثٌنننج١ٍِٓ ٠ٖننًّ وننً ثٌنننج١ٍِٓ

٠ومٍْٛ  مجً ثٌٌّم٘ ٌٗ ٟذمج ٌمٛث١ٔٓ ثٌوٌٚز ثٌضٟ صٌْٞ  ٍٝ ٘ؤ٨ل 

 ثٌنج١ٍِٓو ٚويٌه ٟذمج ٌٍمٛث١ٔٓ ثٌّنّٛي دٙج فٟ ..............

a) Licensee shall, at its own cost and expense, 

procure and maintain insurance covering his 

workmen  

  

against work accidents in respect of loss of life or 

bodily injuries in accordance with the Workmen‟s 

Compensation Scale of law No (8) of 1980 

regulating labour relations. Similarly, Licensee shall 

also procure and maintain at its own cost and 

expense Workmen‟s Compensation Insurance 

covering all of its own employees who may enter 

upon Licensee‟s premises in accordance with the 

laws of the country governing such employees as 

well as applicable law- of 

 -b) Licensee shall also procure and maintain ٠ٛفٌ ثٌٌّم٘ ٌٗ ٠ٚقضفظ م٠ٞج دّج ٠ٍٟ: -ح

صي١ِٓ ِْت١ٌٛٗ  جِنٗ دّنج فنٟ ىٌنه ثٌّْنت١ٌٛز  نٓ ثٌّٕضؾنجس ٠غ نٟ  -1

............. فننٟ فننوٚه دجٌْٕننذز ٧ٌٙننجدز ثٌؾْننو٠ز مٚ فمننوثْ ث٤ًٚثؿ ٨ 

فنجهط ٚثفنوو . ه٨ًٚ م٠ٌِىٟ  ٓ وً 2.333.333صمً  ٓ ١ٍِٟٛٔ س

مٚ دٚننفز إؽّج١ٌننز فننٟ م٠ننز فضننٌر صنني١ِٓو ٠ّٚننو ثٌغ ننجل ثٌضنني١ِٕٟ دق١ننظ 

ح. ِنٓ ٘نيث  -٠3ًّٖ ونً ثٌنوٚي ثٌنٌد١نز وّنج ٘نٟ ِقنوهر فنٟ ثٌّنجهر س

 ثٌنمو ِع ٌِث جر ث٦مٚجٗ ثٌمٞجةٟ ٌٙيٖ ثٌوٚي ثٌنٌد١ز.

 

Public liability insurance including Products liability 

covering................ 

with limits for bodily injury or loss 

of life of not less than U.S. 2,000,000 per 

occurrence or in the aggregate in any insurance 

period 

and extending coverage to allArab countries as 

defined in Article 9 (b) hereof subject to jurisdiction 

of such Arab Countries: and 

صي١ِٓ  ٓ ثًٌٌٞ دجٌّّضٍىجس ٠قوه إّنُ ثٌّنٌم٘ ٚثٌّنٌم٘ ٌنٗ  -2

دٛٙفّٙج ِنؤِٓ  ١ٍّٙنج ِننج ِنع ٌِث نجر فمنٛق ونً ِّٕٙنج ِٚٚنجٌقٗ 

دق١ظ ٠غ ٟ وً ِّضٍىنجس مٞ ٟنٌا فنٟ  منجً ثٌّنٌم٘ ٌنٗو ٠ٚنؤِٓ 

 ٍننٝ ونن٩ ثٌ ننٌف١ٓ ٝننو وننً ِنننجٌٟ ثٌنْننجًر ٚثٌضٍننف دجٌم١ّننز ثٌىجٍِننز 

 ٌٍّضٍىجس ثٌّؤِٓ  ١ٍٙج.

II. Property damage insurance naming Licensor and 

Licensee as coinsured, subject to their respective 

rights and interest, covering all property of  
  

either party on Licensee‟s premises 

and insuring both parties against al. 

risk of loss and damage to the full value of the 

property insured. 
 

. ِنٓ ٘نيث ثٌنمنو ٟذمنز 13صىْٛ ثٌضي١ِٕجس ثٌّٕرّز دّٛؽخ ثٌّجهر س -ؽ 

مٌٚٝ ِذوة١زو ٚدمنوً ِنج ٘نٛ ِ ٍنٛح صنٞنع ٦فىنجَ ٕنٌوز ............ 

١ّ٨ّج ثٌّجهر ًلُ  1384. ٌْٕٗ 3ٌٍضي١ِٓو ٚلجْٔٛ ٚو٩ل ثٌضي١ِٓ ًلُ س

. ف١ّج ٠ضنٍك دجٌّّضٍىجس ثٌّٛؽٛهر فٟو ٚثٌّْنت١ٌٛز ثٌضنٟ صٕٖني هثمنً 6س

 لج١ٌُ......... .م

c) The insurance arranged under Article 

10 of this Agreement shall be primary 

first layer, and to the extent required shall comply 

with the provisions of................ insurance company 

and Insurance Agents Law No (9) of 1984 specially 

Article (6) in respect of property located in and 

liability arising within the.............. territories. 

٠ٛثفك ثٌٌّم٘ ٌنٗ  ٍنٝ مْ ٠منوَ إٌنٝ ثٌّنٌم٘ ٕنٙجهثس ِوفٛ نز  -ه

ل١ّضٙج دجٌىجًِ ٌىً دٛثٌ٘ ثٌضني١ِٓ ثٌّ ٍنٛح دّٛؽنخ ٘نيث ثٌنمنو صقنوه 

ٌٖ مٚ ثٌّْجؿ دئٔمٞجل ِوصٗ  ٓ ٠ٌٟنك مْ ثٌضي١ِٓ ٌٓ ٠ضُ إٌغج ٖ مٚ صغ١١

 وَ ثٌضؾو٠نو مٚ ثٌضنٍنف  نٓ ٠ٌٟنك  نوَ ثٌضؾو٠نو مٚ ثٌضنٍنف  نٓ هفنع 

ملْجٟٗ إ٨ دئم جً وضنجدٟ ِْنذك فنٟ اٞنْٛ ع٩عن١ٓ ٠ِٛنج ٠ٌّنً إٌنٝ 

وً ِٓ ثٌٌّم٘ ٚثٌٌّم٘ ٌٗ ٌفضٌر صٕضٟٙ دنو  جَ ٚثفنو ِنٓ إٔضٙنجل 

 ٘يث ثٌنمو.

d) Licensee agrees to furnish to Licensor fully paid 

certificates of all policies of insurance required 

hereunder stipulating that the insurance will not be 

canceled, changed or allowed to lapse through non-

renewal or failure to pay the premiums therefor, 

except upon not less than thirty (30) days prior 

written notice, to both Licensor and Licensee, 
 



ٌننٗ إٌننٝ ثٌّننٌم٘ ٌننٗ إٌننٝ ٚ ٕننو صٍمننٟ ٘ننيٖ ثٌٖننٙجهثس ٠ننوفع ثٌّننٌم٘ 

ثٌٌّم٘ ثٌّذٍ  ث٩ٌٍَ دجٌقٚنٛي  ٍنٝ ثٌضني١ِٓ ٌٚنجٌـ ........... وّنج 

 ٘ٛ ِٕٚٛٗ  ١ٍز فٟ ثٌفمٌر ثٌفٌ ١ز سح. م ٩ٖ.

for a period ending one (1) year after termination of 

this Agreement. Upon receipt of such certificates, 

Licensee 

will pay Licensor the sum necessary to cover the 

additional premiums involved in obtaining insurance 

for ..... as provided in subparagraph (b) above. 

 :II- TITLE فك ثٌّى١ٍز: -11

صرنننً ونننً ثٌّٕضؾنننجس ثٌضنننٟ ٠نننضُ صنذتضٙنننج دٛثّننن ز ثٌّنننٌم٘ ٌنننٗ ٍِىنننج 

ٌٍّننٌم٘ فضننٟ ثٌٖننقٓو ٠ٚٛثفننك ثٌّننٌم٘ ٌننٗ  ٍننٝ ث٦فضفننجظ دىننً 

ِٕضؾجس ثٌٌّم٘ ٚص٠ًٛوثس ثٌضنذتز فٟ ِىجْ ِٕفًٚ ١َِّٚ  ٓ صٍه 

ثٌضننٟ ٠ّضٍىٙنننج ثٌّننٌم٘ ٌنننٗو ٚوننيٌه ٌنننٓ صنننض٠ٍ ِٕضؾنننجس ثٌّنننٌم٘ 

 ٌّم٘ ٌٗ.دّٕضؾجس ثٌ

Title to all products packed by Licensee shall 

remain with Licensor until shipment 

and Licensee agrees to keep all of Licensor‟s 

Products and packing supplies separate and 

segregated from those owned by Licensee. Also. 

Licensor‟s Products will not be comingled with 

Licensee‟s own products. 

  TRADEMARKS AND -12 ثٌن٩ِجس ثٌضؾج٠ًز ٚث٠ٌٌْز: -12

CONFIDENTIALITY: 

٠فُٙ ثٌٌّم٘ ٌٗ ٠ٚٛثفك  ٍٝ مْ صٌو١ذنز ٚمّنج١ٌخ صنذتنز ِٚٛثٙنفجس 

ثٌّٕضؾجس ٚثٌن٩ِجس ثٌضؾج٠ًز ثٌّيوًٛر ّجدمج ٘نٟ إِنج ٍِىنج ٌٍّنٌم٘ 

ّنن١ ٌصٗو ٠ٚمننٌ ثٌّننٌم٘ ٌننٗ دٚنن٩ف١ز  ٚفننوٖ هْٚ ّننٛثٖو مٚ صقننش

ثٌن٩ِجس ثٌضؾج٠ًز ثٌّيوًٛرو ٠ٚٛثفك ثٌٌّم٘ ٌٗ  ٍٝ مٔٗ ِج ٕب فٟ 

٘يث ثٌنمو ٠ن ١ٗ م٠ز ٍِٚقز فٟ ثٌن٩ِجس ثٌضؾج٠ًز ثٌّيوًٛ مٔفج مٚ فنٟ 

م٠ننز د جلننجس ١ِّننَر ٌٍّٕننضؼو مٚ فننٟ صٚنن١ُّ مٚ إ نن٩ْو مٚ م٩فننٗ ِّننج 

٘ ٌنٗ  ٍنٝ ث٦فضفنجظ دْن٠ٌز ٠ْضنوَ ف١ّج ٠ضنٍك دنيٌه. ٠ٚٛثفنك ثٌّنٌم

 ثٌضٌو١ذجس ٚمّج١ٌخ ثٌضنذتٗ ٚثٌّٛثٙفجس ثٌّيوًٛر.

Licensee understands and agrees that the formulae, 

packing techniques and specifications of and for 

Products, and 

the trademarks aforesaid are either the sole and 

exclusive property of or under 

the control of Licensor, and Licensee acknowledges 

the validity of said trademarks. Licensee agrees that 

nothing herein shall give it any interest in the 

trademarks aforesaid or in any label, design, 

advertisement, etc. used in connection therewith, 

and Licensee agrees to keep said formulae, packing 

techniques and specifications confidential. 

 :FORCE MAJEURE -13 ثٌمٛر ثٌمجٌ٘ر: -13

٨ ٠ىْٛ مٞ ٌٟا ِْنت٨ٛ  نٓ مٞ صنيم١ٌ مٚ صنٍنف  نٓ صٕف١ني مٞ ِنٓ 

إٌضَثِجصٗ دّٛؽخ ٘يث ثٌنمو ٔض١ؾز ٠٤ز مّذجح مٚ ظٌٚا ٟجًةٗ صننٌػ 

 ٓ ٔ جق ١ّ ٌر وً ِّٕٙج دّج فٟ ىٌنه  ٍنٝ ّنذ١ً ثٌّغنجي ٨ ثٌقٚنٌ 

ثٌقننٌح ٚث٦ٝننٌثدجس ثٌقٌثةننك ٚثٌقننٛثهط ٚمفننوثط ثٌمٞننجل ٚثٌمننوً ٚ

ٚا١ٌ ىٌنه ِنٓ ثٌَٕث نجس ثٌنّج١ٌنز ٚثٌضٚنٌفجس مٚ ث٤ٚثِنٌ مٚ ثٌٍنٛثةـ 

 ثٌقى١ِٛزو ٚؽ١ّع ثٌّْجةً ث٤مٌٞ ثٌضٟ صنٌػ  ٓ إًثهر ث٤ٌٟثا.

Neither party shall be liable for any delays or 

failures to perform any of its obligations hereunder 

due to any causes 

or contingencies beyond each party‟s control, 

including but not limited to fires, accidents, acts of 

God, war, strikes or other labor disputes, 

governmental action, orders or regulation. and any 

and all other matters beyond the control of the 

parties. 

 :ASSIGNMENT -14 ثٌضٕجٍي: -14

٨ ٠ؾٍٛ ٤ٞ ٌٟا فٟ ٘يث ثٌنمو مْ ٠ضٕجٍي  ٓ ٘يث ثٌنمو مٚ ٠ٕمٍٗ إٌنٝ 

ثٌغ١ننٌ مٚ ٠ٕمننً مٞ فننك ف١ننٗ دننوْٚ ِٛثفمننز وضجد١ننز ِْننذمز ِننٓ ثٌ ننٌا 

 ث٢مٌ.

Neither party hereto may assign or transfer this 

Agreement or any right hereunder without the prior 

written consent of the other. 

 :TERM AND TERMINATION -15 ثٌّور ٚث٦ٔٙجل: -15



٠ْنٌٞ ٘نيث ثٌنمنو ث ضذنجًث ِنٓ صج٠ًننٗو ٠ْٚنضٌّ ّن٠ٌجٔٗ دجٌىجِنً فضنٟ 

إٔٙجةٗ إ ضذجً ِٓ آمٌ ٠َٛ فنٟ مٞ ٕنٌٙ ِن٩١هٞ ِنٓ ؽجٔنخ مٞ ٟنٌا 

ٚىٌه  ٓ ٠ٌٟك إ  جل ثٌ ٌا ث٢مٌ إم جًث وضجد١نج ٨صمنً ِوصنٗ  نٓ 

. ٠ِٛج دٙيث ث٦ٔٙجل. ٨ٚ ٠ضٌصخ  ٍٝ مٞ إٔٙنج ِنٓ ٘نيثثٌمذ١ً 33صْن١ٓ س

م٠ز صىٍفٗ مٚ إٌضَثَ ِٓ ٌٟا ٌٍ ٌا ث٢مٌ ِجٌُ ٠ضفنك  ٍنٝ ا١نٌ ىٌنه 

 فٟ ٘يثثٌنمو.

This Agreement shall become effective on the date 

hereof and shall continue in full force and effect 

until terminated as of the last day of any calendar 

month by either party by giving the other party not 

less than ninety (90) days written notice of such 

termination, and any such termination shall be 

without cost or obligation by one party to the other 

except as otherwise provided herein.  

٠ٕضٟٙ ٘يث ثٌنمو م٠ٞج فٟ ثٌقجي فٟ فجٌز صم١ٌٚمٞ ٌٟا مٚ فنٟ فجٌنز 

إ ْجً مٞ ٌٟا ه ٜٛ إف٩ُ مٚ ًفنش ٝوٖ  ٠ٌٞز هثة١ٕٓ ٌُٚ ٠ضُ 

إد جٌٙج فٟ اْٞٛ  ٌٖر م٠جَ. ٚفٟ فجٌز مٞ إٔٙج ِنٓ ٘نيث ثٌمذ١نً صننجه 

وً ِّضٍىجس ثٌٌّم٘ فٟ ِٚنٕع مٚ ِٚنجٔع ثٌّنٌم٘ ٌنٗ فنٟ ثٌقنجي 

ٌّنٌم٘ ٌنٗو ٠ّٚضٕنع ثٌّنٌم٘ ٌنٗ فنًٛث إٌٝ ثٌٌّم٘  ٍنٝ فْنجح ث

 ننٓ مٞ إّننضنوثَ ٌٍن٩ِننجس ثٌضؾج٠ًننز ثٌضننٟ ٠ّضٍىٙننج ثٌّننٌم٘ مٚ ثٌضننٟ 

 3صنٞع ٦ٌٕثفٗ ثٌضٟ ٠ّضٍىٙج ٚصنٞع ٦ٌٕثفٗ

This Agreement shall also terminate immediately in 

the event of default by either party or in the event 

either party becomes insolvent. files bankruptcy or a 

petition for bankruptcy is filed against it which is 

not vacated within ten (10) days  

or if either party should file a petition in and of 

creditors. In the event of any such termination any 

and all property of Licensor at Licensee‟s plant or 

plants shall forthwith be returned to Licensor at 

Licensee‟s expense and Licensee shall immediately 

cease any and all use of Licensor‟s owned and/or 

controlled trademarks. 

 :NO JOINT VENTURE -16 إٔضمجل ٙفز ثٌٌّٖٚ  ثٌّٖضٌن: -16

ِننجِٓ ٕننب فننٟ ٘ننيث ثٌنمننو ٠ٕذغننٟ صفْنن١ٌٖ  ٍننٝ مٔننٗ ٠ٕٖننب م٠ننز ٚوجٌننز مٚ 

 ٌٕثوٗ مٚ ٌِٖٚ  د١ٓ ثٌ ٌف١ٓ.

Nothing herein shall be construed to create any 

agency, partnership or joint venture between the 

parties. 

ٌّننج صمننوَو صقو٠ننو ٘ننيث ثٌنمننو ِننٓ ثٌ ننٌف١ٓ ٚدّنٌفضّٙننج  ٍننٝ ٔقننٛ  إعذجصننج

 ٙق١ـ فٟ ث١ٌَٛ ٚثٌْٕز ثٌّيو٠ًٛٓ فٟ ٙوًٖ.

In Witness Whereof, the parties have hereunto 

caused this Agreement to be duly executed the day 

and year first above written. 

 ....................................: By ثٌضٛلنجس: ................

 ..............: Witness ثٌٖٙٛه: .................

 

 مٔٗ فٟ ٠َٛ ...... 

صقًٌ ٘نيث ثٌنمنو دن١ٓ ونً ِنٓ س٠ٖٚنجً إٌن١ُٙ ف١ّنج دننو ِؾضّنن١ٓ مف١جٔنج 

 دجُّ وثٌٌٖوجلو..

This Agreement, made and entered into, as of the 

............ by and among .......... (hereinafter 

collectively sometimes referred to as "Partners" ). 

 WITNESSETH أػزض ٓخ ٢ِ٣:

ٌّج وجْ مٌٟثا ٘يث ثٌنمو ٠ٌاذْٛ فنٟ صىن٠ٛٓ ٕنٌوز صٞنجِٓ س٠ٖٚنجً 

إ١ٌٙج ف١ّج دنو دجُّ وثٌٖنٌوزو. ٟنٛثي ثٌّنور ٚٚفمنج ٌٍٖنٌٟٚ ثٌّٛٝنقز 

 ف١ّج دنو 

Whereas the Parties hereto desire to form a General 

Partnership (hereinafter referred to as the 

"Partnership"), for the term and upon the conditions 

hereinafter set forth; 

ٌيث فئٔٗ فٟ ِمجدً ثٌضنٙوثس ثٌّضذجهٌز ثٌّيوًٛر ف١ّنج دننوو إصفنك مٟنٌثا 

 ٘يث ثٌنمو  ٍٝ ِج ٠ٍٟ:

 Now, therefore, in consideration of the mutual 

covenants hereinafter contained, it is agreed by and 

among the Parties hereto as follows : 

 

 Article I (ٔحُٔخىس )

 BASIC STRUCTURE حُظ٘ظ٤ْ ح٧ٓخ٢ٓ ًَُِ٘ش

 .Form ٌَٗ حًَُ٘ش

 The Parties hereby form a General Partnership ث١ٔٓ ........ٕىً ث٤ٌٟثا دّٛؽخ ٘يث ثٌنمو ٌٕوز صٞجِٓ ٚفمج ٌمٛ

pursuant to the laws of..........  

 .Name حْٓ حًَُ٘ش:



 The business of the Partnership shall be conducted صذجٌٕ ثٌٌٖوز م ّجٌٙج صقش ثُّ .....

under the name of .......  

 .Place of Business ًَِٓ حًَُ٘ش:

٠مننع ثٌٌّوننَ ثٌٌة١ْننٟ ٚثٌّمننٌ ثٌضؾننجًٞ ٌٍٖننٌوز فننٟ ...... مٚ فننٟ مٞ 

 ِىجْ آمٌ ٠قوهٖ ثٌٌٖوجل ِٓ ف١ٓ ٢مٌ.

The principal office and place of business of the 

Partnership shall be located at ......................... or 

such other place as the Partners may from time to 

time designate. 

 .Term  أؿَ حًَُ٘ش:

صذوم ثٌٌٖوز فٟ ......... ٚصْضٌّ ٌّور .... ّٕز و ِج ٌنُ ٠نضُ إٔٙج ٘نج لذنً 

 ثٔمٞجل مؽٍٙج دئفوٜ ثٌ ٌق ثٌضج١ٌز:

The Partnership shall commence on .......... and shall 

continue for ......... years. unless earlier terminated in 

the following manner: 
 

  by the completion of the purpose intended, or (a) سم.  ٕو ثوضّجي ثٌغٌٛ ثٌّمٚٛه ِٕٙجو مٚ

 pursuant to this Agreement, or (b) سح. ٚفمج ٌٙيث ثٌنموو مٚ

  by applicable .................. laws, or (c) سؽ . دّٛؽخ لٛث١ٔٓ ...... ثٌّنّٛي دٙجو مٚ

سه.  ٕو ٚفجرو مٚ ؽْٕٛو مٚ إف٩ُو مٚ صمج وو مٚ إْٔقجحو مٚ إّنضمجٌزو 

 مٚ ٌٟه مٚ فموثْ م١ٍ٘ز وً مٚ مٞ ِٓ ثٌٌٖوجل ثٌذجل١١ٓ.

(d) by death, insanity. bankruptcy, retirement, 

withdrawal, resignation, expulsion, or disability of 

all or any of the then Partners. 

 .Purpose - General حُـَٝ حُؼخّ ًَُِ٘ش:

 The purpose for which the Partnership is organized ثٌغٌٛ ثٌيٞ صُ ِٓ مؽٍٗ صى٠ٛٓ ثٌٌٖوز ٘ٛ .............

is ................. 

 Article 11 (ٕحُٔخىس )

 FINANCIAL ARRANGEMENTS حُظَط٤زخص حُٔخ٤ُش

ًمُ ثٌّنجي ث٤ّنجُ ٌّّضٍىنجس ثٌٖنٌوز دنجٌّذٍ  مٚ ّجُ٘ وً ٠ٌٕه فٟ 

ثٌٖىً ثٌّٛٝق١ٓ فٟ ثٌىٖف سم. ثٌٍّقك دٙيث ثٌنمنو ٚثٌنيٞ ٠ننو ؽنَلث 

ِضّّج ٌٗ. ٨ٚ صنٚن٘ فٛثةنو  ٍنٝ فٚن٘ ًمُ ِنجي ثٌٖنٌوزو ٠ٚنضُ 

 ث٨فضفجظ ٌىً ٠ٌٕه دقْجح ًمّّجي ِٕفًٚ.

Each Partner has contributed to the initial capital of 

the Partnership property in the amount and form 

indicated on Schedule A attached hereto and made a 

part hereof. I Capital contributions to the 

Partnership shall not earn interest. An individual 

capital account shall be maintained for each Partner. 

ٓ ثًٌٌٞٚٞ فٟ مٞ ٚلش ِٓ ث٤ٚلجس م٩ي فضٌر ٚؽنٛه ٚإىث مٙذـ ِ

ثٌٌٖوز ٠ٍجهر ًمُ ثٌّجي ثٌيٞ صذجٌٕ دٗ ثٌٌٖوز م ّجٌٙنجو ٚؽنخ  ٍنٝ 

وننً ٟننٌا ِننٓ مٟننٌثا ثٌنمننو آٔننيثن مْ ٠ْننجُ٘و دٕننجل  ٍننٝ لننٌثً ِننٓ 

ثٌٖنن٠ٌه ثٌّننو٠ٌ سمٚ ثٌٖننٌوجل ثٌّننو٠ٌ٠ٓ.و فننٟ ًمُ ِننجي ثٌٖننٌوز فننٟ 

ٍنخ دّذٍن  ٠ضٕجّنخ ِنع ْٔنذز اْٞٛ ....... ٠ِٛنج ِنٓ إم نجًٖ دٙنيث ثٌ 

فٚضٗ فٟ ًمُ ثٌّنجي آٔنيثن فْنذّج ٠ ٍنخ ثٌٖن٠ٌه ثٌّنو٠ٌ سثٌٖنٌوجل 

 ثٌّو٠ٌْٚ..

 It. at any time during the existence of the 

Partnership it shall become necessary to increase the 

capital with which the said Partnership is doing 

business, then – upon the vote of the Managing 

Partner(s) - each party to the Agreement shall 

contribute to the capital of this Partnership within 

......... . days notice of such need in an amount 

according to his then Percentage Share of Capital as 

called for by the Managing Partner(s). 

ٚصىْٛ ْٔذز ونً ٕن٠ٌه فنٟ ث٤ًدنجؿ ًٚمُ ثٌّنجي سِنج ٌنُ صننوي م٩فنج 

 ٌيٌه دّٛؽخ ٌٕٟٚ ٘يث ثٌنمو. وّج ٠ٍٟ:

 ث٤ّّجل: ...................

 ثٌْٕننننننننننننننننننننننذز ث١ٌٚ٤ننننننننننننننننننننننز فننننننننننننننننننننننٟ ث٤ًدنننننننننننننننننننننننجؿ ًٚمُ 

 ثٌّجي:......................

the Percentage Share of Prot-its and 

Capital of each Partner shall be (unless otherwise 

modified by the terms of this Agreement) as 

follows:  

Names: .......................... 

Initial Percentage Share of Profits and Capital: 

.......................... 



٨ٚ صوفع م٠ز فجةنور  نٓ م٠نز فٚنز فنٟ ًمّنّجي ثٌٖنٌوز. ٨ٚ ٠قنك ٤ٞ 

دنجةو ١ٚٔذٗ فٟ ًمُ ثًٌٍّ ِج ٌُ ٠ٌه ٔن٘ دنيٌه فنٟ ٠ٌٕه مْ ٠ جٌخ 

٘يث ثٌنموو ِٚج ٌنُ ٠نٕ٘ ثٌنمنو  ٍنٝ ىٌنهو ٨ ٠ىنْٛ ٤ٞ ٕن٠ٌه ِٕفنٌهث 

ثٌقك فٟ ثوضْجح م٠ز م٠ٌٛٚز  ٍٝ ا١ٌٖ ِنٓ ثٌٖنٌوجل ف١ّنج ٠ضنٍنك دنجةنو 

 ١ٚٔذٗ فٟ ًمُ ثٌّجي.

No interest shall be paid on any contribution to the 

capital of the Partnership. No Partner shall have the 

right to demand the return of his capital 

contributions except as herein provided. Except as 

herein provided, the individual Partners shall have 

no right to any priority over each other as to the 

return of capital contributions  

٠ٍٚٛ   ٍنٝ ثٌٖنٌوجل فنٟ ......... ٙنجفٟ مًدنجؿ صٖنغ١ً ثٌٖنٌوز ٚفمنج 

ٌّج ٠نٕ٘  ١ٍنٗ ٘نيث ثٌنمنوو ٠ٚنضُ ٘نيث ثٌض٠ٍٛنع  ٍنٝ ثٌٖنٌوجل فنٟ ٚلنش 

 ٚثفو.

Distributions to the Partners of net 

operating profits of the Partnership, as hereinafter 

defined, shall be made at ............... . Such 

distributions shall be made to the Partners 

simultaneously. 

ٚفننٟ فىننُ ٘ننيث ثٌنمننوو ٠نٕننٟ ٙننجفٟ ًدننـ ثٌضٖننغ١ً ٠٤ننز فضننٌر ِقجّننذ١ز 

ج ِٕٙننج ل١ّننز وننً  ًِ إؽّننجٌٟ ِمذٛٝننجس ثٌٖننٌوز  ننٓ صٍننه ثٌفضننٌر ِنٚننٛ

ثٌّٚننٌٚفجس ثٌٕمو٠ننز ثٌنجٙننز دضٖننغ١ً ثٌٖننٌوز ٚثٌّذننجٌ  ثٌٞنن٠ًٌٚز 

ٟ ٌّٚنننٌٚفجس ثٌضٖنننغ١ً. ٚ ٕنننو صقو٠نننو ٙنننجفٟ ًدنننـ ٌضىننن٠ٛٓ ثفض١نننجٟ

ثٌضٖغ١ًو ٨ صؤمي فنٟ ث٨ ضذنجً ث٨ّنضم ج جس ثٌنجٙنز دج٩٘٦ونجس مٚ 

ثّض٩ٙن ثٌنو٠ٓ مٚ م٠نز ِٚنج٠ًف ممنٌٜ ِّجعٍنز ٨ صض ٍنخ ِٚنٌٚفجس 

 ٔمو٠ز فن١ٍز فج١ٌز ٟذمجً ٥ٌٙٛي ثٌنجِز ثٌّقجّذ١ز ثٌٌّ ١ز.

 For the purpose of this Agreement, net operating 

profit for any accounting period shall mean the 

gross receipts of the Partnership for such period, less 

the sum of all cash expenses of operation of the 

Partnership, and such sums as may be necessary to 

establish a reserve for operating expenses. In 

determining net operating profit, deductions for 

depreciation, amortization, or other similar charges 

not requiring actual current expenditures of cash 

shall not be taken into account in accordance with 

general accepted accounting principles. 

٨ٚ ٠قك ٤ٞ ٠ٌٕه صٍمٟ مٞ صن٠ٜٛ ِٓ ثٌٖنٌوز مٚ صٍمنٟ مٞ فْنجح 

 ِْقٛدجس ِٕٙج.

No Partner shall be entitled to receive any 

compensation from the Partnership, nor shall any 

Partner receive any drawing account from the 

Partnership. 

 Article III (ٖحُٔخىس )

 MANAGEMENT ح٩ىحٍس

٠ضننننٌٛٝ إهثًر ثٌٖننننٌوز ........ ٠ٚقننننك ٌٍٖنننن٠ٌه ثٌّننننو٠ٌ سمٚ ثٌٖننننٌوجل 

 ثٌّو٠ٌ٠ٓ. ثٌض٠ٛٚش دجٌْٕذز ٦هثًر ٚص١١ٌْ م ّجي ثٌٌٖوز وّج ٠ٍٟ:

The Managing Partner(s) shall be: 

........................The Managing Partner(s) shall have 

the right to vote as to the management and conduct 

of the business of the Partnership as follows: 

 Names   vote ح٧ٛٞحص    ح٧ٓٔخء

 Article 1V (ٗحُٔخىس )

 DISSOLUTION كَ حًَُ٘ش

فٟ فجٌز فً ثٌٌٖوز دنو ىٌنه ٤ٞ ّنذخ ِنٓ ث٤ّنذجحو ٠نضُ فنٟ ثٌقنجي 

  ًّ فْجح وجًِ ٚ جَ ديٌٙٛٙج ٚثٌضَثِجصٙج ِٚنج٩ِصٙج.

In the event that the Partnership shall hereafter be 

dissolved for any reason whatsoever, a full and 

general account of its assets, liabilities and 

transactions shall at once he taken. 

٠ٚؾننٍٛ د١ننع ٘ننيٖ ث٤ٙننٛي ٚصق٠ٍٛٙننج إٌننٝ مِننٛثي ٔمو٠ننز ديّننٌ  ٚلننش 

 ا ِضق٩ٚس ىٌه ثٌذ١ع  ٍٝ ثٌٕقٛ ثٌضجٌٟ:ِّىٓ. ٠ٚضُ ٌٙ

Such assets may be sold and turned into cash as 

soon as. The proceeds thereof shall thereupon be 

applied as follows:  

 To discharge the debts and liabilities of the (A) سم. صْو٠و ه٠ْٛ ٚثٌضَثِجس ثٌٌٖوز ِٚٚج٠ًف ثٌضٚف١ز.

Partnership and the expenses of liquidation. 



سح. إ  جل وً ٕن٠ٌه مٚ ِنٓ ٠ٕنٛح  ٕنٗ لجٔٛٔنج مٞ ٌِصنخ مٚ فْنجح 

ِْننقٛدجس مٚ فجةننور مٚ مًدننجؿ ٌننُ ٠ننضُ هفنٙننج فضننٝ ىٌننه ثٌقنن١ٓ ٚصىننْٛ 

 ٕوةي ِْضقمز ٌٙيث ثٌٖن٠ٌهو ِنع ًه ِنج مّنُٙ دنٗ ونً ٕن٠ٌه فنٟ ًمُ 

 ٌّجي.ثٌّجي ٠ٍجهر  ٍٝ فٚضٗ ث١ٍٙ٤ز فٟ ًمُ ث

(B) To pay each Partner or his legal representative 

any unpaid salary, drawing account, interest or 

profits to which he shall then be entitled and, in 

addition, to repay to any Partner his capital 

contributions in excess of his original capital 

contribution. 

سؽ . ص٠ٍٛع ثٌفجةٜو إْ ٚؽنوو  ٍنٝ ثٌٖنٌوجل مٚ ِنٓ ٠ٕنٛح  نُٕٙ وّنج 

:ٍٟ٠ 

(C) To divide the surplus, if any, among the Partners 

or their representatives as follows: 

. دموً فْجح وً ٠ٌٕه فٟ ًمُ ثٌّجي  ٕوةيو ٠ٍٛ  ثٌفجةٜ فْخ 1

 ثٌّجي.ْٔذز وً ٠ٌٕه آٔيثن فٟ فْجدجس ًمُ 

1. To the extent of each Partner's then capital 

account, in proportion to their then capital accounts. 

. ٠نٍٛ  ثٌفننجةٜ دنننو ىٌننه فْننخ ْٔنذز فٚننز وننً ٕنن٠ٌه  ٕوةنني فننٟ 2

ًمُ ثٌّننجي مٚ ثٌننومً مٚ و٩ّ٘ننج. ٨ٚ ٠قننك ٤ٞ ٕنن٠ٌه مْ ٠ ٍننخ مٚ 

 ٠ضٍمٝ مِٛث٨ً  ١ٕ١ز ٔر١ٌ ١ٚٔذٗ.

 2. Then according to each Partner's then Percentage 

Share of (Capital/Income). No Partner shall have the 

right to demand or receive property in kind for his 

contribution. 

 Article V (٘حُٔخىس )

 Miscellaneous ٓظلَهخص

٠ٕج٠ٌ ِٓ وً  جَ ٚصٕضٟٙ ٠َٛ صذوم ثٌْٕز ثٌّج١ٌز ٌٌٍٖوز فٟ ث٤ٚي ِٓ  -

ه٠ّْذٌ ِٓ وً  جَ ٠ٚضُ ث٨فضفجظ دوفجصٌ فْجد١ز وجٍِز ٚهل١مز فنٟ  31

ثٌّىنننجْ ثٌنننيٞ ٠قنننوهٖ ِنننٓ فننن١ٓ ٢منننٌ ثٌٖننن٠ٌه ثٌّنننو٠ٌ سمٚ ثٌٖنننٌوجل 

ثٌّنننو٠ٌ٠ٓ.و ٚصٛٝنننـ ٘نننيٖ ثٌنننوفجصٌ مٚٝنننج  ثٌنّنننً ٚثٌٛٝنننع ثٌّنننجٌٟ 

ز ٌٍٖننٌوز. ِٚننٓ فننك وننً ٕنن٠ٌه ث٦ٟنن٩   ٍننٝ ٘ننيٖ ثٌننوفجصٌ ثٌقْننجد١

 ٌفقٚٙج فٟ مٞ ٚلش م٩ي ّج جس ثٌنًّ ثٌنجه٠ز.

-The Partnership's fiscal year shall  

commence on January I st of each year and shall end 

on December 31st of each year. Full and accurate 

books of account shall be kept at such place as the 

Managing Partner(s) may from time to time 

designate, showing the condition of the business and 

finances of the Partnership; and each Partner shall 

have access to such books of account and shall be 

entitled to examine them at any time during ordinary 

business hours. 

ز وننً ّننٕزو ٠ىٍننف ثٌٖنن٠ٌه ثٌّننو٠ٌ سثٌٖننٌوجل ثٌّننو٠ٌ٠ْٛ. فننٟ ٔٙج٠نن -

ِقجّننخ ثٌٖننٌوز دئ ننوثه ١َِث١ٔننز صٛٝننـ ثٌٛٝننع ثٌّننجٌٟ ٌٍٖننٌوز فننٟ 

ٔٙج٠ننز صٍننه ثٌْننٕزو ٚوٖننف ثٌن١ٍّننجس سث٠٦ننٌثهثس ٚثٌّٚننٌٚفجس. ٌضٍننه 

ثٌْٕز. ٚصٍُْ ًٙٛر ِٓ ث١ٌَّث١ٔز ٚوٖف ثٌن١ٍّجس ٌىً ٠ٌٕه دّؾنٌه 

 صؾ١َّٙ٘ج.

- At the end of each year, the Managing Partner(s) 

shall cause the Partnership's accountant to prepare a 

balance sheet setting forth the financial position of 

the Partnership as at the end of that year and a 

statement of operations (income and expenses) for 

the year. A copy of the balance sheet and statement 

of operations shall be delivered to each Partner as 

soon as it is available. 
 

٠نضذٌ وً ٠ٌٕه لو صٕجٍي  ٓ وً ث٨ ضٌثٝنجس  ٍنٝ م٠نز ِنجٍِنز مٚ  -

ا١ٌ ىٌه ِٓ ثٌٛلجةع ثٌضٟ صضنٍك دضٖنغ١ً ثٌٖنٌوز ِّنج ٠نضُ ثٌىٖنف  ٕنٗ 

فٟ ٘يٖ ث١ٌَّث١ٔز مٚ وٖنف ثٌن١ٍّنجس مٚ و٩ّ٘نج. ِنج ٌنُ ٠ىنٓ لنو مم نٌ 

ث٠ٌٌٖه ثٌّو٠ٌ سثٌٌٖوجل ثٌّو٠ٌ٠ٓ. وضجد١ج دّج ٠ٌ٠وٖ فٟ اْٞٛ ع٩ع١ٓ 

 ِج ِٓ صج٠ًل إًّجي ٘يث ثٌىٖف دجٌذ٠ٌو.. 33ٛ٠س

 - Each Partner shall be deemed to have waived all 

objections to any transaction or other facts about the 

operation of the Partnership disclosed in such 

balance sheet and/or statement of operations unless 

he shall have notified the Managing Partner(s) in 

writing of his objectives within thirty (30) days of 

the date on which such statement is mailed.  

صقضفظ ثٌٌٖوز دقْجح دٕىٟ مٚ فْجدجس دٕى١ز دجُّ ثٌٖنٌوز فنٟ دٕنه  -

ٟٕٚنننٟ مٚ دٕننننه ًّنننّٟ فننننٟ ٠٨ٚنننز ..........و ٨ٚ صْننننقخ ثٌٖنننن١ىجس 

ذ١ج٨س  ٍٝ ثٌقْجح ثٌذٕىنٟ ٌٍٖنٌوز إ٨ ٤انٌثٛ ثٌٖنٌوز فمن٠و ٚثٌىّ

ٚصٛلننننع ثٌٖنننن١ىجس ٚثٌىّذ١ننننج٨س ِننننٓ ثٌٖنننن٠ٌه ثٌّننننو٠ٌ سمٚ ثٌٖننننٌوجل 

 ثٌّو٠ٌ٠ٓ. مٚ ِّٓ ٠فٛٝٗ مٚ ٠فٛٝٛٔٗ.

- The Partnership shall maintain a bank account or 

bank accounts in the Partnership's name in a 

national or state bank in the State of ---------- 

.Checks and drafts shall be drawn on the 

Partnership's bank account for Partnership purposes 

only and shall be signed by the Managing Partner(s) 

or their designated agent. 



ف١ّج ٠ضنٍك دٗ  ٓ  صقً م٠ز م٩فجس مٚ ِ جٌذجس صٕٖي  ٓ ٘يث ثٌنمو مٚ -

٠ٌٟك ثٌضقى١ُ فمن٠و ٟذمنج ٌمٛث نو ؽّن١نز ثٌضقىن١ُ ث٠ٌِ٤ى١نزو دٛثّن ز 

ِقىننُ ٚثفننوو ٠ٚىننْٛ لننٌثً ثٌضقىنن١ُ ٔجفننيث فننٟ م٠ننز ِقىّننز ِنضٚننز 

 لٞجة١ج.

- Any controversy or claim arising out of or relating 

to this Agreement shall only be settled by arbitration 

in accordance with the rules of the American 

Arbitration Association, one Arbitrator, and the 

arbitration award shall be enforceable in any court 

having competent jurisdiction. 

 : Witnesses حُٜ٘ٞى:

1......................... 1. ----------- 

2............... ........ 2. ----------- 

 :Partners حًَُ٘خء:

1......................... 1. ----------- 

2...................... . 2. ---------------- 

 .…………… :Dated ثٌضج٠ًل: ...................

 

Translation Source 

Law (9) of 1977 

Concerning the establishment of Zakum Oil Field 

Development Company 

We, Zayed Bin Sultan Al Nahyan, Ruler of Abu 

Dhabi, Having perused Law (1) of 1974 re-organizing 

the Governmental Structure in the Emirate of Abu 

Dhabi; Law (2) of 1971 concerning the National 

Consultative Council; 
 

Law (7) of 1971 establishing Abu Dhabi National Oil 

Company as amended by Law (6) of 1973; and 

Upon the proposal of Abu Dhabi National Oil 

Company‟s Chairman, and the assent thereto by the 

Executive Council of the Emirate of Abu Dhabi, 

Have enacted the following law: 

Article (1) 

A shareholding company entitled “Zakum Oil Field 

Development Company” shall hereby be incorporated 

and regulated by the legislations applicable in Abu 

Dhabi. The company shall have the independent legal 

personality and capacity required to carry out its 

objectives. 

Article (2) 

The company‟s established purpose is to process and 

execute the operations set forth in the agreements 

concluded or to be concluded between Abu Dhabi 

National Oil Company and French Oil Company 

regarding upstream, midstream and downstream 

processes at the upper layers of Zakum Oilfield, or in 

any other oil field agreed upon by the said companies. 

 977ٔ( ُٔ٘ش 9هخٕٗٞ ٍهْ )

 ك٢ ٗؤٕ طؤ٤ْٓ ًَٗش طة٣َٞ كوَ ُحًّٞ

 ٔقٓ ٍث٠و دٓ ٍّ جْ آي ١ٙٔجْو فجوُ مدٛ ظذٟو

فننٟ ٕننيْ إ ننجهر  1394. ٌْننٕز 1دنننو ث٨ٟنن٩   ٍننٝ ثٌمننجْٔٛ ًلننُ س

 صٕر١ُ ثٌؾٙجٍ ثٌقىِٟٛ فٟ إِجًر مدٛظذٟو

فنٟ ٕنيْ ثٌّؾٍنِ ث٨ّضٖنجًٞ  1391. ٌْنٕز 2ٚ ٍٝ ثٌمجْٔٛ ًلنُ س

 ثٌٟٕٟٛو

فٟ ٕنيْ صيّن١ِ ٕنٌوز دضنٌٚي  1391. ٌْٕز 9ٚ ٍٝ ثٌمجْٔٛ ًلُ س

 و1393. ٌْٕز 6مدٛظذٟ ث١ٌٕٟٛز ثٌّنوي دجٌمجْٔٛ ًلُ س

ٚدٕننجلً  ٍننٝ ِننج  ٌٝننٗ ًةنن١ِ ِؾٍننِ إهثًر ٕننٌوز دضننٌٚي مدننٛظذٟ 

 ث١ٌٕٟٛزو ٚٚثفك  ١ٍٗ ثٌّؾٍِ ثٌضٕف١يٞ ٦ِجًر مدٛظذٟو

 مٙؤًج ثٌمجْٔٛ ثٌضجٌٟ:

 

 

 

 

 

 

 .1ِجهر س

خ مفىننجَ ٘ننيث ثٌمننجْٔٛ ٕننٌوز ِْننجّ٘ز صْننّٝ وٕننٌوز صؤّننِ دّٛؽنن

ص نن٠ٌٛ فمننً ٍثوننَٛو صنٞننع ٌىجفننز ثٌضٖنن٠ٌنجس ثٌّنّننٛي دٙننج فننٟ 

مدٛظذٟو ٚصىْٛ ٌٙج ثٌٖن١ٚز ث٨ ضذج٠ًز ثٌّْضمٍزو ٚصضّضنع دج١ٍ٘٤نز 

 ثٌىجٍِز ٌضقم١ك ماٌثٝٙج.

 

 

 

 .2ِجهر س

اٌٛ ثٌٌٖوز ٘ٛ ثٌم١جَ دض١١ٌْ ٚصٕف١ني ثٌن١ٍّنجس ثٌّٕٚنٛٗ  ١ٍٙنج 

ث٨صفجل١ننجس ثٌّذٌِننز مٚ ثٌضننٟ ّننضذٌَ دنن١ٓ ٕننٌوز دضننٌٚي مدننٛظذٟ فننٟ 

ث١ٌٕٟٛننز ٚدنن١ٓ ٕننٌوز ثٌذضننٌٚي ثٌفٌْٔنن١ز دٖننيْ ثٌضٕم١ننخ  ننٓ ثٌّننٛثه 

ثٌذض١ٌٌٚز ٚثٌغج٠ٍز ٚص ٠ٌٛ٘ج ٚإٔضجؽٙنج فنٟ ثٌ ذمنجس ثٌن١ٍنج ِنٓ فمنً 



To achieve its purpose, the company shall have the 

right to execute all operations and acts required for 

the sound management of the company‟s activities, 

both inside and outside of the Emirate of Abu Dhabi. 

 ٍثوَٛ مٚ فٟ مٞ فمً آمٌ ٠ضفك  ١ٍٗ د١ٓ ثٌٌٖوض١ٓ ثٌّيوًٛص١ٓ.

اٌثٝنننٙج مْ صذجٕنننٌ وجفنننز ثٌن١ٍّنننجس ٌٍٖٚنننٌوز فنننٟ ّنننذ١ً صقم١نننك م

ٚثٌضٌٚفجس ثٌضٟ ٠مض١ٞٙج فْٓ ل١جَ ثٌٌٖوز دي ّجٌٙنجو هثمنً إِنجًر 

 مدٛظذٟو مٚ مجًؽٙج.

 

 

 

 حُؤْ حُوخ٢ٗٞٗ

This contract has been concluded in Cairo, Egypt on 

12.4.2012 by and between 

 كٍَ ٌٛح حُؼوي ك٢ ٣ّٞ حُٔٞحكن ر٤ٖ ٬ً ٖٓ

hereinafter referred as the first party  ٍٝ٣ٝ٘خٍ ا٤ُٜخ ك٤ٔخ رؼي رخُةَف ح٧ 

Whereas the first party wishes to make use of ٣َؿذ حُةَف ح٧ٍٝ ك٢ حٓظويحّ ٓخ ٣وّٞ رٚ حُةَف حُؼخ٢ٗ  

the above preamble is part and parcel of this contract ٝأ 

this preamble forms an integral part of this contract 

٣ؼظزَ حُظ٤ٜٔي حُٔخرن ؿِء ٫ ٣ظـِء ٖٓ ٌٛح حُؼوي ٫ٝ 

  ٣٘لَٜ ػ٘ٚ

(Performance Bond ) ًٌلخُش كٖٔ حُظ٘ل٤  

•Contract to borrow bank instruments: ػوي اهظَحٝ حىٝحص َٜٓك٤ش 

Employer َٔٛخكذ حُؼ 

Employee حُٔٞظق 

whereas the employee is academically qualified to 

undertake all administrative affairs that are related to 

his position 

ك٤غ إٔ حُٔٞظق ٓئَٛ ػ٤ِٔخ ُٔزخَٗس ؿ٤ٔغ حُ٘جٕٞ 

 ح٩ىح٣ٍش حَُٔطزةش رٔٞهؼٚ حُٞظ٤ل٢

Undertaking طؼٜي 

We the undersigned Company undertake to comply 

with the following 

 حُٔٞهؼٕٞ أىٗخٙ ًَٗش ٗظؼٜي رخ٫ُظِحّ رٔخ٢ِ٣ ٗلٖ

To indemnify all Purchasers, Their officers, directors, 

agents and subagents against any and all costs, losses, 

expenses, suits, actions, fines whatsoever that arise 

because of or out of misrepresentation or mediation by 

our Company in selling them international properties 

in UAE 

ػ٠ِ طؼ٣ٞٞ ؿ٤ٔغ حُٔ٘ظ٣َٖ ، ٝحُٔي٣َ٣ٖ ٝح٬ًُٞء 

ٝح٬ًُٞء ٖٓ حُزخ١ٖ ٟي أ١ ٝؿ٤ٔغ حُظٌخ٤ُق ٝحُؤخثَ 

ٝحُ٘لوخص ، ٝحُيػخٟٝ ، ٝح٩ؿَحءحص ، ٝ حُـَحٓخص حُظ٢ ط٘٘ؤ 

ٖٓ هزَ ًَٗظ٘خ ك٢ رٔزذ أٝ ٖٓ آخءس طٔؼ٤ِْٜ أٝ حُٞٓخ١ش 

 ر٤غ ػوخٍحص ى٤ُٝش ُْٜ ك٢ ح٩ٓخٍحص حُؼَر٤ش حُٔظلي

For the purposes of this Letter we shall be deemed to be 

the Agent in any international properties' sale in Dubai 

if we acted as an agent or notify party whether or not 

we named as agent in the brokerage contract and that 

we are bound by this undertaking from the moment the 

booking of the sold property is accepted by the 

Purchaser 

٧ؿَحٝ ٌٛح حُظؼٜي، كبٗ٘خ ٓ٘ؼظزَ ٝٓةخء ك٢ ر٤غ أ١ 

ػوخٍحص ى٤ُٝش ك٢ ىر٢ اًح طَٜك٘خ ٤ًًَٞ ك٢ حُٜلوش 

حٓٔ٘خ ك٢ ػوي حُٞٓخ١ش أّ ُْ ٣َى، ٝأٗٚ حُؼوخ٣ٍش ٓٞحء ٍٝى 

٫ ري ُ٘خ ٖٓ ح٫ُظِحّ رٌٜح حُظؼٜي ٖٓ حُِلظش حُظ٢ ٣ظْ ك٤ٜخ 

 .هزٍٞ حُلـِ حُوخٙ رخُؼوخٍ حُٔزخع ٖٓ هزَ حُٔ٘ظ١َ

We warrant that the person signing this Letter is fully 

authorized to do so and to bind us to this Undertaking 

ظؼٜي رؤٕ حُ٘وٚ ح١ٌُ ٤ٓٞهغ ٌٛح حُظؼٜي ٛٞ حُٔلٞٝ ٗ

 رخُظٞه٤غ ٝحُٔٔئٍٝ ػٖ اُِحٓ٘خ رٔلظ٣ٞخص ٌٛح حُظؼٜي. 

Failure to comply with this undertaking or the 

applicable Laws in UAE may result in immediate 

taking of the necessary legal actions against our 

Company. 

كخُش ػيّ حُظِحٓ٘خ رخُظؼٜي أػ٬ٙ أٝ رخُوٞح٤ٖٗ حُ٘خكٌس ٝك٢ 

ك٢ ح٩ٓخٍحص حُؼَر٤ش حُٔظليس كوي ٣ئى١ ًُي ا٠ُ حطوخً 

 .ح٩ؿَحءحص حُوخ٤ٗٞٗش حُٔ٘خٓزش ٟي ًَٗظ٘خ

Company Address: ػ٘ٞحٕ حًَُ٘ش 

Authorized Signatory Name: :  

Authorized Signatory signature: 

 غحْٓ حُٔلٞٝ رخُظٞه٤

Government of Dubai , Land Department The Real 

Estate Regulatory Agency 

حُظؼٜي حُٔخرن ٓؤهًٞ ػٖ ٓئٓٔش حُظ٘ظ٤ْ حُؼوخ١ٍ ريحثَس 

 ح٬ٓ٧ى رلٌٞٓش ىر٢

Preliminary Sale Contract for A Residential Villa ػوي ر٤غ حرظيحث٢ ُل٬٤ ٤ٌ٘ٓش 

First Party (Seller) hereby sells, assigns, and waives all 

rights arising, or that will arise to it in the title, and all 

the legal and actual guarantees, in favor of the Second 

Party (Buyer), the property which will be constructed 

رخع ٝأٓو٢ ٝط٘خٍُ حُةَف ح٧ٍٝ )حُزخثغ( رٔخ ٛٞ ٗخٗت ٝٓخ 

٤ٓ٘٘ت ُٚ ٖٓ كن ح٤ٌُِٔش، ٝٓغ ًخكش ح٠ُٔخٗخص حُوخ٤ٗٞٗش 

ٝحُلؼ٤ِش ُِةَف حُؼخ٢ٗ )حُٔ٘ظ١َ( حُؼوخٍ ح١ٌُ ٓٞف 

 ٤٘٣يٙ حُةَف ح٧ٍٝ ػ٠ِ ح٧ٍٝ حُل٠خء حٌُخث٘ش رـ٣َِس ّ



by the first Party on the open plot of land located in X 

island 

This Sale shall include the sale of a common share with 

all owners 

 ٣َٝ٘ٔ ٌٛح حُز٤غ ر٤غ كٜش ٗخثؼش ر٤ٖ ؿ٤ٔغ ح٬ُٔى

The Second Party's Proportion therein shall be in the 

same proportion of his property in the building to the 

properties owned by the other owners 

خء ك٢ ٝطٌٕٞ ٗٔزش ٤ٌِٓش حُةَف حُؼخ٢ٗ ك٤ٜخ ر٘ٔزش حُز٘

 ػوخٍٙ ا٠ُ ٗٔزش حُز٘خء ك٢ حُؼوخٍحص حُؼخثيس ٬ُِٔى ح٥ه٣َٖ

appendix No.4 ( َْٗٓكن ٍه) 

This title may not be disposed of independently of the 

apartment 

 ٫ٝ ٣ـُٞ حُظَٜف ك٢ ٌٛٙ ح٤ٌُِٔش رخ٫ٓظو٬ٍ ػٖ حُل٬٤

The second party shall pay the sums due to the first 

party within ten days after receipt of a proper invoice. 

The invoice must include details for each assignment 

completed. Payment may be made either in cash or by 

an acceptable cheque drawn at a bank in Egypt 

ٍٝ ه٬ٍ ٣ِظِّ حُةَف حُؼخ٢ٗ رٔيحى ٓٔظلوخص حُةَف ح٧

ػَ٘س أ٣خّ ٖٓ طخ٣ٍن طوي٣ْ كخطٍٞس ٛل٤لش ط٘ظَٔ ػ٠ِ 

طلخ٤َٛ ح٧ػٔخٍ حُظ٢ طٔض، ٣ٌٕٝٞ حُٔيحى آخ ٗويحً أٝ ر٤٘ي 

ٓوزٍٞ حُيكغ ٓٔلٞد ػ٠ِ أكي حُز٘ٞى ىحهَ ؿ٣ٍٜٞٔش 

 َٜٓ حُؼَر٤ش

dictated by and proof read by ٍٙحؿؼٚ ٝأ٬ٓ 

The duration of this contract is twelve Gregorian 

months commencing from the date of the conclusion 

thereof. This period will be renewed upon written 

notice from one party to the other 
 

ٓيس ٌٛح حُؼوي حػ٠٘ َٜٗحً ٬٤ٓى٣خً طزيأ ٖٓ طخ٣ٍن طل٣ََ حُؼوي 

 هَٝطـيى ٌٛٙ حُٔيس رؼي اهةخٍ ًظخر٢ ٖٓ أكي حُةَك٤ٖ ٦ُ

Second party warrants and represents to first party it 

has the legal right and authority to enter into this 

agreement with the first party 

٣وَ حُةَف حُؼخ٢ٗ ٣ٝظؼٜي ُِةَف ح٧ٍٝ رؤٕ ُٚ حُلن 

 حُوخ٢ٗٞٗ ٬ٛٝك٤ش طٞه٤غ ٌٛٙ ح٫طلخه٤ش ٓغ حُةَف ح٧ٍٝ

This agreement shall be construed, interpreted and 

applied in accordance with and shall be governed by 

the laws applicable in Egypt 

طلَٔ ٌٛٙ ح٫طلخه٤ش ٝطةزن ٝطلٌْ ١زوخً ُِوٞح٤ٖٗ حُٔةزوش 

 ك٢ ؿ٣ٍٜٞٔش َٜٓ حُؼَر٤ش

Any notice by either party to the other shall be deemed 

to have been duly given, if either delivered personally 

or enclosed in a registered postpaid envelope addressed 

to the first part at------Cairo, Egypt 

٣ؼظزَ أ١ اهةخٍ ٖٓ أكي حُةَك٤ٖ ا٠ُ حُةَف ح٥هَ هي ِْٓ 

أ٫ًٞٛ ا٠ُ ِْٓ ٗو٤ٜخً أٝ ػٖ ٣َ١ن حُز٣َي حُٔٔـَ ا٠ُ 

حُوخَٛس، ؿ٣ٍٜٞٔش -------حٕ حُةَف ح٧ٍٝ حٌُخثٖ ك٢ػ٘ٞ

 َٜٓ حُؼَر٤ش

If the board of directors resigned collectively or if 

provisional committee referred in clause (a) of article 

(30) did not perform its functions, the minister shall 

appoint provisional committee composed of the 

members of board of directors to perform board of 

directors functions for one month and till general 

assembly meeting is convened within this month for 

selecting new board of directors. 

حًح هيّ ٓـِْ ح٫ىحٍس حٓظوخُش ؿٔخػ٤ش حٝ ُْ طوْ حُِـ٘ش 

رٜٔخٜٓخ  ُٖٓٔئهظش حُٔ٘خٍ ح٤ُٜخ ك٢ حُلوَس أ ٖٓ حُٔخىس ح

٣وّٞ ح٣َُُٞ رظؼ٤٤ٖ ُـ٘ش ٓئهظش ٖٓ ر٤ٖ حػ٠خء حُـٔؼ٤ش 

حُؼ٤ٓٞٔش ُظوّٞ رٜٔخّ ٓـِْ ح٫ىحٍس ُٔيس َٜٗ ُٝيػٞس 

حُـٔؼ٤ش حُؼ٤ٓٞٔش ٬ُٗؼوخى ه٬ٍ طِي حُٔيس ٫هظ٤خٍ ٓـِْ 

 حىحٍس ؿي٣ي . 
 

prosecutors could not prove that he killed her with 

premeditation and so had to drop the first degree 

murder charge against him 

ُْ ٣ٔظةغ ح٩ىػخء اػزخص هظِٚ ا٣خٛخ ٓغ ٓزن ح٩َٛحٍ 

ٝحُظَٛي ٌُُٝي ًخٕ ُِحٓخ آوخ١ ح٫طٜخّ رـ٣َٔش حُوظَ ٖٓ 

 حُيٍؿش ح٠ُٝ٧ ػ٘ٚ

The first party (Seller) acknowledges and warrants to 

transfer the title to the sold villa free of all in-kind or 

personal encumbrances of third parties, and that he is 

the true and legitimate owner thereof 

٣وَ حُةَف ح٧ٍٝ )حُزخثغ( ٠٣ٖٝٔ أٗٚ ٤ٓ٘وَ ٤ٌِٓش حُل٬٤ 

حُؼ٤٘٤ش أٝ حُ٘و٤ٜش حُٔزخػش ٢ٛٝ هخ٤ُش ٖٓ ؿ٤ٔغ حُلوٞم 

 حُظ٢ طٌٕٞ ُِـ٤َ، ٝأٗٚ حُٔخُي حُلو٤و٢ حَُ٘ػ٢ ُٜخ

The second party (Buyer) hereby acknowledges that he 

has inspected the attached plans and designs of the sold 

apartment thoroughly in a manner that precludes 

ignorance, and that he accepts it in its present condition 

٣وَ حُةَف حُؼخ٢ٗ )حُٔ٘ظ١َ( رؤٗٚ ػخ٣ٖ حُوَحث٢ 

ٝحُظٜٔخ٤ْٓ حَُٔكوش ٝحُوخٛش رخُل٬٤ حُٔزخػش حُٔؼخ٣٘ش 

حُظخٓش حُ٘خك٤ش ُِـٜخُش، ٝأٗٚ هي أ٠ٓخٛخ رظٞه٤ؼٚ هز٫ٞ ٓ٘ٚ 

 رٜخ 
 

To acquire, own and possess, and sell, lease, mortgage, 

finance or otherwise dispose of, such fixed and movable 

assets as may be necessary or conducive to the 

إٔ طٌظٔذ ٝطظِٔي ٝطلُٞ ٝطز٤غ ٝطئؿَ ٝطَٖٛ ٝطٍٔٞ أٝ 

طظَٜف ػِـ٠ أ١ ٝؿٚ أهَ رخ٧ٓٞحٍ حُٔ٘وُٞش ٝؿ٤َ 

 ن أؿَحٝ حًَُ٘شحُٔ٘وُٞش حُظ٢ طٌٕٞ ٫ُٓش ُظلو٤



attainment of its corporate objectives 

In order to carry out the foregoing corporate 

objectives, the company shall have all the powers 

normally enjoyed by a natural person and may exercise 

any and all such powers through its administrative 

organs. Among other things, the company shall have 

the following powers: 

ك٢ ٓز٤َ حُو٤خّ رؤؿَحٟٜخ طٌٕٞ ًَُِ٘ش ًخكش ح٬ُٜك٤خص 

حُظ٢ ٣ظٔظغ رٜخ ػخىس حُ٘وٚ حُةز٤ؼ٢ ٣ٌٕٝٞ ُٜخ إٔ 

طٔخٍّ طِي ح٬ُٜك٤خص ٖٓ ه٬ٍ أؿِٜطٜخ ح٩ىح٣ٍش، ٣ٌٕٝٞ 

 ًَُِ٘ش، ىٕٝ كَٜ ح٬ُٜك٤خص حُظخ٤ُش

Decision shall be announced to the meeting and 

recorded in the minutes of the meeting. 

٣ـذ اػ٬ٕ حُوَحٍ ػ٠ِ حُٔخىس حُٔـظٔؼ٤ٖ ٝطٔـ٤َ ٌٛح 

 حُوَحٍ ك٢ ٓل٠َ ح٫ؿظٔخع

Each share in the company confers upon the 

shareholder 

 ًَ كٜش ك٢ حًَُ٘ش ٣ٔ٘ق حُٔٔخْٛ

to represent the company director in selling, 

purchasing, transferring and accept the same, to 

receive the price and deliver the sold goods, to rent and 

receive the rent, to sign contracts, to receive and claim 

all our sums and rights, to litigate, defend, argue and 

make claims, to make conciliation, discharges, 

renouncements, issue quittances and waivers, to hear 

cases and reply them, to submit evidences, to accept 

and object judgment, to appeal in any case 

٣ٔؼَ حُٔي٣َ حًَُ٘ش ك٢ حُز٤غ ٝحَُ٘حء ٝح٩كَحؽ ٝهزُٞٚ 

ٝحٓظ٬ّ حُؼٖٔ ٝط٤ِْٔ حُٔؼٖٔ ٝحُظؤؿ٤َ ٝحٓظ٬ّ ح٧ؿَس 

ٝطٞه٤غ حُؼوٞى ٝحٓظ٬ّ ؿ٤ٔغ ٓخُ٘خ ٖٓ كوٞم 

ٝحُٔةخُزش رٜخ ٝحُٔيحػخس ٝحُٔوخٛٔش ٝحُٔيحكؼش 

ٝحَُٔحكؼش ٝحُٔةخُزش ٝحُٔيحػخس ٝحُِٜق ٝح٩هَحٍ 

ظ٘خٍُ ٝٓٔخع حُيػخٟٝ ٝحَُى ٝح٩ٌٗخٍ ٝح٩رَحء ٝحُ

ػ٤ِٜخ ٝاهخٓش حُز٤٘ش ٝحُيكغ ٝهزٍٞ حُلٌْ ٝح٫ػظَحٝ 

 ػ٤ِٚ ٝحُةؼٖ
 

Upon any termination or expiration of the Agreement ػ٘ي اٜٗخء أٝ حٗظٜخء حُؼوي 

This contract shall be effective and binding to both 

parties as of the effective date to both parties as of the 

effective date in accordance with paragraph (1.1) above 

and for fixed term of on year. 

٣ٌٕٞ ٌٛح حُؼوي ٗخكٌحً ِِّٝٓ ٬ٌُ حُةَك٤ٖ حػظزخٍحً ٖٓ 

( أػ٬ٙ ُٝٔيس ٓليىس ٔ-ٔطخ٣ٍن حُ٘لخً ٝكوخً ُِلوَس )

 ٢ٛ ٓ٘ش ٝحكيس

Winding Up and Dissolution ٝطٜل٤ش حًَُ٘شك َ 

The declare of the right information and documents 

submitted 

 حُٔوَ رٜلش حُٔؼِٞٓخص ٝحُٔٔظ٘يحص حُٔويٓش

each within its field of competence ٚٛكٔذ حهظٜخ ًَ 

Disclaimer: This message and its attachment, if any, are 

confidential and may contain legally privileged 

information. If you are not the intended recipient, 

please contact the sender immediately and delete this 

message and its attachment, if any, from your system. 

You should not copy this message or disclose its 

contents to any other person or use it for any purpose. 

Statements and opinions expressed in this e-mail are 

those of the sender, and do not necessarily reflect those 

of Saudi Electricity Company (SEC). SEC accepts no 

liability for damage caused by any virus transmitted by 

this email. 

اه٬ء ٓٔج٤ُٞش: ٌٛٙ حَُٓخُش ٝ َٓكوخطٜخ )إ ٝؿيص( 

طٔؼَ ٝػ٤وش ٣َٓش هي طلظ١ٞ ػ٠ِ ٓؼِٞٓخص طظٔظغ 

رلٔخ٣ش ٝكٜخٗش هخ٤ٗٞٗش. اًح ُْ طٌٖ حُ٘وٚ حُٔؼ٢٘ 

ََُٔٓ روةؤ ُٜٝٛٞخ  رٌٜٙ حَُٓخُش ٣ـذ ػ٤ِي ط٘ز٤ٚ حُ

ا٤ُي، ٝ كٌف حَُٓخُش ٝ َٓكوخطٜخ )إ ٝؿيص( ٖٓ 

٫ٝ ٣ـُٞ ُي ٗٔن ٌٛٙ حُلخٓذ ح٢ُ٥ حُوخٙ ري. 

حَُٓخُش أٝ َٓكوخطٜخ )إ ٝؿيص( أٝ أ١ ؿِة ٜٓ٘خ، أٝ 

حُزٞف رٔلظ٣ٞخطٜخ ١٧ ٗوٚ أٝ حٓظؼٔخُٜخ ١٧ 

ؿَٝ. ػِٔخً رؤٕ ح٩كخىحص ٝ ح٥ٍحء حُظ٢ طل٣ٜٞخ ٌٛٙ 

ََُٔٓ ٝ ٤ُْ رخ٠ٍَُٝس  حَُٓخُش طؼزَ كو٢ ػٖ ٍأ١ حُ

ٍأ١ حًَُ٘ش حُٔؼٞى٣ش ٌَُِٜرخء، ٫ٝ طظلَٔ حًَُ٘ش 

ٔؼٞى٣ش ٌَُِٜرخء أ١ ٓٔج٤ُٞش ػٖ ح٧َٟحٍ حُ٘خطـش حُ

 ػٖ أ١ ك٤َٝٓخص هي ٣لِٜٔخ ٌٛح حُز٣َي

The duration of the Company shall be (20) twenty years 

from the date of its registration in the Commercial 

Register; provided, however, that the duration of the 

Company shall be renewable for other similar period(s) 

unless a Shareholder informs the other Shareholder in 

writing of its or his wish not to continue at least six (6) 

months before the end of the original or renewed 

period. 

ح ٖٓ طخ٣ٍنٕٓٓيس حًَُ٘ش ) ًٍ  ( ػَٕ٘ٝ ٓ٘ش حػظزخ

طٔـ٤ِٜخ ك٢ حُٔـَ حُظـخ١ٍ، ػ٠ِ أٗٚ ٣ـُٞ طـي٣ي 

ٓيس حًَُ٘ش ا٠ُ ٓيس أٝ ٓيى ٓٔخ٣ٝش ٓخ ُْ ٣وْ أكي 

ح٤ٌ٣َُٖ٘ ربهةخٍ ح٣َُ٘ي ح٥هَ ًظخرش رؼيّ ٍؿزظٚ ك٢ 

( ٍٜٗٞ ػ٠ِ ح٧هَ ٖٓ ٙح٫ٓظَٔحٍ ًُٝي هزَ ٓظش )

 ٜٗخ٣ش حُٔيس ح٤ِٛ٧ش أٝ حُٔـيىس
 

Probationary Period: Within the propationary period 

of three months, either of the two parties may terminate 

this contract without prior notice and without claiming 

any due or indemnity 

كظَس ح٫هظزخٍ : ٣لن ٬ٌُ حُةَك٤ٖ اٜٗخء ٌٛح حُؼوي ىٕٝ 

اػةخء اٌٗحٍ ٓٔزن ٓغ ػيّ حُٔةخُزش رؤ١ حٓظلوخم أٝ 

 ًُٝي أػ٘خء كظَس ح٫هظزخٍ ٝٓيطٜخ ػ٬ػش أَٜٗ طؼ٣ٞٞ



This contract is proven after full payment only ٫ ٣ٌٕٞ حُظؼخهي ًخ٬ًٓ ا٫ ريكغ ًخَٓ حُو٤ٔش 

Please fax or email the remittance advice copy َآٍخٍ اٗؼخٍ حُظل٣َٞ رخُلخًْ أٝ ح٤ٔ٣٩ 

A) The First Party shall provide the Second Party with 

the required medical treatment in accordance with the 

rules and regulations in force in the State of Qatar 

. )ح( ٣ٞكَ حُةَف ح٫ٍٝ ُِةَف حُؼخ٢ٗ حُؼ٬ؽ حُةز٢ 

ح٬ُُِّ ١زوخ ٬ُٗظٔش ٝحُِٞحثق حُٔؼٍٔٞ رٜخ ه٢ ىُٝش 

 هةَ.

DURATION OF CONTRACT: ٓيس حُؼوي 

The duration of this contract is one / years commencing 

on the date of starting duty in Qatar. The first six 

months will be considered a probation period during 

which the First Party has the right to terminate the 

contract by giving the Second Party three days prior 

notice. The First Party shall bear repatriation expenses 

of the Second Party. If the probationary period is 

satisfactorily completed, the contract shall be in force 

for its unexpired term. The contract expires at its 

expiry date without further notification. However, if the 

First Party wishes to continue contracting, he should 

notify the Second Party in writing about his desire for 

renewal (30) thirty days at least before the expiry date 

of the contract period 

ٓيس حُؼوي ٓ٘ٚ ٝحكيس/ طزيح ٖٓ طخ٣ٍن ٓزخَٗس حُةَف 

حُؼخ٢ٗ ُؼِٔٚ ك٢ ىُٝش هةَ ٝطؼظزَ ح٫َٜٗ حُٔظٚ ح٢ُٝ٫ 

كظَس حهظزخٍ ٣ـُٞ ُِةَف ح٫ٍٝ ه٬ُٜخ حٜٗخء حُؼوي 

رخهةخٍ حُةَف حُؼخ٢ٗ رٌُي هزَ ػ٬ػش ح٣خّ ٖٓ طخ٣ٍن 

ح٫ٗظٜخء ٣ٝظلَٔ حُةَف ح٫ٍٝ طٌخ٤ُق حػخىطٚ ح٢ُ رِيس، 

ظخُ حُؼخَٓ كظَس ح٫هظزخٍ ر٘ـخف حػظزَ حُؼوي كخًح حؿ

ٓخ٣ٍخ ُِٔيس حُٔظزو٤ش ٓ٘ٚ. ٣ٝ٘ظ٢ٜ حُؼوي رخٗظٜخء ٓيطٚ 

ىٕٝ كخؿش ح٢ُ حهةخٍ ٓخرن ٝحًح ٍؿذ حُةَف ح٫ٍٝ 

ك٢ حٓظَٔحٍ حُظؼخهي ٝؿذ ػ٤ِٚ حهةخٍ حُةَف حُؼخ٢ٗ 

ًظخرٚ رَؿزظٚ ك٢ حُظـي٣ي هزَ ٓٞػي ٜٗخ٣ش حُؼوي رؼ٬ػ٤ٖ 

 ٣ٞٓخ ػ٢ِ ح٫هَ.
 

The first instance court was correct in concluding 

that….. 

 ….أٛخرض حُٔلٌٔش ح٫رظيحث٤ش ك٢ حٓظ٘ظخؿٜخ رؤٕ..... 

The court erred…. .....أهةؤص حُٔلٌٔش 

The judgment and sentencing are affirmed.  .....ٍهٍَص حُٔلٌٔش طؤ٤٣ي هَح 
 

 

We vacate the judgement and remand the case to …… 

 هٍَٗخ كٔن حُلٌْ ٝاػخىس حُو٤٠ش ا٠ُ ٜٓيٍٛخ.

.We grant the petition in form and affirm the appealed 

decision in 

هٍَص حُٔلٌٔش هزٍٞ حُظ٤٤ِٔ ٬ًٌٗ ٝطؤ٤٣ي حُوَحٍ ح٤ُِٔٔ 

 ٟٓٞٞػخً 

NATIONALAGENT AGREEMENT ٖحطلخه٤ش ٤ًَٝ ٓٞح١ 

A. The Company wishes to establish a Branch Office in 

the Emirate of Sharjah, United Arab Emirates (the 

“Branch Office”), to carry out the activities of ship 

management, ship and vessels operation, ship 

chartering, ship hiring, marine survey, underwater 

marine contracting, marine equipment maintenanace, 

marine consulting, offshore and onshore oil and gas 

field services 

أ( طَؿذ حًَُ٘ش ك٢ طؤ٤ْٓ كَع ُٜخ ربٓخٍس حُ٘خٍهش،  

ح٩ٓخٍحص حُؼَر٤ش حُٔظليس )"حُلَع"(، ُٔٔخٍٓش ٗ٘خ١ 

اىحٍس حُزٞحهَ، ط٘ـ٤َ حُٔلٖ ٝحُزٞحهَ، طؤؿ٤َ حُٔلٖ، 

حٓظجـخٍ حُٔلٖ، ٓؼخ٣٘ش رل٣َش، ٓوخ٫ٝص رل٣َش طلض 

حُٔخء، ٤ٛخٗش حُٔؼيحص حُزل٣َش، حٓظ٘خٍحص رل٣َش، 

 ٢ ٝحُـخُ حُزل٣َش ٝحُز٣َشهيٓخص كوٍٞ حُ٘ل

become insolvent by being unable to pay its debts as 

they fall due 

 أٛزق ٓلِٔخً ػ٘ي طوِلٚ ػٖ ىكغ ى٣ٞٗٚ ػ٘ي حٓظلوخهٜخ 

is finally adjudged bankrupt ٛيٍ كٌْ ٜٗخث٢ ربك٬ٓٚ؛ 

This Agreement shall be construed by and governed in 

accordance with the Laws of the Emirate of Sharjah 

and the Federal Laws of the United Arab Emirates 

طلَٔ ٌٛٙ ح٫طلخه٤ش ٝطو٠غ ٧كٌخّ حُوٞح٤ٖٗ حُ٘خكٌس ك٢ 

آخٍس حُ٘خٍهش ٝحُوٞح٤ٖٗ ح٫طلخى٣ش ك٢ ىُٝش ح٩ٓخٍحص 

 حُؼَر٤ش حُٔظليس

certificate of good conduct  َِٝٓٞىٜٗخىس كٖٔ ٤ٓ 

All submitted documents shall be legible and true 

copies 

٣ـذ إٔ طٌٕٞ ؿ٤ٔغ حُٔٔظ٘يحص حُٔويٓش ٝحٟلش ١ٝزن 

 ح٧َٛ 
 

The tenancy contract approved by the landlord (the 

contract shall be valid and issued in the name of the 

establishment or licensee 
 

ٕ ٣ٌٕٞ ػوي ح٣٩ـخٍ ٓؼظٔيحً ٖٓ هزَ ٓخُي حُٔز٠٘ ٣ـذ أ

)رخْٓ حُٔ٘٘ؤس أٝ ٛخكذ حُظَه٤ٚ ٣َٗةش إٔ ٣ٌٕٞ ػوي 

 ح٣٩ـخٍ ٓخ١ٍ حُٔلؼٍٞ

In case that the applicant is a legal personality; it is 

required to provide the trade license copy and the 

ك٢ كخٍ ًخٕ ٓويّ حُةِذ ٗو٤ٜش حػظزخ٣ٍش كبٗٚ ٣ظؼ٤ٖ طوي٣ْ 

ٍٛٞس حَُهٜش ٍٝٛٞس ؿٞحُ حُٔلَ ا٠ُ حُٔي٣َ حُٔوٍٞ ٓغ 



passport copy of the authorized manager in addition to 

the power of attorney authorization. The application 

shall be stamped by the company's official seal. 

حُةِذ ٓوظٞٓخً روظْ  حُظو٣َٞ رخ٬ُٜك٤خص ٝإٔ ٣ٌٕٞ

 حًَُ٘ش. 

The Contract has been made in both Arabic and 

English language. However, the Arabic version shall 

prevail in case of any discrepancy in interpretation. 

طلٍَ ٌٛح حُؼوي رخُِـظ٤ٖ حُؼَر٤ش ٝح٫ٗـ٣ِ٤ِش ػ٠ِ أٗٚ ٣َؿق 

 ٫هظ٬ف ك٢ حُظل٤َٔحُ٘ٚ حُؼَر٢ كخٍ ح

The contract has been signed by the two contracting 

parties, in duplicates, and each party has been given a 

copy thereof to act in accordance therewith. 

طْ حُظٞه٤غ ػ٠ِ ٌٛح حُؼوي ٖٓ هزَ حُةَك٤ٖ حُٔظؼخهي٣ٖ ًُٝي 

 ٚ ُِؼَٔ رؤكٌخٓٚك٢ ٗٔوظ٤ٖ ٌَُ ٜٓ٘ٔخ ٗٔوش ٓ٘

Any other fees charged by the other official authorities 
 

 أ٣ش ٍّٓٞ طلَٟٜخ ؿٜخص ٤ٍٔٓش أهَٟ

To complete the formalities of transferring title to the 

Second Party 

 اٜٗخء اؿَحءحص ٗوَ ح٤ٌُِٔش ُِةَف حُؼخ٢ٗ 
 

The Disciplinary Appeals Board, which shall decide on 

appeals against decisions of the Disciplinary Board, 

shall be appointed for a period not longer than two 

years and shall comprise: 

ٓطط٤ظْ طؼ٤طط٤ٖ ٓـِططْ حُةؼططٕٞ حُظططؤى٣ز٢، حُطط١ٌ ٓطط٤ظوٌ 

حُوَحٍحص ك٤خٍ حُةؼٕٞ حَُٔكٞػش ٟي هَحٍحص حُٔـِطْ 

  طظؼيٟ ٓ٘ظ٤ٖ ٤ٓٝ٘ظَٔ ػ٠ِ ٓخ ٢ِ٣: حُظؤى٣ز٢، ُٔيس ٫
 

with all the rights and privileges which are associated 

with this contract 

 ٓغ ٓخ ٬٣ُّ ٌٛح حُؼوي ٖٓ كوٞم ٝحٓظ٤خُحص

The National Agent represents, warrants and covenants 

that, in connection with its performance hereunder, ir 

has not and will not make any payments or gifts or any 

offers or promises of payments or gifts of any kind, 

directly or indirectly, to any official of any government 

or government agent or instrumentality or to any 

political candidate to misuse his political office to direct 

business to the Company. The National Agent further 

represents, warrants and covenants that no government 

official, political candidate or official agency or 

instrumentality is associated with the National Agent or 

has any legal or beneficial interest in this Agreement 

٣ؼطططَٝ ح٤ًُٞطططَ حُٔطططٞح١ٖ ٣ٝظؼٜطططي ٣ٝئًطططي ك٤ٔطططخ ٣ظؼِطططن 

رؤىحثٚ رٔٞؿذ ٌٛٙ ح٫طلخه٤ش ػِط٠ أٗطٚ ُطْ ُٝطٖ ٣وطيّ أ٣طش 

ىكؼططخص أٝ ٛزططخص أٝ أ٣ططٚ ػططَٝٝ أٝ ٝػططٞى ُظوططي٣ْ أ٣ططش 

ىكؼطططخص أٝ ٛزطططخص ٓطططٖ أ١ ٗطططٞع ر٘طططٌَ ٓزخٗطططَ أٝ ؿ٤طططَ 

ش أٝ ٤ٛجطش ٓزخَٗ ا٠ُ أ١ ٓٞظق ٍٓط٢ٔ كط٢ أ٣طش كٌٞٓط

أٝ ؿٜططططش ك٤ٌٓٞططططش أٝ ١٧ َٓٗططططق ٤ٓخٓطططط٢ رـططططَٝ 

حٓظٔخُش حُٔٞظق ح٢َُٔٓ أٝ حَُٔٗق ح٤ُٔخ٢ٓ ٩ٓخءس 

حٓطظويحّ ٜٓ٘ططزٚ ح٤ُٔخٓطط٢ كط٢ طٞؿ٤ططٚ أػٔططخٍ حُ٘ططًَش. 

ًٔخ ٣ؼَٝ ح٤ًَُٞ حُٔٞح١ٖ ٣ٝظؼٜطي ٣ٝئًطي ػِط٠ أٗطٚ ٫ 

٣ٞؿي أ١ ٓٞظق ٢ٍٔٓ كٌط٢ٓٞ أٝ َٓٗطق ٤ٓخٓط٢ أٝ 

٤ًَ حُٔٞح١ٖ أٝ ُٜخ أ٣ش ٤ٛجش أٝ ؿٜش ٤ٍٔٓش طَطز٢ رخُٞ

 ِٜٓلش هخ٤ٗٞٗش أٝ ٗلؼ٤ش ك٢ ٌٛٙ ح٫طلخه٤ش

In the event of termination of this Agreement for any 

reason, no compensation will be payable by the 

Company to the National Agent 

كططط٢ كخُطططش اٜٗطططخء ٛطططٌٙ ح٫طلخه٤طططش ١٧ ٓطططزذ، ُطططٖ ططططيكغ 

 ا٠ُ ح٤ًَُٞ حُٔٞح١ٖحًَُ٘ش أ١ طؼ٣ٞٞ 

Any notice delivered by hand shall be deemed to have 

been served at the time of delivery, any notice sent by 

registered mail shall be deemed to have been served 

three (3) days after the date on which it is posted (in the 

absence of evidence of earlier receipt) and any notice 

sent by telefax on the date of which it is transmitted 

provided always that a notice given in accordance with 

the above but received in a non-working day or after 

business hours in the place of receipt will only be 

deemed to be given on the next working day in that 

place.. 

٣ؼظزَ أ١ اٗؼخٍ ٣ِْٔ رخ٤ُي أٗٚ طْ طٞؿ٤ٜٚ ػ٘ي حٓطظ٬ٓٚ 

٣ٝؼظزَ أ١ اٗؼخٍ ٣ََٓ رخُز٣َي حُٔٔـَ أٗٚ طْ حٓظ٬ٓٚ 

( أ٣ططخّ ٓططٖ طططخ٣ٍن ا٣يحػططٚ كطط٢ حُز٣َططي )كطط٢ ٖرؼططي ػ٬ػططش )

كخُش ػيّ ٝؿطٞى ى٤ُطَ ٣ؼزطض حٓطظ٬ٓٚ هزطَ ًُطي( ٣ٝؼظزطَ 

ح٩ٗططؼخٍ حُٔٞؿططٚ رخُلططخًْ أٗططٚ طططْ حٓططظ٬ٓٚ كطط٢ طططخ٣ٍن 

ُلخًْ، ر١َ٘ ىحثٔخً إٔ أ١ اٗؼخٍ ٣ٞؿطٚ ٝكطن آٍخُٚ رخ

ٓخ ًًَ أػ٬ٙ ٌُٖ طْ حٓظ٬ٓٚ ك٢ ٣ّٞ ؿ٤َ أ٣خّ حُؼَٔ أٝ 

رؼي ٓخػخص حُؼَٔ ك٢ ٌٓخٕ ح٫ٓطظ٬ّ ٣ؼظزطَ كوط٢ أٗطٚ ططْ 

 طٞؿ٤ٜٚ ك٢ ٣ّٞ حُؼَٔ حُظخ٢ُ ك٢ حٌُٔخٕ حُٔؼ٢٘

Neither party shall at any time during or after the 

termination of this Agreement divulge any 

confidential information relating to the affairs or 

methods of carrying on business of the other party 

ُطٖ ٣وطّٞ أ١ ٓطٖ حُةطَك٤ٖ كطط٢ أ١ ٝهطض هط٬ٍ ٓطيس ٛططٌٙ 

ح٫طلخه٤ططش أٝ رؼططي اٜٗخثٜطططخ رخٌُ٘ططق ػطططٖ أ٣ططٚ ٓؼِٞٓطططخص 

ٍ حُةطَف ٣َٓش طظؼِن ر٘طئٕٝ أٝ ١طَم ٓٔخٍٓطش أػٔطخ

 .ح٥هَ

All references to times or dates herein shall be 

constructed to the Gregorian Calendar. 

طلَٔ ًخكش ح٩ٗخٍحص ا٠ُ ح٧ٝهخص أٝ حُظطٞح٣ٍن رخ٩ٗطخٍس 

 .ا٠ُ حُظو٣ْٞ ح٬٤ُٔى١

The spouses may agree on whatever conditions they 

want provided that such agreement may not make 

permissible what is religiously impermissible or 

٣ـُٞ ُِِٝؿ٤ٖ ح٫طلخم ػِط٠ أ٣طش أٓطٍٞ ر٘ط١َ أ٫ ٣ٌطٕٞ 

 ح٫طلخم ػ٠ِ أَٓ ٣لَ كَحٓخ أٝ ٣لَّ ك٫٬



make impermissible what is religiously permissible 

as per Muslim Law. 

Marriage consideration shall be stated in full, the 

advance sum and the deferred in figures and in 

letters 

٣ٌظططذ حُٜططيحم ؿ٤ٔؼططٚ، حُلططخٍ ٓ٘ططٚ ٝحُٔئؿططَ رخ٧ٍهططخّ 

 ٝحُلَٝف

This document is drawn up in an original and 

triplicate one given to the husband/ his attorney; the 

second to the wife/ her attorney and the third filed 

with …. Civil Registration Office, the original is to 

be kept as is in the book. 

طلططٍَص ٛططٌٙ حُٞػ٤وططش ٓططٖ أٛططَ ٝػطط٬ع ٛططٍٞ ٓططِٔض 

اكيحٛخ ا٠ُ حُِٝؽ/ ٤ًِٝٚ، ٝحُؼخ٤ٗش ا٠ُ حُِٝؿش/ ٤ًِٜٝطخ 

ٝحُؼخُؼطططش اُططط٠ ٌٓظطططذ ٓطططـَ ٓطططي٠ٗ ..... ٝح٧ٛطططَ كلططط  

 رخُيكظَ

The two parties or those representing them 

expressed their desire to have their marriage 

registered & after I made sure they understand the 

impediments in Islamic and/or civil law and 

confirmed there were no such impediments & 

Further stated no one of them was suffering from 

any of the diseases that may be reason for 

separation 

أرطيٟ حُةَكطخٕ أٝ ٓطٖ ٣٘ططٞد ػٜ٘طخ ٍؿزظٜٔطخ كط٠ طٞػ٤ططن 

ُٝحؿٜٔطططططخ ٝرؼطططططي إٔ ػَكظٜٔطططططخ رطططططخُٔٞحٗغ حُ٘طططططَػ٤ش 

ٝحُوخ٤ٗٞٗش أًطيح هِٞٛٔطخ ٜٓ٘طخ ًطْ هطٍَ ًطَ ٜٓ٘ٔطخ هِطٞٙ 

 ٖٓ ح٧َٓحٝ حُظ٠ طـ٤ِ حُظل٣َن
 

Certificate of Deposition in Trust 
 

I ……… ……………. , the undersigned born in 

…………….. governorate  

( city )……. Identity Card No …………….. hereby 

confirm and acknowledge that I have received from 

Mr. …………………….. a sum of (in numbers 

)………………. 

( in words ) ………….. only , which he has deposited 

with me in trust and I am prepared to return this to 

him whenever he asks for it without any delay and 

in case I delay in returning the deposition in trust I 

shall abuse the trust and shall be subject to the 

provisions of Article No……….and shall forfeit my 

right to any claim or objection . 
 

Giving due notice of the fact and truth , and of being 

of full legal competence, I have signed this 

certificate in due form . Any disagreement between 

me and the depositor shall be considered by the 

dully appointed courts .  
 

Date : / /  

Name :  

Signature : 

Signature of fingerprint : 

 ا٣ٜــــــــــخٍ أٓخٗـــــــــــــــش
 

أٗطططخ حُٔٞهطططغ أىٗطططخٙ ............................................ 

ٓطططططٖ ٓٞح٤ُطططططي ٓي٣٘طططططش )ٓلخكظطططططش( رةخهطططططش ٗوٜططططط٤ش 

 ٍهْ................

أهطططططططططططططَ رططططططططططططططؤ٢٘ٗ آططططططططططططططظِٔض ٓططططططططططططططٖ حُٔطططططططططططططط٤ي 

.................................................... ٓزِـخ ٝهطيٍٙ 

 خّ ( ...........) رخ٧ٍه

)ًظخرطططططططططططططططططططططططططططططططططططططططططططططططططططططططططططططططططططططططططططططططططططططططططططططططططططططططططططططططططططططش 

 ................................................................)

ًُٝي ػ٠ِ ٓطز٤َ ح٧ٓخٗطش أٝىػٜطخ ػ٘طي١ ػِط٠ إٔ أًطٕٞ 

ٓٔظؼيح ك٢ أ١ ٝهض ٩ػخىطٚ ا٤ُٚ ىٝٗٔخ طؤه٤َ ٝك٢ كخٍ 

طططؤه١َ أٛططزق ٠ٓطط٤ؼخ ٨ُٓخٗططش ٝأه٠ططغ ٗلٔطط٢ ٧كٌططخّ 

رخص ٝإًٔٞ هي أٓوةض كوط٢ حُٔخىس ..... ٖٓ هخٕٗٞ حُؼوٞ

 ك٢ أ١ ١ِذ أٝ اػظَحٝ .
 

ٝاٗؼخٍح رخُٞحهغ ٝحُلو٤وش كوي ٝهؼطض ٛطٌح ح٣٩ٜطخٍ ٝحٗطخ 

رٌخٓطَ ح٤ِٛ٧ططش حُوخ٤ٗٞٗططش أٛطط٫ٞ ًٝططَ هطط٬ف ر٤٘٘ططخ طوططّٞ 

 حُٔلخًْ حُٔوظٜش رخُ٘ظَ ك٤ٚ .

 حُظخ٣ٍن : / / 

 ح٧ْٓ : 

 حُظٞه٤غ : 

 حُزٜٔش :
 

. 

We hereby confirm that the above visas are 

required solely for the purpose of our company’s 

legitimate operations, as permitted under the license 

issued by RAKIA to us. 

ٗوططَ رٔٞؿزططٚ رططؤٕ حُظخٗطط٤َحص حُٔططًٌٍٞس أػطط٬ٙ ٓةِٞرططش 

كوططط٢ ٧ؿطططَحٝ حُ٘طططًَش حُٜٔطططَف رٜطططخ كططط٢ حَُهٜطططش 

 ٓظؼٔخٍحُٜخىٍس ُ٘خ ػٖ ٤ٛجش ٍأّ حُو٤ٔش ُ٪

We hereby undertake one week prior notice to 

RAKIA for depositing the Visa to the Airport. 

ٝٗظؼٜطططي رٔٞؿزطططٚ رظٞؿ٤طططٚ حٗطططؼخٍ ٤ُٜجطططش ٍأّ حُو٤ٔطططش 

 ُ٪ٓظؼٔخٍ ٓيطٚ حٓزٞع ٣٩يحع حُظؤ٤َٗس ُيٟ حُٔةخٍ.
 

Number of originals required for attestation ش حُٔةِٞرش ُِظٜي٣نػيى حُ٘ٔن ح٤ِٛ٧ 

any other paper /document that may be required by  َأ١ ٍٝهططش أهططَٟ أٝ ٝػططخثن هططي طٌططٕٞ ٓةِٞرططش ٓططٖ هزطط



the legal department اىحٍس حُ٘جٕٞ حُوخ٤ٗٞٗش 

Oil Futures Contracts ػوٞى حُٔٔظوز٤ِخص حُ٘لة٤ش 

- Definitions of the basic Islamic banking transactions 

such as Murabaha,  

Istissna’a, Ijara, Mudaraba, Wakala, Sukuk, 

Musharika, and Al Salam 

طؼ٣َلططخص ُِٔؼططخ٬ٓص حُٜٔططَك٤ش ح٩ٓطط٤ٓ٬ش ح٧ٓخٓطط٤ش  -

 ٓؼَ حَُٔحرلش ٝح٫ٓظٜ٘خع

ٝح٩ؿططخٍس ٝح٠ُٔططخٍرش ٝحًُٞخُططش ٝحُٜططٌٞى ٝحُٔ٘ططخًٍش 

 ٝحُِْٔ

 Models of various banking agreements based on 

Islamic 

Shari’a principles 

ٗٔططخًؽ حُؼي٣ططي ٓططٖ ح٫طلخه٤ططخص حُٜٔططَك٤ش حُوخثٔططش ػِطط٠ 

 ٓزخىة ح٣َُ٘ؼش

 ح٤ٓ٬ٓ٩ش ٓؼَ:

Covers all general, medical, litigation, 

commercial, investment, financial, sharia, real estate, 

durable, 

military and other purposes of powers of attorney  
 

 ٣ـة٢ ًخكش أؿَحٝ حًُٞخ٫ص حُوخ٤ٗٞٗش حُؼخٓش ٝحُةز٤ش

ٝحُو٠خث٤ش ٝحُظـخ٣ٍش ٝح٫ٓظؼٔخ٣ٍش ٝحُٔخ٤ُش ٝحُ٘طَػ٤ش 

 ٝحُؼوخ٣ٍش ٝحُٔٔظَٔس

 ٝحُؼ٣ٌَٔش ٝؿ٤َٛخ

Exhibits 5 forms of Notices of Revocation of 

Powers of Attorney 

 ٗٔخًؽ ٩ٗؼخٍحص ٣َ٘٘ٔ ػيى 

 ًخ٫ص حُوخ٤ٗٞٗش رخُِـظ٤ٖ حُؼَر٤ش ٝح٫ٗـ٣ِ٤ِشاُـخء حُٞ

All Risk Insurance Policy ٍر٤ُٜٞش طؤ٤ٖٓ ٟي ؿ٤ٔغ ح٧هةخ 

. In consideration of the Insured named in the 

Schedule hereto paying to the Company named 

therein the First Premium in the said Schedule 

ٖ ُططٚ حُٔٔط٠ٔ كطط٢ ٛططٌٙ حُـططيٍٝ رططيكغ ٓوخرطَ ه٤ططخّ حُٔططئٓ

حُو٢ٔ ح٧ٍٝ حُٔليى ك٢ حُـطيٍٝ اُط٠ حُ٘طًَش حُٔطًٌٍٞس 

 ك٢ حُـيٍٝ

The Company agrees subject to the terms, exceptions, 

limits, and conditions contained herein or endorsed 

hereon (hereinafter referred to as the 'Terms of the 

Policy' that if during the period at Insurance or 

during any further period in respect of which the 

Insured shall have paid and the Company shall have 

accepted the premium required the Property Insured 

or any part thereof shall be accidentally physically 

lost, destroyed, or damaged, the Company will pay to 

the Insured the value of the property at the time of 

the happening of its loss or destruction, or the amount 

of such damage, or at its option reinstate or replace 

such property or any part thereof 

كوططططططي ٝحكوططططططض حُ٘ططططططًَش، ر٘طططططط١َ َٓحػططططططخس ح٧كٌططططططخّ 

ٝح٫ٓططظؼ٘خءحص ٝحُلططيٝى ٝحُ٘طط١َٝ حُٔظ٠ططٔ٘ش كطط٢ ٛططٌٙ 

حُز٤ُٜٞططش أٝ حُِٔلططن رٜططخ )٣ٝ٘ططخٍ ا٤ُٜططخ ٛ٘ططخ ك٤ٔططخ رؼططي 

رؼزخٍس "أكٌخّ حُز٤ُٜٞش"( حٗطٚ اًح طؼَٟطض اُط٠ حُظِطق 

أٝ ح٠ُطٍَ ٓخى٣ططخً ٝػِطط٠ ٗلطٞ ١ططخٍة حُٔٔظٌِططخص حُٔططئٖٓ 

يس حُظؤ٤ٖٓ أٝ هط٬ٍ أ٣طش ػ٤ِٜخ، أٝ أ١ ؿِء ٜٓ٘خ ه٬ٍ ٓ

ٓططيس ٫كوططش ٣ٌططٕٞ حُٔططئٖٓ ُططٚ هططي ىكططغ حُؤطط٢ حُٔةِططٞد 

ػٜ٘خ ٝطٌٕٞ حًَُ٘ش هي هزِظٚ، كبٕ حُ٘طًَش ٓطظيكغ اُط٠ 

حُٔططئٖٓ ُططٚ ه٤ٔططش حُٔٔظٌِططخص كطط٢ ٝهططض كططيٝع حُلوططي أٝ 

حُظِق أٝ ٓزِؾ ًُي ح٠ٍَُ أٝ إٔ طوّٞ رٔلٞ حهظ٤خٍٛطخ 

ؿطِء  رب٬ٛف ٍَٟ طِطي حُٔٔظٌِطخص أٝ حٓطظزيحُٜخ أٝ أ١

 ٜٓ٘خ.
 

2-Loss, destruction, or damage to ٕ-  :حُؤخٍس أٝ حُظِق أٝ ح٠ٍَُ ح١ٌُ ٣ِلن رـ 

(b) Property in course of construction or erection, or 

property not yet handed over by signed certificate of 

acceptance completion. 

٘ططخء أٝ حُظ٘طط٤٤ي أٝ )د( حُٔٔظٌِططخص حُظطط٢ طٌططٕٞ ه٤ططي ح٩ٗ

حُٔٔظٌِخص حُظ٢ ُْ ٣طظْ طٔط٤ِٜٔخ رٔٞؿطذ ٗطٜخىس هزطٍٞ / 

 اٗـخُ.

Money cheques, stamps, bullion, or unset precious 

stones, negotiable instruments, evidence of debt, and 

securities of all kinds. 

حُ٘وططٞى أٝ حُ٘طط٤ٌخص أٝ حُةٞحرططغ أٝ حُٔططزخثي أٝ ح٧كـططخٍ 

ُؼ٤ٔ٘طططش ؿ٤طططَ حًَُٔزطططش كططط٢ ا١طططخٍ أٝ ح٧ٍٝحم حُظـخ٣ٍطططش ح

حُوخرِططش ُِظططيحٍٝ أٝ اػزخطططخص حُططي٣ٖ ٝح٧ٍٝحم حُٔخ٤ُططش ٓططٖ 

 ؿ٤ٔغ ح٧ٗٞحع

Boilers economizers’ turbines, or other vessels 

machinery, or apparatus in which pressure is used, or 

their contents resulting from their explosion or 

rupture. 

حَُٔحؿَ أٝ أىٝحص حُظٞك٤َ أٝ حُظٍٞر٤٘خص أٝ ح٧ٝػ٤طش أٝ 

ح٫٥ص أٝ ح٧ؿِٜس ح٧هَٟ حُظ٢ ٣ٔظويّ ك٤ٜخ ح٠ُـ٢ أٝ 

 ٓلظ٣ٞخطٜخ حُ٘خؿٔش ػٖ حٗلـخٍٛخ أٝ طلـَٛخ.

excess beyond the amount which would have been 

payable under the Marine Policy or Policies had this 

insurance not been effected 

طظـخُٝ حُٔزِؾ ح١ٌُ ًطخٕ ٓطٖ حٌُٔٔطٖ إٔ ٣ٌطٕٞ ٓظٞؿطذ 

حُطططيكغ رٔٞؿطططذ حُز٤ُٜٞطططش أٝ حُزطططٞحُٚ حُزل٣َطططش ُططط٫ٞ 

 ٝؿٞى ٌٛٙ حُز٤ُٜٞش

Loss resulting from dishonesty, fraudulent action, 

trick device, or other false presence. 

ػطيّ ح٧ٓخٗطش أٝ حُـطٖ أٝ ٝٓط٤ِش حُؤخٍس حُ٘خؿٔطش ػطٖ 

 هيحع أٝ أ١ حىػخء ًخًد

Permanent or temporary dispossession resulting from 

confiscation, nationalization, commandeering, or 

requisition by any Lawfully constituted authority. 
 

حُظـ٣َططططي حُططططيحثْ أٝ حُٔئهططططض ٓططططٖ ح٤ٌُِٔططططش حُ٘ططططخؿْ ػططططٖ 

ىٍس أٝ حُظططؤ٤ْٓ أٝ ح٫ٓططظ٬٤ء ٓططٖ ؿخٗططذ أ٣ططش ٓططِةش حُٜٔططخ

 هخثٔش رٌَ٘ هخ٢ٗٞٗ.



Purchase Order With Promise To Purchase" means 

the letter to be sent by the Purchaser to the Bank 

requesting that the Bank purchase the [Goods] and 

obligating the Purchaser to purchase the [Goods] 

from the Bank immediately thereafter, such letter to 

be substantially in the form set out in the First 

Schedule or in such other form as the Purchaser and 

the Bank shall agree "" 

١ِططذ حُ٘ططَحء ٓططغ حُٞػططي رخُ٘ططَحء": طؼ٘طط٢ ٛططٌٙ حُؼزططخٍس 

ُ٘ططخ١ٍ" إٔ ٣َٓططِٚ اُطط٠ حُوةططخد حُطط١ٌ ٣ظٞؿططذ ػِطط٠ "ح

"حُز٘ي"، ١خُزخً ك٤ٚ ٖٓ "حُز٘طي" إٔ ٣٘طظ١َ ا"حُٔطِغ"  

ِِٝٓٓخً "حُ٘خ١ٍ" رَ٘حء ا"حُِٔغ"  ٖٓ "حُز٘ي" كٍٞحً 

رؼي ًُطي، ػِط٠ إٔ ٣ٌطٕٞ ٛطٌح حُوةطخد ٓٔطخػ٬ً كط٢ ؿطَٞٛٙ 

ُِوةططخد حُططٞحٍى كطط٢ "حُـططيٍٝ ح٧ٍٝ" أٝ إٔ ٣ٌططٕٞ رططؤ١ 

 ٤ٛـش أهَٟ ٣ٞحكن ػ٤ِٜخ "حُ٘خ١ٍ

 "Security Documents" means any document or 

documents from time to time executed as security for 

the obligations of the Purchaser under this 

Agreement, including, without limitation " 

ٓٔطططظ٘يحص ح٠ُطططٔخٕ": طؼ٘ططط٢ ٛطططٌٙ حُؼزطططخٍس أ١ ٓٔطططظ٘ي أٝ 

٠ًٔخٕ ٫ُظِحٓطخص ٓٔظ٘يحص ٣ظْ ارَحٜٓخ ٖٓ ك٤ٖ ا٠ُ آهَ 

رٔططخ ‖ ح٫طلخه٤ططش―"حُ٘ططخ١ٍ" حُٜٔ٘ططٞٙ ػ٤ِٜططخ كطط٢ ٛططٌٙ 

 ك٤ٜخ ىٕٝ طلي٣ي

"Security Party" means any party executing a 

Security Document (as security provider) or 

otherwise giving security for the obligations of the 

Purchaser under this Agreement " 

َف ح٠ُطططخٖٓ": طؼ٘طط٢ ٛطططٌٙ حُؼزططخٍس أ١ ١طططَف ٣ٞهطططغ حُةطط

طخ٣ٍن حُظ٤ِٔي": طؼ٢٘ ٌٛٙ حُؼزخٍس حُظخ٣ٍن ح١ٌُ ٣وطّٞ ك٤طٚ 

"حُز٘ططي" رظٔطط٤ِْ "اٗططؼخٍ هزططٍٞ حُز٤ططغ" ك٤ٔططخ ٣ظؼِططن رؤ٣ططش 

 ""ػ٤ِٔش

We refer to the Murabaha Direct Customer Finance 

dated ____, 2004 between you and us. Unless 

otherwise defined, all capitalized terms used herein 

have the meanings ascribed thereto in the Murabaha 

Direct Customer Finance. 1 - 

ٗ٘طط٤َ اُطط٠ "حطلخه٤ططش حَُٔحرلططش ُظ٣ٞٔططَ حُؼ٤ٔططَ ٓزخٗططَس" 

حُٔزَٓطططش ك٤ٔطططخ ر٤طططٌْ٘ ٝر٤٘٘طططخ.  ٕٗٓٓحُٔئٍهطططش ،،،، ،

ٕ ُـ٤ٔطططغ ٝرخٓطططظؼ٘خء ٓطططخ ٣طططظْ طؼ٣َلطططٚ هططط٬ف ًُطططي طٌطططٞ

حُٜٔططططططةِلخص حُٟٔٞططططططٞػش ٟططططططٖٔ أهططططططٞحّ ٛططططططـ٤َس 

ٝحُٔٔطططظويٓش ٛ٘طططخ حُٔؼطططخ٢ٗ حُٔٔططط٘يس ُٜطططخ كططط٢ "حطلخه٤طططش 

 ."حَُٔحرلش ُظ٣َٞٔ حُؼ٤َٔ ٓزخَٗس

The venue for the case shall be the leased place 

district or determined by the two parties agreement 

following their signature on the contract 

ًٔخ ٣ٌٕٞ ح٫هظٜخٙ حُٔل٠ِ ُِٔلٌٔش حُظطخرغ ُٜطخ حُطيحثَس 

حُٔٞؿطططٞى رٜطططخ حٌُٔطططخٕ حُٔطططئؿَ حٝ رخطلطططخم حُةطططَك٤ٖ كطططخٍ 

 حُظٞه٤غ ػ٠ِ ٌٛح حُؼوي

Package Deal Contract 
 

 ػوي ِٓش حُلٞحكِ

MOT  ػوطططي ط٣ٞٔطططَ ٝ طلطططي٣غ ٝ اىحٍس ٝٗوطططَ ك٤طططخُس حٟ طلطططي٣غ

ٔوخُٝش ػطْ اٗظوخُطش ٓطٖ َُِٔ٘ٝع ػْ حىحٍطٚ ٫ٓظَىحى ػٖٔ حُ

ك٤ططخُس حُٔوططخٍٝ حُطط٠ ك٤ططخُس حُيُٝططش ٝٛططٞ ٣َٓططِ رططخُلَٝف 

  Modernize Operate Transferح٠ُٝ٫ ُؼزخٍس

BOOT  ٝ ػوططي ط٣ٞٔططَ ٝ طٜطط٤ْٔ ٝط٣ٍٞططي ٝط٘ل٤ططٌ ٝط٘ططـ٤َ ٝطِٔططي

 اىحٍس ٝٗوططططططططططططططططططططططططططَ ٤ٌِٓططططططططططططططططططططططططططش ٝ ك٤ططططططططططططططططططططططططططخُس 

 Build Ownٝٛططٞ ٣َٓططِ رططخُلَٝف ح٫ُٝطط٠ ُؼزططخٍس 

Operate Transfer 

BOT ٘ططططخء ُِٔ٘ططططَٝع ٝطٌِٔططططٚ ٝ حىحٍطططططٚ ٫ٓططططظَىحى ػٔططططٖ حٟ ر

حُٔوخُٝش ػْ اٗظوخُش ٖٓ ٤ٌِٓش ٝ ك٤خُس حُوخٍٝ حُط٠ ٤ٌِٓطش ٝ 

ٛٞ حٕ حُز٤طغ  BOTك٤خُس حُيُٝش ٝ حُلَم ر٤٘ٚ ٝر٤ٖ ػوي 

٣ظْ رٔؼَ طليىٙ حُلٌٞٓش ٓٔزوخ  BOTُِـٍٜٔٞ ك٠ ػوي 

رخ٫طلطططخم ٓطططغ حُٔوطططخٍٝ رٜطططلظٜخ حُٔخُطططي ٌُطططٖ كططط٠ ػوطططي 

BOOT ٌٞٓططش ٛططلش ح٤ٌُِٔططش ُِٔ٘ططَٝع ١ططٞحٍ طلوططي حُل

 كظَس حُؼوي ٝرخُظخ٠ُ ٫طظيهَ ك٠ ػ٤ِٔش حُز٤غ ٝحُظٔؼ٤َ
 

Second Party shall be given _______ day of annual 

vacation, the date of which to be decided according to 

work requirement and the consent of both parties. 

The Company’s Manager shall draw up the vacation 

schedule. 

٣ٔ٘ق حُةَف حُؼخ٢ٗ ٓيس ،،،،،،،، ٣ٞٓخً اؿخُس ٣ٞ٘ٓش، 

ٝٓطط٤َطذ طططخ٣ٍن ح٩ؿططخُس كٔططذ ٓظةِزططخص حُؼٔططَ ٝٓٞحكوططش 

 -9حُةَك٤ٖ ٤ٓٝوّٞ ٓي٣َ حًَُ٘ش رؼَٔ ؿيٍٝ ح٩ؿخُحص. 

First Party shall give Second Party one return 

economy class air-ticket every year/two years 

٣ٔطط٘ق حُةطططَف ح٧ٍٝ ُِةططَف حُؼطططخ٢ٗ طططًٌَس ٓطططلَ ٝحكطططيس 

 رخُيٍؿش ح٤ُٔخك٤ش حُٔول٠ش ًُٝي ًَ ٓ٘ش/ٓ٘ظ٤ٖ

This contract shall be considered null and void 

without notice if residence permit and work permit 

are not given or renewed. 

٫ؿ٤خً ريٕٝ أ١ اهةخٍ اًح ُْ طٔ٘ق أٝ طـيى ٣ؼظزَ ٌٛح حُؼوي 

 ٍهٜش ح٩هخٓش ٍٝهٜش حُؼَٔ.

Actual Commencement of Work: The two parties  ٕحُٔزخَٗس حُلؼ٤ِش ُِؼَٔ: ُوي حطلن حُةَكخٕ ػ٠ِ أ



have agreed that Second Party has actually 

commenced work for First Party on __/__/___. Such 

date shall be considered the beginning of 

commencement of the validity of the contract. 

حُةَف حُؼخ٢ٗ هي رخَٗ ػِٔٚ كؼ٤ِخً ُيٟ حُةَف ح٧ٍٝ 

رظخ٣ٍن ،،/،،/،،،،، رل٤غ ٣ؼظزَ ٌٛح حُظخ٣ٍن ٛٞ 

 طخ٣ٍن ريء ٣َٓخٕ ٌٛح حُؼوي. 
 

This contract is drawn up in Arabic and English. 

Therefore Second Party must take cognizance of the 

contents thereof. The Arabic version shall prevail and 

referred to when necessary. 

كٍَ ٌٛح حُؼوي رخُِـظ٤ٖ حُؼَر٤ش ٝح٩ٗـ٣ِ٤ِش، ٝػ٠ِ ًُي 

٣ـذ ػ٠ِ حُةَف حُؼخ٢ٗ إٔ ٣ؼَف ٓلظ٣ٞخص ٌٛح حُؼوي 

 حُؼَر٤ش ٣َٝؿغ ُٚ ػ٘ي حُِِّٝ.٣ٝؼظٔي حُ٘ٚ رخُِـش 

Bank Comfort Letter هةخد ر٢ٌ٘ رخ٬ُٔٓش حُٔخ٤ُش 

This is to confirm that-----------is a client of our bank, 

 and maintain a banking account no.----------withر٘طي )

us and is good standing with our bank. 

ُٝي٣ٚ -----أكي ػ٬ٔء ر٘ي--------ٗئًي ػ٠ِ إٔ ح٤ُٔي/

 كٔخد ر٢ٌ٘ ُي٣٘خ ٝطؼخ٬ٓطٚ ؿ٤يس ٓغ حُز٘ي

Partnership Dissolution Agreement ػوي كٔن ػوي َٗحًش 

Retainer for Attorney  ػوي ٓويّ أطؼخد ٓلخ٢ٓ 

the client hereby retains and employs attorney ٣ؼ٤ٖ ٣ًَٝٞ حًَُٔٞ رٔٞؿذ ٌٛح حُؼوي ٓلخ٤ٓخ 

Attorney shall charge for his services at the rate of 

(amount per hour) for time actually devoted to the 

service of client. Client agrees to pay Attorney each 

month for services rendered during the preceding 

month, together with reimbursement for all expenses 

pertaining thereto. In consideration for said payment, 

attorney agrees to perform to the best of his abilities 

and to exhibit due diligence in the conduct of said 

services. 

٣ظوخ٠ٟ حُٔلخ٢ٓ ٗظ٤َ هيٓخطٚ أؿَحً ٓويحٍٙ 

)ٓزِؾ/ٓخػش( ٓوخرَ حُٞهض حُلؼ٢ِ ح١ٌُ ٣و٤٠ٚ ك٢ 

هيٓش حًَُٔٞ. ٣ٝٞحكن حًَُٔٞ ػ٠ِ ىكغ ٓزِـخً ٣َٜٗخً 

ُِٔلخ٢ٓ ٗظ٤َ هيٓخطٚ حُظ٢ ٣ويٜٓخ أػ٘خء حَُٜ٘ حُٔخرن 

ٓغ طؼ٣ٞٞ ػٖ ًخكش حَُٜٔٝكخص حُظ٢ ٣ظلِٜٔخ 

حُٔلخ٢ٓ ك٢ ا١خٍ حُٔلخ٢ٓ ك٢ هيٓش حًَُٔٞ. ٣ٝٞحكن 

حُٔزِؾ حُٔخرن حُٔظلن ػ٤ِٚ ػ٠ِ طوي٣ْ أك٠َ ٓٔخػ٤ٚ 

 ٝحُؼ٘خ٣ش ح٬ُُٓش ك٢ ا١خٍ طوي٣ْ ٌٛٙ حُويٓخص

The Supreme Court has interpreted the National 

Labor Relations Act 

 كَٔص حُلٌٔش حُؼ٤ِخ هخٕٗٞ ػ٬هخص حُؼَٔ حُيحه٤ِش

With the help of Allah Almighty this Contract is 

entered into and concluded on / /1421 H., 

corresponding to / /2000 by and between : 

----/--/--طْ رؼٕٞ الله ٝطٞك٤وٚ ارَحّ ٌٛح حُؼوي رظخ٣ٍن 

 ك٤ٔخ ر٤ٖ ًَ ٖٓ: ----/--/--ٛـ حُٔٞحكن 

.who is duly so authorized )ٓوٍٞ رٌُي كٔذ ح٧ٍٛٞ حَُ٘ػ٤ش ٞٛٝ 

as per Identity Card ّٞرٔٞؿذ كل٤ظش ٗل 

Whereas it is explicitly understood by all parties that 

the First Party, the Buyer, wishes to purchase and 

own the Company 

ٝك٤غ أٗٚ ٖٓ حُٔلّٜٞ َٛحكش ٌَُ )ح١٧َحف( إٔ 

حُٔ٘ظ١َ( هي ٍؿذ ك٢ َٗحء ٝطِٔي  -)حُةَف ح٧ٍٝ

 ًَٗش

:Therefore, and pursuant to the aforesaid, mutual 

agreement has been reached between the said parties, 

who are of full capacity to act and Contract as 

required by law and Shari’ah, have agreed as follows: 

كِوي طْ ح٫طلخم ٝحُظَح٢ٟ  -ٝر٘خء ػ٠ِ ٓخ طويّ–ٌُح 

ر٤ٖ )ح١٧َحف( ح٣ًٌٍُٖٞٔ ْٝٛ رٌخَٓ أ٤ِٛظْٜ  ك٤ٔخ

 ُِظَٜف ٝحُظؼخهي َٗػخً ٝٗظخٓخً ػ٠ِ حُ٘لٞ حُظخ٢ُ

The above preamble and all the annexes and 

schedules and documents attached thereto shall be an 

integral and interpretive part of this Contract. 

أػ٬ٙ ًٝخكش ح٬ُٔكن ٝحُـيحٍٝ  ٣ؼظزَ حُظ٤ٜٔي حُٞحٍى

ٝحُٔٔظ٘يحص حَُٔكوش ؿِءحً ٫ ٣ظـِأ ٬ًٌٔٓٝ ٝٓلَٔحً 

 ٌُٜح حُؼوي.

:The following terms and expressions shall have the 

meanings assigned to them and indicated against each 

of them unless the text requires otherwise: 

ٝحُٜٔةِلخص حُظخ٤ُش ٝحُٞحٍىس ك٢ ٌٛح ٣ٌٕٞ ُِؼزخٍحص 

حُؼوي حُٔؼخ٢ٗ حُوخٛش حُٟٔٞلش أٓخّ ًَ ٜٓ٘خ ٓخ ُْ 

 ٣وظٞ ح٤ُٔخم ٓؼ٠ً٘ آهَ

" Completion of Sale , which shall mean the signing 

by the two Sellers before His grace the competent 

Notary Public of the annex amending the Company’s 

Articles of Association and notarization of same to the 

effect that the ownership of all of the Company’s 

shares whose number is (_________) has been 

transferred finally and absolutely to the (the First 

Party, the Buyer) and that the First Party, the Buyer, 

has paid the sale price specified in Article 3-2 of this 

Contract to the two Sellers pursuant to the provisions 

اطٔخّ حُز٤غ" ٣وٜي رٚ طٞه٤غ حُزخثؼ٤ٖ أٓخّ ك٤٠ِش ًخطذ 

حُؼيٍ حُٔوظٚ ػ٠ِ ِٓلن طؼي٣َ ػوي طؤ٤ْٓ حًَُ٘ش 

ٝاػزخطٚ رٔخ ٣ل٤ي حٗظوخٍ ٤ٌِٓش ؿ٤ٔغ كٜٚ ٍأّ حُٔخٍ 

ك٢ حًَُ٘ش أ١ ػيى )،،،،،،( رٜلش هخ١ؼش ٜٝٗخث٤ش 

حُٔ٘ظ١َ( ًٌُٝي ه٤خّ )حُةَف  -ُٜخُق )حُةَف ح٧ٍٝ

كغ ػٖٔ حُز٤غ حُٔليى ك٢ حُٔخىس حُٔ٘ظ١َ( ري -ح٧ٍٝ

( ٖٓ ٌٛح حُؼوي ا٠ُ )حُزخثؼ٤ٖ( ًُٝي ٝكوخً ٧كٌخّ ٕ-ٖ)

/ أ( ٖٓ حُؼوي ٓغ َٓحػخس طلون ؿ٤ٔغ ٔ-ٖ-ٖحُٔخىس )

 ١َٝٗ حُؼوي ح٧هَٟ.



of Article 3-3-1/A of the Contract, subject to the 

satisfaction of all the other contract conditions . 

".Accounts Principles, shall mean the principles and 

standards of accounts and audit as well as the 

technically recognized criteria which are approved by 

the _____ Chartered Accountants Board in a manner 

that conforms to the basis for preparing the 

evaluation budget and other audited budgets of the 

Company . 

ح٧ٍٛٞ حُٔلخٓز٤ش" ٣وٜي رٜخ أٍٛٞ ٝٓؼخ٤٣َ 

َحؿؼش ٝحُٔؼخ٤٣َ حُل٤٘ش حُٔظؼخٍف ػ٤ِٜخ حُٔلخٓزش ٝحُٔ

ٝحُظ٢ طٜيٍٛخ ح٤ُٜجش ،،،،،،،،،، ُِٔلخٓز٤ٖ 

حُوخ٤٤ٖٗٞٗ ًُٝي رٔخ ٣ظٔخ٠ٗ ٓغ أْٓ اػيحى ٤ِٓح٤ٗش 

 حُظو٤٤ْ ٝح٤ُِٔح٤ٗخص حُٔخ٤ُش ح٧هَٟ حُٔيهوش ًَُِ٘ش

c) words importing the plural shall include the 

singular and vice versa; and 

( حٌُِٔخص حُٞحٍىس ر٤ٜـش حُـٔغ طَ٘ٔ حُٔلَى ؽ

 ٝحُؼٌْ ٛل٤ق؛ ٝ

Termination اٜٗخء حُؼوي 

8.1 This Agreement will be effective from the date of 

its execution by both Parties and shall continue unless 

and until terminated by either Party (with or without 

cause) upon the service of not less than 30 days 

written notice of termination to the other Party 

٣ٜزق ٌٛح حُؼوي ٓخ٣ٍخ ٖٓ طخ٣ٍن طل٣ََٙ ر٤ٖ  ٔ-8. 

حُةَك٤ٖ ٣ٝظَ ٓخ٣ٍخ ٓخ ُْ ٣ظْ اٜٗخثٚ ٝكظ٠ ٣ظْ اٜٗخثٚ 

ٖٓ ؿخٗذ أ١ ٖٓ حُةَك٤ٖ )رٔزذ أٝ رـ٤َ ٓزذ( كٍٞ 

ٜخء ٫ طوَ ٓيطٚ ػٖ ػ٬ػ٤ٖ آٍخٍ اهةخٍ ًظخر٢ رخ٩ٗ

 ( ٣ٞٓخ ا٠ُ حُةَف ح٥هَ.ٖٓ)

Upon any termination of this Agreement, subject to 

the provisions of this Clause, the rights and the 

obligations of the Parties under this Agreement will 

terminate save in relation to the rights and the 

obligations of the Parties under this Agreement with 

respect to any existing Investment, which shall 

continue until the Investment is terminated pursuant 

to Clause 4.4 (but subject always to Clause 4.5). 

كٍٞ اٜٗخء ٌٛح حُؼوي، ٓغ َٓحػخس أكٌخّ ٌٛٙ حُٔخىس، 

ظ٢ٜ كوٞم ٝحُظِحٓخص حُةَك٤ٖ رٔٞؿذ ٌٛح حُؼوي ط٘

رخٓظؼ٘خء ك٤ٔخ ٣ظؼِن رلوٞم ٝحُظِحٓخص حُةَك٤ٖ 

رٔٞؿذ ٌٛح حُؼوي حُٔظؼِوش رؤ١ حٓظؼٔخٍ كخ٢ُ، ٝحُظ٢ 

 ٗ-ٗطٔظَٔ كظ٠ اٜٗخء ٌٛح ح٫ٓظؼٔخٍ ٝكوخ ُِٔخىس 

 (.٘-ٗ)ٌُٖٝ ىحثٔخ ٓغ َٓحػخس حُٔخىس 

Special power of attorney ش هخٛشًٝخُش هخ٤ٗٞٗ 

to represent me and act on my behalf apropos full 

disposal with regard to selling and assigning either to 

herself or to any third party 

ك٢ إٔ طوّٞ ٓوخ٢ٓ ٝط٘ٞد ػ٢٘ ك٢ حُظَٜف حٌُخَٓ 

 رخُز٤غ ٝحُظ٘خٍُ ُ٘لٜٔخ أٝ ُِـ٤َ

to manage and oversee َٗحفٝح٩ىحٍس ٝح٩ 

He is entitled to dispose therein by construction and 

demolition, entering into agreement with the 

consulting engineer, concluding a contract with the 

contracting company that shall undertake the 

construction works 

ٝح٫طلخم ٓغ ٣ٝلن ُٚ حُظَٜف ك٤ٜخ رخُٜيّ ٝحُز٘خء 

حُٜٔ٘يّ ح٫ٓظ٘خ١ٍ ٝحُظؼخهي ٓغ ًَٗش حُٔوخ٫ٝص 

 حُظ٢ ٓظ٘لٌ حُز٘خء

overseeing and monitoring works ٍح٩َٗحف ٝحُٔ٘خظَس ػ٠ِ أػٔخٍ ح٧ٗـخ 

payment of premiums ٓيحى ح٧هٔخ١ 

redemption of mortgage ،َُٖٛكي ح 

lease and vacate the property  حُؼوخٍطؤؿ٤َ ٝاه٬ء 

release receipts طل٣ََ ح٣٩ٜخ٫ص 

clearance اه٬ء حُةَف 

he has the right of partition at the Municipality 

department and to do exchanges for the property 

 ُٝٚ كن حُلَُ ُيٟ حُزِي٣ش ٝحُٔزخىُش ػ٤ِٜخ

before all courts of various degrees and categories 

wheresoever against any person or natural or legal 

persons whatsoever the litigation was 

أٓخّ حُٔلخًْ ػ٠ِ حهظ٬ف ٓوخٍٛخٝأٗٞحػٜخ ٝىٍؿخطٜخ 

ٟي أ١ ٗوٚ أٝ أٗوخٙ ١ز٤ؼ٤٤ٖ أٝ حػظزخ٤٣ٍٖ 

 ٜٓٔخ ًخٕ ٗٞع حُوٜٞٓش

This Law shall be published in the Official Gazette 

and shall receive the seal of the State and shall come 

into force from the date of publication thereof / from 

the date of publication. The Presidency of the 

Republic on: Jumada I 28th, 1394 A.H. [June 19th, 

1974 A.D 

ٚ ٖٓ ٣َ٘٘ ٌٛح حُوخٕٗٞ ك٢ حُـ٣َيس ح٤َُٔٓش، ٣ٝؼَٔ ر

طخ٣ٍن َٗ٘ٙ. ٣زْٜ ٌٛح حُوخٕٗٞ روخطْ حُيُٝش ٣ٝ٘لٌ 

 8ًٕوخٕٗٞ ٖٓ هٞح٤ٜٗ٘خ. ٛيٍ رَثخٓش حُـ٣ٍٜٞٔش ك٢ 

 ٤ٗٞ٣ٔ97ٗش  9ٔا 9ٖٗٔؿٔخى ح٧ٍٝ 

Arab and foreign investment shall be governed by the 

provisions of the attached law 

ٓظؼٔخٍ حُٔخٍ ٣ؼَُٔ رؤكٌخّ حُوخٕٗٞ حَُٔحكن ر٘ؤٕ ٗظخّ ح

 -حُؼَر٢ ٝح٧ؿ٘ز٢ 



Where no special provisions are made, provisions of 

he applicable laws and regulations shall be enforced 

Matters no covered by this Law shall be subject to the 

application laws and regulations 

ُٔؼٍٔٞ رٜخ ك٢ ًَ ٓخ طةُزن أكٌخّ حُوٞح٤ٖٗ ٝحُِٞحثق ح

 ُْ ٣َى ك٤ٚ ٗٚ هخٙ ك٢ حُوخٕٗٞ حَُٔحكن

counsel appearing for the appellants herein contends 

that the claim for compensation could not have been 

negatived by the lower court on the ground 

mentioned above. 

رخُظؼ٣ٞٞ ٫ ٣يكغ ٓٔظ٘خٍ حُٔيػ٤ٖ رؤٕ حُٔةخُزش 

٣ٌٖٔ إٔ طَك٠ٜخ حُٔلٌٔش ح٧ى٠ٗ ىٍؿش ُِٔزذ 

 حًٌٍُٔٞ أػ٬ٙ

Bill of Lading \ 

Document issued by the carrier, which is a contract of 

carriage between the source and the carrier 

And found the port of shipment and port of 

destination and a means of transport and freight and 

how to pay 

 .The bill of lading prior to confirmation from the 

carrier receives the goods in the holds of the ship، 

 ٤ُٜٝش ٗلٖ

ٝػ٤وش طٜيٍٛخ حًَُ٘ش حُ٘خهِش ٢ٛٝ ػزخٍس ػٖ ػوي ٗوَ 

ر٤ٖ حُٜٔيٍّ ٝحًَُ٘ش حُ٘خهِش ٝطز٤ٖ ٤ٓ٘خء حُ٘لٖ 

ٍٞ ٤ِٓٝٝش حُ٘وَ ٝأؿَس حُ٘لٖ ٤ًٝل٤ش ٤ٓٝ٘خء حُٞٛ

ىكؼٜخ . ٝطؼظزَ ر٤ُٜٞش حُ٘لٖ طؤ٤ًيح ٖٓ هزَ حًَُ٘ش 

 حُ٘خهِش رخٓظ٬ّ حُز٠خػش ك٢ ػ٘خرَ حُٔل٤٘ش

Airway Bill \ 

Air transport contract between carrier and importer 

And found the port of shipment and port of 

destination and a means of transport and freight and 

how to pay 

 ر٤ُٜٞش حُ٘لٖ حُـ١ٞ 

 ػوي حُ٘وَ حُـ١ٞ ر٤ٖ حًَُ٘ش حُ٘خهِش ٝ حُٔٔظٍٞى

ٝطز٤ٖ ٤ٓ٘خء حُ٘لٖ ٤ٓٝ٘خء حٍُٞٛٞ ٤ِٓٝٝش حُ٘وَ 

 ٝأؿَس حُ٘لٖ ٤ًٝل٤ش ىكؼٜخ

 

Free On Board \ 

Pricing refers to the condition that the price includes 

the price of the goods loaded on board the vessel in a 

specific place ،This plays an important role in the 

price of shipping 

 ط٤ِْٔ ػ٠ِ ظَٜ حُٔل٤٘ش

١َٗ طٔؼ٤َ ٤٘٣َ ا٠ُ إٔ حُٔؼَ ٣َ٘ٔ ػٖٔ حُز٠خػش  

 ٓلِٔش ػ٠ِ ظَٜ حُ٘خهِش ك٢ ٌٓخٕ ٓليى،

 ٌٝٛح ٣ِؼذ ىٍٝ ٛخّ ك٢ ٓؼَ حُ٘لٖ

Cost Insurance and Freight (CIF( 

Pricing refers to the condition that the price 

Includes the cost of goods, insurance and freight costs 

to the center and arrival of the goods to the importing 

country 

 ًِلش طؤ٤ٖٓ ٝٗلٖ 

 ١َٗ طٔؼ٤َ ٤٘٣َ ا٠ُ إٔ حُٔؼَ

حُز٠خثغ ٝحُظؤ٤ٖٓ ٝطٌخ٤ُق حُ٘لٖ كظ٠  ٣َ٘ٔ ًِلش

 ًَِٓ ٍٝٛٞ حُز٠خػش ا٠ُ رِي حُٔٔظٍٞى

Ex-Works or EX-Factory 

Pricing is a condition 

Limited to the responsibility of the vendor in the 

preparation of goods to the buyer in the premises of 

the vendor, such as factory or warehouse 

The buyer bears all costs of transporting the goods 

 حُظ٤ِْٔ ك٢ ٓٞهغ حُزخثغ

 ٛٞ ١َٗ طٔؼ٤َ 

ط٘لَٜ ك٤ٚ ٓٔئ٤ُٝش حُزخثغ ك٢ طل٤٠َ حُز٠خثغ 

ُِٔ٘ظ١َ ك٢ ح٧ٓخًٖ حُظخرؼش ُِزخثغ ٓؼَ حُٜٔ٘غ أٝ 

 حُٔوِٕ ٣ٝظلَٔ حُٔ٘ظ١َ ؿ٤ٔغ طٌخ٤ُق ٗوَ حُز٠خػش
 

Pro-Forma Invoice:  

The bill prepared by the source pursuant to a sale or 

inquiry، And the receipt of this invoice to the 

importer is not obliged to buy the products. This 

document contains a complete description of the 

products  ،Prices, import specification, the expected 

delivery dates, terms and payment schedules، 

Followed the road, packing, shipping, insurance, 

unloading of goods. This document may be necessary 

for the importer to get the government license to 

import or open a letter of credit 
 

 كخطٍٞس أ٤ُٝش

كخطٍٞس ٣وّٞ ربػيحىٛخ حُٜٔيٍّ ر٘خء ػ٠ِ أَٓ ر٤غ أٝ 

حٓظلٔخٍ، ٝحٓظ٬ّ حُٔٔظٍٞى ٌُٜٙ حُلخطٍٞس ٫ طِِٓٚ 

ػ٠ِ َٗحء حُٔ٘ظـخص. ٝطلظ١ٞ ٌٛٙ حُٞػ٤وش ػ٠ِ 

ٝٛق ًخَٓ ُِٔ٘ظـخص ، ح٧ٓؼخٍ، ٓٞحٛلخص ح٫ٓظ٤َحى، 

ٓٞحػ٤ي حُظ٤ِْٔ حُٔظٞهؼش، ١َٝٗ ٝٓٞحػ٤ي حُيكغ، 

ظزغ، حُظؼزجش، حُ٘لٖ، حُظؤ٤ٖٓ، طل٣َؾ حُة٣َن حُٔ

 حُز٠خثغ

in the presence of the witnesses 
 

 رل٠ٍٞ حُ٘خٛي٣ٖ

the first party declared that he is legally qualified to 

act and sign the contract 

 أهَ حُةَف ح٧ٍٝ رؤ٤ِٛظٚ ُِظَٜف ٝطٞه٤غ حُؼوي

by virtue of their ownership of apportioned parts in  رلٌْ طٌِْٜٔ ٧ؿِحء ٓلَُس ك٢ حُؼوخٍ ٝكوخً ُِٔخىس



the property, in accordance with Clause (826) of Civil 

Code promulgated by Legislative Decree No.19 of 

2001 and the related Clauses 

ٖٓ حُوخٕٗٞ حُٔي٢ٗ حُٜخىٍ رخَُّٔٓٞ روخٕٗٞ  8ٕٙ

 ٝحُٔٞحى ًحص حُِٜش ٕٔٓٓ ُٔ٘ش 9ٍٔهْ 

ensuring good utilization of the property 
 

 ٟٔخٕ كٖٔ ح٫ٗظلخع رخُؼوخٍ

I certify that I have read and understood all the 

questions set forth in this application form and the 

answers I have furnished on this form are true and 

correct to the best of my knowledge and belief. I 

understand that possession of a visa does not 

automatically entitle me to enter the Republic of 

Turkey upon arrival at a port of entry.  

 

If I fail to comply with the relevant provisions of the 

Turkish Passport Law No: 5682 and Law on the 

Residence and Travel of Aliens in Turkey No: 5683, 

my entry will be refused and in case of refusal, I will 

not claim any compensation. 

أهَ رؤ٢٘ٗ هي هَأص ٝكٜٔض ًخكش ح٧ٓجِش حًٌٍُٔٞس ػ٠ِ 

ٌٛح حُةِذ، ٝإٔ ًخكش ح٧ؿٞرش حُٔويٓش ػ٠ِ ٌٛح حُةِذ 

كو٤و٤ش ٝٛل٤لش ٝكن حك٠َ ٓؼِٞٓخط٢ ٝه٘خػظ٢. ٝأٗخ 

أطلْٜ رخٕ اٛيحٍ حُظؤ٤َٗس ٫ ٣ؼ٢٘ طِوخث٤خ ىه٢ُٞ ح٠ُ 

حُـ٣ٍٜٞٔش حُظ٤ًَش ك٤ٖ ٢ُٞٛٝ ح٠ُ أ١ ٖٓ حُٔيحهَ 

 .( حُز٣َش أٝ حُزل٣َش –ـ٣ٞش حُليٝى٣ش ) حُ

ٝحًح كِ٘ض ربًٔخٍ ًخكش ١َٝٗ هخٕٗٞ حُـٞحُحص حُظ٤ًَش 

ٝهخٕٗٞ ح٩هخٓش حٝ حُٔلَ ُ٪ؿخٗذ ك٢ ط٤ًَخ  8ٍٕٙ٘هْ 

، ٓٞف ٣ظْ ٍكٞ ىه٢ُٞ ح٠ُ ط٤ًَخ ٝك٢ 8ٍٖٙ٘هْ 

ٌٛٙ حُلخُش ُٖ أهّٞ رَكغ ىػٞس حٝ حُٔةخُزش رؤ١ 

 طؼ٣ٞٞ

After verifying their identities, and expressing their 

positive consent the marriage was conducted. 
 

رؼي حُظؼز٤ض ٖٓ ٣ٞٛظٜٔخ ٝ ٝهٞع ح٣٩ـخد ٝ حُوزٍٞ 

 ٜٓ٘ٔخ طْ حُِٝحؽ

The Parties hereby declare and acknowledge that they 

have examined the agreements and contracts 

 ح٫طلخهخص ٝحُؼوٞى٣وَ ح١٧َحف رؤْٜٗ ح١ِؼٞح ػ٠ِ 

client is entitled to recover its full fees, if any, in case 

their no tasks action has been made in the case from 

our part as agreed upon  

كن ُِؼ٤َٔ آظَؿخع ًخَٓ أطؼخرٚ إ ٝؿيص ، ك٢ كخُش 

 ُْ ٣ظْ حُزض ك٢ حُو٤٠ش ٖٓ ١َك٘خ رخٌَُ٘ حُٔظلن ػ٤ِٚ

the client refrain from any interference in the course 

of the case or the agreement with the opponent 

without our knowledge, however, it is committed to 

pay the full charge 

٣ٔظ٘غ حُؼ٤َٔ ػٖ أ١ طيهَ ك٢ ٓـ٣َخص حُو٤٠ش اٝ 

ِظِّ ريكغ ح٩طلخم ٓغ حُوْٜ ىٕٝ ػِٔ٘خ ٝا٫ كبٗٚ ٣

 ح٧طؼخد ًخِٓش

Parties to a contract are bound only by its terms, not 

by any peripheral statements that may have been 

made. 

أ١َحف حُؼوي ِٓظِٕٓٞ رٜ٘ٞٛٚ ٤ُْٝ رؤ١ ٓ٘خٍٝحص 

 هخٍؿٜخ هي طٌٕٞ ٗ٘ؤص ك٢ حُٔخرن

In criminal law both evidence and proof lead to a 

verdict. Although they are linked, evidence and proof 

are intrinsically different. Evidence is a fact. It is best 

when it is something tangible but can be 

circumstantial. Proof is a burden. Proof is conceptual. 

It is a standard set by the court and also lies in the 

individual minds of jurors  
 

 \ :Evidence  ٝProofٓخ ٛٞ حُلَم ر٤ٖ 

٢ٛ حُي٤َُ ح١ٌُ ٣ويّ  ٣Evidenceؼ٢٘ ًُي إٔ ًِٔش 

ٛٞ ح٩ػزخص )حُلٌَس  Proofك٢ حُٔلٌٔش ٌُٖٝ ًِٔش 

 حُظ٢ ٣ظٍٜٞٛخ حُٔلخ٢ٓ أٝ حُوخ٢ٟ ػٖ كيٝع ح٧َٓ.
 

Applicable law and arbitration 

This contract shall be subject to, and construed in 

accordance with, the commercial law applicable in the 

Kingdom of Saudi Arabia. If the two parties agree to 

apply to international arbitration, it shall be 

performed as per currently European arbitration 

principles 

 : ٤ٌْحُوخٕٗٞ حُٔؼٍٔٞ رٚ ك٢ ٌٛح حُؼوي ٝحُظل .

٣و٠غ ٌٛح حُؼوي ٣ٝلَٔ ٣ٝةزن ٝكوخً ُِوخٕٗٞ حُظـخ١ٍ 

حُٔؼٍٔٞ رٚ ك٢ حٌُِٔٔش حُؼَر٤ش حُٔؼٞى٣ش. ٝك٢ كخُش 

حطلخم حُةَك٤ٖ ػ٠ِ حُِـٞء ا٠ُ حُظل٤ٌْ حُي٢ُٝ ٣ظْ 

 .حُظل٤ٌْ ٝكوخً ُوٞحػي حُظل٤ٌْ ح٧ٍٝٝر٤ش حُٔخ٣ٍش كخ٤ُخً

second degree murder حُوظَ ٖٓ حُيٍؿش حُؼخ٤ٗش 

a non-premeditated killing, resulting from an assault 

in which death of the victim was a distinct possibility. 

حُوظَ ٖٓ حُيٍؿش حُؼخ٤ٗش ٛٞ هظَ ؿ٤َ ػٔي١ ٗخطؾ ٖٓ 

 ٜٓخؿٔش ح٠ُل٤ش ٝحُظ٢ ٣ٌٕٞ ٓٞطٜخ حكظٔخٍ حٓظؼ٘خث٢

Warning the debtor shall be by serving him with a 

notice, or with an official document in place of a 

notice. Warning can be through registered mail or 

٣ٌٕٞ اػٌحٍ حُٔي٣ٖ ربٌٗحٍٙ ، أٝ رٍٞهش ٤ٍٔٓش طوّٞ 

ٓوخّ ح٩ٌٗحٍ . ٣ٝـُٞ إٔ ٣ظْ ح٩ػٌحٍ ػٖ ٣َ١ن حُز٣َي 

 خحُٔٔـَ أٝ رؤ٣ش ٤ِٓٝش أهَٟ ٣ظلن ػ٤ِٜ



any means agreed upon 

to make conciliation, discharges, renouncements, 

issue quittances and waivers 

 ٝحُِٜق ٝح٩هَحٍ ٝح٩ٌٗخٍ ٝح٩رَحء ٝحُظ٘خٍُ

the first party desires to engage the second party to 

manage 

 ٣َؿذ حُةَف ح٧ٍٝ ك٢ ط٤ٌِق حُةَف حُؼخ٢ٗ

We vacate the judgment and remand the case for 

resentencing in light of this opinion 
 

هٍَٗخ حُـخء حُوَحٍ ٝاػخىس أٍٝحم حُو٤٠ش ا٠ُ ٜٓيٍٛخ 

 ٩ػخىس حُلٌْ رٜخ ػ٠ِ ٟٞء ٌٛح حَُأ١

Amr Daif All the data included shall be completed by 

the official concerned 

 ٚط٨ٔ ؿ٤ٔغ حُز٤خٗخص رٔؼَكش حُٔٞظق حُٔوظ

The Buyer acknowledges that it has not been induced 

to enter this Agreement 

 ٣وَ حُٔ٘ظ١َ رؤٗٚ ُْ ٣ـَٟ ػ٠ِ ارَحّ ٌٛٙ ح٫طلخه٤ش

The following words and phrases shall have the 

meaning assigned to them as stated below unless the 

text indicates otherwise 

ِٔخص ٝ حُؼزخٍحص حًٌٍُٔٞس أىٗخٙ حُٔؼخ٢ٗ حُٟٔٞلش ٌُِ

 ه٣َٖ ًَ ٜٓ٘خ ٓخ ُْ ٣وظ٢٠ ح٤ُٔخم ؿ٤َ ًُي

They exhumed the body after the funeral because of 

evidence that suggested she may have been murdered 

ُوي هخٓٞح رخٓظوَحؽ حُـؼش رؼي ىكٜ٘خ ُٞؿٞى ى٤َُ ػ٠ِ 

 أٜٗخ هظِض

ikoo Affiliate Service Agreement ٌٞاطلخه٤ش هيٓش ح٣ 

Registering with ikoo affiliate network service shall 

constitute an explicit acceptance to the items and 

conditions of this Agreement which will then take 

effect and be legally binding to the affiliate. This 

Agreement is intended for individuals, companies and 

establishments. If you have no intention to abide by 

the terms of this Agreement, please do not register 

with the above-mentioned service. This Agreement is 

considered to be entered between you and E-

Marketing FZ-LLC, the owner of ikoo affiliate 

Network and therefore you agree to the following 

terms and conditions: 

رخُظٔـ٤َ ك٢ ٗزٌش ح٣ٌٞ ُِظ٣ٞٔن رخُؼُٔٞش ٣ٌَ٘ هزٍٞ 

٣َٛق ُز٘ٞى ١َٝٗٝ ٌٛٙ ح٫طلخه٤ش، ٝطٜزق ر٘ٞىٛخ 

ٗخكٌس ِِٝٓٓش هخٗٞٗخً رلن حُ٘خَٗ. ٌٛٙ ح٫طلخه٤ش 

ٓوٜٜش ٨ُكَحى ٝحًَُ٘خص ٝحُٔئٓٔخص ٝاًح ً٘ض ٫ 

طَؿذ رخ٫ُظِحّ رٌٜٙ ح٩طلخه٤ش ٣َؿ٠ ػيّ حُظٔـ٤َ ك٢ 

طلخه٤ش ر٤٘ي ٝر٤ٖ ح٣ٔخًٍظ٘ؾ ّ.ف حُويٓش. طؼظزَ ٌٛٙ ح٩

ً.ّ.ّ حُٔخٌُش ُِٔٞهغ ح٫ٌُظ٢َٗٝ ح٣ٌٞ ٝػ٤ِٜخ طٌٕٞ 

 حُٔٞحكوش ػ٠ِ حُز٘ٞى ٝح١َُٝ٘ حُظخ٤ُش:

The Customer irrevocably authorises the bank to 

accept and act upon instructoins given to the bank by 

the fnancial user 

٫ ٍؿؼش ك٤ٚ رظو٣َٞ حُز٘ي ُوزٍٞ ٣وّٞ حُؼ٤َٔ رٌَ٘ 

ٝحُظَٜف ر٘خء ػ٠ِ حُظؼ٤ِٔخص حُظ٢ ٣ٜيٍٛخ حُٔٔظويّ 

 حُٔخ٢ُ ُِز٘ي

This agreeement shall be governed by and construed 

pursuant to the laws of the state of Qatar. The courts 

of the State of Qatar shall have jurisdiction over any 

disputes arising under this agreement 

طو٠غ ٌٛٙ ح٫طلخه٤ش ٣ٝظْ طل٤َٔٛخ ٝكوخً ٧كٌخّ هخٕٗٞ 

ىُٝش هةَ ٝطٌٕٞ حُٔلخًْ حُوة٣َش ٢ٛ حُـٜش حُو٠خث٤ش 

حُٔوظٜش ُِلَٜ ك٢ حُٔ٘خُػخص حُ٘خٗجش ػٖ ٌٛٙ 

 ح٫طلخه٤ش

businessonline internet banking َٗضحطلخه٤ش حُويٓخص حَُٜٔك٤ش ػزَ ح٩ٗظ 

The contractor shall review (not a legal review) the 

draft articles of 

ػ٠ِ حُٔوخٍٝ َٓحؿؼش ٓٔٞىس ػوي حُظؤ٤ْٓ َٓحؿؼش 

 ؿ٤َ هخ٤ٗٞٗش

remand A higher court may remand a case to a lower 

court so that the lower court will take a certain action 

ordered by the higher court 

 اػخىس حُيػٟٞ

non compete agremens binding on indepedent 

contractors 

 حطلخه٤خص ػيّ ٓ٘خكٔش ِِٓٓش ُِٔوخ٤ُٖٝ حُٔٔظو٤ِٖ

This Agreement may be entered into in any number 

of counterparts 

 ٣ـُٞ طل٣ََ ٌٛٙ ح٫طلخه٤ش ك٢ ػيى ٖٓ حُ٘ٔن



I agree under my full legal capacity to participate in ا٢ٗ أٝحكن ١خثؼخ ٓوظخٍح ػ٠ِ حُٔ٘خًٍش ك٢ 

I hereby, unconditionally and irrevocably agree ٝأػِٖ ىٕٝ أ١ طلل  أٝ ه٤ي أٝ ١َٗ 

Based on that, I acknowledge that ٓ٘يحً ُٔخ ًًَ، حهَ ٝأػظَف 

Committed to implement the technical instructions 

issued by 

 ٝحُظِّ رظ٘ل٤ٌ حُظؼ٤ِٔخص حُل٤٘ش حُظ٢ طٜيٍ ٢ُ

I declare that I am fully liable for all statements, 

deeds and actions made by me 

ًٔخ أػِٖ ػٖ ٓٔج٤ُٞظ٢ حُظخٓش ك٠ ًَ ٓخ ٣ٜيٍ ػ٢٘ 

 ٖٓ هٍٞ أٝ كؼَ

Action 

A legal proceeding in a civil case 

 هخ٢ٗٞٗ ك٢ حُو٠خ٣خ حُٔي٤ٗشاؿَحء 

The Lessor has leased to the Lessee and the property. 

Lessee accepts its occupation in the Leased. Property 

٣ئؿَ حُٔئؿَ حُؼوخٍ ُِٔٔظؤؿَ ٣ٝوزَ حُٔٔظؤؿَ ٗـِٚ 

 ُِؼوخٍ حُٔٔظؤؿَ

LOAN FOR USE ٍػخ٣ٍش ح٫ٓظؼٔخ 

ػوي ٣ِظِّ رٚ حُٔؼ٤َ إٔ طؼَف ػخ٣ٍش ح٫ٓظؼٔخٍ رؤٜٗخ 

ٍَ ٬ُٓظ٬ٜى ٤ُٔظؼِٔٚ ر٬  ٣ِْٔ حُٔٔظؼ٤َ ٤ٗجخً ؿ٤َ هخر

ػٞٝ ُٔيس ٓؼ٤٘ش أٝ ك٢ ؿَٝ ٓؼ٤ٖ ػ٠ِ إٔ ٣َىٙ 

رؼي ح٫ٓظؼٔخٍ ٣ِٝظِّ حُٔؼ٤َ إٔ ٣ِْٔ حُٔٔظؼ٤َ ح٢ُ٘ء 

حُٔؼخٍ رخُلخُش حُظ٢ ٣ٌٕٞ ػ٤ِٜخ ٝهض حٗؼوخى حُؼخ٣ٍش 

 ٝإٔ ٣ظًَٚ ُِٔٔظؼ٤َ ١ٞحٍ ٓيطٜخ

PLENARY COURT حُٔلٌٔش ح٤ٌُِش 

 

Frauden legis  ٕٞٗحُظلخ٣َ ػ٠ِ حُوخ 

٣وٜي رٌٜح حُٜٔةِق طؼٔي حُزؼٞ حٓظـ٬ٍ حُٜ٘ٞٙ 

حُوخ٤ٗٞٗش ُـِذ ٓ٘لؼش هخٛش ٣ـَٜٓخ أٝ ٣لظَٛخ 

حُوخٕٗٞ ٓؼَ إٔ ٣ٔظويّ حَُٔء حْٓ ٤ٛي٢ُ ٤ُلظق 

٤ٛي٤ُش كخُوخٕٗٞ ٣لظَ إٔ ٣لظق ؿ٤َ ح٤ُٜي٢ُ ٤ٛي٤ُش 

يحّ حْٓ ح٤ُٜي٢ُ ٓوخرَ ٓزِؾ ك٤وّٞ حُ٘وٚ رخٓظو

 ٓخ٢ُ

Depletion of all or most of the assets ٍ٬ٛى ٓؼظْ ٍأّ حُٔخ 

thus , the Public Prosecution dismissed the legal 

procedures initiated against the police officers who 

arrested Mr. Ayman. 

٫ ٝؿٚ ٝ ر٘خء ػ٠ِ ًُي ، أٛيٍص حُٔلٌٔش هَحٍحً رؤ

٩هخٓش حُيػ١ٞ ، ُٜخُق ٍؿخٍ ح١َُ٘ش ح٣ٌُٖ أٝهلٞح 

 ح٤ُٔي أ٣ٖٔ

All concerned authorities, each within its competence, 

shall implement this Law. This Law shall come into 

force six months after the date of its publication in the 

Official Gazette ( Or Official journal 

ػ٠ِ ؿ٤ٔغ حُـٜخص حُٔوظٜش، ًَ ك٤ٔخ ٣وٜٚ، ط٘ل٤ٌ 

ٌٛح حُوخٕٗٞ. ٣ٝؼَُٔ رٚ رؼي ٓظش أَٜٗ ٖٓ طخ٣ٍن َٗ٘ٙ 

 ك٢ حُـ٣َيس ح٤َُٔٓش

judges can be dismissed from office only if they are 

convicted in an impeachment action in accordance 

with the provisions of the judicial authority act 

٫ ٣ـُٞ ػٍِ حُو٠خس ٖٓ ٓ٘خٛزْٜ ا٫ رؼي ػوٞرش طْ 

طٞه٤ؼٜخ ك٢ ىػٟٞ ٓلخٓزش رٔٞؿذ أكٌخّ هخٕٗٞ 

 حُِٔةش حُو٠خث٢

Any person who—  

 )ٔ(Conspires with any person to carry into execution 

a seditious enterprise; or  

 

 )ٕ(Advisedly publishes any seditious words or 

writing; is guilty of a misdemeanor, and is liable to 

imprisonment for 3 years . 

 

If he has been previously convicted of any such 

ع ٓ٘ٞحص ًَ ٖٓ ٣ؼخهذ رخُٔـٖ ٓيس ٫ ط٣ِي ػ٢ِ ػ٬

 ـــــــ

ٔ- 

 طآَٓ ُظ٘ل٤ٌ ػَٔ ٖٓ ٗؤٗٚ اػخٍس حُلظ٘ش،

ٕ- 

أٝ َٗ٘ ٓظؼٔيحً ٌُِٔخص أٝ ًظخرخص ٖٓ ٗؤٜٗخ طؼ٤َ حُلظ٘ش 

. 

 

ٝ ك٢ كخُش حُؼٞى حُٔظٌٍَ ٣ؼخهذ رخُٔـٖ ُٔيس ٫ ط٣ِي 



offence he is guilty of a crime, and is liable to 

imprisonment for 7 years. 

 ػ٢ِ ٓزغ ٓ٘ٞحص .

 

Lawyers shall at all times maintain the honour and 

dignity of their profession as essential agents of the 

administration of justice 

٣لخك  حُٔلخٕٓٞ، ك٢ ؿ٤ٔغ ح٧كٞحٍ، ػ٠ِ َٗف 

ًَٝحٓش ٜٓ٘ظْٜ رخػظزخٍْٛ ػخ٤ِٖٓ أٓخ٤٤ٖٓ ك٢ ٓـخٍ 

 اهخٓش حُؼيٍ

Appeals against alleged unconstitutionality of Laws ٖحُةؼٖ رؼيّ حُيٓظ٣ٍٞش ػ٠ِ حُوٞح٤ٗ 

Personal freedom is guaranteed under the law 

 

B ) - A person cannot be arrested , detained , 

imprisoned or searched , or his/her place of residence 

specified or his/her freedom of residence or movement 

restricted , except under the provision of the Law and 

under judicial supervision 

 

C ) - Subject to the provisions of any other written 

law, the punishments which may be inflicted under 

this code are death, imprisonment, caning, fine and 

forfeiture. 

 حُل٣َش حُ٘و٤ٜش ٌٓلُٞش ٝكوخ ُِوخٕٗٞ.

 

٫ ٣ـُٞ حُوزٞ ػ٠ِ اٗٔخٕ أٝ طٞه٤لٚ أٝ كزٔٚ أٝ  -د

طلظ٤٘ٚ أٝ طلي٣ي اهخٓظٚ أٝ طو٤٤ي ك٣َظٚ ك٢ ح٩هخٓش أٝ 

 حُظ٘وَ ا٫ ٝكن أكٌخّ حُوخٕٗٞ ٝرَهخرش ٖٓ حُو٠خء.

 

ٓغ َٓحػخس أكٌخّ أ١ هخٕٗٞ ٓيٕٝ ، كبٕ حُؼوٞرخص  -ؽ

ٌٛح حُوخٕٗٞ ٢ٛ ح٩ػيحّ، حُظ٢ ٣ـُٞ كَٟٜخ رٔٞؿذ 

 ٝحُٔـٖ ٝح٠َُد ، ٝحُـَحٓش ، ٝحُٜٔخىٍس

 

No person shall set off fireworks without the prior 

authorization of the fire marshal. 

٣لظَ ػ٠ِ أ١ ٗوٚ طلـ٤َ أُؼخد ٗخ٣ٍش ريٕٝ 

 ط٣َٜق ٓٔزن ٖٓ ٓي٣َ ١َٗش حُٔةخكت

The provisions of this Law shall apply to companies 

practicing commercial activities and to matters dealt 

with in its provisions. If this Law does not include a 

provision applicable to any matter, then reference 

shall be made to the Commercial Code . If a provision 

is not included therein, then reference shall be made 

or the Civil Code, otherwise provisions of commercial 

practice , and guidance by judicial, jurisprudent 

interpretation and equality principles shall be applied 

. 

ط١َٔ أكٌخّ ٌٛح حُوخٕٗٞ ػ٠ِ حًَُ٘خص حُظ٢ طٔخٍّ 

ح٧ػٔخٍ حُظـخ٣ٍش ٝ ػ٠ِ حُٔٔخثَ حُظ٢ ط٘خُٝظٜخ 

ٜٗٞٛٚ ، كبًح ُْ ٣ٌٖ ك٤ٜخ ٓخ ٣٘ةزن ػ٠ِ أ١ ٓٔؤُش 

ك٤َؿغ ا٢ُ هخٕٗٞ حُظـخٍس ، كبٕ ُْ ٣ٞؿي ك٤ٚ كٌْ 

٣ظ٘خٍٝ ٌٛح ح٧َٓ ٣َؿغ ا٠ُ حُوخٕٗٞ حُٔي٢ٗ ٝ ا٫ كظةزن 

ٝح٫ٓظَٗخى رخ٫ؿظٜخىحص  أكٌخّ حُؼَف حُظـخ١ٍ

 حُو٠خث٤ش ٝ حُلو٤ٜش ٝهٞحػي حُؼخىُش

 " -This Code provides the rules for the pre-trial 

procedure and court procedure for criminal offences 

and the procedure for enforcement of the decisions 

made in criminal matters. "  

ٕ ػ٠ِ حُوٞحػي حُٔظؼِوش رخ٩ؿَحءحص ٣٘ٚ ٌٛح حُوخٗٞ

حُٔخروش ػ٠ِ حُٔلخًٔش ، ٝح٩ؿَحءحص حُو٠خث٤ش ر٘ؤٕ 

ح٧كؼخٍ ح٩ؿَح٤ٓش ، ًٌُٝي اؿَحءحص ط٘ل٤ٌ حُوَحٍحص 

 حُٜخىٍس ر٘خٕ حُيػخٟٝ حُـ٘خث٤ش

 -No one shall be presumed guilty of a criminal 

offence before a judgment of conviction has entered 

into force with regard to him or her. 

٫ ٣ـُٞ حكظَحٝ اىحٗش أ١ ٗوٚ رخٍطٌخد ؿ٣َٔش ٓخ 

 هزَ ٗلخً كٌْ ح٩ىحٗش ك٢ كوٚ

Each Party shall adopt such legislative and other 

measures as may be necessary to establish as criminal 

offences under its domestic law, when committed 

intentionally, the promising, offering or giving by any 

person, directly or indirectly, of any undue advantage 

to any of its public officials, for himself or herself or 

for anyone else, for him or her to act or refrain from 

acting in the exercise of his or her functions. 

٣ظؼ٤ٖ ػ٠ِ ًَ ىُٝش ١َف حطوخً ٓخ هي ٣ِِّ ٖٓ طيحر٤َ 

ط٣َ٘ؼ٤ش ٝطيحر٤َ أهَٟ ُظـ٣َْ ح٧كؼخٍ حُظ٢ طَُطٌذ 

ػٔيحً رٔٞؿذ هخٜٗٞٗخ حُيحه٢ِ ك٢ كخُش ٝػي ٓٞظق 

ػ٢ٓٞٔ ر٣ِٔش ٫ ٓٔٞؽ ُٜخ )أٝ ؿ٤َ ٓٔظلوش( أٝ 

ػَٟٜخ ػ٤ِٚ أٝ ٓ٘لٚ ا٣خٛخ، رٌَ٘ ٓزخَٗ أٝ ؿ٤َ 

لٔٚ أٝ ُٜخُق ٓزخَٗ ، ٓٞحء ُٜخُق حُٔٞظق ٗ

ٗوٚ آهَ ٓوخرَ أىحء ًُي حُٔٞظق ػَٔ ٓخ ٖٓ 

 أػٔخٍ ٝظ٤لظٚ أٝ ح٫ٓظ٘خع ػٖ أىحء ػَٔ ٓخ ٖٓ أػٔخُٚ 

Scope of application of Code ٕٞٗٗةخم طةز٤ن حُوخ 

After viewing of documentary evidences and police 

investigations, the Public Prosecution set processus 

because of insufficient evidence. 

رؼي ح٬١٩ع ػ٢ِ حُز٤خٗخص حُٔٔظ٘ي٣ش ٝ حُظل٣َخص حُظ٢ 

أؿ٣َض رٔؼَكش ح١َُ٘ش، هٍَص ح٤ُ٘خرش حُؼخٓش كل  

 حُو٤٠ش ُؼيّ ًلخ٣ش ح٧ىُش .

 



disciplinary proceedings against Judges shall 

guarantee an objective evaluation and decision. They 

shall be determined in accordance with the law, the 

code of professional conduct and other established 

standards and ethics.  

طٌلَ ح٩ؿَحءحص حُظؤى٣ز٤ش حُظ٢ طظُوٌ ٟي حُو٠خس اؿَحء 

حُظو٤٤ٔخص ٝحطوخً حُوَحٍحص ػ٠ِ أْٓ ٟٓٞٞػ٤ش. 

ٝٓيٝٗخص هٞحػي  ٝطليى ٌٛٙ ح٩ؿَحءحص ٝكوخ ُِوخٕٗٞ

حُِٔٞى ح٢ُٜ٘ٔ ٝٓخثَ حُٔؼخ٤٣َ ٝحُوٞحػي ح٧ه٬ه٤ش 

  حَُحٓوش .

There shall be no crime or penalty except by virtue of 

the law. No penalty shall be inflicted except by a 

judicial sentence. Penalty shall be inflicted only for 

acts committed subsequent to the promulgation of the 

law prescribing them 

٫ ؿ٣َٔش ٫ٝ ػوٞرش ا٫ ر٘خء ػ٠ِ هخٕٗٞ، ٫ٝ طٞهغ 

ػوٞرش ا٫ رلٌْ ه٠خث٢، ٫ٝ ػوخد ا٫ ػ٠ِ ح٧كؼخٍ 

 ح٬ُكوش ُظخ٣ٍن ٗلخً حُوخٕٗٞ .

DISMISSAL WITH PREJUDICE ٟٞحَُى حُٔخٗغ ُِيػ 

REVOCATION OF MANDATE حًُٞخُش حَُؿٞع ك٢ 

MORTGAGE ON REAL ESTATE  حَُٖٛ حُظؤ٢٘٤ٓ 

COMMERCIAL MORTGAGE حَُٖٛ حُظـخ١ٍ 

FORCED MORTGAGE حَُٖٛ حُـز١َ 

PAWN حَُٖٛ حُل٤خ١ُ 

GENERAL MORTGAGE ّحَُٖٛ حُؼخ 

ANTICHRESIS حَُٖٛ حُؼوخ١ٍ حُل٤خ١ُ 

CLOSED MORTGAGE َحَُٖٛ حُٔول 

VADIUM MORTGAGE ُٔ٤ضحَُٖٛ ح 

The figures in the financial statements were rounded 

up to the nearest Saudi Riyals 

 حُوٞحثْ حُٔخ٤ُش ٧هَد ريال

the head office of the company and its legal premises 

shall be in Cairo and the board of directors may 

establish branches, offices or agencies thereof in or 

out the State of Egypt 

ًَِٓ حًَُ٘ش حَُث٢ٔ٤ ٝٓلِٜخ حُوخ٢ٗٞٗ ك٢ ٓي٣٘ش 

حُوخَٛس ٣ٝـُٞ ُٔـِْ ح٩ىحٍس إٔ ٣٘٘ت ُٜخ كَٝػخ أٝ 

ط٬٤ًٞص أٝ ٌٓخطذ ك٢ ك٢ ؿ٣ٍٜٞٔش َٜٓ حُؼَر٤ش أٝ 

 هخٍؿٜخ

legislature: of a country or a part of country is the 

group of people who have the power to m ake and 

change laws 

 ح٤ُٜجش حُظ٣َ٘ؼ٤ش

The Parties agreed to compose with each group aimed 

to establish Qatari limited liability company as per 

provisions of Commercial Companies Law No. (5) of 

2002, amendments and the company memorandum of 

association. 
 

حطلن حُٔظؼخهي٣ٖ ػ٠ِ إٔ ٣ئُلٞح ك٤ٔخ ر٤ْٜ٘ ؿٔخػش 

ط٢َٓ ا٠ُ اٗ٘خء ًَٗش ًحص ٓٔج٤ُٞش ٓليٝىس هة٣َش 

( ُٔ٘ش ١٘زوخً ٧كٌخّ هخٕٗٞ حًَُ٘خص حُظـخ٣ٍش ٍهْ )

 ّ ٝطؼي٬٣طٚ ٝػوي طؤ٤ْٓ حًَُ٘ش.ٕٕٓٓ

The name of the company followed by “LLC” or 

"limited liability company" shall be typed visible and 

lettering is all readable. If directors ignored to 

observe this provision, the parties acknowledge that 

they are jointly responsible in their own money before 

others for the Company's obligations and 

compensations. 
 

٣ٝـذ إٔ ٣ًٌَ حْٓ حًَُ٘ش ٓظزٞػخً رؼزخٍس "ًحص 

ٓٔج٤ُٞش ٓليٝىس" ٌٓظٞرش رٍٜٞس ٝحٟلش ٝٓوَٝءس، 

كبًح أَٛٔ حُٔي٣َٕٝ َٓحػخس حُلٌْ حًٌٍُٔٞ ًخٗٞح 

ٓٔئ٤ُٖٝ ك٢ أٓٞحُْٜ حُوخٛش ٝرخُظ٠خٖٓ ػٖ 

 حُظِحٓخص حًَُ٘ش ك٬٠ً ػٖ حُظؼ٠٣ٞخص.

Head office of the company 
 

 ًَش:حًَُِٔ حَُث٢ٔ٤ ُِ٘

This assignment shall only be valid towards the 

company or third parties as from the date of 

recording it in the company register and the 

commercial register. 

٫ٝ ٣لظؾ رٌٜح حُظ٘خٍُ ك٢ ٓٞحؿٜش حًَُ٘ش أٝ حُـ٤َ ا٫ 

 حُظـخ١ٍٖٓ طخ٣ٍن ه٤يٙ ك٢ ٓـَ حًَُ٘خء ٝك٢ حُٔـَ 

As per decree of distribution #...Abdeen Inheritance 

cases, herewith enclosed Power of Attorney # 

80b/1996رٔٞؿذ 

 99ٍٙٔٝحػخص ػزي٣ٖ ُٔ٘ش  9ٕ7اػ٬ٕ َٗػ٠ ٍهْ 

 99ٙٔد ُٔ٘ش 8ٓٝ حَُٔكن رخُظ٤ًَٞ ٍهْ 

Where no special provision is made the applicable 

laws and regulations shall be enforced 

طةزن أكٌخّ حُوٞح٤ٖٗ ٝ حُِٞحثق حُٔؼٍٔٞ رٜخ ك٢ ًَ ٓخ 

 ُْ ٣َى ك٤ٚ ٗٚ هخٙ ك٢ حُوخٕٗٞ حَُٔحكن



The company legal premises حُٔوَ حَُث٢ٔ٤ ًَُِ٘ش 

Act approved on 1 October 1985  98٘ٔأًظٞرَ  ٔحُوخٕٗٞ حُٜخىٍ رظخ٣ٍن 

adressee ٤ُٚحُٔؼِٖ ا 

The Company shall have a separate legal identity 

independent of the identities of the Shareholders. The 

liability of each Shareholder to the other 

Shareholders and to third parties with respect to the 

business and operations of the Company shall be 

limited to the amount, if any, which is unpaid on his 

shares in the capital of the Company 

٣ٌٕٞ ًَُِ٘ش ٗو٤ٜش حػظزخ٣ٍش ٓ٘لِٜش ٝٓٔظوِش ػٖ 

حًَُ٘خء، ٣ٝظلَٔ ًَ ٣َٗي ٓٔج٤ُٞش أػٔخٍ ٝػ٤ِٔخص 

حًَُ٘ش أٓخّ حُـ٤َ ٝح٣َُ٘ي ح٥هَ كٔذ كٜش ًَ 

 ّ ٓخٍ حًَُ٘ش.ٜٓ٘ٔخ ؿ٤َ حُٔيكٞػش )إ ٝؿي( ك٢ ٍأ

Before Reverend Sharjah Federal First Instance 

Court. 

Case /2012 Labour Case 

 ُيٟ ٓلٌٔش حُ٘خٍهش ح٫طلخى٣ش ح٫رظيحث٤ش حُٔٞهَس

 ػٔخ٢ُ ٕٕٔٓىػٟٞ ٍهْ /

With all respects and reservations 

On behalf of the defendant 

 رٌَ طلل  ٝحكظَحّ 

 يػ٢رخًُٞخُش ػٖ حُٔ

if any dispute of difference of any kind whatsoever 

shall arise between the government or the engineer 

and the contractor in connection with or arising out of 

the contract or the carrying out of the works it shall 

in the first place and settle by the engineer who within 

period 90 days after being requested by either party 

to do so shall give written notice of his decision to the 

government or the contractor 

ك٢ كخُش ٗ٘ٞد أ١ ِٗحع أٝ ه٬ف ٖٓ أ١ ٗٞع ر٤ٖ 

حُلٌٞٓش أٝ حُٜٔ٘يّ ٝحُٔوخٍٝ ٣َطز٢ رخُؼوي أٝ ٣٘٘ؤ 

ٚ أٝ رٔزذ ط٘ل٤ٌ أػٔخُٚ ٣ـذ ط٣ٞٔظٚ ٖٓ ؿخٗذ رٔزز

٣ّٞ  9ٓحُٜٔ٘يّ أ٫ٝ ٝح١ٌُ ػ٤ِٚ إٔ ٣وّٞ رٌُي ه٬ٍ 

ٖٓ طخ٣ٍن ١ِذ أكي حُةَك٤ٖ حُو٤خّ رٌُي ػ٠ِ إٔ ٣ََٓ 

 اهةخٍحً ًظخر٤خً روَحٍٙ ٌَُ ٖٓ حُلٌٞٓش أٝ حُٔوخٍٝ.

default judgment كٌْ ؿ٤خر٢ 

priors ٓٞحرن هخّ حُٔظْٜ رخٍطٌخرٜخ 

sexual molestation طلَٕ ؿ٢ٔ٘ 

certificate of discharge ٜٗخىس هِٞ ١َف 

The provider of the certificate: Center for British 

Teachers Education 

Occupation: Specialist Learning Tools 

Attested by Ministry of Interior / General Directorate 

of Abu Dhabi Police / Directorate General for 

Security Affairs and Ports 
 

It is not a criminal record the right Almzkur as it is 

not required to date. 
 

Has given him this testimony at his request to 

administrator without incurring any liability towards 

third parties. 

Notes: 
 

1. Abrasives, or any change in this testimony negated 
 

2. This certificate is valid for three months. 
 

Captain / 
 

Sultan Ahmed Ali Tunaihi 
 

A / Director of Security Affairs and windows 

حُـٜٚ حُٔويٓٚ ُٜخ حُٜ٘خىٙ: ًَِٓ حُٔؼ٤ِٖٔ 

 حُز٣َةخ٤٤ٖٗ ُِظؼ٤ِْ

 حُٜٔ٘ٚ: اهظٜخ٢ٛ ٝٓخثَ طؼ٤ٔ٤ِٜخ

طٜ٘ي ُٝحٍٙ حُيحه٤ِٚ/ حُو٤خىٙ حُؼخٓٚ ١َُ٘ٚ 

 حرٞظز٢/ح٩ىحٍٙ حُؼخٓٚ ُ٘ئٕٝ ح٫ٖٓ ٝ حُٔ٘خكٌ
 

اٗٚ ٫ ٓٞحرن ؿ٘خث٤ٚ رلن حًٍُِٔٞ ًٔخ اٗٚ ؿ٤َ 

 ٓةِٞد كظ٢ طخ٣ٍوٚ.
 

ٌٛٙ حُٜ٘خىٙ ر٘خءح ػ٢ِ ١ِزٚ ىٕٝ ٝ هي حػة٤ض ُٚ 

 طلَٔ ح٩ىحٍٙ حى٢ٗ ٓٔئ٤ُٝٚ طـخٙ حُـ٤َ.

 ٬ٓكظخص :
 

 . ح١ ٢ً٘ حٝ طـ٤٤َ ك٢ ٌٛٙ حُٜ٘خىٙ ٣ِـ٤ٜخٔ
 

 . ٌٛٙ حُٜ٘خىٙ ٓخ٣ٍٚ حُٔلؼٍٞ ُٔيٙ ػ٬ػٚ حَٜٗ.ٕ
 

 حُ٘و٤ذ/
 

 ِٓةخٕ حكٔي ػ٢ِ حُة٤٘ل٢
 

 ع/ٓي٣َ ػخّ ٗئٕٝ ح٫ٖٓ ٝ حُ٘ٞحكٌ

seek the highest punitive measures حُٔةخُزش رظٞه٤غ أه٠ٜ حُؼوٞرش 

effectuate ًاٗلخ 

embezzlement ّح٩هظ٬ 



crime involving honor, honesty and public morals .ؿ٣َٔش طوَ رخَُ٘ف أٝ ح٧ٓخٗش أٝ ح٧ػَحف حُؼخٓش 

An overdraft occurs when money is withdrawn from 

a bank account and the available balance goes below 

zero 

In this situation the account is said to be "overdrawn 

كظ٠ اًح ٓخ أىٟ ًُي حُٔلذ ٨ُٓٞحٍ ٧ٕ ٣ٌ٘٘ق 

 حُلٔخد أٝ إٔ ٣ٌٕٞ حُلٔخد ٓي٣٘خً ُِز٘ي. "

liaise 

to communicate or make contact (with) especially as 

an official duty. 

 حُـٜخص حُل٤ٌٓٞشَٓحؿؼش 

Planning Council liaises with other government 

departments such as the Department of Transport, 

the Environment. Agency, municipalities and utility 

providers 

 ٓؼخٍ ػ٠ِ َٓحؿؼش حُـٜخص حُل٤ٌٓٞش ٌٝٛح ٜٗٚ

The Second Party , therefore, declares that it is fully 

cognizant of this fact and accepts to enter into this 

contract on the understanding that it feels fully 

capable of performing this work at the standards 

required by the First Party and, therefore , 

undertakes to fulfill the obligations contained herein 

ٝ ر٘خء ػ٢ِ ًُي ٣وٍَ حُةَف حُؼخ٢ٗ أٗٚ ػ٢ِ ػِْ طخّ 

رٌٜح ٝ ٣وزَ ح٫ٍطزخ١ رٌٜح حُؼوي ػ٢ِ حػظزخٍ أٗٚ ٣ؤْٗ 

ك٢ ٗلٔٚ حُويٍس حٌُخك٤ش ٧ىحء ٌٛح حُؼَٔ رخ٤ٌُل٤ش ٝ 

حُٔٔظ١ٞ ح٣ٌُِٖ ٣ظةِزٜٔخ حُةَف ح٧ٍٝ ، ٝ ٖٓ ػْ كبٗٚ 

  ٣ظؼٜي رخُٞكخء رخ٫ُظِحٓخص حًٌٍُٔٞس ك٢ ٌٛح حُؼوي .

as may be proclaimed by the government ٌٚٓٞكٔذ ٓخ طؼِٖ ػ٘ٚ حُل 

Call-off Agreement حطلخم ط٣ٍٞي ػ٘ي حُةِذ 

Enforcement and Repeal of Laws ٗلخً حُوٞح٤ٖٗ ٝح٫ُـخءحص 

sectarian strife كظ٘ش ١خثل٤ش 

contingent ٖحُةخػ 

ratifies the laws and promulgates them 
 

 ٠ِ حُوٞح٤ٖٗ ٣ٜٝيٍٛخ٣ٜيم ػ

entirely voluntary ٍٙرٔلٞ اٍحىطٚ ٝحهظ٤خ 

defendant/cross-defendant > َحُٔيػ٠ ػ٤ِٚ/ حُٔيػ٠ ػ٤ِٚ ك٢ ح٫ىػخء حُٔوخر 

co - defendant ٓيػ٠ ػ٤ِٚ ػخ٠ٗ 

Sales price variance means that a business will be 

more or less profitable than it anticipates over a given 

time period. 

٣وٜي رظـ٤َ ٓؼَ حُز٤غ إٔ ٍرل٤ش أ١ ػَٔ طـخ١ٍ طِىحى 

 .أٝ طوَ ػٖ حُٔظٞهغ ه٬ٍ كظَس ٤ُ٘ٓش ٓليىس

active partner and dormant partner ح٣َُ٘ي حُٔظ٠خٖٓ ٝح٣َُ٘ي ح٢ُٛٞٔ 

Islamic Transactions )Definitions - Istisnaa 

Agreement - Service Agency Agreement - Musharaka 

Agreement( 

ػوي  -حُٔؼخ٬ٓص حَُٜٔك٤ش ح٤ٓ٬ٓ٩ش )طؼ٣َلخص

 ػوي ٓ٘خٍى -حطلخه٤ش ًٝخُش هيٓخص  -حٓظٜ٘خع 

Accounts ) General Terms and Conditions( (كٔخرخص )ح١َُٝ٘ ٝح٧كٌخّ حُؼخٓش 

Press Releases ) Announcement of Financial Results( (ٛلل٤ش )اػ٬ٕ ٗظخثؾ ٓخ٤ُش ر٤خٗخص 

Financial Statements (Statement of Financial Position 

- Income Statement - Comprehensive Income - 

Islamic Financing and Investment Products - 

Movement in Allowances for Specific Impairment - 

Statement of Cash Flows- Directors' Report) 

ر٤خٕ  -ر٤خٕ حُيهَ  -هٞحثْ ٓخ٤ُش )ر٤خٕ حًَُِٔ حُٔخ٢ُ 

حُٔ٘ظـخص حُظ٤ِ٣ٞٔش ٝح٫ٓظؼٔخ٣ٍش  -ح٣٩َحىحص حُ٘خِٓش 

 -كًَش ٓوٜٜخص حٗولخٝ ٓؼ٤ٖ ُِو٤ٔش  -ح٤ٓ٬ٓ٩ش 

 (طو٣ََ ٓـِْ ح٩ىحٍس -ر٤خٕ حُظيكن حُ٘وي١ 

Correspondence (20 professional banking letters) ( ٍٓخُش ر٤ٌ٘ش ٤ٜ٘ٓش ٕٓ َٓح٬ٓص) 

Agreements (Brokerage Service Agreement) (حطلخه٤خص )حطلخه٤ش هيٓخص ٝٓخ١ش 

Guarantees (Corporate Guarantee - Counter 

Indemnity - Personal Guarantee - Performance 

Guarantee) 

 -ًلخُش ٗو٤ٜش  -ًلخُش ٓوخرِش  -ًلخ٫ص )ًلخُش ًَٗش 

 (ٟٔخٕ ط٘ل٤ٌ

Powers of Attorney )Power of Attorney for Banking 

Purposes - Power of Attorney for Financial Objectives 

-Special Power of Attorney( 

 -ًٝخ٫ص هخ٤ٗٞٗش )ط٤ًَٞ هخ٢ٗٞٗ ٧ؿَحٝ َٜٓك٤ش

 (ًٝخُش هخ٤ٗٞٗش هخٛش -ًٝخُش هخ٤ٗٞٗش ٧ؿَحٝ ٓخ٤ُش 

 

Vocabulary ) Assets - Bank- Capital- Credit- Cash - 

loan- Sale( 

 -ٗوي -حثظٔخٕ -ٍأٓٔخٍ -ر٘ي -ٓلَىحص )ٓٞؿٞىحص

 ر٤غ -هَٝ

Road traffic Offences ٍَُٝٔؿَحثْ ح 



 

calling to account those remiss/negligent/slack in 

(their) duty/work 

 ٓلخٓزش حُٔو٣َٜٖ

remand هَأ٠ُ ٓلٌٔش اُو٤٠ش ح٣ؼ٤ي ٟ. ُيػٞىس حػخا 
 

petition of right ػ٠٣َش حُلوٞم 

Signature authorization حػظٔخى طٞه٤غ 

Ratification Record ٓل٠َ طٜي٣ن 

Unseal the exhibits of the case ُكٞ ح٧كَح 

demurrer ٖحُةؼ 

rejoinder summons ١ِزخص حُيٓؾ 

pursue َٓحؿؼش حُـٜخص 

proclamation ر٬ؽ 

discharge and relinquish 
 

 ح٩رَحء ٝحُظ٘خٍُ

according to the pronouncement of the decision 
 

 ٝكوخ ُٔ٘ةٞم حُوَحٍ

pronouncement of sentence 
 

 حُ٘ةن رخُلٌْ

pronouncement اػ٬ٕ ٢ٍٔٓ 

promulgation 
 

 أٓخ اػ٬ٕ هخٕٗٞ أٝ َٗ٘ هخٕٗٞ

A segregated portfolio company (or SPC)  أٍٛٞ ٓ٘لِٜشًَٗش ًحص 

Assumption Agreement 
 

 حطلخه٤ش طلَٔ ى٣ٖ

if a certificate is worn out or lost  ك٢ كخُش طِق أٝ كوي حُٜ٘خىس 

incompetent member َٛػ٠ٞ هخ 

Probate Court حُٔـِْ حُلٔز٢ 

Probate اػزخص ٛلش ح٤ُٛٞش 

the company is able to pay its debts as they fall due طٌٕٞ حًَُ٘ش هخىٍس ػ٠ِ ىكغ ى٣ٜٞٗخ ػ٘ي حٓظلوخهٜخ 

a resolution has on a show of hands been carried هَحٍ حطوٌ رخ٫هظَحع ػ٤ِٚ رَكغ ح٣٧ي١ 

LE is pegged to USD حٍطزخ١ ٓؼَ َٛف حُـ٤٘ش رخُي٫ٝ 

repayable at par ٣ٔيى رخُو٤ٔش ح٤ٔٓ٫ش 

dummy company ًَٗش ٤ٔٛٝش 

Figures in these financial statements have been 

rounded off to the nearest pound 

طْ طو٣َذ ح٧ٍهخّ حُٞحٍىس ك٢ ٌٛٙ حُوٞحثْ حُٔخ٤ُش ٧هَد 

 ؿ٤٘ٚ

Interlocutory action حُيػٟٞ ح٫ٓظزخه٤ش 

Interlocutory judgment  ّ٤ِٜي١ِ ْٔ  كٌْ طَ

detention under remand كزْ اكظ٤خ٠١ 

disqualify himself ٚٔٗل٠ حُوخ٢ٟ ٗل 

countersignature طٞه٤غ ٜٓخىهش 

Back to back letter of credit • حػظٔخى ٓٔظ٘ي١ ٓٔ٘ي 

custodial penalty    ػوٞرش حكظَح٣ُش 

assets securitization ٍٞٛط٣ٍٞن ح٧ 

Dismissal of case due to the lack of prima facie 

evidence 

 ٟ ُؼيّ حُٜلش ٝحُؼزٞصٍكٞ حُيػٞ

the case shall be stricken off ٟٞ٣ـذ ٗةذ حُيػ 

A court is said to “strike off” a case when it directs 

the removal of the case from the record or docket 

طوّٞ حُٔلٌٔش ر٘ةذ حُيػٟٞ أ١ أٜٗخ طٞؿٚ ربُحُظٜخ 

 ٖٓ ٓـِٜخ

expeditiously   َُٔػشػ٠ِ ٝؿٚ ح 

transcript   ٓل٠َ حُـِٔش 

 

Amr Daif Court proceedings are captured either by a 

طٔـَ اؿَحءحص ؿِٔش حُٔلٌٔش رٞحٓةش ٓوٍَ حُـِٔش 

أٝ رخُ٘ٔن ح٫ٌُظ٢َٗٝ كٔذ ٗٞع ٌٛٙ ح٫ؿَحءحص ٓٞحء 



court reporter or taped electronically. Depending on 

the specific proceeding, either a paper transcript or a 

copy of an electronic recording may be available upon 

request. 

ًخٕ ٓل٠َحً ٍٝه٤خ أٝ ٗٔوش طٔـ٤َ حٌُظ٢َٗٝ ٝطظخف 

 ػ٘ي ١ِزٜخ

hedging طل١ٞ 

extenuating circumstances, ٝف طوَل٤ِل٤ِّش َُ  ظُ

Contract is the law of Contractors َٗ ٣ؼش حُٔظؼخهي٣ٖحُؼوي 

Article (2) states that religion, national education and 

the Ministerial decree no. (419) states that religion, 

national education and the applied subjects are 

considered subjects of success or failure, but the 

marks of these subjects are not added to the total 

marks 

( طل٤ي رؤٕ ٓٞحى حُي٣ٖ، ٝحُظَر٤ش ح٤٘١ُٞش، ُٕٔخىس )

ٝحُٔٞحى حُظةز٤و٤ش طؼظزَ ٓٞحى ٗـخف ٍٝٓٞد ٫ ط٠خف 

 ا٠ُ حُٔـٔٞع ح٢ٌُِ

Each shareholder reports a pro rata share of each 

item 

 ٣ل٤ي ًَ ٓٔخْٛ ر٘ٔزش كٜظٚ ٖٓ ًَ ر٘ي

rescind contract ء ػوياُـخ 

zero-tolerance policy > ٤ٓخٓش ػيّ حُظٜخٕٝ، ٤ٓخٓش ػيّ حُظٔخٓق، ٤ٓخٓش...  

License revocation ٚاُـخء حُظَه٤ 

swear affidavits statements ٣لِق ح٤ٔ٤ُٖ ػ٠ِ ح٩هَحٍحص ٝح٩كخىحص 

Any contestee upon whom a notice of contest as 

described in section 382 of this title shall be served, 

shall, within thirty days after the service thereof, 

serve upon contestant a written answer to such notice, 

admitting or denying the averments upon which 

contestant relies. If contestee is without knowledge or 

information sufficient to form a belief as to the truth 

of an averment, he shall so state and this shall have 

the effect of a denial. Such answer shall set forth 

affirmatively any other defenses, in law or fact, on 

which contestee relies. Contestee shall sign and verify 

such answer by oath or affirmation 

 :ك٢ حُةخػٖ ٝحُةؼٖ

Reservation of rights letter which they have contested 

by arguing that 

 هةخد كل  كوٞم ٝح١ٌُ ١ؼ٘ٞح ػ٤ِٚ رلـ٤ش إٔ

decree of distribution حػ٬ٕ ٍٝحػش 

stale check  ّ٠ٓض ٓيطٚ -٤ٗي ٓظوخى 

bank comfort letter ر٢ٌ٘ رخ٬ُٔٓش حُٔخ٤ُش هةخد 

Acts of God ٍُو٠خء ٝحُوي 

The knowledge, intent, aim, purpose or agreement 

referred to in paragraph ‧ of this article may be 

inferred from objective factual circumstances 

٣ٔظيٍ ػ٠ِ حُؼِْ أٝ حُوٜي أٝ حُٜيف أٝ حُـَٝ أٝ 

ٖٓ ٌٛٙ  ‧ا٤ُٜخ ؿ٤ٔؼخ ك٢ حُلوَس  ح٫طلخم، حُٔ٘خٍ

 حُٔخىس، ٖٓ ح٬ُٔرٔخص حُٞهخثؼ٤ش حُٟٔٞٞػ٤ش

The second exception refers to situations in which the 

authorization by the secured creditor is inferred, 

because the encumbered assets are of such a nature 

that the secured party expects them to be sold free of 

the security right, or where it is in the best interest of 

the secured creditor that they be sold free of the 

security right (see ‧ recommendation 

٤٘٣َٝ ح٫ٓظؼ٘خء حُؼخ٢ٗ ا٠ُ حُلخ٫ص حُٔٔظ٘ق ك٤ٜخ 

ٔٞؿٞىحص حَُٔٛٞٗش إً حُيحثٖ ح٠ُٕٔٔٞ ٧ٕ ١ز٤ؼش حُ

طـؼِٚ ٣ظٞهغ ر٤ؼٜخ هخُٜش ٖٓ حُلن ح٠ُٔخ٢ٗ، أٝ 

ك٤ؼٔخ ًخٕ ٖٓ ِٜٓلظٚ حُل٠ِ٠ ر٤ؼٜخ هخُٜش ٖٓ حُلن 

 ك٢ حُٞػ٤وش ‧ح٠ُٔخ٢ٗ )حُظ٤ٛٞش 

the court has drawn inferences   هِٜض حُٔلٌٔش ا٠ُ حٓظي٫ُٜخ 

Credit Invoice كخطٍٞس ٓئؿِش حُيكغ 

subclause ُز٘ي حُلَػ٢ 

inference to be drawn ٗٔظوِٚ ٖٓ ًُي 

searches of the detained person ٕٞطلظ٤ٖ حُ٘وٚ حُٔٔـ 

having regard to the applicants submissions ٖرخُ٘ظَ ا٠ُ ١ِزخص حُٔظوي٤ٓ 



miscarriage of justice   هةؤ ٖٓ حُؼيحُش 

unrebutted presumptions خص حُؼٌْه٣َ٘ش ٝحهؼ٤ش ؿ٤َ هخرِش ٩ػز 

The significant of deleting this condition ٓـِٟ اُـخء ٌٛح ح١َُ٘ 

can not absolve the state its responsibility ٫ ٣ؼل٢ حُيُٝش ٖٓ ٓٔئ٤ُٝظٜخ 

attaches particular weight  ً٢ُٞ٣ ُٝٗخ هخٛخ 

Government lodges legal challenge with the European 

court of justice 

هيٓض حُلٌٞٓش حُةؼٖ حُوخ٢ٗٞٗ ُيٟ ٓلٌٔش حُؼيٍ 

 ح٧ٍٝر٤ش

it strikes us 
 

 ٖٓ ح٬ُكض ُ٘ظَٗخ

the crux of the case حُٔئحٍ حُٔل٤َ ك٢ حُو٤٠ش 

implausible ؿ٤َ ٓخثؾ 

It is incumbent on the state ٣وغ ػ٠ِ ػخطن حُيُٝش 

the shape of actus reus حًَُٖ حُٔخى١ ٌَٗ 

prescription ّطوخى 

casual leave ح٧ؿخُس حُؼ٤َٟش 

recidivism 
 

 طٌَحٍ حُـ٣َٔش

pertinent part ؿِء ٝػ٤ن حُِٜش 

distortion of reputation ط٣ٞ٘ٚ حُٔٔؼش 

res judicata 
 

 كـ٤ش ح٧َٓ حُٔو٢٠

15 days pending investigation  ْ٣ّٞ ػ٠ِ ًٓش حُظلو٤ن ٘ٔكز 

false-pretense ٜٗذ 

preventive detention كـِ طللظ٢ 

We further undertake to abide the following 

conditions in letter & spirit 

 ًٔخ ٗظؼٜي ًٌُي رخ٫ُظِحّ رخ١َُٝ٘ حُظخ٤ُش ٜٗخً ٍٝٝكخً 

The private sector had set forth an integrated 

approach, 

 ٝأٟخف إٔ حُوةخع حُوخٙ ١َف ٜٗـخ ٓظٌخ٬ٓ

Many practitioners have put forward the view ٝهي ١َف ًؼ٤َ ٖٓ حُٔٔخ٤ٍٖٓ ٍأ٣خ 

A result of the subsequent advancement by Armenia 

of its own interpretation of the principle of the right 

of peoples to self-determination 

ن ٝأٓلَ ١َف أ٤٘٤ٍٓخ ُظل٤َٔٛخ حُوخٙ ُٔزيأ ك

 حُ٘ؼٞد ك٢ طو٣ََ ح٤َُٜٔ،

affirmative action هخٕٗٞ حٌُٞطخ ٝحُٔٔخٝحس 

recourse to legal proceedings حُِـٞء ا٠ُ ح٩ؿَحءحص حُوخ٤ٗٞٗش 

any monies in his hands due 
 

 أ١ أٓٞحٍ ٓٔظلوش ك٢ ًٓظٚ

brief ( Type: noun - Domain: law ) : summary of the 

facts of a case, drawn up for a barrister 

 

ٟ َٞ ٠َ٣َِشُ حُيَّػْ  ػَ

Services of Notices on Engineer ّاػ٬ٕ حُٜٔ٘ي 

a determinate order of precedence ٓخروش أٝ أَٓ ك٢ٌٔ 

Delete the sub-Clause 1.2 in its entirety and substitute 

with the following 

 رٔخ ٢ِ٣ كٌف حُز٘ي حُلَػ٢ رٌخِٓٚ ٝحٓظزيحُٚ

Expedited Arbitration 
 

 حُظل٤ٌْ حُٔؼـَ

All kinds of acts, deeds done by our above attorney on 

our behalf for us will be construed as done by us in 

favor of above attorney. 

ًخكش ح٧كؼخٍ ٝحُظَٜكخص حُٔ٘لٌس ٖٓ ١َف ح٤ًَُٞ 

ػ٠ِ أٜٗخ ٓ٘لٌس ٖٓ حًٌٍُٔٞ أػ٬ٙ ٤ٗخرش ػ٘خ طلَٔ 

 ١َك٘خ ُٜخُق ح٤ًَُٞ حًٌٍُٔٞ أػ٬ٙ. 

we set our hand to sign this power of attorney ٗٞهغ ػ٠ِ ٌٛٙ حًُٞخُش 

Letter of Acceptance 
 

 ًظخد حُوزٍٞ

Daywork Schedule ؿيٍٝ حُؼَٔ رخ٤ُٔخٝٓش 

FIDIC ٖح٫طلخى حُي٢ُٝ ُِٜٔ٘ي٤ٖٓ ح٫ٓظ٘خ٤٣ٍ 



Works and Goods 

 
 ح٫ٗـخٍ ٝحُِٞحُّ

Plant حُظـ٤ِٜحص ح٤ُ٥ش 

Final Statement  حُٔٔظوِٚ حُٜ٘خث٢ 
 

Care and Supply of حُؼ٘خ٣ش رخُٞػخثن ٝحُظ٣ِٝي رٜخ 

assign its right to any moneys due. حُظ٘خٍُ ػٖ كوٚ ك٢ أ١ ٓٞحٍ ٓٔظلوش 

Writ of distress 
 

 هَحٍ كـِ ط٘ل١ٌ٤

testator ح٢ُٛٞٔ ر٤ٛٞش 

discretionary trust ح٫ثظٔخٕ ح٫ٓظ٘ٔخر٢ 

testamentary trust ح٫ثظٔخٕ ر٤ٛٞش 

financial strength حُوٞس حُٔخ٤ُش 

lay a case before a committee ٣ؼَٝ حُو٤٠ش ػ٠ِ حُِـ٘ش 

not in accordance with the contract رٔخ ٫ ٣ظٞحكن ٓغ حُؼوي 

Republican Decree Issued On Appointment ٖهَحٍ ؿ١ٍٜٞٔ ٛيٍ رظؼ٤٤ 

Procedures laid down by public authorities ح٩ؿَحءحص حُٔوٍَس ٖٓ ١َف حُِٔةخص حُٔوظٜش 

The contractor shall cease to be liable for the care of 

such part 

 طظٞهق ٓٔئ٤ُٝش حُٔوخٍٝ ػٖ حُؼ٘خ٣ش رٌٜح حُـِء

the court en banc  رٌخَٓ ٤ٛجظٜخحُٔلٌٔش 

goes into liquidation حُيهٍٞ ك٢ طٜل٤ش 

receiver in equity 
 

ٍُ طَٜل٤ِشَ ٞ ُٓ  ٓخ

Ex - gratia / gratuity 
 

 حًَح٤ٓٚ

death gratuity 
 

 طؼ٣ٞٞ ٍُٞػش حُٔظٞك٠

forbear to do any action ٣لَٔ اٗٔخٕ ػ٠ِ ط٘ل٤ٌ أ١ طَٜف 

little evidence ى٤َُ ٟؼ٤ق 

Except as otherwise agreed رخٓظؼ٘خء ٓخ طْ ح٫طلخم ػ٤ِٚ ه٬ف ًُي 

to adopt inquisitorial procedure طز٢٘ حؿَحء طلو٤و٢ 

to refuse admission to hearings ٍكٞ حُٔؼٍٞ ك٢ ؿِٔخص حُٔلٌٔش 

Record the business of management meetings طٔـ٤َ ٝهخثغ أػٔخٍ حؿظٔخػخص ح٩ىحٍس 

This power of attorney is subject to my attorney – in- 

fact’s opinion, saying , deed and with all what is 

included and authorized by this power of attorney 
 

ٌٛح حُظ٤ًَٞ ٓلٞٝ َُأ٣ٚ ٝهُٞٚ ٝكؼِٚ ُٝٚ ط٤ًَٞ 

 حُـ٤َ رٔؼَ ٓخ ًًَ

vested right كن ٌٓظٔذ 

Requisition ُٔـ٤َٖٓ حُلخ١ٖ٣ٍِذ ط٤ِْٔ ح 

HOLDING AWARENESS LECTURES حُوخء ٓلخَٟحص طٞػ٤ش 

due to engagement in legal cases to other parties ٞرٔزذ حُيهٍٞ ك٢ ىػخٟٝ ه٠خث٤ش ٟي رؼ٠ْٜ حُزؼ 

We now proceed with the facts of case under “Final 

Account Agreement‖ 

ٟ ك٢ ٤ٓخم "حطلخم ٝح٥ٕ، ٗٞحَٛ َٓى ٝهخثغ حُيػٞ

 حُلٔخد حُٜ٘خث٢"

The following words used in this lease have the 

meanings ascribed to them unless the context suggests 

otherwise: 

٣وٜي رخُظؼز٤َحص حُٔٔظويٓش ك٢ ٌٛح حُؼوي حُٔؼخ٢ٗ 

 حُٔوخرِش ُٜخ ٓخ ُْ ٣ًٌَ ح٤ُٔخم ه٬ف ًُي

lawful currency ِٔ(ش ح٤َُٔٓش )ُِيُٝشحُؼ 

Landlord shall have the right to seek eviction of the 

tenant from the leased premises 

٣لن ُِٔخُي حُٔؼ٢ ُةَى حُٔٔظؤؿَ ٖٓ حُؼ٤ٖ 

 حُٔٔظؤؿَس

From the date hereof for the duration of the lease 

period 

 ٍٖٓ طخ٣ٍن ٌٛح حُؼوي ١ٝٞحُٚ ٓيطٚ ػوي ح٣٩ـخ

payable by the tenant َٝحؿزش حُيكغ ػ٠ِ حُٔٔظؤؿ 

Corporate governance كًٞٔش حًَُ٘خص 



corporate planning طوة٢٤ حُٔئٓٔخص حُظـخ٣ٍش 

the tenant shall not store on the leased premises ٫ ٣ـذ ػ٠ِ حُٔٔظؤؿَ إٔ ٣وِٕ ك٢ حُؼ٤ٖ حُٔٔظؤؿَس 

The tenant shall not install or erect on the leased 

premises 

٫ ٣ـذ ػ٠ِ حُٔٔظؤؿَ ط٤ًَذ أٝ اٗ٘خء ك٢ حُؼ٤ٖ 

 حُٔٔظؤؿَس

Appellate Division in Albany remitted the case to the 

lower court 

أكخُض ىحثَس ح٫ٓظج٘خف رٔلٌٔش أُزخ٢ٗ حُو٤٠ش ا٠ُ 

 ٓلٌٔش أى٠ٗ ىٍؿش

in accordance with internationally recognized 

engineering good conduct 

 ٝكن ح٧ٍٛٞ حُٜ٘ي٤ٓش حُٔظؼخٍف ػ٤ِٜخ ػخ٤ُٔخً 

Liabilities held at the bank حُٔي٤ٗٞ٣ش ُيٟ حُز٘ي 

Total outstanding (including interest accrued  اؿٔخ٢ُ ح٫ُظِحٓخص حُوخثٔش ) رٔخ ك٢ ًُي حُلٞحثي

    (حُٔظَطزش

Any losses - Allah forbid أ١ هٔخثَ ٫ ٓٔق الله 

registered letter with acknowledgement of receipt ٍُٞٛٞهةخد ٓٔـَ رؼِْ ح 

the sold share shall be decided among them pro rata 

each partner's share in the capital 

٣ـذ إٔ طوٍَ حُلٜش حُٔزخػش ر٤ْٜ٘ ر٘ٔزش كٜش ًَ 

 ١َف ك٢ ٍحّ حُٔخٍ
 

Request ١ِذ َٓكٞع ُـٜش حهظٜخٙ، أٓخ ٞٛ Claim ٓةخُزش هخ٤ٗٞٗش، أٓخ demand  ٍٞكةِذ ر٤ٖ حػ٤ٖ٘ ٓظٔخ٤٣ٖٝ ٝػ٘يٓخ ٗو

 We seek the court ٗةِذ ٖٓ حُٔلٌٔش ٗوٍٞ

Judge Zain issues arrest warrant against suspect over 

Bir al-Abed 

أٛيٍ حُوخ٢ٟ ٣ُٖ ًٌَٓس/ أَٓ طٞه٤ق ك٢ كن 

 رٚ ر٤َ حُؼزيحُٔ٘ظزٚ 

caution ٍاٌٗح 

object in forgery َحُةؼٖ رخُظ٣ِٝ 

request cancellation of preventive and executory 

attachment 

 ١ِذ اُـخء حُلـِ حُظ٘ل١ٌ٤ ٝحُظللظ٢

transactions حُٔؼخ٬ٓص حُٔخ٤ُش 

Motions حُٔؼخ٬ٓص حُوخ٤ٗٞٗش 

rights of the bank on all contracts وٞم حُز٘ي ك٢ ًخكش حُؼوٞىك 

The owner absolves the Bank ٣ؼل٢ حُٔخُي حُز٘ي 

Grave and Far reaching consequences could result 

from the breach of this requirement 

٤ٓ٘ـْ ػٖ ح٩ه٬ٍ رٌٜح حُٔةِذ ػٞحهذ ٝه٤ٔش رؼ٤يس 

 ح٧ػَ

The agreement is contingent on granting work permit َٔح٫طلخه٤ش َٓٛٞٗش رٔ٘ق ط٣َٜق حُؼ ٌٙٛ 

Service Information :  ٞطوي٣ْ حُؼَحث 

The police forwarded a case involving seven 

executives from Samsung Display to the prosecution 

to be further questioned 

ط٘ل٤٣ٌ٤ٖ  7هيٓض ح١َُ٘ش اكيٟ حُو٠خ٣خ حُظ٢ طظ٠ٖٔ 

ًَش ٓخٓٔٞٗؾ ُِؼَٝ ػ٠ِ ح٤ُ٘خرش ٣ُِٔي ٖٓ ٖٓ ٗ

 حُظلو٤وخص

we will be forced to take legal action against    ٠ٓة٣َٖ ٫طوخً حؿَحء هخ٢ٗٝ ٟي حًَُ٘ش ٌٕٞ٘ٓ 

parole ح٬١م حَُٔحف ح١َُٝ٘ٔ 

To place a purchase order with............ by ش طوي٣ْ ١ِذ َٗحء ًَُ٘ش.............رٞحٓة

 .............ًَٗش



attend at its own expense to all charges َُّٞٓ٣ظلَٔ ػ٠ِ ٗلوظٚ ًخكش ح 

To make shipments آٍخٍ حُ٘ل٘خص 

Evidentiary documentation حُٔٔظ٘يحص حُؼزٞط٤ش 

Decennial liability حُٔٔئ٤ُٝش حُؼ٣َ٘ش 

If the subject matter of the contract is the 

construction of building or other fixed installations, 

the plans for which are made by an architect, to be 

carried out by the contractor under his supervision, 

they shall both jointly liable for a period of ten years 

to make compensation to the employer for any total 

or partial collapse of the building they have 

constructed or installation they have erected, and for 

any defect which threatens the stability or safety of 

the building, unless the contract specifies a longer 

period. The above shall apply unless the contracting 

parties intend that such installations should remain in 

place for a period of less than ten years.  

 

حًح ًخٕ كَ ػوي حُٔوخُٝش اهخٓش ٓزخٕ أٝ ٓ٘٘آص ػخرظش 

أهَٟ ٠٣غ حُٜٔ٘يّ ط٤ٜٜٔٔخ ػ٠ِ إٔ ٣٘لٌٛخ حُٔوخٍٝ 

طلض اَٗحكٚ ًخٗخ ٓظ٠خ٤ٖ٘ٓ ك٢ حُظؼ٣ٞٞ ُٜخكذ 

ُؼَٔ ػٔخ ٣ليع ه٬ٍ ػَ٘ ٓ٘ٞحص ٖٓ طٜيّ ٢ًِ أٝ ح

ؿِث٢ ك٤ٔخ ٤ٗيحٙ ٖٓ ٓزخٕ أٝ أهخٓخٙ ٖٓ ٓ٘٘آص ٝػٖ 

ًَ ػ٤ذ ٣ٜيى ٓظخٗش حُز٘خء ٬ٓٝٓظٚ حًح ُْ ٣ظ٠ٖٔ حُؼوي 

ٓيس أ١ٍٞ. ًَ ًُي ٓخ ُْ ٣ٌٖ حُٔظؼخهيحٕ هي أٍحىح إٔ 

 طزو٠ ٌٛٙ حُٔ٘٘آص ٓيس حهَ ٖٓ ػَ٘ ٓ٘ٞحص

claims thereunder ُزخص حُٔظَطزش ػ٤ِٜخحُٔةخ 

Declarant   ٚحُٔوَ رٔخ ك٤ 

rejoinder ؿٞحد حُٔيػ٠ ػ٤ِٚ ؛ حَُى ػ٠ِ أهٞحٍ حُٔيػ٢ 

Severance pay طؼ٣ٞٞ ٗوٞ ػوي 

Suspended pending inquiry ا٣وخف ػ٠ِ ًٓش حُظلو٤ن 

disposable Income  ٚحُيهَ حُوخرَ ُِظَٜف ر 

Sanity َ٬ٓٓش حُؼو 

terminate the contract unilaterally اٜٗخء حُؼوي ٖٓ ؿخٗذ ٝحكي 

Clearance Certificate ٜٗخىس رَحءس ًٓش 

substantive law حُوخٕٗٞ حُٟٞؼ٢ 

Credible Witness ٍٗخٛي ػي 

fill up vacancy ٗـَ ٝظخثق ٗخؿَس 

They may think it is prudent not to divide ٣ؼظويٕٝ أٗٚ ٖٓ حُلٌٔش ػيّ طو٤ٜٔٔخ 

entering upon his duties ٚٓط٤ٌِلٚ رٜٔخ 

abatement ٓو١ٞ حُلن 

Operational Leased Contract ػوي ا٣ـخٍس ط٘ـ٤ِ٤ش 

hybrid court ٓلٌٔش ٓوظِةش 

Peremptory norm of international law اكيٟ حُوٞحػي حُوةؼ٤ش ُِوخٕٗٞ حُي٢ُٝ 

in all other respects َٟٝك٢ ًخكش ح٧كٞحٍ ح٧ه 

discharging the services of the manager َح٫ٓظـ٘خء ػٖ هيٓخص حُٔي٣ 

Confer upon him powers ٣وُٞٚ ٬ٛك٤خص 

Cultural and Religious Norms ح٧ػَحف حُؼوخك٤ش ٝحُي٤٘٣ش 

Jus cogens ٓـٔٞػش حُوٞح٤ٖٗ ح٤ُٜٔٔ٘ش 

mark-up كَم حُٔؼَ ر٤ٖ ٓؼَ حُظٌِلش ٝٓؼَ حُز٤غ 

receivership ش ه٠َخث٤ِّش َٓ  كَِح

Receivership اىحٍس أٓٞحٍ حُظل٤ِٔش 

All Monies paid by the Buyer on the account of the 

purchase price 

 ًخكش ح٧ٓٞحٍ حُظ٢ ىكؼٜخ حُٔ٘ظ١َ ٖٓ ٓؼَ حَُ٘حء

To maintain punctuality in attending and leaving, حُظو٤ي رٔٞحػ٤ي حُل٠ٍٞ ٝح٩َٜٗحف 

the respondent shall be obligated to assume the 

expenses 

 ٓغ اُِحّ حُٔلظٌْ ٟيٙ ا٤ُٚ رخَُٜٔٝكخص

design interfaces ْٝحؿٜخص حُظ٤ٜٔ 

consolidated invoice كخطٍٞس ٓٞكيس 

It is pertinent to note ؿي٣َ رخ٬ُٔكظش 



The claimant makes broad statements ُٞٛق٣ٜٔذ حُٔلظٌْ ٟيٙ ك٢ ح 

admissible evidence ى٤َُ ٓخثؾ 

report runs to over 20 pages  ٖٓ َٛللش  ٣ٕٓوغ حُظو٣ََ ك٢ أًؼ 

aggrieved party ٍَحُةَف حُٔظ٠ 

alibi  ٚٗحُيكغ رلـش حُـ٤خد،،، ىكغ رخُـ٤زش : حىػخء حُٔظْٜ أ

 ًخٕ ك٢ ٌٓخٕ آهَ ػ٘ي ٝهٞع حُـ٣َٔش

it was evidenced to us حط٠ق ُ٘خ 

Doubts were cast on the veracity of her alibi.  طلّٞ حٌُ٘ٞى كٍٞ ٛلش كـش ؿ٤خرٜخ ٝهض ٝهٞع

 castحُـ٣َٔش )ه٢ِ رخُي ٖٓ طَؿٔش ًِٔش طلّٞ ٓغ 

 (Onٝحٓظويحّ كَف حُـَ 

Land  Parcelisation طو٤ْٔ ح٧ٍح٢ٟ 

Cascade taxes َٟحثذ ٓظِِٔٔش 

novation agreement ٓخصأطلخه٤ش طل٣َٞ حُظِح 

Superficial defenses حُيكٞع ح٤ٌُِ٘ش 

stay of execution ٌا٣وخف حُظ٘ل٤ 

Arrest of Judgment ٌْا٣وخف حُل 

Executory formula in judgment  ٌْح٤ُٜـش حُظ٘ل٣ٌ٤ش ُِل 

Penal Servitude ح٧ٗـخٍ حُ٘خهش 

Penal Servitude for a term ح٧ٗـخٍ حُ٘خهش حُٔئهظش 

Penal Servitude for life أٗـخٍ ٗخهش ٓئريس 

order of procedural motions طَط٤ذ ح٫هظَحكخص ح٫ؿَحث٤ش 

decisions on competence ٙحُزض ك٢ ح٫هظٜخ 

Practice with the implementation of the applicable 

rules of procedure 

 حُؼَُف حُٔظزّغ ك٢ ط٘ل٤ٌ حُوٞحػي ح٩ؿَحث٤ش حُٔ٘ةزوش

ensure observance of these rules ًّلخُش َٓحػخس أكٌخّ ٌٛح حُ٘ظخ 

I hereby submit to the court ٝأهَ رٔؼ٢ُٞ أٓخّ حُٔلٌٔش 

Affirmative defenses ىكٞع ح٩ػزخص 

Contesting party - contested party  ٙحُةخػٖ ٝحُٔةؼٕٞ ٟي 

Construction and Interpretation of clauses and 

paragraphs 

 ٤ٛخؿش أٝ طل٤َٔ حُٔٞحى ٝحُلوَحص

when the context admits that ػ٘يٓخ ٣وظ٢٠ ح٤ُٔخم ًُي 

but within reason ٓغ اريحء حُٔزذ 

Bailment اه٬ء ٓز٤َ رٌلخُش 

Bailment for hire حُٞى٣ؼش حُؼخ٣ٍش أ١ حُٔؼخٍس أٝ حُٔئؿَس 

Surrounding facilities ٓخ ٣ل٢٤ رٜخ ٖٓ َٓحكن 

in the event of the licensee entering into liquidation  ُٚ ٚظٜل٤شُك٢ كخُش طؼَٝ حَُٔه 

distress or execution to be levied on its assets ُٚٞٛطٞه٤غ حُلـِ أٝ ر٤غ ط٘ل١ٌ٤ ػ٠ِ أ 

bending on the parties )ِِٓٓش ١٧َحكٜخ )١زؼخً رٌِْ٘ ٛ٘خ ػٖ حطلخه٤ش 

Supersedence ُلٍِٞ )إٔ طلَ ح٫طلخه٤ش ٓلَ ح٫طلخه٤خص حُٔخروش(ح 

all other documents predating this agreement ًخكش حُٔٔظ٘يحص ح٧هَٟ حُظ٢ ٓزوض ٌٛٙ ح٫طلخه٤ش 

regulatory purpose   أؿَحٝ ط٘ظ٤ٔ٤ش 

embezzlement ّأهظ٬ 

economic sanction   ػوٞرش حهظٜخى٣ش 

Administrative sanctions ؿِحءحص اىح٣ٍش 

usance ِٜٓش ػَك٤ش 

Proviso  كوَس ٤١َٗش –١َٗ  -  طلل 

providing decent accommodation طٞك٤َ ٌٖٓ ٣َٓق 

disrepute ٍكوي ح٫ػظزخ 

eminent domain    ِٗع ح٤ٌُِٔش حُوخٛش ُٜخُق ح٤ٌُِٔش حُؼخٓش -ح٫ٓظ٬ٔى 

Condemnation ِٗع ح٤ٌُِٔش 

pasting the notice at a conspicuous place at the 

entrance of the building   

 ُٜن ح٩ػ٬ٕ ك٢ ٌٓخٕ ظخَٛ ػ٘ي ٓيهَ حُز٘خ٣ش



prorated among unit occupants on proportionate 

basis. 

 طؤْ ر٤ٖ ٌٓخٕ حُٞكيحص ػ٠ِ أٓخّ حُ٘ٔزش ٝحُظ٘خٓذ

Forclusion ُِٖٓٓو١ٞ حُلن رٍَٔٝ ح 

legal standing ٛ٤ِش حُوخ٤ٗٞٗشح٧ 

close out documentation ح٫ٗظٜخء ٖٓ حُٔٔظ٘يحص 

additions thereto or deductions therefrom ٚ٘ٓ ًاٟخكش ا٤ُش، أٝ هٜٔخ 

FFE: fit out, furniture and Equipment حُظـ٤ِٜحص ٝحُظؤػ٤غ ٝحُٔؼيحص 

for conformity with the design intent ٖٓ حُظ٤ْٜٔ ُٔةخروظٜخ ٓغ حُٜيف 

reproducible assets أٍٛٞ ٣ٌٖٔ حٗظخؽ ٓؼ٤َ ُٜخ 

Demarcation of plot boundaries ٍٝطلي٣ي كيٝى هةؼش ح٧ 

writings ٌٓخطزخص 

The date on which the Attorney becomes 

incapacitated and is unable to fulfil his duties under 

this Power of Attorney 

ح١ٌُ ٣ٜزق ك٤ٚ ح٤ًَُٞ ػخؿِح ػٖ حُو٤خّ  د. حُظخ٣ٍن 

 رٞحؿزخطٚ رٔٞؿذ ٌٛٙ حًُٞخُش، أ

forward contract َػوي ٧ؿ 

on the pretext that the lessee has paid the rent on 

behalf of the 

 رلـش إٔ حُٔٔظؤؿَ هي ىكغ ح٣٩ـخٍ ٤ٗخرش ػٖ حُٔئؿَ

has taken delivery of and accepted the property on as-

is where is condition 

 طِٔٔٚ ٝهزِٚ ًٔخ ٛٞ ٝػ٠ِ كخُظٚ

which entitles the insurance company to cancel the 

policy    

 ٝح١ٌُ ٣يكغ ًَٗش حُظؤ٤ٖٓ ٩ُـخء حُٞػ٤وش

The lessor may claim his dues by recoursing to legal 

proceedings 

ِـٞء ا٠ُ ح٩ؿَحءحص ٣ـُٞ ُِٔئؿَ ١ِذ ٓٔظلوخطٚ رخُ

 حُوخ٤ٗٞٗش

caution money ًلخُش ٓخ٤ُش / طؤ٤ٖٓ ٗوي١ 

state bonds حُٔ٘يحص حُل٤ٌٓٞش 

Void marriage ُٝحؽ كخٓي 

Although the AED is currently pegged to the USD  ٝػ٠ِ حَُؿْ ٖٓ ٍر٢ حُيٍْٛ رخُي٫ٍٝ ح٢ٌ٣َٓ٧ ك٢

 حُٞهض حُلخ٢ُ

file a lawsuit to uphold the validity of this marriage اهخٓش ىػٟٞ اػزخص ٌٛح حُِٝحؽ 

supersedeas ٟٞأَٓ ٝهق ح٩ؿَحء أٝ ٤َٓ حُيػ 

without assigning any reason ىٕٝ اريحء أ١ ٓزذ 

probate ( verb ) : prove the will to be legal اػزخص ٛلش ح٤ُٛٞش 

Probate court حُٔـِْ حُلٔز٢ 

declaration and declarant ٚح٩ػ٬ٕ ٝحُٔؼِٖ/ ح٩هَحٍ ٝحُٔوَ رٔخ ك٤ 

by the members entitled to attend and vote thereat  رٞحٓةش ح٧ػ٠خء ح٣ٌُٖ ٣لن ُْٜ ك٠ٍٞٛخ ٝحُظ٣ٜٞض

 ك٤ٜخ

Put their heads together َٓط٘خٍٝٝح ك٢ ح٫ 

when, in the interest of the administration of justice, 

urgent approval is required 

ػ٘يٓخ ٣ٌٕٞ حُظؼـ٤َ رخُٔٞحكوش أَٓح ٫ُٓخ طوظ٤٠ٚ 

 ِٜٓلش اهخٓش حُؼيٍ؛

Courts shall apply Shari’ah principles 
 

طةزن حُٔلخًْ ػ٠ِ حُو٠خ٣خ حُٔؼَٟٝش أٓخٜٓخ أكٌخّ 

 ح٣َُ٘ؼش ح٤ٓ٬ٓ٩ش

Decisions shall be rendered either unanimously or by 

majority vote 
 

 طٜيٍ ح٧كٌخّ رخ٩ؿٔخع أٝ ح٧ؿِز٤ش

 

 حُؤْ حُؼخّ 

 

 ػَر٢  حٗـ١ِ٤ِ

elevating the standard of living ٍكغ ٓٔظٟٞ حُٔؼ٤٘ش 

bolstering ties حَُٝحر٢ حُو٣ٞش 

flank  ٖهَٜ ؿْٔ ح٩ٗٔخٕ –ؿ٘خف حُـ٤ 



Bogus company  ًَٗش ٤ٔٛٝش 

Potential pitfalls َٗحى ٓلظِٔش 

laudable ك٤ٔي / ٓلٔٞى 

Exigencies of work َٔٓوظ٤٠خص حُؼ 

inexorable   )ٌٍ٫ ٣ٌٖٔ ا٣وخكٚ أٝ طـ٤٤َٙ )ٓظؼ 

Exigent needs حكظ٤خؿخص ِٓلش 

Political exigencies ٍَٟٝحص ٤ٓخ٤ٓش 

quash opposition ٓلن حُٔؼخٍٟش 

accede to the throne َٕحػظ٠ِ حُؼ 

absurd drama  حُؼزؼ٤ش حُيٍحٓخ 

theater of the absurd  ٍَٞٓٔف حُؼزغ، َٓٔف ح٬ُ ٓؼو 

shuffling the cards and muddying the waters طؼ٤ٌَ ح٧ؿٞحء ٝه٢ِ ح٧ٍٝحم 

Viability  ٍهخر٤ِش ح٫ٓظَٔح 

 nuances حُلَٝم حُيه٤وش 

to profess or assert belief in the unity of God ٝكي الله 

blatant كؾ -ٍمٛخ 

Spectacular evolution طةٍٞ ٜٓ٘ٞى 

objectionable  ٖٓٔظٜـ 

Injurious Factors   حُؼٞحَٓ ح٠ُخٍس 

Patio   ٍٛلٖ حُيح 

negotiation stalemate   ؿٔٞى حُٔلخٟٝخص 

Political Sway   حُلَحى ح٤ُٔخ٢ٓ 

Vertical Drop  آوخ١ ػٔٞى١ 

Uphold one ' s honor ٚ٣ٜٕٞ َٗك 

a problematic situation ٓٞهق اٌٗخ٢ُ 

Outright   ٍك٢ حُلخ 

Cultural Markers   حُٔليىحص حُؼوخك٤ش 

The Broadcasting Act allows ministers to proscribe 

any channel that offends against good taste and 

decency 

 

 

 

 

ّ ٣ٔٔق هخٕٗٞ حُزغ ٍُُِٞحء رٔ٘غ أ١ ه٘خس ط٢ٔء ٌُِٝم حُؼخ

 ٝح٥ىحد حُؼخٓش

All Prayers and Blessings of Allah be upon our 

master, the noblest Prophet Muhammad. We praise 

Allah, thank Him, and seek His help, guidance and 

forgiveness. We seek refuge in Allah from the evil 

in our souls and the sinfulness of our deeds. “ 

Whomever Allah guides, then he is right-guided, 

and whomever He leads away into error, then you 

will never find for him a right - minded patron 

لله ٗلٔيٙ ٝ ٗٔظؼ٤٘ٚ ٝ ٗٔظٜي٣ٚ ٝ ٗٔظـلَٙ ٝ ٗؼًٞ رخلله ٖٓ 

ٜٔظي ٝ ٖٓ ٍَٗٝ أٗلٔ٘خ ٝ ٖٓ ٤ٓجخص أػٔخُ٘خ ٖٓ ٣ٜيٙ الله كٜٞ حُ

 . ٠٣َِ كِٖ طـي ُٚ ٝ ٤ُخً َٓٗيًح

 

Tug of war   َُؼزش ٗي حُلز 

lenient  ٍإٝف 

Atrocities  أػٔخٍ ٝك٤٘ش ط٤ِ٤ٌ٘ش 

Literature Review  ح١٩خٍ حُ٘ظ١َ 

Outgoing mail  ٍر٣َي ٛخى 

encroachment  َحُظؼي١ ػ٠ِ كوٞم حُـ٤ 

ramification  )حُ٘ظخثؾ حُٔلظِٔش )ؿٔغ 

Itinerary  ه٢ حَُكِش 

outbound traffic  كًَش حُٔلَ ُِوخٍؽ 

cork sheet layer  ١زوش ك٤٘٤ِش ٍه٤وش 

foster son  حرٖ رخَُٟخع 

http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=traffic


Shoddy goods   ِٓغ ٍى٣جش 

Overview  حٓظؼَح ٝ 

consensual base أٓخّ ٍٟخث٢ 

scatterbrained  َٓ٘ظض حُؼو 

 compensatory Curriculum حُٜٔ٘ؾ حُظؼ٢٠٣ٞ 

Outreach center   َٓظ٘و ًَِٓ 

reputedly َٕٝػ٢ِ ٓخ ٣وخٍ ، ًٔخ ٣ؼظوي حٌُؼ٤ 

Corrugated Sheets  أُٞحف ٠ِٓؼش 

our unyielding efforts ؿٜٞىٗخ حُظ٢ ٫ طظٞح٠ٗ 

 juvenile delinquency ؿ٘ٞف ح٧كيحع 

linger over  ٣ٔظـَم ٝهظخً ٬٣ٞ١ً ك٢ كؼَ ٢ٗء ٓخ 

I crave  أٗخ أٗظخم 

Marriage of convenience  ُٝحؽ حُِٜٔلش 

 tilapia ٓٔي رِة٢ 

red bell pepper َٔهَٕ كِلَ حك 

set hopes ٍ٣ؼِن أٓخ 

equivalency certificate ٜٗخىس ٓؼخىُش 

Scramble   ّٞطيحكغ حُو 

Dipping  ْحُظـ٤ٔ 

Sear meat  ْط٣ٞ٘ق حُِل 

garlic cloves  ّٞكٜٞٙ حُؼ 

Intimation   ط٤ِٔق 

blast furnace   حُلَٕ حُؼخ٢ُ 

Deferment of Increment اٍؿخء ح٣ُِخىس 

proprietary كوٞم ح٤ٌُِٔش 

Ticket fare  طًٌَس حُةخثَس ٍّٞٓ 

Concrete Bucket  هَٓخٗش ه٬رش  

Remain Passive  ىٕٝ إٔ ٣لَى ٓخً٘خ 

self-explanatory طَ٘ف ًحطٜخ 

Solid vote  ط٣ٜٞض ٗزٚ اؿٔخػ٢ 

Solid geometry  ٛ٘يٓش كَحؿ٤ش 

Demise ح٫كظ٠خٍ/ ٜٗخ٣ش ٢ٗء 

Condone   حُظـخ٢ٟ ػٖ ٢ٗء هخ٢١ء 

Frantically trying كخُٝض ػٖ ًؼذ 

Onboarding " يى" أٝ "طلل٤ِ حُٔٞظل٤ٖ حُـيىط٤ٜجش حُٔٞظل٤ٖ حُـ  

Reconcile opinions  : َطو٣َذ ٝؿٜخص حُ٘ظ 

within the vicinity of working area َٔرٔلخًحس ٓ٘ةوش حُؼ 

first fact-finding visit  ح٣ُِخٍس ح٠ُٝ٧ ُظو٢ٜ حُلوخثن 

The event will feature a world class conference طَٔحً ػخ٤ُٔخً ٣ٜ٘ق حُٔئطَٔ رخػظزخٍٙ ٓئ  

funeral oration ٍٖػخء ، طؤر٤ 

Holistic Evaluation َٓحُظو٤٤ْ حُ٘خ 

National anthem  ٢ّ ِٓ ٢َِّ٘١ أٝ هَٞ َٝ ٤ي  ِ٘ َٗ 

aviculture  ٍ ُٞ  طََر٤ِشَ حُة٤ّ

clamp down on  ٤ٟن حُو٘خم 

Master of Ceremony  َٓ٘ظْ حُلل 

Galvanizing speaker ٙٞهة٤ذ ٓل 

Versatile (adj)  ٝٓظؼيى ح٧ؿَح 

Switching hub  َُٓٞع طزي٣ 

indemnify from  ٖ٣ؼٞٝ ػ 

recapitalization surplus  هخثٞ اػخىس حَُِٓٔش 

the policy of dissociation  ْ٤ٓخٓش حُ٘ؤ١ رخُ٘ل 

to be incumbent upon  ِٚ َٕ ُِِحٓخ ػ٤ََِ  ًخ



funeral ceremony  َْٓخط 

to invoke the name of God upon an animal when 

slaughtering it 

ر٤ِلَش  ٌّ ٤شَِ ػ٠ِ حُ ِٔ َّ رخُِظّٔ َٛ  أ

 

Unctuous   ٓظِٔن 

Catafalque   ٖحُ٘ؼ 

bear the risk of escalating costs طلَٔ ٓوخ١َ طٜخػي حُظٌخ٤ُق 

 Tasks rest on my shoulders  حُٜٔخّ حُِٔوخس ػ٠ِ ػخطو٢ 

calendar conflicts يحع ٓظؼخٍٟشأك  

Reliability   ؿيحٍس -ػوش  

Dependability َٔطل 

Responsiveness   َٓػش ح٫ٓظـخرش 

data leakage طَٔد ر٤خٗخص 

Requisition   ٣ةِذ رٌَ٘ ٢ٍٔٓ 

Ismailia gala  َٜٓؿخٕ ح٫ٓٔخػ٤ِ٤ش 

Scalability   حُويٍس ػ٠ِ ٣ُخىس ٗٔٞ ٗظخّ أٝ ًَٗش 

Dependability  َٔطل 

Ancillary role   ىٍٝ ٓٔخػي 

Amid  ٢ٓٝ 

Enthrall the world ُْارٜخٍ حُؼخ 

Gravitate   ٣٘ـٌد 

Prerequisite actions اؿَحءحص حكظَح٣ُش 

 inclined table ١خُٝش ٓخثِش 

 With this approach ٞػ٠ِ ٌٛح حُ٘ل 

penultimate  َهزَ ح٧ه٤ 

golden man est. for Transactions Track-back ٓئٓٔش ؿُٞيٕ ٓخٕ ُظؼو٤ذ حُٔؼخ٬ٓص 

Plurinational State ىُٝش ٓظؼيىس حُو٤ٓٞخص 

certificates of entitlement ٜٗخىحص ح٫ٓظلوخم 

 ribeyes steak ُلْ ح٠ُِغ 

made an inspection visit هخّ ر٣ِخٍس طلوي٣ش 

to repeat or reiterate a question to  َٔؤُش َٔ ىَُٙ رخُِ َٝ  ػخ

utmost unstinting effort towards the preservation 

of these precious ones 

٫ ٣يهَٕٝ/٠٣ٕ٘ٞ/٣ؤُٕٞ ؿٜيح ك٢ حُللخظ ػ٠ِ ًَ ٓخ ٛٞ ؿخ٢ُ 

 ٝٗل٤ْ

it has a great deal of interest ٣ِو٠ حٛظٔخٓخً ٗي٣يح 

Promotion of Virtue and the Prevention of Vice  ُٜ٘٢ ػٖ حُ٘ظٌَح٧َٓ رخُٔؼَٝف ٝح  

adverse conditions ظَٝف ٓؼخًٔش 

reddish-brown    ًٔظ٘خث٢ 

whatever required by this person  ٚٓخ ٣ةِزٚ ٌٛح حُ٘و 

superintendence  ٗظخٍس -اَٗحف  -ٍهخرش  

 lay the table for lunch ٣ؼي حُٔخثيس ُةؼخّ حُـيحء 

joint guarantee insurance  طؤ٤ٖٓ طٌخك٢ِ 

Paradigm Shift   ٗوِش ٗٞػ٤ش 

Interfacing and communications devices ٍأؿِٜس حَُر٢ ٝح٫طٜخ 

Cease and desist حُظٞهق ٝح٫ٓظ٘خع 

menswear / ladies wear ٍ٬ٓرْ حَُؿخ 

Undeniably tasteful Italian design ط٤ْٜٔ ا٣ةخ٢ُ ًٝ ًٝم ٍك٤غ 

 rudimentary form ُٝ٢ك٢ ا١خٍٛخ ح٧  

indigenous populations  ٕٞحٌُٔخٕ ح٤ِٛ٧ 

conspicuous َ٫كض ُِ٘ظ 

Contract of clientage ح٫ُٞء ٝحَُٜ٘س ، ٝػوي حُٔٞح٫س 

Ice accretion/ accretions of dirt and dust.   ٍطَحًْ حُـ٤ِي/ طَحًْ حُـزخ 

Avant-garde   َٜٙ٤ِ١ؼ٢/ ٓخرن ػ 

Blast Furnace   حُلَٕ حُؼخ٢ُ 

https://www.google.ae/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=6&cad=rja&uact=8&ved=0CFIQtwIwBQ&url=http%3A%2F%2Fwww.youtube.com%2Fwatch%3Fv%3DtGTBknMpEss&ei=UqtjU5WuI4ep7QaLuYCoCQ&usg=AFQjCNHW3QbMotFj02hFzyyg_slUCFsk9A&bvm=bv.65788261,d.ZGU


 lay the table for lunch ٣ؼي حُٔخثيس ُةؼخّ حُـيحء 

Lay aside all hope of rescue ًكوي ًَ أَٓ ك٢ ح٩ٗوخ 

breathe a sigh of relief ط٘لْ حُٜؼيحء 

charismatic leader who instilled in his followers a 

passionate commitment 

خػٚ حُ٘ؼٍٞ رخ٫ُظِحّحُوخثي ٛخكذ حٌُخ٣ٍِٓخ ح١ٌُ ٣ـَّ ك٢ أطز  

 Instilling a love of learning in children ٍ٣ـَّ كذ حُظؼِْ ػ٘ي ح١٧لخ 

exceptionally adverse climatic condition ظَٝف ٓ٘خه٤ش حٓظؼ٘خث٤ش ؿ٤َ ٓٞحط٤ش  

Dismantling of Ships  ٖطل٤ٌي حُٔل 

dismantling of tariff barriers ش طل٤ٌي حُلٞحؿِ حُـ٤ًَٔ  

Protists constitute several kingdoms within the 

domain Eukarya 

 طٌَ٘ ح٤ُٝ٧خص ػيس ٓٔخُي ىحهَ ػخُْ كو٤و٤خص حُ٘ٞحس

Organelles  ػ٤٠خص ه٣ِٞش 

Borehole sites  َٓٞحهغ حُلل 

Best practicable means رؤك٠َ ٤ِٓٝش ػ٤ِٔش 

Tabulated elements ػ٘خَٛ ٓـيُٝش 

 Interest free loan هَٝ ريٕٝ كٞحثي 

 tabulated elements ػ٘خَٛ ٓـيُٝش 

reckless َٓٔظٜظ 

Speculation  ٌٖٜط 

 immunization card رةخهش حُظةؼ٤ٔخص 

natural catastrophes, hurricane, typhoon َحٌُٞحٍع حُةز٤ؼ٤ش ، حُِٝحرغ، ح٧ػخ٤ٛ 

contemporary records ٓـ٬ص كي٣ؼش 

 to be conversant with إٔ ٣ٌٕٞ ٓةِغ ػ٠ِ 

Deliverables حُٔوَؿخص حُلؼ٤ِش 

 card aligner  ؿٜخُ طؤ٤١َ حُزةخهش 

induction  حٓظوَحء 

Hoarding   ُٞكش اػ٬ٗخص ٟؤش 

gratuitous  ُٚ ٍَ٫ ٓز 

clique   كجش 

Per se   ٚك٢ ًحط 

Bridging Course ىٍٝس طـ٣َ٤ٔش 

Confined Space  ك٤ِ ٤ٟن 

Coat of arms ٗؼخٍ حُيُٝش ح٢َُٔٓ 

Prophylactic pharmaceuticals ح٧ى٣ٝش حُٞهخث٤ش 

Adjunct Professors ح٫ٓظخً حُٔٔخػي 

Dedicated Manager ٓي٣َ ٓظلَؽ 

On a Round the Clock basis. ػ٠ِ ٓيحٍ حُٔخػش 

SERVICES SUPERINTENDENT  ٬ٓك  هيٓخص 

 (cross stream، أٝ أػ٘خء ط٘ـupstreamِٚ٤هزَ ط٘ـ٤َ حًَُ٘خص )رٔخ ك٢ ًُي حَُٔحكَ ح٧ٍٝ 

As built status حُلخُش ػ٠ِ أٍٝ حُٞحهغ 

Curb  َُّـخّ ك 

Speculation and Gambling in Financial Markets 

Economic and Legal Analysis 

ح٠ُٔخٍرش ٝحُؤخٍ ك٢ ح٧ٓٞحم حُٔخ٤ُش حُٔؼخَٛس: طل٤َِ 

 .حهظٜخى١ َٝٗػ٢

Dyspnea ْ٤ٟن حُظ٘ل 

Patient was shifted to (intensive care unit) ICU ٗوَ ح٣َُٔٞ ا٠ُ ٝكيس حُؼ٘خ٣ش حًَُِٔس 

suturing incision ه٤خ١ش حُـَف 

dressing incision طـة٤ش حُـَف 

incision ؿَف هةؼ٢ 

inverse relation ػ٬هش ػ٤ٌٔش 

novice users 

  Novice vs. Expert Users 

 ٔظوي٤ٖٓ ٓزظيث٤ٖٓ

 

very beginning of my study ك٢ ٓٔظَٜ ىٍحٓظ٢ 



self identified as proficient in climbing ػَف ٗلٔٚ رؤٗٚ ٣ـ٤ي حُظِٔن 

having this program available اطخكش ٌٛح حُزَٗخٓؾ 

haste makes waste ك٢ حُظؤ٢ٗ ح٬ُٔٓش ٝك٢ حُؼـِش حُ٘يحٓش 

still water runs deep ٖ٤ٓٚ ٖٓ طلض طز 

candid camera حٌُخ٤َٓح حُول٤ش 

contact lenses حُؼيٓخص ح٬ُٛوش 

to bring (one's) heart into his mouth ٚ٣ـؼَ حُيٓخء طـٔي ك٢ ػَٝه 

to devalue currency ٣ولٞ ه٤ٔش حُؼِٔش 

to moderate interest rate  ٣ولٞ ٓؼَ حُلخثيس 

to curtail government spending ٣ولٞ ح٩ٗلخم حُل٢ٌٓٞ 

to curb inflation ْ٣ولٞ حُظ٠و 

The program was well constructed overall ُوي ًخٕ حُزَٗخٓؾ رٌَ٘ ػخّ ؿ٤ي حُز٘خء 

  I felt    I wanted the speaker to “hurry up and talk  ٌَُ٘ٝوي ٗؼَص ًٝؤ٢ٗ أٍىص ٖٓ حُٔظليع ح٩َٓحع ٝحُظليع ر

 أَٓع

explanatory information ٓؼِٞٓخص ط٤ٟٞل٤ش 

  take advantage of the educational affordances of 

online instruction 

 ح٫ٓظلخىس ٖٓ ِٓح٣خ حُويٍحص حُظؼ٤ٔ٤ِش ُِظؼ٤ِْ حُوخثْ ػ٠ِ ح٣ُٞذ

Difficulties, which some scholars contend are 

exacerbated by the use of digital sources of 

information 

حُٜؼٞرخص حُظ٢ ٣ٞحؿٜٜخ رؼٞ حُيح٤ٍٖٓ هي طلخهٔض رٔزذ 

 حٓظويحّ ٜٓخىٍ حُٔؼِٞٓخص حَُه٤ٔش

  A circular was sent to all offices أٍَٓ طؼ٤ْٔ ا٠ُ ًخكش حٌُٔخطذ 

  having its principal place of business  ٝٓوَٛخ 

  Accounting Principles and Financial Statements حُٔزخىة حُٔلخٓز٤ش ٝحُوٞحثْ حُٔخ٤ُش 

might be detrimental to Johnson Controls ٍَٝ٣ٌٖٔ إٔ ط٠َ رًَ٘ش ؿٕٞٗٔٞ ً٘ظ 

Statement of Stockholders Equity ٖهخثٔش كوٞم حُٔٔخ٤ٔٛ 

Accrual concept of earning ٓلّٜٞ ح٫ٓظلوخم ٨ٍُرخف 

Revenue Recognition َحف رخ٣٩َحىٓزيأ ح٫ػظ 

Matching ٓزيأ ٓوخرِش حَُٜٔٝكخص رخ٣٩َحىحص 

Amortization ح٬ٛ٩ى 

Arm’s length transaction ػ٤ِٔش ٓزخىُش كو٤وش 

Global Compact ح٤ُٔؼخم حُؼخ٢ُٔ 

Experience (حُوزَس) Expertise (ّح٩ُٔخ) Excellence (حُظلٞم) Extraordinary (ِحُظ٤ٔ) Extensive ( شح٤ُُٞٔ٘ ) Extra 

Care (حُؼ٘خ٣ش حُلخثوش) Exceptional (ُح٫ٓظ٤خ) 

Right in rem حُلن حُؼ٢٘٤ 

 ١expelledخُذ ٓةَٝى  - ١non regular studentخُذ ٓ٘ظٔذ  -١make up studentخُذ ٓؼ٤ي ك٢ ٓٞحى  - ١passخُذ ٗخؿق 

 ١failخُذ ٍحٓذ 

point seat belt كِحّ أٓخٕ ػ٬ػ٢ حُ٘وخ١ 

3rd mode -  ُةٍٞ حُؼخُغح 

3rd start indicator light ٟٞء ٓئَٗ ريء حُظ٘ـ٤َ ػ٠ِ حُؼخُغ 

4L Indicator light ٟٞٞء ٓئَٗ ٓيٟ حُظَّٝ حُٔ٘ول 

speed automatic transmission shift indicators ٓئَٗحص طـ٤٤َ ٗخهَ حُلًَش ح٧ٝطٞٓخط٢ٌ٤ ١ً ح٧ٍرغ َٓػخص 

4WD-High (4H ) - ػخ٢ُ-ىكغ ٍرخػ٢ 

4WD-Low (4L) - ٓ٘ولٞ-ىكغ ٍرخػ٢ 

4-wheel drive (4WD) - حُيكغ حَُرخػ٢ 

civil cases pleas by status and type ىػخٟٝ حُو٠خ٣خ حُٔي٤ٗش كٔذ حُلخُش ٝحُ٘ٞع 

trial court ٓلٌٔش حُٟٔٞٞع 

Probationary Period )ٓيس ح٫هظزخٍ )ٓيس حهظزخٍ حُٔٞظق 

End of Service Gratuity ٜٗخ٣ش حُويٓش ٌٓخكؤس 

  chairman of general meeting ٍث٤ْ حُـٔؼ٤ش حُؼ٤ٓٞٔش 

quorum حُٜ٘خد حُوخ٢ٗٞٗ )ك٢ ح٫ؿظٔخػخص 

the quorum for a board meeting shall be three ٣ـذ إٔ ٣ٌٕٞ حُٜ٘خد حُوخ٢ٗٞٗ ٫ؿظٔخػخص ٓـِْ ح٩ىحٍس ػ٬ػش 

minutes of the board meeting ِْح٩ىحٍس ٓل٠َ حؿظٔخع ٓـ 

 Waylee Misdemeanor Court ٓلٌٔش ؿ٘ق حُٞح٢ِ٣ 



Syrian Blogger ٓيٕٝ ١ٍٞٓ 

distortion of reputation ط٣ٞ٘ٚ حُٔٔؼش 

 Pursuant to the perusal of the documents, and the 

reading of the summary report, and after 

deliberation  

 طو٣ََ حُظِو٤ٚ ٝحُٔيحُٝش. رؼي ح٬١٩ع ػ٠ِ ح٧ٍٝحم ٝط٬ٝس

deindustrialization طَحؿغ حُٜ٘خػش 

appeal in cassation ٞ١ؼٖ رة٣َن حُ٘و 

 objection is therefore deemed ungrounded ّ٣ٌٕٝٞ حُ٘ؼ٢ رٌٜح حُٔزذ ػ٠ِ ؿ٤َ أٓخ 

inadmissible ٍٞؿ٤َ ٓوز 

res judicata كـ٤ش ح٧َٓ حُٔو٢٠ 

monopoly ٍحكظٌخ 

 Whereas, in the facts - as apparent in the contested 

judgment and the documents 

ػ٠ِ ٓخ ٣ز٤ٖ ٖٓ حُلٌْ حُٔةؼٕٞ ك٤ٚ ٝٓخثَ  –ٝك٤غ إ حُٞهخثغ 

 ح٧ٍٝحم

Whereas, in the facts - as apparent in the contested 

judgment and the documents 

ٖ حُلٌْ حُٔةؼٕٞ ك٤ٚ ػ٠ِ ٓخ ٣ز٤ٖ ٓ –ٝك٤غ إ حُٞهخثغ    

 ٝٓخثَ ح٧ٍٝحم

  minimum wage ٍٞحُلي ح٧ى٠ٗ ٨ُؿ 

  lacks substantiation هٍٜٞ ك٢ حُظٔز٤ذ 

as per the rulings of the present court ػ٠ِ ٓخ ؿَٟ رٚ ه٠خء ٌٛٙ حُٔلٌٔش 

 abridged and unabridged dictionaries   حُوٞح٤ْٓ حُٞؿ٤ِس ٝؿ٤َ حُٞؿ٤ِس 

 premeditatedly , Intentionally and with 

premeditation 

 ٓغ ٓزن ح٩َٛحٍ ٝحُظَٛي
 

The Use and Abuse of Dictionaries ْحٓظويحّ ٝحٓخءس حٓظويحّ حُٔؼخؿ 

Civic advisor to the city of Paris ْٓٔظ٘خٍ ح٩ٗ٘خءحص حُٔي٤ٗش ُٔي٣٘ش رخ٣ٍ 

This matter is portentous ٘خث٢ )ْٜٓ ُِـخ٣ش(ٌٛح أَٓ حٓظؼ 

  purposive ٛخىف 

This may raise the following question ٍرٔخ ٣ؼ٤َ ًُي حُظٔخإٍ حُظخ٢ُ 

Sweeper ٚػخَٓ حُ٘ظخك 

Printer ٚػخَٓ حُةزخػ 

Liftman َػخَٓ حٓخ٤ٔٗ 

Night watchman َهل٤ 

garage attendant ٓخ٣ْ ؿَحؽ 

Maintenance worker ٚٗػخَٓ ٤ٛخ 

Porter رٞحد 

Porter ٍكٔخ 

Foreman ٍٍث٤ْ ػٔخ 

Weaver ػخَٓ ٤ٔٗؾ 

Depots ٓٔظٞىػخص 

ANHRI denounces the crackdown on bloggers and 

journalists 
 

 حُ٘زٌش حُؼَر٤ش ط٘يى رل٬ٔص حٓظٜيحف حُٜلل٤٤ٖ ٝحُٔي٤ٖٗٝ

forum internum  َٓلٌٔش ح٤ٔ٠ُ 

Shariate due حُلٍِٞ حَُ٘ػ٢ 

the Hashemite Kingdom of Jordan حٌُِٔٔش ح٧ٍى٤ٗش حُٜخ٤ٔٗش 

This here' s a spectacle might warrant a moment' s 

consideration 

 ٌٛح حُٜٔ٘ي ٣ٔظلن ُلظش طؤَٓ

A warrant to search the premises ٓؼ٢ طل٣ٞٞ رظلظ٤ٖ حُٔز٠٘ 

I have an arrest warrant ٍُي١ أَٓ ٟز٢ ٝاك٠خ 

Material witness ٗخٛي أٓخ٢ٓ 

The seventh day | Suzanne Mubarak confinement 

for 15 days pending investigations 

٣ٞٓخً ػ٠ِ ًٓش  ٘ٔح٤ُّٞ حُٔخرغ/ كزْ ُٓٞحٕ ٓزخٍى   

 .حُظلو٤وخص ُظ٠وْ ػَٝطٜخ

typos أهةخء ٓةزؼ٤ش 

barter ٓوخ٠٣ش 

return on equity ratios    ٍٗٔزش حُؼخثي ػ٠ِ ح٫ٓظؼٔخ 

https://www.facebook.com/amr.daif.9?fref=ufi
https://www.facebook.com/amr.daif.9?fref=ufi


overheads  طٌخ٤ُق اىح٣ٍش 

Revealed gaps in the contracts drafted in English ً٘ق حُؼـَحص ك٢ حُؼوٞى حُٔلٍَس رخُِـش ح٩ٗـ٣ِ٤ِش 

Deed of Assignment ٚػوي طو٤ٜ 

the Directorate General of recruitment حُٔي٣َ٣ش حُؼخٓش ُِظـ٤٘ي 

Pragmatics  ػِْ حُٔوخٛي 

explorative learning process ػ٤ِٔش حُظؼِْ ح٫ٓظٌ٘خك٢ 

Market fluctuations طوِزخص حُٔٞم 

talking points حُ٘وخ١ ح٧ٓخ٤ٓش 

receipt voucher ٞٓٔظ٘ي حُوز 

poultry farm ٍِٖٓػش ىٝحؿ 

 a period of imprisonment not exceeding three 

months 

 حُلزْ ٓيس ٫ ط٣ِي ػ٠ِ ػ٬ػش أَٜٗ
 

President Designate ٍث٤ْ ٌِٓق 

Etymology Department هْٔ حُلَ٘حص 

Extract ٓٔظوَؽ 

Retroactive أػَ ٍؿؼ٢ 

index finger أٛزغ حُٔزخرش 

Principal ًَٞٓ 

pitch a tent ٜٗذ ه٤ٔش 

Cladding sheets ُٞحؿٜخص حُوخٍؿ٤ش ُِٔزخ٢ٗأُٞحف ح 

forklifts حَُٝحكغ ح٤ًُٞ٘ش 

garbage chute أٗزٞد حُ٘لخ٣خص 

Re-measurable basis ػ٠ِ أٓخّ حُظٌِلش حُلؼ٤ِش ٝٓخػخص حُؼَٔ حُٔ٘لٌس كؼ٬ 

prayer for relief ٍَ١ِذ ٍكغ ح٠ُ 

In the instant case ك٢ حُيػٟٞ حُٔخػِش 

procedural order أَٓ اؿَحث٢ 

dumping اؿَحم حُٔٞم رخُِٔغ 

pertinent part ؿِء ٝػ٤ن حُِٜش 

delinquent payments حُيكؼخص حُٔظؤهَس 

supervene ٣ةَأ 

  affect the approval of the principal companies ٣ئػَ ػ٠ِ ٓٞحكوخص حًَُ٘خص حًُِٔٞش 

Express intent   ح٩ٍحىس ح٣َُٜلش 

Implied intent ٘ٔ٤شح٩ٍحىس ح٠ُ 

academic year حُٔ٘ش حُيٍح٤ٓش 

please tick    حَُؿخء حُظؤ٤َٗ ػ٠ِ ٗؼْ أٝ ٫ 

  Cruise ٗظخّ طلي٣ي َٓػش ح٤ُٔخٍس رخُظٞح١ُ ٓغ ح٤ُٔخٍس ح٧ٓخ٤ٓش 

Hatch   كظلش هِحٕ حُٞهٞى 

Clutch Housing ٞهَٙ هخر 

  change of venue  أٝ ك٢ ٗوَ حُيػٟٞ ٖٓ ٓلٌٔش ا٠ُ أهَٟ )ك٢ ٗلْ حُٔ٘ةوش

 ٓ٘ةوش أهَٟ(؛ طزي٣َ ٓ٘ةوش أٝ ىحثَس ح٫هظٜخٙ

  transfer to the Court of an accused اكخُش ٓظْٜ ُِٔؼٍٞ أٓخّ ٓلٌٔش 

  Veterinary statutory body حُٔـِْ حُظ٘ظ٢ٔ٤ حُز٤ة١َ 

Memorandum of Understanding ًٌَْٛٓس طلخ 

cleared funds أٓٞحٍ حُظ٣ٞٔش 

 clerk of the court   ًخطذ ٓلٌٔش 

freshmen students   ٬١د ؿيى 

 residential building ٓز٠٘ ٢ٌ٘ٓ 

glazing )طِؿ٤ؾ )ط٣ِٝي رخُِؿخؽ 

Bill of Accusation ّ٫ثلش ح٫طٜخ 

concluding judgment   ٌْٓ٘ةٞم حُل 

Presumptions of law ٫كظَحٝ أٝ حُو٣َ٘ش حُوخ٤ٗٞٗش 

  drug trafficking حُٔويٍحص ط٣َٜذ 



felony warrant   ًٌَٓس ؿ٘خث٤ش 

Tomato paste ِْٜٛش ١ٔخ١ 

Combustible Substance ٍٓٞحى هخرِش ٬ُٗظـخ 

Facts Statement اػزخص حُٞهخثغ 

Claim Statement ر٤خٕ أٝؿٚ حُٔةخُزش 

justifiable reason ٍَٓزذ ٓز 

which categorically states ٝح١ٌُ ٣وٍَ رٌَ٘ ٣َٛق 

without an intervention of any known force 

majeure  

 ىٕٝ حػظَحٝ ٖٓ أ١ هٞس هخَٛس ٓؼَٝكش

shadow َظ 

tattoo ْٗٝ 

nail polish َ٬١ء ح٧ظخك 

tint َٛزـش ٗؼ 

lip pencil ٙٓليى ٗلخ 

mascara )ٌٖٓٔخٍح)كَٗخٙ ُِؼ٤ 

lip stick/rouge     ٙحكَٔ ٗلخ 

eye liner/kohl ٖهِْ ُِؼ٤ 

powder blusher رٞىٍس هيٝى 

body glitter ِْٔٓٔغ ُِـ 

lightening day cream َٙ٘٣ًَْ ٢ٓٞ٣ ُظلظ٤ق حُز 

lightening cream mask َٙ٘ه٘خع ٓلظق ُِز 

Ration  )ش )ؿؼخُش  كٜش ٓوَّ٘٘

terms of reference حُٔؼة٤خص 

discretionary cost طٌِلش طوي٣َ٣ش 

Bundled Product ُٔلِّٝ: ٓـٔٞع ٓ٘ظـخص أٝ هيٓخص طزخع رٔؼَ ٓلَىحُٔ٘ظؾ ح 

postal address  حُؼ٘ٞحٕ حُز٣َي١ 

challenge the tribunal ح٫ػظَحٝ ػ٠ِ حُٔلٌٔش 

sender and addressee ٚحَُحَٓ ٝحََُٔٓ ا٤ُ 

property reservation agreement حطلخم كـِ ػوخ١ٍ 

avers ِّ٣ـ 

the lawyer averred his client innocence ٚحُٔلخ٢ٓ رزَحءس ًِٓٞظ 

synthetic materials ٓٞحى ط٤ٜ٘ؼ٤ش 

To debar / disinherit  someone from succeeding كَّ ٗوٜخً ٓخ ٖٓ حٍع 

Particular Partnership Company ٍ(ًَٗش ٓلخٛش )٤ُْ ُٜخ ٝؿٞى هخ٢ٗٞٗ أٝ ٍأّ ٓخ: 

Right of pre-emption كن حُ٘لؼش 

Depository Company ًَٗش ح٣٩يحع 

Expropriation order كٌْ رخ٫ٓظ٬ٔى 

Enforceable judgment كٌْ ط٘ل١ٌ٤ 

Specific legacy ٤ٛٝش ٤َٓحع هخٛش 

Retroactive law هخٕٗٞ ًٝ ٓلؼٍٞ ٍؿؼ٢ 

Waiver of claim ٍؿٞع ػٖ ح٫ىػخء ) حٓظٌ٘خف( 

Abandonment of action ٍٟٞؿٞع ػٖ حُيػ 

To obtain a signature by fraud ؿٍَ رخُظٞه٤غ 

(Allah) is all I need. He is the best guardian َكٔز٢ الله ٝٗؼْ ح٤ًُٞ 

  bussiness Premises ٓلَ حُ٘٘خ١ حُظـخ١ٍ 

  infringed intellectual property   حٗظٜي كوٞم ح٤ٌُِٔش حُل٣ٌَش 

  breach agreement أهَ رخ٫طلخم 

  Stale check ٠ٓض ٓيطٚ -ٓظوخىّ،  ٤ٗي 

  bad check ٤ٗي ريٕٝ ٤ٍٛي 

freehold ك٤خُس ػوخ٣ٍش ٓةِوش حُٔيس 

  water, sewer, electricity services    هيٓخص ح٤ُٔخٙ ٝحٌَُٜرخء ٝحَُٜف حُٜل٢ 

decline )ٟٞطَكٞ )ػ٘ي ٍكٞ حُٔلٌٔش ُِيػ 



Alien corporation   ًَٗخص أؿ٘ز٤ش 

in absentia ؿ٤خر٤خ 

 marginalized group كجش ٜٓٔ٘ش 

  Imperative needs    حكظ٤خؿخص ٓخٓش 

  malicious intention ٤ٗش ٤ٓجش 

  the court erred ؿخٗزض حُٔلٌٔش حُٜٞحد 

precedence ُٔخروش حُو٠خث٤ش 

discretion ُِٔةش حُظوي٣َ٣ش 

  the court was correct   أٛخرض حُٔلٌٔش 

Grace period ٞٗ٤ٗش/ كظَس ٓٔخف  ِٜٓش هخ 

   Their Grace أٛلخد حُل٤٠ِش 

  discharge letter   ًظخد ح٩رَحء 

quasi -delict ٗزٚ ؿ٘لش 

quasi monopoly ٍٗزٚ اكظٌخ 

quasi-group ٗزٚ ؿٔخػش 

quasi-governmental ٗزٚ ك٠ٌٓٞ 

codefendant ٓيػ٠ ػ٤ِٚ ٓ٘ظَى 

to examine the case حُ٘ظَ ك٢ حُو٤٠ش 

  peacemaking and conciliation committee. ُـ٘ش حُظٞك٤ن ٝحُٜٔخُلش 

Lease described with responsibility " .اؿخٍس ٓٞٛٞكش رخٌُٓش 

Court empowered to rule on the merit of the case "" :طؼ٣َق ٓلٌٔش حُٟٔٞٞع 

deed of adherence ّػوي حُظِح 

 master community ٢ٔ٤حُٔـٔغ حَُث 

  intensifying crackdown on freedom of Expression َطٜخػي حُٜـٔش ػ٠ِ ك٣َش حُظؼز٤ 

  legally privileged  ٣ظٔظغ رلٔخ٣ش /رلٜخٗش هخ٤ٗٞٗش 

  This message and its attachment, if any, are 

confidential and 

may contain legally privileged information. If you 

are not the intended 

recipient, please contact the sender immediately 

and delete this message and 

its attachment, if any, from your system. You 

should not copy this message 

or disclose its contents to any other person or use it 

for any purpose. 

Statements and opinions expressed in this e-mail 

are those of the sender, 

and do not necessarily reflect those of Saudi 

Electricity Company (SEC). SEC 

accepts no liability for damage caused by any virus 

transmitted by this 

email. 

٤وش ٣َٓش هي طلظ١ٞ ٌٛٙ حَُٓخُش ٝ َٓكوخطٜخ )إ ٝؿيص( طٔؼَ ٝػ

 ػ٠ِ ٓؼِٞٓخص طظٔظغ

رلٔخ٣ش ٝكٜخٗش هخ٤ٗٞٗش. اًح ُْ طٌٖ حُ٘وٚ حُٔؼ٢٘ رٌٜٙ 

 حَُٓخُش ٣ـذ ػ٤ِي ط٘ز٤ٚ

ََُٔٓ روةؤ ُٜٝٛٞخ ا٤ُي، ٝ كٌف حَُٓخُش ٝ َٓكوخطٜخ )إ  حُ

 ٝؿيص( ٖٓ حُلخٓذ ح٢ُ٥

حُوخٙ ري. ٫ٝ ٣ـُٞ ُي ٗٔن ٌٛٙ حَُٓخُش أٝ َٓكوخطٜخ )إ 

 ة ٜٓ٘خ،ٝؿيص( أٝ أ١ ؿِ

أٝ حُزٞف رٔلظ٣ٞخطٜخ ١٧ ٗوٚ أٝ حٓظؼٔخُٜخ ١٧ ؿَٝ. ػِٔخً 

 رؤٕ ح٩كخىحص ٝ

 ٝ ََُٓٔ ح٥ٍحء حُظ٢ طل٣ٜٞخ ٌٛٙ حَُٓخُش طؼزَ كو٢ ػٖ ٍأ١ حُ

 ٤ُْ رخ٠ٍَُٝس ٍأ١

حًَُ٘ش حُٔؼٞى٣ش ٌَُِٜرخء، ٫ٝ طظلَٔ حًَُ٘ش حُٔؼٞى٣ش 

 ٌَُِٜرخء أ١ ٓٔج٤ُٞش ػٖ

 ص هي ٣لِٜٔخ ٌٛح حُز١َح٧َٟحٍ حُ٘خطـش ػٖ أ١ ك٤َٝٓخ

underestimates the Egyptian people ٣ٔظوق رخُ٘ؼذ ح١َُٜٔ 

Compost ٓٔخى ١ز٤ؼ٢ 

metal foils ٍهخثن ٓؼي٤ٗش 

preservatives حُٔٞحى حُلخكظش 

decorator ٌٍٞك٢٘ ى٣ 

resins ٍحط٘ـخص 

mordants ُِٕٞٓٞحى طؼز٤ض ح 

colorants ٖٓٞحى حُظ٣ِٞ 

lacquers ٤ً٫ٚ 

Appear before the court حُٔؼٍٞ أٓخّ حُٔلٌٔش 

adjunct Professor أٓظخً ٓٔخػي 



arrest warrant    ًٌَٓس طٞه٤ق 

hunger strike ّاَٟحد ػٖ حُةؼخ 

Registry office of civil status ىحثَس ح٧كٞحٍ حُٔي٤ٗش 

Minutes of extra ordinary general meeting ٓل٠َ حؿظٔخع ؿٔؼ٤ش ػ٤ٓٞٔش ؿ٤َ ػخى٣ش 

High prevalence rates ٓؼي٫ص حٗظ٘خٍ ػخ٤ُش 

mutton ُٕلْ ح٠ُؤ 

women of child-bearing age َٔ٤ٓيحص ك٢ ػَٔ حُل 

unconditional undertaking طؼٜي ؿ٤َ ١َٝ٘ٓ 

hypermedia كخثوش حُظ٘خري حُٞٓخث٢ حُٔظؼيىس 

CONSTRUCTIVE CONTRACT حُؼوي ح٢٘ٔ٠ُ 

NOVATION BY CHANGE OF CREDITOR ٖح٫ٓظزيحٍ رظـ٤٤َ حُيحث 

motor vessel رخهَس رٔلَى 

dissemination ٍحٗظ٘خ 

in legible form ٝحٟق أٝ ٓوَٝء 

Counterparts حُ٘ٔن 

duly  ًأ٫ٞٛ 

threat deterrence ٍىع حُظٜي٣ي 

Jordan-Tunisia Higher Joint Committee حُِـ٘ش ح٧ٍى٤ٗش حُظ٤ٔٗٞش حُؼ٤ِخ حُٔ٘ظًَش 

post-dated checks َ٤ٗي آؿ 

for the third time this week the opposition has 

attacked the government's posture on defense 

ٛخؿٔض حُٔؼخٍٟش ػخُغ َٓس ٌٛح ح٧ٓزٞع ٓٞهق حُلٌٞٓش ٖٓ 

 حُيكخع

robust security programs رَحٓؾ أٖٓ ه٣ٞش 

IN WITNESS where of اٜٗخىحً ػ٠ِ ًُي 

passive barrier ٖ٤ًٔ 

Fratricide avoidance طـ٘ذ ح٤َُ٘حٕ حُٜي٣وش 

operational area ٓ٘ةوش حُؼ٤ِٔخص 

Reconnaissance ح٫ٓظة٬ع 

absolute discretion حُظوي٣َ حُٔةِن 

office of missions ٌٓظذ حُزؼؼخص 

His Royal Highness ٛخكذ حُٔٔٞ ح٢ٌُِٔ 

survivability حُزوخء 

sabotage أػٔخٍ طو٣َز٤ش 

espionage ْٔأػٔخٍ حُظـ 

Police Clearance Certificate ٜٗخىس كٖٔ ٤َٓ ِٝٓٞى 

Department of Property Registration & 

Documentation 

 ِٜٓلش حُظٔـ٤َ حُؼوخ١ٍ ٝحُظٞػ٤ن

customs clearance ح٫ٓظو٬ٙ حُـ٢ًَٔ 

Stock clearance ِٕٝطٜل٤ش حُٔو 

SIGNATORY AUTHORIZATION طل٣ٞٞ رخُظٞه٤غ 

registered with receipt  acknowledgment letters ٍُٞٛٞهةخرخص ٓٔـِش رؼِْ ح 

We would    to advise you ٗل٤ةٌْ ػِٔخ 

Overlooking/Disregarding capabilities حٛٔخٍ حُٔويٍحص 

Taking into account ٕػِٔخً رؤٕ.ٗظَحً ٧ٕ.ك٤غ أ 

To look closely into َحٓؼٖ حُ٘ظ 

On behalf of the Head of Section ْٔرخ٤ُ٘خرٚ ػٖ ٍث٤ٔش حُو 

Instructions طٞؿ٤ٜخص 

Reference is made to the ... forwarded to us by the 

... 

 حُٔي٣َٙ حٗخٍٙ ُٔخ ٍكغ ُ٘خ ٖٓ

statement اكخىس 

Warning/Disciplinary Note َُلض ٗظ 

Circular: To all Heads of Section ّطؼ٤ْٔ ػ٠ِ ؿ٤ٔغ ٍث٤ٔخص ح٧هٔخ 

Please advise all concerned. Take necessary 

action/steps 

 حر٬ؽ ٖٓ ٣ِِّ رٌُي.حطوخً ح٬ُُّ

https://www.facebook.com/amr.daif.9?fref=ufi
https://www.facebook.com/amr.daif.9?fref=ufi


Undertaking طؼٜي 

Whose identification is listed hereabove ٚحُٔلٍَ ٣ٞٛظْٜ رؼخ٤ُ 

Work Authorization َٔط٤ٌِق ػ 

Rigorous caution should be observed َٙٝؿٞد حُل 

Public interests necessitates a few things طوظ٢٠ حُِٜٔلٚ حُؼخٓٚ ػيٙ ح٤ٗخء 

incentive bonus ػ٬ٝس ط٘ـ٤ؼ٤ش 

Preparedness حُظؤٛذ 

Accounts receivable حٌُْٓ حُٔي٣٘ش 

Provision for Gratuity ٓوٜٜخص ٌٓخكؤس ٜٗخ٣ش حُويٓش 

Administrative expenses & overheads حَُٜٔٝكخص ح٩ىح٣ٍش ٝحُؼ٤ٓٞٔش 

Burdened with debt ٕٞٓلَٔ رخُي٣ٕٞ، ٓؼوَ رخُي٣ 

equipment and appurtenances ح٧ؿِٜس ِٝٓلوخطٜخ 

repeal ٣ِـ٢ 

Rollover  loans  حُوَٝٝ حُٔيٍٝس 

please do not trouble further in the matter ..كَ٘ؿًْٞ َٛف حُ٘ظَ ػٖ ٌٛح حُةِذ 

exhume  ٣ٔظوَؽ حُـؼش رؼي ىكٜ٘خ 

Devolution and Line Management حُظل٣ٞٞ ٝح٩ىحٍس حُظ٘ل٣ٌ٤ش  

Devolution of functions to line managers ٍحء حُظ٘ل٤٣ٌ٤ٖطل٣ٞٞ حُٞظخثق ُِٔي 

Selling Shares agreement, Adding of Partner 

Change of Manager   & Amendment Of 

Memorandum 

ػوي ر٤غ كٜٚ ٝاىهخٍ ٣َٗي ٝطـ٤٤َ ٓي٣َ ٝ ِٓلن رظؼي٣َ ػوي 

 طؤ٤ْٓ

 ًَٗش ًحص ٓٔج٤ُٞش ٓليٝىس

charter of association ْحُظؤ٤ٓ َّٞٓٓ 

hassle ٓ٘خك٘ش 

Virtual Private Networks ٗزٌخص حكظَح٤ٟش هخٛش 

Under Served Markets ح٧ٓٞحم حُ٘ؼز٤ش 

break out of war  

 
 حٗي٫ع كَد

interchange طوخ١غ ٣َ١ن 

legitimate son حرٖ َٗػ٢ 

Enter the country legitimately ٣يهَ حُيُٝش رٌَ٘ َٗػ٢ 

Legislative powers ٬ٛك٤خص ط٣َ٘ؼ٤ش 

Sexual Abstinence آظ٘خع ؿ٢ٔ٘ 

  well ventilated   ؿ٤يس حُظ٣ٜٞش 

Prevarication    َٓحٝؿش 

  whether deliberately or unintentionally ٓٞحء ًخٕ ًُي ػٖ هٜي أٝ ؿ٤َ هٜي 

  low-fidelity prototypes ٗٔخًؽ ٓ٘ول٠ش حُيهّش 

Legislation of Signature ٛلش طٞه٤غ 

Genuineness of Signature   ٛلش طٞه٤غ 

Exonerate:  ٣زَة 

  Illicit trade طـخٍس حُٔٔ٘ٞػخص 

  Expound: to give a detailed explanation ٣َ٘ف طل٤ِ٤ٜخ 

elective subject    ٓخىس حهظ٤خ٣ٍش 

  opportunist: a person who takes advantage of 

every chance they have for success 

 ٓ٘ظِٜ حُلَٙ

  She was deservedly praised for her quick thinking 

during the accident 

 ٓيكض رٔخ طٔظلوٚ َُٔػش طل٤ٌَٛخ أػ٘خء حُلخىع

  certificate of incorporation ْٜٗخىس طؤ٤ٓ 

  Disease transmission ٝحٗظوخٍ ح٧َٓح 

  approval Document ًٍٞظخد حُوز 

  Justices of the Peace > حُِٜق هخ٢ٟ 

  Pipe Laying ٟٝغ حُٔخٍٓٞس 

  administration autonomy حٓظو٬ٍ اىح١ٍ 

a banquet is given for the guest's honor   َٓظوخّ ٓؤىرش ػ٘خء ػ٠ِ َٗف ح٤٠ُق حٌُز٤ 



  battle crowd   ْٓؼًَٚ كخ٤ٓش ح٤١ُٞ 

  trade boycott    ٓوخ١ؼش طـخ٣ٍش 

  to lift boycott    حُٔوخ١ؼش اُـخء 

  by elections   حٗظوخرخص ط٤ِ٤ٌٔش 

  cabinet composition   ط٤ٌَ٘ حُُٞحٍس 

  renounce the candidacy     ط٘خٍُ ػٖ حُظ٤َٗق 

diplomatic career حُِٔي حُيرِٞٓخ٢ٓ 

  international Circle   ٓلخكَ ى٤ُٝش 

  patching the damaged walls and ceiling يٍحٕ ٝح٧ٓوق حُظخُلشطَه٤غ حُـ 

Molds حٓةٔزخص 

Acoustique tiles   ٝكيحص ؿيح٣ٍش ػخُُش ُِٜٞص 

Cement Plaster ) ر٤خٝ أٓٔ٘ظ٢ ) ٤ُخٓش 

the cutting edge  ٌُٟطؼز٤َ )حُٞهٞف ػ٠ِ حُلخكش حُلخىس( ٣ةِن ػ٠ِ ًُي حُ٘وٚ ح

٣وق ر٤ٖ حطـخ٤ٖٛ ٤ٓخ٤٤ٖٓ أٝ ى٤٤٘٣ٖ أٝ أه٬ه٤٤ٖ ٓظ٘خه٤٠ٖ 

حُظٞك٤ن ر٤ٜ٘ٔخ، أٝ ٣لخٍٝ كَ ِٗحع ر٤ٖ ه٤ٜٖٔ ُيٝى٣ٖ ٓلخ٫ٝ 

رؤٕ ٠٣غ ٖٓ ًحطٚ ؿَٔح ر٤ٜ٘ٔخ، ٝٛٞ ٣وق ػ٠ِ ٌٛٙ حُلخكش 

 رخهظ٤خٍٙ

Wharf ٤ٍٛق ٤ٓ٘خء ١َٜٗ 

jetty ٙكٞحؿِ ح٤ُٔخ 

quarries َٓلخؿ 

Danogips ه٘ذ ٠ٓـ١ٞ 

  Disbursement Plan    هةش ح٩ٗلخم 

Mayoralty of Baghdad يحىأٓخٗش رـ 

Dispenser ٓٔظٞٛق 

Chancellor of University ٍث٤ْ حُـخٓؼش 

  Medium A person who says that they can receive 

messages from people who are dead   

 ٢٤ٓٝ ٍٝكخ٢ٗ

  Coalition detention standards ُحُظلخُق حُٔؼ٢٘ رٔؼخ٤٣َ ح٫كظـخ 

  International Detention Coalition ، ُحُظلخُق حُي٢ُٝ ٬ُكظـخ 

The Rules Of Divorce Before Consummation Of 

Marriage (Dukhul) 

 أكٌخّ حُة٬م هزَ حُيهٍٞ

  dead person convoy ؿ٘خُ ٤ٓض 

  dawn of nationalism    ح٤ُوظش حُو٤ٓٞش 

  death blow    ح٠َُرش حُوخ٤ٟش 

  debatable ٚه٬ك٢ ٓظ٘خُع ػ٤ِ 

  parliamentary debate   ٓ٘خه٘ش رَُٔخ٤ٗش 

Plenum   ٕؿِٔش حُزَُٔخ 

  aerial defense   ىكخع ؿ١ٞ 

preside the delegation   ٣ظَأّ حُٞكي 

  department particularism    ه٤ٜٛٞش ح٩ىحٍس 

deprivation from citizenship   ِٗع حُـ٤ٔ٘ش 

  president in deputyship   ٤ُ٘خرشٍث٤ْ رخ 

despotic regime   ٗظخّ طؼٔل٢ 

  dissident   ٓ٘٘ن 

 diplomatic corps      حُِٔي حُيرِٞٓخ٢ٓ 

deplomatic prerogatives   حٓظ٤خُحص ىرِٞٓخ٤ٓش 

  economic consolidation   طؼ٣ِِ حهظٜخى١ 

economic paralysis حهظٜخى١ َِٗ 

  economic rockbottom    ك٤٠ٞ حهظٜخى١ 

  election entitlement   كن حُظ٣ٜٞض 

 Entrepreneur   ٍد ػَٔ، ٛخكذ َٓ٘ٝع، ٓوخٍٝ، ٤ًَٝ، ٓظؼٜي 

  emission of money    اٛيحٍ ػِٔش 

Feudal   حهةخػ٢ 



Aperitif   كخطق ٤ُِٜ٘ش 

  entry to a prize drawing   ِحُيهٍٞ ك٢ ٓلذ ػ٠ِ ؿٞحث 

  keep pace with global changes    ًٓٞخرش حُظـ٤َحص حُؼخ٤ُٔش 

  Forum Inauguration Ceremony    ٟحَُٔحْٓ ح٫كظظخك٤ش ُِٔ٘ظي 

  benefits and drawbacks   ٤ِٔٓحص ٝػ٤ٞد 

Rosary    حُٔزلش 

  age-old problem   ٌٍُِٓ٘ش هي٣ٔش ح٧ 

Recent College Graduates    ٬١د كي٣ؼ٢ حُظوَؽ 

  were randomized Recent College Graduates أهٌص ػ٤٘ش ػ٘ٞحث٤ش ٖٓ ٬١د كي٣ؼ٢ حُظوَؽ 

  best-suited method    حُة٣َوش ح٧ك٠َ ٓ٘خٓزش 

Lineup    َحٗل٤خُ/ ٤ٓ 

  Baby Diapers, ٍكلخٟخص أ١لخ 

  res communis ِٓي ٓ٘ظَى 

specimen of signature ًٗٔٞؽ حُظٞه٤غ 

unseeded player ٫ػذ ؿ٤َ ٜٓ٘ق 

Iraq (land of the two tributaries) ٖر٬ى حَُحكي٣ 

intimation ٍاٌٗح 

fiduciary أ٤ٖٓ حُؼٜيس 

petty expenditures َٜٓٝكخص ٗؼ٣َش 

Above – quota delivery  ط٤ِْٔ ح٣ُِخىس ػٖ حُلٜش حُٔوٜٜش 

factory gate price  ٓؼَ ط٤ِْٔ حُٜٔ٘غ 

Popping of back َٜ١وةوش حُظ 

As they come in ٍٝأٍٝ رؤ 

post-secondary institutions حُٔؼخٛي حُٔظٞٓةش 

Opening Ceremony َٓحْٓ ح٫كظظخف 

charity ball كلِش ه٣َ٤ش 

assistive technologies حُظو٤٘خص حُٔٔخػيس 

deplete ٣ٔظِ٘ف 

Representative government relations and legal  ٓؼوذ(: ٓ٘يٝد ػ٬هخص ك٤ٌٓٞش ٝهخ٤ٗٞٗش(\ 

Responsibilities: 

Review all government departments to accomplish 

the company's business and its employees (building 

permits - Municipality - Civil Defence - Passports - 

Office work - visas - traffic accidents  - .)....  

٤ش ٩ٗـخُ أػٔخٍ حًَُ٘ش ٝٓٞظل٤ٜخ َٓحؿؼش ًخكش حُيٝحثَ حُلٌٞٓ

 -ٌٓظذ حُؼَٔ  -ؿٞحُحص  -ىكخع ٓي٢ٗ  -رِي٣ش  -)ٍهٚ ر٘خء 

 ... . ( -كٞحىع ٍَٓٝ  -طؤ٤َٗحص 

Emeritus rank حُيٍؿش حُلو٣َش 

compassionate leave ح٧ؿخُس حُؼ٤َٟش/ ر٤ٔٔٞٛخ ح٧ؿخُس حُؼخٍٟش 

sabbatical leave أؿخُس حُظلَؽ 

  effective date of employment َٔطخ٣ٍن ريء حُؼ 
 

Adjunct Professor أٓظخً ٓظلَؽ 

intermittent Leave أؿخُس ٓظوةؼش 

crime involving honour, honesty and public morals. ؿ٣َٔش طوَ رخَُ٘ف أٝ ح٧ٓخٗش أٝ ح٧ػَحف حُؼخٓش 

Acting chairman ،حَُث٤ْ رخ٤ُ٘خرش 

ACTING HEAD LEGAL AFFAIRS SECTION ،ٍُٚث٤ْ هْٔ حُ٘ئٕٝ حُوخ٤ٗٞٗٚ رخًُٞخ 

at the end of each month َٜٗ ًَ ك٢ ٜٗخ٣ش 

sip of water ٍٗلش ٓخء 

fonds de commerce assets أٍٛٞ حُؼ٤ٖ حُظـخ٣ٍش )حُٔلَ حُظـخ١ٍ 

This service allows citizens to request the deposit of 

their passports in the Detention Unit of the 

Execution Department after the issuance of the 

court’s decision ordering the deposit. 

ا٣يحع ؿٞحُ حُٔلَ طٌٖٔ ٌٛٙ حُويٓش ح٧كَحى ٖٓ ١ِذ ا٣يحع 

ْ حُظ٘ل٤ٌ رؼي ٛيٍٝ ؿٞحُحص ٓلَْٛ ر٘ؼزش حُٔلـُٞحص حُظخرؼش ُوِ

 .هَحٍ حُلـِ

incidental request ٍٝ١ِذ ػخ 
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conciliatory payment ٗلوش حُٔظؼش 

conciliatory طٞك٤و٢ طٜخُل٢ 

grating ٓ٘خ٣ش )أػٔخٍ ٛ٘ي٤ٓش 

nepotism حُٔلٔٞر٤ش 

establish climate favorable طٞك٤َ حُٔ٘خم حُٔٞحط٢ 

resolve problems fairly and expeditiously كَ ح٬ٌُ٘ٔص ربٜٗخف ٝرَٔػش 

for insertion in the employee's personal file ا٣يحػٜخ حُِٔق حُ٘و٢ٜ ُِٔٞظق 

subverts the fundamental values ٣ٜيّ حُو٤ْ ح٧ٓخ٤ٓش 

letter of reprimand َهةخد ُلض ٗظ 

credible evidence ى٤َُ ىحٓؾ 

disbursement ٍَٛف حُٔخ 

divergence حٗلَحؽ 

cross - country march ٤َٔٓس ػزَ ح٠ُٞحك٢ 

marriage of convenience َِٜٔلََش ٝحؽُ حُ َُ 

supremacy of law ٕٞٗ٤ٓخىس حُوخ 

fallacy حُٔـخُةش أٝ حُٔلٔةش 

Venture capital  ):ٍأّ حُٔخٍ حُٔـخُف )رخ٩ٗـ٣ِ٤ِش 

milestone  ّكـَ ح٫ٓخ 

qualitative leap ٞٗ ػ٤شهلِس 

Devolution of an estate أ٣ُِٞش ح٩ٍع 

by analogy ّكٔذ حُو٤خ 

vis - a - vis اُحء 

on a Round the Clock ػ٠ِ ٓيحٍ حُٔخػش 

functional reporting line حُظَِٔٔ ح٩ىح١ٍ حُٞظ٤ل٢ 

Splice ح٩كٜخٕ )حُِٝحؽ 

laud ػٖٔ رٔؼ٠٘ ٓيف 

coveted goals ح٧ٛيحف حُٔؤُٓٞش 

dedicate ٢ُٞ٣ 

v-neck-T-shirt  ه٤ٔٚ رَهزش ػ٠ِ ٌَٗ كَف V 

flowchart ٓوة٢ ح٤ٔٗخر٢ 

"fundamentalists ٝ ًِٔش " -" طؼ٢٘ "حُٔظ٘يى٣ٖ" أٝ "حُٔظِٓظ٤ٖ"  extremists" طؼ٢٘ "حُٔظةَك٤ٖ" ٝ ًِٔش "fanatics "

 طؼ٢٘ "حُٔظؼٜز٤ٖ

Whats Good for the Goose,is Good for the Gander  ح٫ُٝ ٣ِٜق ٧ٗؼخٙٓخ ٣ِٜق ًٌَُ 

custodian of the company ُٚ٘أ٤ٖٓ ػٜيس/ كخٍّ ه٠خث٢ كٔذ ح 

cyclone ٍاػٜخ 

combustible ٍهخرَ ٬ُٗظؼخ 

subsidence حُؤق 

inadvertent error هةؤ ؿ٤َ ٓوٜٞى 

peer review َٓحؿؼش ىه٤وش 

mischievous persons ٖأٗوخٙ ٓوَر٤ 

susceptible to loss or damage ٍَحُٔؼَٟش ُِؤخٍس أٝ ح٠ُ 

Provisional sums ٓزخُؾ حكظ٤خ٤١ش 

aggravated by طلخهٔض رٔزذ 

Stairwell ُِْٔرجَ ح 

search engine optimization ط٤ٜجش ٓلًَخص حُزلغ 

treasury shares أْٜٓ ه٣ِ٘ش 

par value حُو٤ٔش حُيكظ٣َش 

nominal value ، حُو٤ٔش ح٤ٔٓ٫ش 

Bearer share ُِٚٓلخ ْٜٓ 



write offs (اػيحٓخص/ حٓظزؼخىحص )هٞحثْ ٓخ٤ُش 

provisions (ٓوٜٜخص )هٞحثْ ٓخ٤ُش 

receivables ٓوزٟٞخص/ ًْٓ ٓي٣٘ش 

impairment (حٗولخٝ حُو٤ٔش )هٞحثْ ٓخ٤ُش 

scrap ٛخُي /ٌٖٜٓ 

the company has sustained very heavy losses َحًَُ٘ش ٓؼوِش رخُؤخث 

equity أْٜٓ ػخى٣ش، كوٞم ح٤ٌُِٔش أٝ ح٩ٜٗخف 

common stock holders كِٔش ح٧ْٜٓ حُؼخى٣ش 

Return on Average Common Equity   ٖحكظٔخد حُؼخثي ػ٠ِ ٓظ٢ٓٞ كوٞم حُٔٔخ٤ٔٛ 

called up capital ٍٚأّ ٓخٍ ٓةِٞد ىكؼ 

honorary trophies حُيٍٝع حُظ٤ٔ٣ٌَش 

accolades ح٧ٝٓٔش 

Medals ٖ٤ٗخ٤ٗ 

concurrence حطلخم ح٥ٍحء 

overhaul )ػَٔس )٤ٓخٍس 

sole and unfettered discretion اٍحىس كَس ٓٔظوِش 

Waiver of claim ػيٍٝ ػٖ ٓةخُزش 

relocation ٗوَ )حُٔٞظق 

ex Gratia payment ٓزِؾ ٓيكٞع ػ٠ِ ٓز٤َ حُٔ٘لش 

transition to new job ح٫ٗظوخٍ ا٠ُ ٜٓ٘ش ؿي٣يس 

Paradigm shift ٗوِش ٗٞػ٤ش 

auspicious Marriage ُٝحؽ ٤ٕٓٔٞ/ ٓزخٍى 

ramp َّٗذ حُل 

attainment َٓٔظٟٞ حُظل٤ٜ 

attitude    حٓظؼيحى )ىحه٢ِ 

Education withdrawing and dropping out ُظؼ٤ِْح٫ٗٔلخد ٝحُظَٔد ٖٓ ح 

Block Release طلَؽ َٓك٢ِ ُظؼِْ أٝ ىٍحٓش ٢ٗء ٓليى) 

Bridging Course ىٍٝس طـ٣َ٤ٔش 

Confined Space ك٤ِ ٤ٟن 

per-se ٚك٢ ًحط 

Prophylactic pharmaceuticals ح٧ى٣ٝش حُٞهخث٤ش 

penultimate َهزَ ح٧ه٤ 

Adjunct Professors ح٫ٓظخً حُٔٔخػي 

dedicated Manager ٣َ ٓظلَؽٓي 

SERVICES SUPERINTENDENT ٬ٓك  هيٓخص 

CURB َُّـخّ حُل 

As built status حُلخُش ػ٠ِ أٍٝ حُٞحهغ 

Speculation and Gambling in Financial Markets 

Economic and Legal Analysis 

ح٠ُٔخٍرش ٝحُؤخٍ ك٢ ح٧ٓٞحم حُٔخ٤ُش حُٔؼخَٛس: طل٤َِ 

 .حهظٜخى١ َٝٗػ٢

Classroom pilot ٍَٜحثي حُل 

Community liaison ٓٔئٍٝ حطٜخٍ ٓل٢ِ 

rainwater ٍ٤ٓخٙ ح٧ٓةخ 

relay our concern and dissatisfaction ٗؼزَ ػٖ هِو٘خ ٝػيّ ٍٟخٗخ 

test rig ٍُٞحُّ ح٫هظزخ 

rebate of excise ٌُّٞٔكْٔ ح 

rebates and discounts   حُظ٬٣ِ٘ص ٝحُظول٠٤خص 

commanding right and forbidding wrong ٌَُ٘ٔح٧َٓ رخُٔؼَٝف ٝح٢ُٜ٘ ػٖ ح 

instructing party  حُةَف ٜٓيٍ حُظؼ٤ِٔخص ك٢ ح٫ػظٔخى 

fortuitous event كخىع كـخث٠ 
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austerity policy   ٤ٓخٓش طو٘ق 

Culinary arts ٜ٠كٕ٘ٞ حُة 

Conjugal Concurrence ٍرخ١ حُِٝحؽ ػويس حٌُ٘خف 

Paradigm Shift ٗوِش ٗٞػ٤ش 

Data Mining   ٣وٜي رظؼي٣ٖ حُز٤خٗخص حُزلغ ػٖ حُٔؼِٞٓخص ًحص حُؼ٬هش رزؼ٠ٜخ

حُزؼٞ حُظ٢ ٣ـٔؼٜخ هٜخثٚ ٝٓٔخص ٓ٘ظًَش ٣َٝرةٜخ ٝكيس 

 حُٟٔٞٞع أٝ حُظوٜٚ.

 penultimate clause َحُز٘ي هزَ ح٧ه٤ 

under this head رٌٜح حُٞٛق 

Tenor   حُٔؼ٠٘ حُٔـخ١ُ 

upfront fee   َٝاٗ٘خء ه ٍْٓ 

latch ُُٕٞٔخٕ حٌُخ 

  small and medium expertise  حَُٔ٘ٝػخص حُٜـ٤َس ٝحُٔظٞٓةش 

They also exerted unwavering efforts ٣يهَٝح ٝٓؼخ ُْ 

  mat board ٍٟٞٝم ٓو 

  narrative discussion ٓ٘خه٘ش َٓى٣ش 

The invisibility of Women طـ٤٤ذ حَُٔأس 

  highlight oversights اريحء ح٬ُٔكظخص 

 identifying problem areas   طلي٣ي ٓٞحٟغ حٌُِٔ٘ش 

  on the market   ك٢ حُٔٞم 

  in this constellation   حًٌُٞزش ٌٙٛ ٖٟٔ 

  clique كجش 

  Gravitate   ٣٘ـٌد 

 nondestructive readout َٓحُوَحءس ؿ٤َ حُظي٣َ٤ٓش ٢ٛ ػ٤ِٔش هَحءس ٫ طي 

data read هَحءس حُز٤خٗخص 

  prerequisite actions   اؿَحءحص حكظَح٣ُش 

  inclined table   ١خُٝش ٓخثِش 

  Surety )حٌُل٤َ ح٠ُخٖٓ )ر٘ي 

  With this approach ٞػ٠ِ ٌٛح حُ٘ل 

penultimate َهزَ ح٧ه٤ 

golden man est. for Transactions Track-back و٤ذ حُٔؼخ٬ٓصٓئٓٔش ؿُٞيٕ ٓخٕ ُظؼ 

  Mood board ٍُٞكش طـ٤ٔغ حُؼ٤٘خص ٝح٥ػخ 

  Plurinational State ىُٝش ٓظؼيىس حُو٤ٓٞخص 

  certificates of entitlement ٜٗخىحص ح٫ٓظلوخم 

  ribeyes steak ُلْ ح٠ُِغ 

 made an inspection visit هخّ ر٣ِخٍس طلوي٣ش 

to repeat or reiterate a question to ٔؤَُش َٔ ىَُٙ رخُِ َٝ  ػخ

 utmost unstinting effort towards the preservation 

of these precious ones 

٫ ٣يهَٕٝ/٠٣ٕ٘ٞ/٣ؤُٕٞ ؿٜيح ك٢ حُللخظ ػ٠ِ ًَ ٓخ ٛٞ ؿخ٢ُ 

 ٝٗل٤ْ

it has a great deal of interest ٣ِو٠ حٛظٔخٓخً ٗي٣يح 

  adverse conditions ظَٝف ٓؼخًٔش 

 In collaboration with local health authorities   رخُظؼخٕٝ ٓغ حُِٔةخص حُٜل٤ش حُٔل٤ِش 

  bay reddish-brown ًٔظ٘خث٢ 

  whatever required by this person ٚٓخ ٣ةِزٚ ٌٛح حُ٘و 

  superintendence  ٗظخٍس -اَٗحف  -ٍهخرش 

lay the table for lunch   ٣ؼي حُٔخثيس ُةؼخّ حُـيحء 

lay aside all hope of rescue ًكوي ًَ أَٓ ك٢ ح٩ٗوخ 

  breathe a sigh of relief ط٘لْ حُٜؼيحء 

 charismatic leader who instilled in his followers a ّحُوخثي ٛخكذ حٌُخ٣ٍِٓخ ح١ٌُ ٣ـَّ ك٢ أطزخػٚ حُ٘ؼٍٞ رخ٫ُظِح 



passionate commitment 

  instilling a love of learning in children ٍ٣ـَّ كذ حُظؼِْ ػ٘ي ح١٧لخ 

Dismantling of Ships ٖطل٤ٌي حُٔل 

exceptionally adverse climatic conditions ظَٝف ٓ٘خه٤ش حٓظؼ٘خث٤ش ؿ٤َ ٓٞحط٤ش 

dismantling of tariff barriers طل٤ٌي حُلٞحؿِ حُـ٤ًَٔش 

  Protists constitute several kingdoms within the 

domain Eukarya 

 طٌَ٘ ح٤ُٝ٧خص ػيس ٓٔخُي ىحهَ ػخُْ كو٤و٤خص حُ٘ٞحس

Organelles ػ٤٠خص ه٣ِٞش 

Borehole sites َٓٞحهغ حُلل 

  best practicable means رؤك٠َ ٤ِٓٝش ػ٤ِٔش 

tabulated elements ػ٘خَٛ ٓـيُٝش 

  interest free loan هَٝ ريٕٝ كٞحثي 

  Documents produced up to the end of the month َُٜ٘حُٔٔظ٘يحص حُٔلٍَس كظ٠ ٜٗخ٣ش ح 

reckless َٓٔظٜظ 

speculation اًًخء حُظٌٜ٘خص 

  immunization card رةخهش حُظةؼ٤ٔخص 

typhoon َح٧ػخ٤ٛ 

hurricane ،حُِٝحرغ 

natural catastrophes حٌُٞحٍع حُةز٤ؼ٤ش 

  contemporary records ٓـ٬ص كي٣ؼش 

  giving rise to أىص ا٠ُ حُٔةخُزش 

  to be conversant with إٔ ٣ٌٕٞ ٓةِغ ػ٠ِ 

discharge : the act of sending out gas,liquid or 

smoke 

٣َِق     ْٜ ْ٘ل٤ِْ -طَ  طَ

to invoke the name of God upon an animal when 

slaughtering it 

ر٤ِلَش ٌّ ٤شَِ ػ٠ِ حُ ِٔ َّ رخُِظّٔ َٛ  أ

unctuous   )٣ُظ٢ )٣لظ١ٞ ػ٠ِ ح٣ُِض 

  catafalque )ٖٓخ ٣لَٔ ػ٤ِٚ ح٤ُٔض )ٜٓ٘ش حُ٘ؼ 

  bear the risk of escalating costs طلَٔ ٓوخ١َ طٜخػي حُظٌخ٤ُق 

  Tasks rest on my shoulders حُٜٔخّ حُِٔوخس ػ٠ِ ػخطو٢ 

  calendar conflicts أكيحع ٓظؼخٍٟش 

Creating a Dynamite Job portfolio اٗ٘خء كوخثذ ػَٔ كؼخُش 

Clean Energy حُةخهش حُ٘ظ٤لش 

Reliability  ؿيحٍس -ػوش 

Dependability َٔطل 

Scalability 
 

 هخر٤ِش حُظٞٓغ

Responsiveness and agility of product َٓػش حٓظـخرش، ُٜٝٓٞش حُظلٌْ ك٢ حُٔ٘ظؾ 

data leakage طَٔد ر٤خٗخص 

Material Requisition 
 

 أَٓ َٛف حُٔٞحى

gala dinner ٓؤىرش ػ٘خء 

symbiotic طٌخك٢ِ 

enthrall the world ُْارٜخٍ حُؼخ 

Ancillary land use ٫ٓظويحٓخص حُـخٗز٤ش ٨ٍُٝح 

Cooling system top - up َٓء ٗظخّ حُظز٣َي 

Corporate Education طؼ٤ِْ ٓ٘ظَى 

decorum أىحد ح٤ُِخهش 

Immoral act أه٬ه٢طَٜف ؿ٤ َ 



Immoral act ٣ًٍِش ٝ ؿخُزخ ٓخ ٣َطز٢ ٓؼ٘خٛخ رٔٔخٍٓش حُِٗخ 

Gregorian calendar حُظو٣ْٞ ح٬٤ُٔى١ 

caretaker government َئَهظّش ُٓ ش حٗظوِخ٤ُِشّ أٝ  َٓ ٌُٞ ٣َِقِ ح٧ػٔخٍ ، كُ ش طَٜ َٓ ٌُٞ  كُ

Caretaker cabinet ُحٍس حٗظوخ٤ُش 

Drapery طـخٍس ح٧ؿٞحم 

clamp down on ،كخَٛ ٤ٟن حُو٘خم  

Master of Ceremony َٓ٘ظْ حُلل 

national anthem  ّ٢ ِٓ ٢َِّ٘١ أٝ هَٞ َٝ  ٤٘ٗي  

aviculture ٍ ُٞ  طََر٤ِشَ حُة٤ّ

burst pipes َأٗلـخٍ حُٔٞح٤ٓ 

public row ه٬ف ػ٠ِ٘ 

Post-Tensioned Slabs  ر١٬خص ٫كوش حُ٘ي 

galvanizing speaker ٙٞهة٤ذ ٓل 

indemnify from ٖ٣ؼٞٝ ػ 

Switching hub  َُٓٞع طزي٣ 

versatile ٓظؼيى حُـٞحٗذ 

aptitude هخر٤ِش 

recapitalization surplus  ،هخثٞ اػخىس حَُِٓٔش 

 the policy of dissociation  ْح٤ُٔخٓش حُ٘ؤ١ رخُ٘ل 

to be incumbent upon  ِٚ َٕ ُِِحٓخ ػ٤ََِ  ًخ

edutainment حُظَك٤ٚ حُظَر١ٞ 

aquarium كٞٝ ٓخث٢ 

Holistic Evaluation َٓحُظو٤٤ْ حُ٘خ 

funeral cloth  ش َٔ ك َّ  رِٔخ١ُ حُ

funeral ceremony  َْٓخط 

funeral oration ٍٖػخء ، طؤر٤ 

It is your funeral ٓظيَٓ ٗلٔي رٌُي 

The event will feature a world class conference ٤ُٔخً ٣ٜ٘ق حُٔئطَٔ رخػظزخٍٙ ٓئطَٔحً ػخ 

Befall ٤ٜ٣ذ 

Shares dipped to أْٜٓ ٛزةض ا٠ُ 

first information-gathering visit ح٣ُِخٍس ح٠ُٝ٧ ُظو٢ٜ حُلوخثن 

ornamental plants ٗزخطخص ٣ُ٘ش 

vicinity ٓلخًحس 

within the vicinity of working area َٔرٔلخًحس ٓ٘ةوش حُؼ 

batons حَُٜحٝحص 

  training of front-line staff طي٣ٍذ حُٜق ح٧ٓخ٢ٓ 

reconcile opinions َطو٣َذ ٝؿٜخص حُ٘ظ 

non public information ٓؼِٞٓخص ؿ٤َ ٓظيحُٝش 

supplement  َى ٍَ  طيََح

Robust judgment حُلٌْ حُٜخثذ 

treatments rendered as a doctor حُؼ٬ؿخص حُظ٢ طَٜف ػٖ حُةز٤ذ 

frantically trying كخُٝض ػٖ ًؼذ 

condone ٖحُظـخ٢ٟ ػ 

Demise ٍح٫كظ٠خ 

solid geometry ٛ٘يٓش كَحؿ٤ش 

solid slab   ر١٬ش ٜٓٔظش 

Solid punch ( Eng   ) ٓ٘زي ٜٓٔض ) ؿ٤َ أؿٞف 

Solid citizen   ٓٞح١ٖ أَٛ ُِؼوش 
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Solid vote ٚاؿٔخػ٢ ط٣ٜٞض ٗز 

Solid thinker •ٓلٌَ ك٤ٜق / ٛخثذ حَُأ١ 

  self-explanatory   طَ٘ف ًحطٜخ 

Remain passive   ٣ظَ ك٢ ٟٓٞغ حُٔظلَؽ 

Warn Solemnly طلٌٍ ٤ٍٔٓخ 

Concrete Bucket   ه٬رش هَٓخٗش 

  esteemed company   حًَُ٘ش حُٔٞهَس 

  Ticket fare   طًٌَس حُةخثَس ٍّٞٓ 

  Proprietary   كوٞم ح٤ٌُِٔش 

outstanding achievements ح٫ٗـخُحص حُٔظلووش 

  Deferment of Increment اٍؿخء ح٣ُِخىس 

blast furnace حُلَٕ حُؼخ٠ُ 

  Intimation ط٤ِٔق 

  garlic cloves ّٞكٜٞٙ ػ 

  sear meat ْط٣ٞ٘ق حُِل 

dipping ْحُظـ٤ٔ 

scramble ّٞطيحكغ حُو 

  equivalency certificate ٜٗخىس ٓؼخىُش 

  set hopes ٍ٣ؼِن أٓخ 

  red bell pepper َٔهَٕ كِلَ حك 

tilapia ٓٔي رِة٢ 

  marriage of convenience ُٝحؽ حُِٜٔلش 

  I crave you أٗظخم ا٤ُي 

linger over    ٣ٔظـَم ٝهظخً ٬٣ٞ١ً ك٢ كؼَ ٢ٗء ٓخ 

  juvenile delinquency ؿ٘ٞف ح٧كيحع 

jumpiness حٗلؼخٍ ٗي٣ي 

  our unyielding efforts ؿٜٞىٗخ حُظ٢ ٫ طظٞح٠ٗ 

veracity ٛلش أٝ ٛيم 

  Corrugated Sheets   أُٞحف ٠ِٓؼش 

reputedly َٕٝػ٢ِ ٓخ ٣وخٍ ، ًٔخ ٣ؼظوي حٌُؼ٤ 

Post Testing حهظزخٍ رؼي١ 

Loan outreach ٝحٗظ٘خٍ ح٩هَح 

Literature Review ٞ٘٣ٍل٤ٞ )ٓظٖ حُزلغ/ح١٩خٍ حُ٘ظ١َ/ح٤ُِظ٣َ ٍ 

  compensatory Curriculum حُٜٔ٘ؾ حُظؼ٢٠٣ٞ 

scatterbrained َٓ٘ظض حُؼو 

  consensual base أٓخّ ٍٟخث٢ 

Overview ٝحٓظؼَح 

shoddy goods ِٓغ ٍى٣جش 

foster son َٟخعِ أٝ حُظَّر٤ِش َّ  حرِٖ رخُِ

cork layer ١زوش ك٤٘٤ِش 

cork sheet layer ١زوش ٍه٤وش ك٤٘٤ِش 

Carpenters for concrete shuttering ٗـخٍ ِٓٔق 

outbound ٓٔخكَ ا٠ُ حُوخٍؽ 

Itinerary ه٢ حَُكِش 

depend on pills to sleep ُٔ٘ٞٓش٣٘خّ رخ٧هَحٙ ح 

gratuitous  َُُٚ ٍَ َّ زَ ُٓ  ٓـخ٠ٗ - ٫ 

top - notch ٍ ّٝ ُِ ح٧ َٖ حُةَّح ِٓ ٔظخُ ،  ُٓ 

(very best, highest quality) = top - notch حُةَحُ حَُك٤غ ٖٓ 



frivolous ػزؼ٤ش 

ramification َ٘ؼّذ  طَ

Cease and desist حُظٞهق ٝح٫ٓظ٘خع 

Interfacing and communications devices ٍأؿِٜس حَُر٢ ٝح٫طٜخ 

Interfacing and communication ح٫طٜخ٫ص طو٤٘ش حُزَٝط٫ًٞٞص حُظلخػ٤ِش ٝ رَٝط٫ًٞٞص 

qualification  ٓئَٛ -ًلخءس  –أ٤ِٛش 

menswear ٍ٬ٓرْ حَُؿخ 

Undeniably tasteful Italian design ط٤ْٜٔ ا٣ةخ٢ُ ًٝ ًٝم ٍك٤غ 

rudimentary form ك٢ ا١خٍٛخ ح٢ُٝ٧ 

indigenous populations ٕٞحٌُٔخٕ ح٤ِٛ٧ 

avant - garde  ّ٤َِِ١ؼ٢ِ 

escalation ٤ٔش ػوي ح٣٩ـخٍح٣ُِخىس ػ٠ِ ه 

Contract of clientage ح٫ُٞء ٝحَُٜ٘س ، ٝػوي حُٔٞح٫س 

Ice accretion The room hadn't been cleaned for 

years and showed several accretions of dirt and 

dust. 

 .طَحًْ حُـ٤ِي )٣ٌٖٝٔ إٔ طٔظويّ ًظَحًْ حُـزخٍ

conspicuous َِق  ٫كضِ ) ُِِ٘ظََّ ( ، ٓخػ ِٟ  ُِِؼ٤َخٕ ، ٝح

leverage ٕػ٘لٞح 

bespoke ٚٓ٣ظ٠ُٞ ٜٓخ 

Deliverables حُٔوَؿخص حُلؼ٤ِش 

card aligner ؿٜخُ طؤ٤١َ حُزةخهش 

induction حٓظوَحء 

hoarding ُٞكش اػ٬ٗخص ٟؤش 

encroachment َحُظؼي١ ػ٠ِ كوٞم حُـ٤ 

Outgoing mai ٍر٣َي ٛخى 

vermin extermination  حُلَ٘حصارخىس 

play a tune ٖ٣ؼِف ُل 

to play on words ط٬ػذ رخ٧ُلخظ ٝحٌُِٔخص 

Literature Review ١٩خٍ حُ٘ظ١َ 

pending trial ش َٔ ًَ لخ ُٔ َٖ حُ ٛ ٍَ 

pending investigation حُظلّو٤ِن َٖ ٛ ٍَ 

detention pending investigation  ّكَزْ حكظ٤ِخ٢١ِ 

Atrocities أػٔخٍ ٝك٤٘ش ط٤ِ٤ٌ٘ش 

lenient ٍإٝف 

tug - of - war َُؼزش ٗي حُلز 

cultural markers حُٔليىحص حُؼوخك٤ش 

outright  ٓلٞ -َٛف  -رلض 

a problematic situation ٓٞهق اٌٗخ٢ُ 

to uphold one ' s honor ٚ٣ٜٕٞ َٗك 

Vertical drop آوخ١ ػٔٞى١  

Vertical projection in descriptive geometry is a 

form of representation level of three-

dimensional. 

political sway  حُلَحى ح٤ُٔخ٢ٓ 

inherency ح٧ٛخُش 

negotiation stalemate  ؿٔٞى حُٔلخٟٝخص 

bulb ٜٓزخف ًَٜرخث٢ 

negotiation stalemate حُٔلخٟٝخص ح٠ُ ٣َ١ن ٓٔيٝى ٍٞٛٝ 

patio ٍحُيّح ُٖ ل َٛ 



RESISTANCE TO INJURIOUS FACTORS  ٓوخٝٓش حُؼٞحَٓ ح٠ُخٍس 

noisome  حثلَِش َّ ٣َُِٚ حُ  ٓؼ٤َ ٬ُٗٔجِحُ –ٓئً  –ًَ

objectionable ٖ َـ  رـ٤ٞ -٣ًَٚ  – ٓٔظَٜ

Money Received and expended ح٧ٓٞحٍ حُٔٔظِٔش ٝحَُٜٔٝكش 

Spectacular evolution طةٍٞ ٜٓ٘ٞى 

blatant كؾ( -ؿَؼـخع )ٛخٍم 

to profess or assert belief in the unity of God ٝكي الله 

  unintentional injury اٛخرش هخ١جش 

Nuances      حُلَٝم حُيه٤وش 

Viability ٍهخر٤ِش ح٫ٓظَٔح 

shuffling the cards and muddying the waters طؼ٤ٌَ ح٧ؿٞحء ٝه٢ِ ح٧ٍٝحم 

 theater of the absurd ٍَٞٓٔف حُؼزغ، َٓٔف ح٬ُ ٓؼو 

  accede to the throne َٕحػظ٠ِ حُؼ 

  quash opposition ٓلن حُٔؼخٍٟش 

Political exigencies ٍَٟٝحص ٤ٓخ٤ٓش 

  Exigent needs حكظ٤خؿخص ِٓلش 

  Exigencies of work َٔٓوظ٤٠خص حُؼ 

  inexorable ٌٍٓظؼ 

laudable ك٤ٔي / ٓلٔٞى 

  Potential pitfalls َٗحى ٓلظِٔش 

  Bogus company ًَٗش ٤ٔٛٝش 

Locality حُٞكيس حُٔل٤ِش 

  as categorized below ٙرخٌَُ٘ ح١ٌُ ؿخء ٝٛلٚ أىٗخ 

  flank  َٜ٢ٓٝ حُـْٔ -ه 

 bolstering ties حَُٝحر٢ حُو٣ٞش 

elevating the standard of living ٍكغ ٓٔظٟٞ حُٔؼ٤٘ش 

hydrant ك٘ل٤ش ك٣َن 

forbearance  ُِٖٔي٣ٖآٜخٍ حُيحث 

indulgence ٕا٬١م حُؼ٘خ 

withholding )كـُٞحص )ٓخ٤ُش 

Supplications for Protection ٖح٧ٍٝحى ؿٔغ ٍٝى أٍٝحى حُظل٤ٜ 

 congregation ّح٩ىؿخ 

Atonement for grievous sins ًَلخٍحص حٌُزخث 

Atonement for minor sins ًَلخٍحص حُٜـخث 

  intrinsic  َٟٛٞىحه٠ِ -كو٤و٠  –ؿ 

  sonorous oration هةزش ٍٗخٗش 

  Preventable burden ػذء ٓظيحٍى 

  Law and course of dealing حُوخٕٗٞ ٝحُؼَف 

  Devolution  َصٕجٍي  ٓ ٍّ ز -ثٔق جٟ  -صف٠ٜٛ -حٗظوخٍ ح٤ٌُِٔش ٖٓ كَى ٧ه 

  right away = without delay ٍٝأٍٝ رؤ 

deploy ٣ُٞع 

Building Renovation ط٤َْٓ ٓز٠٘ 

Patch up ٍأد حُٜيع 

Repatriation َطَك٤ 

Contention  ٍأٟ  -ؿيحٍ  –ط٘خكْ   -ًلخف 

drastic measures حؿَحءحص ٓ٘يىس )ٓٔظلٌٔش( 

adduce  ٣ي٠ُ د –٣ويّ  –٣ٍٞى 

downturn حٌٗٔخٕ )ٓخ٢ُ أٝ حهظٜخى١( 

subvert  َٓ٣لٔي -٣ي 

Last recourse  َز٤َ ح٧ه٤َحُٔ -حُْٜٔ ح٧ه٤ 



typographical error أهةخء ٓةزؼ٤ش 

inherent right )كن أ٤َٛ )أ٢ِٛ 

extrapolate ٠موً ثّضمٌثة١ج – طٔظٞك٢ 

tentative dates (ٓئهظش -طـ٣َز٤ش  – ٓٞحػ٤ي أ٤ُٝش )ٓزيث٤ش 

tentative idea, plan كٌَس أٝ هةش ٓزيث٤ش 

Constructible terrain حٍٝ ٛخُلش ُِز٘خء 

Equilibrium Point ُٕٗوةش حُظٞح 

constructability review > َٓحؿؼش آٌخ٤ٗش ط٘ل٤ٌ أػٔخٍ ح٩ٗ٘خءحص 

fishwife a loud, unpleasant woman ٕحَٓأس ٤ِٓةش حُِٔخ  

vicinity of the site رخُوَد ٖٓ حُٔٞهغ 

tamper  أىحس ُِيى أٝ حَُٙ -ٓيى 

tamper with accounts ط٬ػذ ك٢ حُلٔخرخص 

Proprietary Schools  ٓيحٍّ أ٤ِٛش 

nascent market حُٔٞم ح٤ُُٞي 

Keeping close watch on ٣َحهذ ػٖ ًؼذ 

Lukewarm َكخط 

flurry ١لَس 

robust ٤ِٟغ 

quarry a place where stone is dug out of a large 

hole in the ground 

 ٓلـَ

Stagnant market ٓٞم ٍحًي 

drain liquidity ٣ـلق ح٤ُُٔٞش 

 

 

Employee engagement 

 

اىٓخؽ حُٔٞظق )رخ٩ٗـ٣ِ٤ِش:( ٢ٛ ٗظ٣َش اىح٣ٍش. حُٔٞظق 

حُٔيٓؾ ٛٞ حُٔٞظق حُٔ٘خٍى، ٝحُٔظلْٔ ك٢ ػِٔٚ، ٌُُٝي 

٤ٓظَٜف كٔذ ٍؿزخص حُٔ٘٘ؤس حُظ٢ ٣ؼَٔ ك٤ٜخ. كٔذ ٓٔٞكخص 

ٌٓخ٤ٍُض، "اىٓخؽ حُٔٞظق ٛٞ ه٤خّ ُيٍؿش ىٓؾ حُٔٞظق 

ُِٔز٤ش ُِٞظ٤لش، ٬ُٓء حُؼَٔ ٝحُٔ٘٘ؤس طئػَ رؼٔن ح٣٩ـخر٤ش أٝ ح

 ك٢ ٍؿزش طؼِْ حُٔٞظق ٝأىحإٙ ُِؼَٔ".
 

engagement rules هٞحػي ح٩ٗظزخى ك٠ حُـ٤ٖ أٝ حُٔؼًَش 

Ecological Succession  حُظؼخهذ حُز٤ج٢ )رخ٩ٗـ٣ِ٤ِش:( ٛٞ ػ٤ِٔش ٣ٞ١ِش ٤ُ٘ٓخً ٣ظْ ك٤ٜخ

ؼ٤٘ش رؼي إٔ طٌٕٞ ٌٛٙ طـي٣ي أكَحى أٝ ػٞحَٓ ٓـظٔغ ك٢ ر٤جش ٓ

 ح٧كَحى هي ىَٓص رلؼَ

Health and Wellbeing حُٜلش ٝحَُكخ٤ٛش 

at individual level ػ٠ِ حُٔٔظٟٞ حُلَى١ 

on an individual or team basis َٔػ٠ِ أٓخّ حُلَى أٝ ك٣َن حُؼ 

aptitude tests حهظزخٍحص ح٤ِٛ٧ش 

focus group ٓـٔٞػش حُيٍحٓش 

Urban Appearance ٓظَٜ ك٠خ١ٍ 

grain silo ٍٛٞٓؼش ؿ٬ 

gasket ٕؿٞح 

Narrative َٓٔى 

Plethora of money حُٞكٍٞحص حُ٘وي٣ش 

aging population ًُٖٔزخٍ ح 

Upholstery ط٘ـ٤ي 

Multi-phase sampling ،َحهظزخٍ حُؼ٤٘خص ػ٠ِ ػيس َٓحك 

  inception ريء حُ٘٘خ١ 

  Micro Piles حُوٞح٣ُن ح٩ر٣َش 

  acclaim ّحٓظلٔخٕ ػخ 

Impoverished families    حُؼخث٬ص حُلو٤َس 

  non - durable Consumer goods، ِٓغ حٓظ٤ً٬ٜش ؿ٤َ ٓؼَٔس 

  Carry out the works on the project ٣٘لٌ ح٧ػٔخٍ ك٢ حَُٔ٘ٝع 



  demobilize soldiers ط٣َٔق حُـ٘ٞى 

  street vendor ٍٞر٤خع ٓظـ 

  Interface Coordinator ٓ٘ٔن اىح١ٍ 

  glossy silver ك٢٠ ٫ٓغ 

  bond of marriage ػٜٔش حُِٝحؽ 

Default Risk حُظوِق ػٖ حُيكغ 

interest charges أػزخء حُلخثيس 

  intimate discourse ٟٞحُ٘ـ 

  intimate diary ًٌَٓحص ٗو٤ٜش 

without assigning any reason whatsoever ريحء أ١ ٓزذ ٜٓٔخ ًخٕ ٗٞػٚىٕٝ ا 

Trust receipt ،ا٣ٜخٍ أٓخٗش 

over-decorated ٓزَٜؽ 

  see-through dress ػٞد ٗلخف 

  caravan movement َكًَش حُوٞحك 

  facility falls due حٓظلوخم حُظ٬٤ٜٔص 

  holding position ٣٘ـَ ٜٓ٘ذ 

  round leg ُلْ ُٓٞس 

  Round figure ٢ ريٕٝ ًٍٔٞػيى طو٣َز 

  Sand dunes حٌُؼزخٕ ح٤َُِٓش 

  Semi Government and State Owned entities ح٤ٌُخٗخص ٗزٚ حُل٤ٌٓٞش ٝحًُِٔٔٞش ُِيُٝش 

  indivisible  ؿ٤َ هخرَ ُِظـِثش 

in the Arab world ك٢ حُؼخُْ حُؼَر٢ 

tangible results ٗظخثؾ ِٓٔٞٓش 

Keynote speaker ٔ٢حُٔظليع حَُث٤ 

PUBLIC SECTOR EVOLUTION ّطة٣َٞ حُوةخع حُؼخ 

Benchmark Experience ط٤ٛٞق حُوزَحص 

Retaining walls ؿيٍحٕ حٓظ٘خى٣ش 

retaining ٖطؼز٤٤ض حُٔٞظل٤ 

ethos ٍٝف حُـٔخػش 

data vetting طيه٤ن حُز٤خٗخص 

Career History حُٔـَ حُٞظ٤ل٢ 

Self - liquidating project ُ٘لٔٚ ر٘لٔٚ َٓ٘ٝع ٜٓق 

hereditary title ُوذ ٓظٞحٍع 

Induction Method  حُٜٔ٘ؾ ح٫ٓظوَحث٢ 
 

Perceived Facts  حُلوخثن حُٔلٔٞٓش 

elicitation حٓظ٘زخ١ 

dispute Adjudication Board ٓـِْ كٞ حُٔ٘خُػخص 

The confluence of efforts ط٠خكَ حُـٜٞى 

to surmise ٍؿْ رخُـ٤ذ 

incidental purposes ٨ُؿَحٝ حُةخٍثش 

Visual aids حُٞٓخثَ حَُٔث٤ش حُٔٔخػيس 

Discharges اكَحُحص أٝ ٓلَُحص 

Personnel Discharge ٖط٣َٔق حُٔٞظل٤ 

litter THE “UTFA” OR CAMEL-LITTER OF 

THE ARABS== Beduish woman's camel-litter 

 ٛٞىؽ

adduce to argument ٣ي٢ُ رلـش 

allegiance to the state ٫ٝء ُِيُٝش 

the Leaning Tower of Pisa َرَؽ ر٤ِح حُٔخث 

irrespective ٖرـٞ حُ٘ظَ ػ 

Delicious Bite ُؤش ٤١زش 

Leave no avenue unexplored ٚ٣ظَى رخرخ ا٫ ١َٝه ُْ 



on the back of the capital increase activity ٍػ٠ِ هِل٤ش ٗ٘خ١ ٣ُخىس ٍأّ حُٔخ 

ponds ح٧كٞحٝ ح٤ٌُٔٔش ك٢ حُِٔحٍع ح٤ٌُٔٔش 

putty ٓؼـٕٞ حُلٞحث٢ 

prism  )حٍُٔ٘٘ٞ )ٌَٗ ٛ٘ي٢ٓ 

Prospectus: a document giving details of a college, 

school, or business and its activities 

 ى٤َُ

Concept Note كٌَس ٓزٔةش 

Depreciation for obsolescence يحصا٬ٛى رٔزذ هيّ حُٔؼ 

dredge bucket َهخىّٝ حُلل 

vide infra حٗظَ ٓخ ٢ِ٣ 

vide supra ٙحٗظَ أػ٬ 

be detached from ٖحِٗٔن ػ 

Withstand test حهظزخٍ حُٜٔٞى 

withstand ٟ٣ظٜي 

devolve ٣٘وَ ح٬ُٜك٤خص 

deputize ٣٘ظيد ر٠ْ ح٤ُخء 

delegate  ٣لٞٝ ر٬ٜك٤خص -٣٘ظيد رلظق ح٤ُخء -ٓ٘يٝد 

surge capability حُويٍس ح٫كظ٤خ٤١ش 

scrap هٜخٛش 

The central agency for mobilization and statistics حُـٜخُ ح١ًَُِٔ ُِظؼزجش ٝح٩كٜخء 

mobilization of international action حٓظٜ٘خٝ حُؼَٔ حُي٢ُٝ 

Bashfulness ح٫ٓظل٤خء 

reproving طٞر٤ن 

crushing reply ٍْى ٓلل 

  Elocutionist هة٤ذ 

flakiness   ٛ٘خٗش 

  saddle girth كِحّ حَُٔؽ 

crucible رٞطوش 

flask ىٍٝم 

  serve a notice upon purchaser آٍخٍ اٗؼخٍ ُِٔ٘ظ١َ 

  indemnify from ٖ٣ؼٞٝ ػ 

  undertake to seller to pay ٣ِظِّ ُِزخثغ ريكغ 

  Curtail حؿظِأ 

succinct ٓوظ٠ذ 

  access to and egress from the unit حُيهٍٞ ٝحُوَٝؽ ٖٓ حُٞكيس 

  Sever diplomatic relations هةغ حُؼ٬هخص حُيرِٞٓخ٤ٓش 

  nurturing their talents ْٜط٤ٔ٘ش ٓٞحٛز 

  solid, long-term investment َحٓظؼٔخٍحص ٍحٓوش ٣ٞ١ِش ح٧ؿ 

blog ٓلٌَس 

  according to proportionate Basis ػ٠ِ أٓخّ ٓظٌخكت 

  receiving dishes ٍأ١زخم حٓظوزخ 

  conspicuous place  ٍُظخَٛ -ٓٞهغ رخ 

  exterior appearance حُٔظَٜ حُوخٍؿ٢ 

  issues of common concern حُٟٔٞٞػخص ًحص ح٫ٛظٔخّ حُٔ٘ظَى 

  inure by sever trials َّٔ٣ٜزق ٓلٌ٘خً أٝ ٓظ 

Qattara Depression ٓ٘ولٞ حُوةخٍس 

  road causality حٛخرش ٣َ١ن 

  casual acquaintance ٓؼَكش ػخرَس 

  Malicious action كؼَ ٤ًي١ 

  Work over operations أػٔخٍ ح٤ُٜخٗش 

  workout agreement ٖحطلخه٤ش اػخىس ؿيُٝش هَٝ/ ى٣ 

  slinging طؼ٤ِن 



  pusher حٗظٜخ١ُ 

Kebab ًزخد 

Pallet Stacker ٓؼزت حُز٤ِض 

  NEST BOXES  ٛ٘خى٣ن ٟٝغ حُز٤ٞ )ٛ٘خى٣ن ري٣ِش ػٖ ح٧ػ٘خٕ طٔظويٜٓخ

 حُة٤ٍٞ ُٟٞغ حُز٤ٞ،،، (

  Resilience Personality حَُٔٝٗش حُ٘و٤ٜش 

  ease of reach ك٢ ٓظ٘خٍٝ ح٤ُي 

  Proximity negotiation ٓلخٟٝخص طظْ ػزَ ١َف ػخُغ 

proximity ٓوخٍرش 

  follow-through ..ٚحٜٗخء حُؼَٔ كظ٠ ٜٗخ٣ظ 

throughs ٍُحُ٘ٞح 

  theory of stratification ٗظ٣َش حُةزو٤ش 

pervasive ٚٓظؼخٍف ػ٤ِ 

  Revamping ط٘و٤ق 

pundits ٕٞحُٔؼول 

  streamline costs ٟز٢ حُ٘لوخص 

  dodge ٟ٣ظلخى 

  negligent error هةؤ ؿ٤َ ٓظؼٔي 

allowable acts for fasting ّٓزخكخص ح٤ُٜخ 

defy danger  َْ  اهْظلََ

defy death boldly  ََ َٔ ظزَْ ْٓ ٘خ؛ً ا َٔ  أر٠َِْ ر٬َءًَ كَ

defy death  َخص َٔ ظَ ْٓ ؛ ا ََ ظوَْظَ ْٓ  ا

  Commemorative ceremony ٖكلِش طؤر٤ 

  Akida (Muslim Creed) حُؼو٤يس 

Commemorative ceremony ع حٝ ٗوٚ ٓخكلِش طًٌخ٣ٍش حٝ ُظو٤ِي ًًَٟ كي 

  It is not allowed for anyone to give a Shariah 

explanation (fatwa)  

 ؿ٤َ ٓٔٔٞف ٌَُ ٖٓ ٛذ ٝىد رخ٩كظخء

extempore ُلظش ٫ط٤٘٤ش ٝٓؼ٘خٛخ رٌَ٘ حٍطـخ٢ُ 

encomium )ٓيف )ٗٞع ٖٓ أٗٞحع حُوٜخثي 

  Lucrative َٔٓؼ 

tenure of office    ٓيس ط٢ُٞ حُٞظ٤لش 

   Potential pitfalls َٗحى ٓلظِٔش 

                                              pitfalls َٓوخ١ 

  ultimate beneficiary حُٔٔظل٤ي حُٜ٘خث٢ 

  reducing and declining balance ٚح٤َُٛي حُٔظ٘خه 

Denting work supervisor َٓ٘ف أػٔخٍ ٌَٓٔس 

How different they are! ٕٗظخ 

  a gesture of goodwill رخىٍس كٖٔ ٤ٗش 

survey-based cost estimation  ٍٓوخ٣ٔش ح٧ػٔخ 

 ثٌذ١جْ ثٌنضجِٟ
 English Text ثٌٕ٘ ثٌنٌدٟ

 Final Communiqué ثٌذ١جْ ثٌنضجِٟ

 of the Tenth Session of the Islamic Summit Conference ثٌٚجهً  ٓ ثٌوًٚر ثٌنجٌٕر ٌّؤصٌّ ثٌمّز ث٩ّ٦ِٟ

 Session of Knowledge and Morality for the Progress of) .هًٚر ثٌّنٌفز ٚث٤م٩ق ِٓ مؽً صموَ ث٤ِزس

Ummah) 

 Putrajaya – Malaysia ِج٠َ١ٌج -دٛصٌث ؽج٠ج 

موضٛدٌ  19 – 16٘  س ثٌّٛثفك 1424ٕنذجْ  21إٌٝ  20

2333َ. 

20 - 21 Sha‟aban 1424 H.  16-17 October 2003 

ثٌوًٚر ثٌنجٌٕر ٌّؤصٌّ  ٠ّٚ ث٘ضّجَ هٌٟٚ وذ١ٌ  موس  .1

 (ثٌمّز ث٩ّ٦ِٟ سهًٚر ثٌّنٌفز ٚث٤م٩ق ِٓ مؽً صموَ ث٤ِز

ٕنذجْ  21ٚ  23فٟ ِو٠ٕز دٛصٌثؽج٠ج و ِج٠َ١ٌج ٠ِٟٛ 

1.  The Tenth Session of the Islamic Summit Conference 

(Session of Knowledge and Morality for the Progress of 

Ummah) was held in Putrajaya, Malaysia on 20 and 21 



ٚلو ٕجًن فٟ   .2003 موضٛدٌ 19ٚ  16٘ و ثٌّٛثفك 1424

 ل ٚثٌٌّثلذز ٚثٌّٕرّجسثٌمّز ٚفٛه ِغٍش وجفز ثٌوٚي ث٤ ٞج

ثٌو١ٌٚز ٚث٦ل١ّ١ٍز ٚمؽَٙر ثٌّٕرّز ثٌّضفٌ ز ٚثٌّضنٚٚز 

ٚثٌؾّج جس ث١ِ٩ّ٦ز ٚؽّع  ٚ وه ِٓ ثٌؾّن١جس ٚثٌّؤّْجس

  .ِٓ ث١ٌٞٛا ٚثٌّٙض١ّٓ دي ّجي ِٕرّز ثٌّؤصٌّ ث٩ّ٦ِٟ

Sha‟aban 1424H (16-17 October 2003 amid substantial 

international attention.  The Conference was attended by 

delegations representing all member states, observer 

states, international and regional organizations, as well as 

OIC affiliated and specialized organs.  The Conference 

was also attended by a number of Islamic associations, 

institutions and groups, and numerous guests and 

personalities interested in the activities of the 

Organisation of the Islamic Conference.  

وضجح الله ثٌن٠ََو عُ مٌمٝ  ثفضضقش ثٌمّز دض٩ٚر   ٌر ِٓ  .2

 فٌٞر ٙجفخ ثٌّْٛ ث١ٌٖل فّو دٓ م١ٍفز آي عجٟٔو م١ٌِ هٌٚز

ل ٌو ًة١ِ ثٌوًٚر ثٌضجّنز ٌّؤصٌّ ثٌمّز ث٩ّ٦ِٟو وٍّز 

ٟٛثي ع٩ط ٌّج لجِش دٗ د٩هٖ  ٝجف١ز لوَّ ف١ٙج ثّضنٌثٝجً 

ث ضّوس  ٚلو  ّٕٛثس صٌٛش ف١ٙج ًةجّز ِؤصٌّ ثٌمّز ث٩ّ٦ِٟ.

  .وٍّز ّّٛ ث١ِ٤ٌ ٚع١مز ١ًّّز ِٓ ٚعجةك ثٌّؤصٌّ

2.  The Conference was opened with a recitation of verses 

from the Holy Quran, followed by an exhaustive speech 

delivered by His Highness Sheikh Hamad Bin Khalifa Al-

Thani, Emir of the State of Qatar, Chairman of the Ninth 

Session of the Islamic Summit Conference.  In his speech, 

which was adopted as an official document of the 

Conference (document No.  …. . ), His Highness 

reviewed the achievements of his country during the three 

years of its chairmanship of the Islamic Summit 

Conference. 
 

ًة١ِ ًٍٚثل ِج٠َ١ٌج م ذز  مٌمٝ ثٌووضًٛ ِٙجص١ٌ ِقّوو .3 

 ؽجِنز ًفخ ف١ٙج دمجهر ِّٚغٍٟ ثٌنجٌُ ث٩ّ٦ِٟ ٚث١ٌٞٛا

ثٌىٌثَو ٚصٕجٚي دنّك ٕو٠و ثٌضقو٠جس ثٌضٟ صٛثؽٗ ث٤ِز 

ثٌووضًٛ ِٙجص١ٌ ٚع١مز ِٓ ٚعجةك  ٚلو ث ضذٌس وٍّز  ١ِ٩ّ٦ز.ث

   .ثٌّؤصٌّ

3.  Dr.  Mahathir Mohamad, Prime Minister of Malaysia, 

delivered a comprehensive speech in which he welcomed 

the leaders and representatives of the Islamic world and 

the distinguished guests, and addressed with extreme 

depth the challenges facing the Islamic Ummah.  Dr.  

Mahathir‟s speech was adopted as an official document of 

the Conference.  

 صٕجٚي ثٌٌه  ٍٝ وٍّز ًة١ِ ثًٌٍٛثل ثٌّج١ٌَٞ ِّغٍٛ

١ِ ثٌّؾّٛ جس ثٌغ٩ط   ف١ظ صقوط فنجِز  ذو الله ٚثه ًة

ث٦ف٠ٌم١زو ّّٚٛ ث١ٌٖل م١ٍفز  ؽ٠ًّٛٙز ثٌْٕغجي  ٓ ثٌّؾّٛ ز

 دٓ ٍّّجْ آي م١ٍفز ًة١ِ ًٍٚثل ٍِّىز ثٌذق٠ٌٓ  ٓ

ثٌّؾّٛ ز ثٌنٌد١زو ٚفنجِز ث١ٌْور ١ِغجٚثصٟ ّٛوجًٔٛ دٛصٌٞ 

ٕجو٠ٌٓ   ثٌّؾّٛ ز ث٠ٛ١ّ٢ز. ًة١ِ ؽ٠ًّٛٙز إٔو١ْ١ٔٚج  ٓ

 و ِٚؤوو٠ٓهٌٚز ِج٠َ١ٌج  ٍٝ وٌَ ث١ٌٞجفز ٚفْٓ ث٨ّضمذجي

م١ّ٘ز ثٌضنجْٚ ٚثٌضنجٝو د١ٓ ث٤ِز ث١ِ٩ّ٦ز ٌّٛثؽٙز 

  .ثٌٌّفٍز ثٌقٌؽز ثٌّنجٌٟ ثٌضٟ صٛثؽٙٙج فٟ ٘يٖ

Then, the three groups successively took the floor to 

respond to the speech of the Prime Minister of Malaysia, 

His Excellency Abdoulaye WADE, President of the 

Republic of Senegal took the floor on behalf of the 

African Group, followed by H. E Sheikh Khalifa bin 

Salman Al-Khalifa, Prime Minister of the Kingdom of 

Bahrain for the Arab Group and H. E.  Megawati 

Soekarnoputri, President of the Republic of Indonesia on 

behalf of the Asian Group.  They expressed their gratitude 

to Malaysia for the generous hospitality and warm 

welcome, and reaffirmed the importance of cooperation 

and mutual support among the Islamic Ummah in the face 

of the dangers of the current critical times.  

ِٕرّز ثٌّؤصٌّ ث٩ّ٦ِٟ ٌم١ٞز  ٔرٌث ١ّ٘٥ٌز ثٌضٟ ص١ٌٛٙج .4 

 فٍْ ١ٓ ٚثٌموُ ث٠ٌٌٖفو مجٟخ ثٌؾٍْز ث٨فضضجف١ز ٌٍمّز

ثٌنجً٘ ثٌّغٌدٟ ثٌٍّه ِقّو ثٌْجهُ ًة١ِ ٌؾٕز ثٌموُو دىٍّز 

ثٌؾ٩ٌز ٚثٌفنجِز ٍِٛن ًٚ ّجل  ٝجف١ز مٍٟع ف١ٙج مٙقجح

 ثٌؾٙٛه ثٌضٟ لجِش دٙج ٌؾٕز ثٌموُثٌوٚي ث٤ ٞجل  ٍٝ 

ٌٍضٚوٞ ٌٍّؤثٌِثس ث١ٔٛ١ٌٙٚز ٌض٠ٛٙو ثٌّو٠ٕز ثٌّموّز ِّٟٚ 

  .ث١ِ٩ّ٦ز ِنجٌّٙج ٠ٛ٘ٚضٙج

4.  In view of the utmost importance that OIC attaches to 

the cause of Palestine and Al Quds Sharif, His Majesty 

Mohamed VI, King of Morocco, Chairman of the 

Committee of Al Quds, addressed the opening session 

with a comprehensive speech in which he informed Their 

Majesties and Excellencies, Kings and Presidents of 

Member States on the efforts made by Al-Quds 

Committee to counter the Zionist conspiracies aimed at 

judaizing the Holy City and obliterating its Islamic 

identity.  

 ذو ثٌٛثفو دٍم٠ََو ث١ِ٤ٓ  مجٟخ ثٌمّز ِنجٌٟ ثٌووضًٛ .5 

 ثٌنجَ ٌّٕرّز ثٌّؤصٌّ ث٩ّ٦ِٟ ٌِفذج ديٙقجح ثٌؾ٩ٌز

ٚثٌفنجِز ٍِٛن ًٚ ّجل ثٌوٚي ث٤ ٞجلو ٚثّضنٌٛ ث١ِ٤ٓ 

ثٌو١ٌٚز ثٌٌثٕ٘ز ٚثٔنىجّجصٙج  ٍٝ  ث٤ٚٝج  ثٌنجَ فٟ وٍّضٗ

ث٤ِجٔز ثٌنجِز  ثٌنجٌُ ث٩ّ٦ِٟ ٚثٌوٚي ث٤ ٞجل  ٚمدٌٍ هًٚ

5.  The Summit was also addressed by H. E.  Dr.  

Abdelouahed Belkeziz, the Secretary-General of the 

Organization of the Islamic Conference who welcomed 

Their Majesties and Excellencies Kings and Presidents of 

Member States.  In his address, the Secretary-General 



فٟ صن٠ََ ثٌضٞجِٓ ث٩ّ٦ِٟ ٚفٖو ٟجلجس ث٤ِز فٟ ِٛثؽٙز 

  .ثٌضٟ صٛثؽٙٗ ثٌضقو٠جس

reviewed the current international situation and its impact 

on the Islamic world and the Member States, and 

highlighted the role of the General Secretariat in 

strengthening Islamic solidarity and combining the 

Ummah‟s capabilities to face the challenges.   

ِنجٌٟ هثصٛ ١ٌّٞ  ذو الله  مجٟخ ثٌؾٍْز ث٨فضضجف١ز م٠ٞج .6 

 ًة١ِ ًٍٚثل ِج٠َ١ٌج ًة١ِ لّز فٌوز  وَمفّو دوٚٞو ٔجةخ 

ث٨ٔق١جٍو ِٚنجٌٟ ث١ٌْو  ٌّٚ ِّٛٝو ث١ِ٤ٓ ثٌنجَ ٌؾجِنز 

ث١ٌْو ث٤مٌٞ ث٦دٌث١ّٟ٘ ثٌّّغً  ثٌوٚي ثٌنٌد١زو ِٚنجٌٟ

ث٤ُِ  ثٌنجٗ ٌّنجٌٟ ث١ٌْو وٛفٟ مٔجْ ث١ِ٤ٓ ثٌنجَ ٌّٕرّز

  .ثٌّضقور

6.  The opening session was also addressed by H. E.  Dato 

Seri Abdullah Ahmed Badawi, Deputy Prime Minister of 

Malaysia and Chairman of the Non-Aligned Movement 

Summit H. E.  Mr.  Amr Moussa, Secretary-General of 

the League of Arab States and H. E.  Mr.  Lakhdar 

Ibrahimi, Special Representative of H. E.  Mr.  Kofi 

Annan, the UN Secretary General.  

ثٌووضًٛ ِٙجص١ٌ ِقّو ًة١ِ  ثٔضنخ ثٌّؤصٌّ دج٦ؽّج  .7 

ثٌٌّفٛ   ًٍٚثل ِج٠َ١ٌج ًة١ْج ٌٍوًٚر ثٌنجٌٕر و ٚمؽجٍ ثٌضم٠ٌٌ

ِٓ ث٨ؽضّج  ثٌٍٛثًٞ ثٌضق١ٌٞٞ ٚث ضّو ؽوٚي ثٌمّز 

ز ىٌه صٖىًّ ِىضخ ِؤصٌّ ثٌمّ ٚدٕجل  ٍٝ  ٚدٌٔجِؼ  ٍّٗ.

  :ث٩ّ٦ِٟ ثٌنجٌٕ وّج ٠ٍٟ

7.  The Conference unanimously elected Dr.  Mahathir 

Mohamad, Prime Minister of Malaysia, Chairman of the 

Tenth Session, approved the report submitted by the 

Preparatory Ministerial Meeting and adopted the Summit 

Conference‟s Agenda and Programme of Work.  

Accordingly, the Bureau of the Tenth Session of the 

Islamic Summit Conference was set up as follows: 

 The State of Malaysia |Chair  ًة١ْج | هٌٚز ِج٠َ١ٌج

 The Republic of Mali | Vice-Chair | ؽ٠ًّٛٙز ِجٌٟ  ٔجةذج ٌٌٍة١ِ

 The Republic of Yemen | Vice-Chair ة١ِ | ثٌؾ٠ًّٛٙز ث١ّٕ١ٌزٔجةذج ٌٌٍ

 The State of Palestine |Vice-Chair ٔجةذج ٌٌٍة١ِ | هٌٚز فٍْ ١ٓ

 The State of Qatar | Rapporteur  ِم ًٌثً | هٌٚز ل ٌ

ثٌٌّفٛ ز ِٓ ً ّجل ثٌٍؾجْ  ثٍٟع ثٌّؤصٌّ  ٍٝ ثٌضمج٠ًٌ .8 

 ثٌٍّه ِقّو ثٌْجهُو  جً٘ثٌوثةّز ُٚ٘ ٙجفخ ثٌؾ٩ٌز 

ثٌٍّّىز ثٌّغٌد١زو ًة١ِ ٌؾ ٕز ثٌموُو ٚفنجِز ثٌٌة١ِ  ذو الله 

ثٌْٕغجيو ًة١ِ ثٌٍؾٕز ثٌوثةّز ٧ٌ ٩َ  ٚثهو ًة١ِ ؽ٠ًّٛٙز

١ًَّ ًة١ِ  ٚثٌٖؤْٚ ثٌغمجف١زو ٚفنجِز ثٌٌة١ِ مفّو ٔؾور

ثٌؾ٠ًّٛٙز ثٌضٌو١زو ًة١ِ ثٌٍؾٕز ثٌوثةّز ٌٍضنجْٚ ث٨لضٚجهٞ 

ٚفنجِز ثٌٌة١ِ د٠ٌَٚ ٌِٖا ًة١ِ ؽ٠ًّٛٙز  وٚثٌضؾجًٞ 

ٌٍضنجْٚ ثٌنٍّٟ  دجوْضجْ ث١ِ٩ّ٦زو ًة١ِ ثٌٍؾٕز ثٌوثةّز

ٚمٕجهس ثٌمّز دجٌؾٙٛه ثٌضٟ ديٌضٙج ٘يٖ ثٌٍؾجْ   ٚثٌضىٌٕٛٛؽٟ.

ثٌّٙجَ ثٌّٛوٍز ٌٙجو ٚٚثفمش  ٍٝ ثٌّمضٌفجس ثٌضٟ  ٌضقم١ك

 ٚصق١ْٓ ٌٟق ثٌنًّ ًٚهس فٟ صمج٠ًٌ٘ج دٖيْ ص ٠ٌٛ ث٤هثل

ٍٟٚذش ِٓ ًة١ِ ِؤصٌّ ثٌمّز ثٌنجٌٕ ٚث١ِ٤ٓ ثٌنجَ ثٌنًّ 

  .٘يٖ ثٌض١ٙٛجس  ٍٝ صٕف١ي

8.  The Conference took note of the reports submitted by 

the Chairmen of the Standing Committees: His Majesty 

King Mohamed VI of Morocco and Chairman of the 

Committee of Al-Quds His Excellency President 

Abdoulaye WADE, President of the Republic of Senegal 

and Chairman of the Standing Committee for Information 

and Cultural Affairs (COMIAC) His Excellency President 

Ahmet Necdet Sezer, President of the Republic of Turkey 

and Chairman of the Sanding Committee on Economic 

and Commercial Cooperation (COMCEC)and His 

Excellency President Pervez Musharraf, President of the 

Islamic Republic of Pakistan and Chairman of the 

Standing Committee on Scientific and Technological 

Cooperation (COMSTECH).  The Summit Conference 

commended the efforts made by the Committees to fulfil 

their mandates, approved the proposals contained in their 

reports regarding the enhancement of their performance 

and modes of operation, and requested the Chairman of 

the Tenth Islamic Summit Conference and the Secretary-

General to implement these recommendations.  

صمج٠ًٌ ث١ِ٤ٓ ثٌنجَ دٖيْ  دنو مْ ثٍٟع ثٌّؤصٌّ  ٍٝ .9 

 ثٌمٞج٠ج ل١و ثٌذقظ فٟ ؽوٚي ث٤ ّجيو ٚثٌض١ٙٛجس ثٌٌّفٛ ز

 ِٓ ثؽضّج  ًٍٚثل ثٌنجًؽ١ز ثٌضق١ٌٞٞ ٌٍمّزو ٚؽ١ّع ثٌمٞج٠ج

ثٌمٌثًثس فٟ ِؾج٨س ثٌٖؤْٚ  ثٌّوًؽزو مٙوً  وهثً ِٓ

ٚثٌٖؤْٚ  ث١ٌْج١ّز ٚث٦ ١ِ٩ز ٚثٌمج١ٔٛٔز ٚث٤ل١ٍجس ثٌٍّّْزو

ث٨لضٚجه٠زو ٚثٌٖؤْٚ ثٌغمجف١ز ٚث٨ؽضّج ١زو ٚثٌمٞج٠ج 

  .ثٌّج١ٌز ٚث٦هث٠ًز ثٌضٕر١ّ١زو ٚثٌٖؤْٚ

9.  Having taken note of the reports of the Secretary-

General on issues under examination in the agenda, of the 

recommendations submitted by the Foreign Ministers 

Meeting Preparatory to the Summit, and of all issues on 

the agenda, the Summit Conference adopted a number of 

resolutions in the fields of political, information, legal and 

Muslim Minority Affairs, Economic Affairs, Cultural and 

Social Affairs, Organisational Matters, and Financial and 

Administrative Affairs.  

 The Conference reaffirmed the need to establish an  .10ثٌوٌٚز ثٌفٍْ ١ٕ١ز ثٌّْضمٍز  موو ثٌّؤصٌّ ًٌٝٚر ل١جَ .10 



 ثٌمٌثًثس ٚ جّٙضٙج ثٌموُ ث٠ٌٌٖف ًٌٚٝٚر ص ذ١ك ؽ١ّع

ثٌو١ٌٚز ثٌّضنٍمز دم١ٞز فٍْ ١ٓ ٚل١ٞز ثٌٌٖق ث٠ّٚ٤ 

 338ًٚلُ  (1967) 242 ١ّ٨ّٚج ل   ٌثًٞ ِؾٍِ ث٤ِٓ ًلُ

 134. ٚلٌثً ثٌؾّن١ز ثٌنجِز ٥ٌُِ ثٌّضقور ًلُ 1393س

دنٛهر ث٩ٌؽت١ٓ ثٌفٍْ ١١ٕ١ٓو ٚلٌثًثس ِؾٍِ ث٤ِٓ  ثٌنجٗ

. و 1368س 252ثٌمٌثًثس ًلُ  ثٌّضنٍمز دم١ٞز ثٌموُ ٚمجٙز

 498. 1383ٚس 496. و 1383س 465. و 1363س 269

.و ٚصٕف١ي 2332س1339ٚ  (1996) 1073 . 1383ٚس

  .مجًٟز ثٌ ٠ٌك وّج ٌٖٔس

independent Palestinian State with Al-Quds Sharif as its 

capital, and the need to implement all the international 

resolutions pertaining to Palestine and the Middle East, 

particularly UNSC resolutions 242 (1967) and 338 

(1973), UN General Assembly resolution 194 on the 

Return of Palestinian Refugees, and UNSC resolutions on 

the cause of Al-Quds, namely Resolutions 252 (1968), 

267 (1969), 465 (1980), 476 (1980), 478 (1980, 1073 

(1996) and 1397 (2002), and the implementation of the 

Road Map as published.  

ثٌّموَ ِٓ ًة١ِ ٌؾٕز ثٌموُو  ثٍٟع ثٌّؤصٌّ  ٍٝ ثٌضم٠ٌٌ .11

ثٌٍّه  ٟ ٠مَٛ دٙج ٙجفخ ثٌؾ٩ٌزٚمٕجه دجٌؾٙٛه ثٌّضٛثٍٙز ثٌض

ث١ِ٩ّ٦ز -ِقّو ثٌْجهُ ِٓ مؽً ثٌقفجظ  ٍٝ ث٠ٌٛٙز ثٌنٌد١ز

  .صىْٛ ًَِثً ٌٍضنج٠ٔ ٚثٌضْجِـ ٌٍموُ ث٠ٌٌٖفو فضٝ

11.  The Conference took note of the report submitted by 

the Chairman of the Al-Quds Committee and commended 

the continuous efforts made by His Majesty King 

Mohamed VI in order to safeguard the Arab and Islamic 

identity for Al-Quds Al-Sharif, to remain the symbol of 

coexistence and tolerance.  

 

 

 

ثٌو١ٌٚز إٌٝ ِٞج فز ؽٙٛه٘ج  ه ج ثٌّؤصٌّ ثٌٍؾٕز ثٌٌدج ١ز .12

 ضقم١ك ث٩ٌَْ ثٌنجهي ٚثٌٖجًِ فِٟٓ مؽً ثّضتٕجا ثٌنًّ ٌ

ِٕ مز ثٌٌٖق ث٠ّٚ٤ صٕف١يث ٌمٌثًثس ثٌٌٖ ١ز ثٌو١ٌٚز ىثس 

ٚثٌّذجهًر ثٌنٌد١ز ٩ٌٍَْ ٚصٕف١ي مجًٟز  ثٌٍٚز ٌِٚؽن١ز ِو٠ًو

٠نضّو ِؾٍِ  ثٌ ٠ٌك وّج ٌٖٔس و ٚه ج إٌٝ ثٌنًّ ِٓ مؽً مْ

ث٤ِٓ مجًٟز ثٌ ٠ٌك وّج ٌٖٔس ٚٚٝع آ١ٌز ٌضٕف١ي٘ج ٚفك 

ًٌٚٝٚر ٌٖٔ لٛثس ه١ٌٚز ٌٍفًٚ د١ٓ  ٟ ِقوهؽوٚي ٍِٕ

ٚثٌٙوٚل فٟ  ثٌؾجٔذ١ٓ ثٌفٍْ ١ٕٟ ٚث٦ٌّثة١ٍٟ صّٞٓ ث٨ّضمٌثً

ثٌّٕ مز ٚصٌثلخ ٚصٌٖا  ٍٝ صٕف١ي ثٌضَثِجس ثٌؾجٔذ١ٓ وّج 

  .ثٌ ٠ٌك صّٕٞضٙج مجًٟز

12.  The Conference called on the international Quartet to 

work studiously to reach a just and comprehensive peace 

in the Middle East in implementation of the relevant 

resolutions of international legitimacy, the Madrid 

Principles, the Arab Peace Initiative and the 

implementation of the Road Map as published.  It called 

for action to urge the Security Council to endorse the 

Road Map as published, to set up an implementation 

mechanism thereof within a well-defined timeframe, and 

the need to dispatch international disengagement forces 

between Palestinians and Israelis to guarantee stability 

and calm in the region and to monitor the implementation 

of the two sides‟ commitments as contained in the Road 

Map.  

 

 

ثٌقىِٛز ث٦ٌّثة١ٍ١ز ٝو  مهثْ ثٌّؤصٌّ دٖور صٙو٠وثس .13

 ثٌٌة١ِ ٠جٌّ  ٌفجس ثٌّٕضنخ ه٠ّمٌث١ٟجً و ٚه ج ثٌّؾضّع

ٌثَ لٌثً ثٌؾّن١ز ثٌنجِز ثٌوٌٟٚ إٌٝ فًّ إٌّثة١ً  ٍٝ ثفض

َ 13/3/2333ثٌٚجهً فٟ  ES ٥ٌ12/13ُِ ثٌّضقور ًلُ 

 ٚثٌمجٟٝ دّ جٌذز إٌّثة١ً دجٌىف  ٓ صٙو٠و ٩ِّز ثٌٌة١ِ

  .ثٌفٍْ ١ٕٟ ٚ وَ إدنجه مٞ فٍْ ١ٕٟ  ٓ مًٛ ٟٕٚٗ

13.  The Conference strongly condemned the threats of 

the Israeli government against the democratically elected 

President Yasser Arafat, and appealed to the international 

community to force Israel to abide by the UNGA 

resolution ES10/12 of 19/9/2003 requesting Israel to 

refrain from jeopardizing the safety of the Palestinian 

President and not to deport any Palestinian citizen out of 

their homeland.  

دئؽذجً إٌّثة١ً  ٍٝ ٚلف  ٟجٌخ ثٌّؤصٌّ ثٌّؾضّع ثٌوٌٟٚ .14

 دٕجل ٚإٍثٌز ثٌؾوثً ثٌنٌٕٚٞ ثٌيٞ ٠ٍضُٙ ث٤ًثٟٝ ثٌفٍْ ١ٕ١ز

٠ٚقٌٛٙج إٌٝ دجٔضْضٛٔجس ٠ٚفٌٛ ٚلجةع ١ّج١ّز ِؾقفز ٠َ٠ٚو 

  .ثٌّٕ مز ِٓ صفجلُ ث٤ٚٝج  فٟ

14.  The Conference requested the international 

community to compel Israel to end the construction of - 

and remove - the apartheid wall which encroaches upon 

the Palestinian land, turns it into Bantustans, imposes 

unjust political realities and further deteriorates 

conditions in the region.  

٨ًصىجدٙج ؽٌثةُ ث٨اض١ج٨س  مهثْ ثٌّؤصٌّ إٌّثة١ً دٖور .15

 ٚث٨ ضمج٨س ٚ٘وَ ثٌّٕجٍي ٚصو١ٌِ ثٌذٕٝ ثٌضقض١ز ٚفٌٛ

ثٌنمٛدجس ثٌؾّج ١ز ٝو مدٕجل ثٌٖنخ ثٌفٍْ ١ٕٟ ٚثٔضٙجن 

ث١ٌّْق١ز ٚث١ِ٩ّ٦ز ٚمجٙز ِج  فٌِجس ث٤ِجوٓ ثٌّموّز

إٌٝ   ١ٍٗ إٌّثة١ً ِؤمٌثً ِٓ ثٌّْجؿ ١ٌٍٙٛه دجٌومٛيملوِش 

15.  The Conference strongly condemned the perpetration 

by Israel of the crimes of murder, detention, destruction 

of homes, demolition of infrastructure, imposition of 

collective sanctions on the Palestinian people, violation of 

the sanctity of Christian and Islamic Holy places, and 



 most particularly Israel‟s recent move allowing Jews  .ّجفجس ثٌّْؾو ث٤لٚٝ ثٌّذجًن ٚث٩ٌٚر ف١ٗ

access to and prayer in the premises of the Holy Mosque 

of Al-Aqsa.  

دضي١ِٓ ثْٔقجح لٛثس  ٌّ ثٌّؾضّع ثٌوٌٟٟٚجٌخ ثٌّؤص .16

 ث٨فض٩ي ث٦ٌّثة١ٍٟ ِٓ ث٤ًثٟٝ ثٌفٍْ ١ٕ١ز ٚثٌنٌد١ز ثٌّقضٍز

ٚإٔٙجل ثٌقٚجً ث٦ٌّثة١ٍٟ  ٍٝ ثٌٖنخ ثٌفٍْ ١ٕٟ ٚل١جهصٗ 

ٚثٌقٛثؽَ ثٌّفٌٚٝز  ٍٝ ثٌّنجدٌ  ٚإٍثٌز ؽ١ّع ث٤ٟٛثق

إ٩ٟق  ٚثٌّوْ ٚثٌمٌٜ ِٚن١ّجس ث٩ٌؽت١ٓ ثٌفٍْ ١١ٕ١ٓ ٚصي١ِٓ

ٌثؿ ؽ١ّع ثٌّنضم١ٍٓ ثٌفٍْ ١١ٕ١ٓ ٚثٌنٌح ِٓ ثٌْؾْٛ ّ

  .ث٦ٌّثة١ٍ١ز

16.  The Conference requested the international 

community to ensure Israeli occupation forces‟ 

withdrawal from occupied Palestinian and Arab 

territories, the lifting of the Israeli siege imposed on the 

Palestinian people and leadership, the removal of all 

blockades and barriers imposed on Palestinian crossings, 

cities, villages and refugee camps, and the release of all 

Palestinians and Arabs detained in Israeli prisons.  

إٌّثة١ً ث٨ّض١ ج١ٔز ثٌضّٛن١ز  ١ْجّزموو ثٌّؤصٌّ إهثٔضٗ ٌ .17

 ٚموو ًٌٝٚر ثٌنًّ  ٍٝ ٚلف ؽ١ّع م ّجي ث٨ّض١ جْ

ٚث٦ؽٌثلثس ٚثٌّّجًّجس ث٦ٌّثة١ٍ١ز ثٌّنجٌفز ٌمٌثًثس 

٩ٌصفجل١جس ثٌّٛلنز د١ٓ ثٌؾجٔذ١ٓ  ثٌٌٖ ١ز ثٌو١ٌٚز ٚثٌّٕجف١ز

ِٓ  ث٦ٌّثة١ٍٟ ٚثٌفٍْ ١ٕٟ فٟ ٘يث ثٌٖيْو ٍٟٚخ ثٌّؤصٌّ

ٌٟٚ ٚلف ٘يٖ ث٦ؽٌثلثس ٚإٍثٌز ثٌّْضٟٕٛجس ِؾٍِ ث٤ِٓ ثٌو

ٚإف١جل  1383ٌنجَ  465ِؾٍِ ث٤ِٓ  ث٦ٌّثة١ٍ١ز ٟذمجً ٌمٌثً

ٌنجَ  446ثٌٍؾٕز ثٌّٕٖير دّٛؽخ لٌثً ِؾٍِ ث٤ِٓ ًلُ 

ٚثٌنجٙز دٌّثلذز ثٌٛٝع ثٌّضًٚ دج٨ّض١ جْ فٟ  1393

دّج ف١ٙج ِو٠ٕز  1369 جَ  ث٤ًثٟٝ ثٌنٌد١ز ثٌّقضٍز ِٕي

  .ثٌموُ

17.  The Conference reaffirmed its denunciation of the 

Israeli expansionist policy of settlement and the need to 

work to end all Israeli settlements, measures and practices 

running counter to the resolutions of international 

legitimacy and in disagreement with the relevant 

conventions signed between the Israeli and Palestinian 

sides.  The Conference requested the UN Security 

Council to end these measures and to remove Israeli 

settlements in accordance with UNSC resolution 465 of 

1980, and to restore the Committee established by virtue 

of UNSC resolution 446 of 1979 to monitor the situation 

of settlement in the Arab territories occupied since 1967, 

including the City of Al-Quds.  

إٌّثة١ً ث٨ِضغجي ٌمٌثً ِؾٍِ  مهثْ ثٌّؤصٌّ دٖور ًفٜ .18

 ثٌّضنٍك دجٌؾ٨ْٛ ثًٌْٛٞ. 1381س439ث٤ِٓ ثٌوٌٟٚ ًلُ 

ثٌّقضًو ٚويث ١ّجّجصٙج فٟ ُٝ ث٤ًثٟٝ ٚدٕجل ثٌّْضٟٕٛجس 

ِٚجهً ث١ٌّجٖ ٚفٌٛ  ِٚٚجهًر ث٤ًثٟٝ ٚصغ١١ٌ ِْجً

 ٟٚجٌخ م٠ٞج  ثٌؾ١ْٕز ث٦ٌّثة١ٍ١ز  ٍٝ ثٌّٛث١ٕٟٓ ث١٠ًٌْٛٓ.

إٌّثة١ً دج٨ْٔقجح ثٌضجَ ِٓ ثٌؾ٨ْٛ ثًٌْٛٞ ثٌّقضً إٌٝ 

ٟذمجً ٌمٌثًٞ  1369ف٠ٌَثْ  /فوٚه م٠ ثٌٌثدع ِٓ ١ٔٛ٠ٛ

. ِٚذوم 1393س338. 1369ٚس242ِؾٍِ ث٤ِٓ ثٌوٌٟٚ ًلُ 

ِمجدً ث٩ٌَْ ٌِٚؽن١ز ِؤصٌّ ِو٠ًو ِٚذجهًر ث٩ٌَْ  ث٤ًٛ

  .ثٌنٌدٟ فٟ د١ٌٚس ثٌنٌد١ز ثٌضٟ ملٌ٘ج ِؤصٌّ ثٌمّز

18.  The Conference strongly condemned the Israeli 

policy which refuses to abide by UN Security Council 

Resolution No.  497 (1981) concerning Occupied Syrian 

Golan as well as Israel‟s policy of land annexation, 

establishment of settlements, confiscation of land, 

changing the flow of water resources and the imposition 

of the Israeli nationality on Syrian citizens.  The 

Conference demanded Israel to complete its withdrawal 

from the Occupied Syrian Golan to the borders of the 4th 

of June 1967 in accordance with UN Security Council 

resolutions No.  242 (1967) and 338 (1973) and the 

principle of land-for-peace as well as the references of the 

Madrid Conference and the Arab Peace Initiative which 

was adopted by the Arab Summit Conference in Beirut.  

فىِٛز ٕٚنذج ِٚمجِٚز ٚدّج  مٕجه ثٌّؤصٌّ دّٚٛه ٌذٕجْ .19

 فض٩ي ث٦ٌّثة١ٍٟمٔؾَٖ ِٓ صق٠ٌٌ ٤ًثٛ ٌذٕج١ٔز ٚهفٌ ث٨

 ٕٙج ٚم ٌح  ٓ ه ُ ٌذٕجْ فٟ ؽٙٛهٖ ِٓ مؽً ثّضىّجي 

ثٌّنضٌا دٙج ه١ٌٚجً ٚفظ  صق٠ٌٌ ؽ١ّع مًث١ٝٗ فضٝ فوٚهٖ

 ث٤ُِ ثٌّضقور  ٍٝ إٌَثَ إٌّثة١ً دضمو٠ُ صن٠ٛٞجس  ٓ ؽ١ّع

ثٌنْجةٌ ثٌضٟ مٌقمضٙج مٚ ّذذضٙج ؽٌثل ث ضوثلثصٙج ثٌّضىًٌر  ٍٝ 

ٌ ١ز ثٌو١ٌٚز ٨ٚ ١ّّج ثٌمٌثً ًلُ لٌثًثس ثٌٖ ٚص ذ١ك  ٌذٕجْ.

ثٌّضقور ٚثٌمجٟٝ  ثٌٚجهً  ٓ ثٌؾّن١ز ثٌنجِز ٥ٌُُِ 134

ٚم ٌح ويٌه  ٓ   دنٛهر ث٩ٌؽت١ٓ ثٌفٍْ ١١ٕ١ٓ إٌٝ ه٠جًُ٘.

ٌٍذٕجْ فٟ ِ جٌذضٗ دَٕ  ث٤ٌغجَ ثٌضٟ مٍفٙج ث٨فض٩ي  ِْجٔوصٗ

وّج م ٌح   ٚدجٌضجٌٟ َٔ ٗ. ث٦ٌّثة١ٍٟ ثٌّْؤٚي  ٓ ًٍث ضٙج

 ه ّٗ ٌقمٛق ٌذٕجْ ا١ٌ ثٌمجدٍز ٌٍضٌٚا فٟ ثّضغ٩ي ٓ 

ِٛثًهٖ ثٌّجة١ز ٚث٨ّضفجهر ِٕٙج ٟذمجً ٌٍمجْٔٛ ثٌوٌٟٚو ٚمهثْ 

ثٌٌث١ِز إٌٝ ث٨ّض٩١ل  ٍٝ ٘يٖ  ثٌّن  جس ث٦ٌّثة١ٍ١ز

ً إٌّثة١ً ثٌّْؤ١ٌٚز  ٓ مٞ  ًّ صموَ  ثٌّٛثًه. ّّ  ١ٍٗ ِٓ  ٚف

ٚمِٓ ٕنذٗ  ٕئٗ ثٌّْجُ د١ْجهر ٌذٕجْ ٚثّضم٩ٌٗ ث١ٌْجّٟ

19.  The Conference commended the steadfastness of the 

Government , people and resistance of Lebanon as well 

as, the liberation of Lebanese territories and routing the 

Israeli occupation.  It expressed support for the efforts 

exerted by Lebanon to complete the liberation of all its 

lands up to the internationally recognized borders.  The 

Conference urged the United Nations to compel Israel to 

pay compensations for the losses it inflicted or caused as 

a consequence of its repeated aggressions against 

Lebanon.  It also expressed its backing of demand of 

Lebanon for demining of the mines left by the Israeli 

occupation which has planted them and is therefore 

responsible for removing them.  The Conference 

expressed its support for Lebanon‟s inalienable rights to 

utilize and benefit from its water resources in accordance 

with international law.  It condemned Israeli designs to 



وّج مهثْ ث ضوثلثس إٌّثة١ً ث٤م١ٌر   مًث١ٝٗ. ٩ِّٚضٗ ٚٚفور

  .ٌذٕجْ ٚ ذٌٖ  ٍٝ ٠ًّٛز ٚمٌٚلجصٙج ثٌؾ٠ٛز ث٨ّضفَث٠ٍز  ٍٝ

usurp these resources.  The Conference held Israel 

responsible for any action it carries out that prejudices the 

sovereignty and political independence of Lebanon as 

well as the security and safety for its people and territorial 

integrity.  It condemned recent aggressions by Israel and 

its provocative violations of Lebanon‟s airspace across 

which it launched attacks against Syria.  

دض ذ١ك ِذجهٜلو ٚلٛث١ٔٓ  ٕوه ثٌّؤصٌّ  ٍٝ ث٨ٌضَثَ .20

 ثٌّمجٟنز ث١ِ٩ّ٦ز ٝو إٌّثة١ًو ٚثٌنًّ  ٍٝ إف١جل ّٚجةٍٙجو

ٚث٤ٔرّزو ٚثٌٍٛثةـ ٚصفن١ً مهٚثصٙجو ٚؽنً ثٌض٠ٌٖنجسو 

ث١ِ٩ّ٦ز ٦ٌّثة١ً ؽَلثً ِٓ  ثٌّٕرّز ٌنًّ ثٌّمجٟنز

 ص٠ٌٖنجصٙج ث١ٌٕٟٛزو ثٌّنّٛي دٙجو ٟٚجٌخ دضن٠ََ ثٌضنجْٚ

ٚثٌض١ْٕك د١ٓ ثٌّىضذ١ٓ ث٩ّ٦ِٟو ٚثٌنٌدٟ ٌّمجٟنز إٌّثة١ً 

دّٕرّز ثٌّؤصٌّ ث٩ّ٦ِٟو ٚؽجِنز  فٟ ث٤ِجٔض١ٓ ثٌنجِض١ٓ

مفىجَ  ٌ لوً ِٓ ثٌفنج١ٌز ٌض ذ١كثٌوٚي ثٌنٌد١ز ٌضقم١ك موذ

  .ثٌّمجٟنز ٝو إٌّثة١ً فٟ ثٌوٚي ثٌنٌد١ز ٚث١ِ٩ّ٦ز

20.  The Conference stressed commitment to apply the 

principles and laws of the Islamic Boycott of Israel , and 

action to revitalize its means, energize its tools and make 

the legislations, regulations and rules that organize the 

work of the Islamic Boycott of Israel as part of their 

respective national legislations in force.  The Conference 

requested strengthening cooperation and coordination 

between the Islamic and the Arab Bureaux for the 

Boycott of Israel in both the General Secretariats of the 

OIC and the League of Arab States, aiming at achieving 

maximum efficacy in the applications of the boycott rules 

of Israel in the Arab and Muslim States. 
 

ثفضٌثَ ثٌؾ١ّع ١ٌْجهر  ًٌٚرموو ثٌّؤصٌّ ِؾوهث  ٍٝ ٝ .21

ثٌنٌثق ٚثّضم٩ٌٗ ث١ٌْجّٟ ٚٚفوصٗ ث١ٌٕٟٛز ٩ِّٚز مًث١ٝٗو 

موو فك ثٌٖنخ ثٌنٌثلٟ فٟ صقو٠و ِْضمذٍز ث١ٌْجّٟ  وّج

فٟ ِٛثًهٖ ثٌ ذ١ن١ز  ثٌنجٗ دق٠ٌز ٚفٟ ثٌضقىُ  ٍٝ ٔقٛ صجَ

ٚفمٗ فٟ إلجِز فىِٛز صّغً وً ثٌفتجس ٚىثس لج ور  ٠ٌٞز 

  دئ جهر صغذ١ش ١ّجهر ثٌنٌثق وجٍِزو ثٌنًّ ٧ٌٌّث ًٌٚٝٚر

١ٌٛ٠ٛ  13فٟ ثٌنٌثق ٠َٛ  ًٚفخ دئٖٔجل ِؾٍِ ثٌقىُ ث٨ٔضمجٌٟ

 ٚدضٖى١ً ِؾٍِ ًٍٚثل دج ضذجً ىٌه م ٛر فٟ ث٨صؾجٖ 2333

ٚمدٌٍ فٟ ٘يث ث٦ٟجً ثٌوًٚ ثٌٌّوَٞ ثٌيٞ ٠ٕذغٟ   ثٌٚق١ـ.

ٚموو   فٟ  ٌثق ِج دنو ثٌقٌح. مْ صٞ ٍع دٗ ث٤ُِ ثٌّضقور

ث٤ ٞجل  ث ثٌٚوه لٌثًٖ دج٠٦نجٍ ٌٍّّغ١ٍٓ ثٌوثة١ّٓ ٌٍوٚيفٟ ٘ي

فٟ ِٕرّز ثٌّؤصٌّ ث٩ّ٦ِٟ ٌوٜ ث٤ُِ ثٌّضقور فٟ ٠ٛ١ًٔٛن 

ثٌّضنٍمز دجٌنٌثق ٚص١ْٕك ِٛثلف ثٌّٕرّز  ٌٌٙو ثٌض ًٛثس

ٌنٌٝٗ  ٍٝ  هثمً مًٚلز ث٤ُِ ثٌّضقور ٚإ وثه صم٠ٌٌ ديٌه

  .ثٌّٕرّز

21.  The Conference reaffirmed the need for all to respect 

Iraq‟s sovereignty, political independence, national unity 

and territorial integrity.  It stressed the right of the Iraqi 

people freely to determine their own political future and 

to have full control over its natural resources and to 

establish a broad-based and fully representative 

government, and the need to accelerate the restoration of 

the full sovereignty of Iraq.  The Conference hailed the 

constitution of the Transitional Governing Council of Iraq 

on 13 July 2003 and the establishment of a cabinet as a 

step toward the achievement of this end.  In this 

connection, it showed the central role that the United 

Nations should play in post-war Iraq, and reaffirmed its 

determination to urge the Permanent Representatives of 

OIC member states to the United Nations in New York to 

keep under review the developments relating to Iraq, to 

coordinate the positions of the Organisation within the 

United Nations, and to submit a report thereon to the OIC.  

ٟ ثٌٖؤْٚ ثٌوثم١ٍز ثٌضومً ف موو ثٌّؤصٌّ  ٍٝ ِذوم  وَ .22

 ٌٍنٌثق ٚويث  ٍٝ ًٌٝٚر إلجِز ثٌنٌثق ٌن٩لجس ؽ١ور ِع

ّجةٌ ؽ١ٌثٔٗ ٚثفضٌثِٗ ثٌّنج٘وثس ٚث٨صفجل١جس ثٌمجةّز ٨ٚ ١ّّج 

  .دجٌقوٚه ثٌّنضٌا دٙج هٌٟٚ ِج ٠ضنٍك ِٕٙج

22.  The Conference reaffirmed the principle of non-

interference in the internal affairs of Iraq and the need for 

the latter to establish good relations with all its 

neighbours and to abide by the existing treaties and 

agreements, particularly those relevant to internationally 

recognized borders.  

ؽخ ثٌمجْٔٛ ث٨فض٩ي دّٛ مدٌٍ ثٌّؤصٌّ ثٌضَثِجس لٜٛ .23

 ٚموو فٟ ٘يث ثٌٚوه 1343ثٌوٌٟٚو ١ّ٨ّٚج ثصفجل١ز ؽ١ٕف ٌنجَ 

 ٍٝ ِْؤ١ٌٚز لٜٛ ث٨فض٩ي  ٓ فّج٠ز ثٌق٠ٌجس ثٌّو١ٔز 

ثٌغمجفٟ ٚثٌو٠ٕٟ ٚثٌضج٠ًنٟو  ٚثٌو١ٕ٠ز ٌٍٖنخ ثٌنٌثلٟ ٚصٌثعٗ

ٕٚوه ويٌه  ٍٝ ًٌٝٚر صٌٚا ٘يٖ ثٌمٜٛ دى١ف١ز صّٞٓ 

  .٩ِّٚز مًث١ٝٗ ١ّجهر ثٌوٚي ثٌّؾجًٚر ٌٍنٌثق ثفضٌثَ

23.  The Conference indicated the obligations of 

occupation forces in accordance with international law, 

particularly the 1949 Geneva Convention, and, in this 

respect, stressed the responsibility of occupation forces 

for the protection of the civil and religious rights and the 

cultural, religious and historical heritage of the Iraqi 

people.  The Conference reaffirmed the need for these 

forces to act in such a way that guarantees respect for the 

sovereignty and territorial integrity of Iraq‟s neighbouring 

States.   

 The Conference took note of the relevant provisions  .24ىثس ثٌٍٚز ثٌٛثًهر فٟ لٌثً  ممي ثٌّؤصٌّ  ٍّجً دج٤فىجَ .24



. ٚفظو دٕجل  ٍٝ 2333س1483ِؾٍِ ث٤ِٓ ثٌوٌٟٚ ًلُ 

ثٌوٚي ث٤ ٞجل  ٍٝ صمو٠ُ ؽ١ّع مٕىجي ثٌو ُ ٚثٌّْج ور  ىٌهو

ثٌّْجّ٘جس ٚثٌؾٙٛه ثٌٌث١ِز  ٌضٍذ١ز ثفض١جؽجس ثٌنٌثق ٚص١ًْٙ

 ً مؽَٙصٗ ثٌضٕر١ّ١ز ِٚؤّْجصٗ ث٨لضٚجه٠زإٌٝ إ جهر صفن١

ًٚفذش ِٕرّز ثٌّؤصٌّ ث٩ّ٦ِٟ دجٌمٌثً   ٚد١ٕجصٗ ث٤ّج١ّز.

  .1511ثٌوٌٟٚ ًلُ  ثٌؾو٠و ٌّؾٍِ ث٤ِٓ

of the UNSC resolution 1483 (2003) and accordingly 

urged member states to provide all forms of support and 

assistance to satisfy all Iraq‟s needs and to boost efforts to 

rehabilitate its organic bodies, economic institutions and 

infrastructure.  The Conference welcomed the last UN 

Security Council resolution No.  1511 (2003).  

ثٌضفؾ١ٌ ث٦ً٘جد١ز ث٦ؽٌث١ِز  مهثْ ثٌّؤصٌّ ٚدٖور  ١ٍّز .25

ثٌّضقور فٟ  ثٌضٟ صنٌٝش ٌٙج ثٌْفجًر ث٤ًه١ٔز ِٚمٌ دنغز ث٤ُِ

دغوثه ٚثٌنضذجس ثٌّموّز فٟ ثٌٕؾف ٚثاض١جي ثٌووضًٛر  م١ٍز 

ِؾٍِ ثٌقىُ. وّج مهثْ ثٌّؤصٌّ ديّٝ ٚفَْ  ثٌٙجّٕٟ  ٞٛ

 ٕٙج ثٌّمجدٌ  ثٌضٟ وٖفش دجٌغ١ٓ  ١ٍّجس ثٌمضً ثٌؾّج ٟ

ثٌؾّج ١زو ٚثٌضٟ ثلضٌفٙج ثٌٕرجَ ثٌْجدك فٟ ثٌنٌثق فٟ فك 

مدٕجل ثٌٖنذ١ٓ ثٌنٌثلٟ ٚث٠٦ٌثٟٔ ٚا١ٌُ٘ ِٓ  ث٤د٠ٌجل ِٓ

ٚويٌه لضً مٌّٜ  ثٌؾ١ْٕجس فٟ فٍذؾز ٚث٤ٔفجي ٚث٤٘ٛثًو

ثٌقٌح ثٌى٠ٛض١١ٓ و ث٤ٌِ ثٌيٞ ٠ٖىً ؽ٠ٌّز فٟ فك ث٦ْٔج١ٔز 

ٚه ج   ٤فىجَ ثٌمجْٔٛ ثٌوٌٟٚ ث٦ْٔجٟٔ.م ١ٌثً  ٚثٔضٙجوج

ثٌٕرجَ ثٌنٌثلٟ ثٌْجدك  ث٨ؽضّج  إٌٝ ِقجوّز ثٌّْؤ١ٌٚٓ فٟ

  .ثٌي٠ٓ ثًصىذٛث ٘يٖ ثٌؾٌثةُ

25.  The Conference strongly condemned the criminal 

terrorist bombing of the Jordanian Embassy, Turkish 

Embassy, the UN Headquarters in Baghdad, and the holy 

places in Al-Najaf and the assassination of Dr.  Aqila Al-

Hashimi, member of the Governing Council.  Expressing 

its utmost grief and sorrow, the Conference condemned 

the genocide acts uncovered by the mass graves 

perpetrated by the former regime in Iraq against innocent 

people from Iraq, Iran, and from other countries as in 

Halabja, anfal and Marshes, and also the killing of 

Kuwaiti prisoners of war, which constitutes a crime 

against humanity and a serious violation of the provisions 

of international humanitarian law.  The Conference called 

for the prosecution of the former Iraqi regime‟s officials 

who perpetrated these crimes.  

ثٌؾ٠ًّٛٙز ثٌنٌد١ز ث٠ًٌْٛز فٟ  موو ثٌّؤصٌّ صٞجِٕٗ ِع .26

 ٚمهثْ ٚؽٗ ثٌضٙو٠وثس ٚثٌٞغٟٛ ثٌنجًؽ١ز ثٌضٟ صضنٌٛ ٌٙجو

ثٌنوٚثْ ث٦ٌّثة١ٍٟ  ١ٍٙج دج ضذجًٖ مٌلجً ٌٍمجْٔٛ ثٌوٌٟٚ ١ِٚغجق 

ثٌّضقورو ٟٚجٌخ ِؾٍِ ث٤ِٓ دجصنجى ث٦ؽٌثلثس ثٌىف١ٍز  ث٤ُِ

ثٌقىّز ٚٝذ٠ ثٌٕفِ ثٌضٟ صقٍش  ٌّٕع صىٌثًٖ ١ِٖوثً د١ْجّز

ثٌنوٚثْو وّج  دٙج ٠ًّٛج دجٌٍؾٛل إٌٝ ث٤ُِ ثٌّضقور إٍثل ٘يث

ثس ِؾٍِ ث٤ِٓ ىثس ثٌٍٚز ثٌمج١ٝز ٟجٌخ ثٌّؤصٌّ دضٕف١ي لٌثً

إٌّثة١ً ِٓ ثٌؾ٨ْٛ ثًٌْٛٞ ٚدجلٟ ث٤ًثٟٝ  دجْٔقجح

  .1369َف٠ٌَثْ/١ٔٛ٠ٛ  ثٌنٌد١ز ثٌّقضٍز إٌٝ م٠ ثٌٌثدع ِٓ

26. The Conference stressed its solidarity with the Syrian 

Arab Republic in the face of the external threats and 

pressures against it and condemned the Israeli aggression 

as a violation of international law and the UN Charter.  

The Conference requested the UN Security Council to 

take measures to prevent the repetition of such an 

aggression and commended the wise policy of restraint 

with which Syria responded to this aggression by 

resorting to the UN.  The Conference also called for the 

implementation of relevant UN resolutions requesting 

Israel to withdraw from the Syrian Golan and the other 

Arab territories to the line of 4th June 1967.   

صمَٛ دٙج فىِٛز مفغجْٔضجْ  مٕجه ثٌّؤصٌّ دجٌؾٙٛه ثٌضٟ .27

 ث٨ٔضمج١ٌز ِٓ مؽً د٠ْ ٔفٛى ثٌوٌٚز ٚدٕجل ِؤّْجصٙجو ٚه ج

ثٌوٚي ث٤ ٞجل ٌضمو٠ُ ثٌو ُ ثٌفٕٟ ٌقىِٛز مفغجْٔضجْ فٟ ٘يث 

ثٌؾو٠و ِنذٌثً  ٓ ثٌغمجفز ٚث٠ٌٛٙز  ثٌّؾجي فضٝ ٠ىْٛ ثٌوّضًٛ

ث١ٌْج١ّز  ٤فغجٟٔ ٚمْ صىْٛ ثٌّّجًّزث١ِ٩ّ٦ز ٌٍٖنخ ث

  .ه٠ّمٌث١ٟز ٚصّٞٓ فك ثٌّٖجًوز ٌىً مدٕجل ثٌٖنخ ث٤فغجٟٔ

27.  The Conference commended the efforts made by the 

Transitional Government of Afghanistan to restore State 

power and rehabilitate State institutions.  In this 

connection, it called on member states to lend technical 

support to the Afghan government so that the new 

constitution may reflect the Islamic culture and identity of 

the Afghan people, and to democratise politics in such a 

way that guarantees the right of participation for all the 

people of Afghanistan.  

٦ٖٔجل ٕٙوٚق ِٕرّز  م ٌح ثٌّؤصٌّ  ٓ ثًص١جفٗ .28

ثٌّؤصٌّ ث٩ّ٦ِٟ ٌّْج ور ٕنخ مفغجْٔضجْو ٚمٕجه دجٌوٚي 

ٚه ج   صذٌ ش ٌٍٕٚوٚق ِّج ِىٕٗ ِٓ ِذجٌٕر  ٍّٗ. ثٌضٟ

ِذجٌٕر مٚ صٕف١ي  ؽ١ّع ثٌوٚي ث٤ ٞجل ٌٍضذٌ  ٌٍٕٚوٚق

ج ثٌغٕجة١ز فٟ مفغجْٔضجْ دٛثّ ز ثٌٕٚوٚق فضٝ ٌِٖٚ جصٙ

ٚٔجٕو   ثٌّْج وثس ث١ِ٩ّ٦ز مٚٝـ معٌثً ٚموغٌ فج ١ٍز. صٚذـ

ثٌوٚي ٠٧ٌفجل دجٌضَثِجصٙج ثٌّج١ٌز  ثٌّؤصٌّ فٟ ٘يث ثٌّؾجي ؽ١ّع

ٌقجؽز  ثٌضٟ م ٍٕش  ٕٙج فٟ ِؤصٌّ ٟٛو١ٛ ٌٍّجٔق١ٓ ٔرٌثً 

  .فىِٛز ٕٚنخ مفغجْٔضجْ ثٌّجّز ٌٙيٖ ثٌضذٌ جس

28.  The Conference expressed its satisfaction at the 

constitution of the OIC Fund to Assist the Afghan People, 

and commended the states that have provided donations 

to the Fund to enable it to commence its action.  It called 

on all member states to contribute to the Fund either 

directly or by implementing bilateral projects in 

Afghanistan through the Fund so that the Islamic 

assistance may have a more visible impact and be more 

efficient.  In this connection, the Conference appealed to 

all states to fulfil their financial commitment made in the 

Tokyo Donors‟ Conference in view of the pressing need 

of the Afghan government and people for these donations.  



ث٨ٝ ٌثح ث٤ِٕٟ ٚ وَ  م ٌح ثٌّؤصٌّ  ٓ لٍمٗ ٌقجٌز .29

ث٨ّضمٌثً مجًػ ثٌنجّٙز وجدٛيو ٟٚجٌخ ث٤ُِ ثٌّضقور 

ثٌو١ٌٚز ص١ّٛع ٖٔجٟٙج دؾ١ّع مٔقجل مفغجْٔضجْو  ٚثٌمٛثس

ثٌٌٖٟز ِٚو٘ج  ٚثٌضنؾ١ً دضو٠ًخ ثٌؾ١ٔ ث٤فغجٟٔ ٚلٛثس

دجٌضؾ١َٙثس ث٩ٌٍِز فضٝ صمَٛ دّّٙز د٠ْ ث٤ِٓ ثٌٖجًِ فٟ 

  .ثٌذ٩ه وجفز مٔقجل

29.  The Conference expressed its concern over the lack 

of security and instability outside the capital city of 

Kabul, and requested the United Nations and the 

international forces to extend their activity to all regions 

of Afghanistan, to expedite the training of the Afghan 

army and police, and to provide them with the necessary 

equipment so as to ensure full security in all parts of the 

country.  

ثٌّٚجٌقز ثٌِٚٛج١ٌز فٟ  مدوٜ ثٌّؤصٌّ ه ّٗ ٌّؤصٌّ .30

و١ٕ١جو ٚفظ ثٌقىِٛز ث٨ٔضمج١ٌز ٚثٌفٚجةً ث٤مٌٜ ٌٍّٖجًوز 

ثٌّؤصٌّ ٚثٌنًّ  ٍٝ إٔؾجفٗ ٚص ذ١ك ِج ٠ٚوًٖ ِٓ  فٟ

ىثس لج ور  ٠ٌٞز  ٟٚجٌخ دضى٠ٛٓ فىِٛز ِٙٛج١ٌز  لٌثًثس.

صّٞٓ صّغ١ً ؽ١ّع ث٤ٌٟثاو ِقيًثً ِٓ صنوه ثٌقىِٛجس فٟ 

ٍٟٚخ ِٓ ث١ِ٤ٓ ثٌنجَ ِٚذنٛعٗ ثٌنجٗ ٌٍِٚٛجي   .ثٌِٚٛجي

دجٌِٚٛجي هثم١ٍجً  صىغ١ف ث٨صٚج٨س دىً ث٤ٌٟثا ثٌّن١ٕز

ٚمجًؽ١جً دغ١ز صنؾ١ً ثٌن١ٍّز ث١ٌٍّْز ٚصقم١ك ٩َّ ٕجًِ 

ً ٚثٌقفجظ  ٍٝ ٚفور صٌثدٗ ٌٍِٚٛجي ث٤ِٓ ٚث٨ّضمٌث ٠ّٞٓ

  .هٌٟٚ ثٌٟٕٟٛ فٟ فوٚهٖ ثٌّنضٌا دٙج

30.  The Conference expressed its support for the Kenya 

Conference on Reconciliation in Somalia and urged the 

transitional government and the Somali factions to 

participate in the Conference, to work toward its success, 

and to implement its resolutions.  The Conference called 

for the constitution of a broad-based government that 

guarantees the representation of all parties, and warned 

against the multiplicity of governments in Somalia.  It 

requested the Secretary-General and his Personal Envoy 

to Somalia to intensify contacts with all parties concerned 

within the country and abroad to expedite the peace 

process and establish a comprehensive peace that 

guarantees to Somalia security and stability and the 

preservation of national unity and territorial integrity 

within its internationally recognized borders.  

ٚو١ٌّٖ ِٓ مؽً ١ًٔ  ؽوه ثٌّؤصٌّ ه ّٗ ٌٖنخ ؽجِٛ .31

فمٗ ثٌٌّٖٚ  فٟ صم٠ٌٌ ث١ٌٌّٚ دٕجلثً  ٍٝ لٌثًثس ث٤ُِ 

ثٌى١ٌّٖٞ  ٚه ج إٌٝ ثفضٌثَ فمٛق ث٦ْٔجْ ٌٍٖنخ  .ثٌّضقور

ٚفظ   ٠ضنٌٛ ٌٗ. ٚٚٝع فو ٩ٌٔضٙجوجس ثٌّضٛثٍٙز ثٌضٟ

ثٌٕٙو  ٍٝ ثٌّْجؿ ٌّٕرّجس فمٛق ث٦ْٔجْ ثٌو١ٌٚز ٌٍضقمك ِٓ 

  .فمٛق ث٦ْٔجْ فٟ و١ٌّٖ ثٌضٟ صقضٍٙج ثٌٕٙو ٚٝن١ز

31.  The Conference reaffirmed its support to the people 

of Jammu and Kashmir for their legitimate right to self-

determination by virtue of the resolutions of the United 

Nations Organisation.  It called for respect of the human 

rights of the Kashmiri people and the ending of their 

continuous violations, and urged India to allow 

international human rights organisations to verify the 

condition of human rights in Kashmir occupied by India.   

صذيٌٗ فىِٛز دجوْضجْ ِٓ  م ٌح ثٌّؤصٌّ  ٓ صي١٠وٖ ٌّج .32

ؽٙٛه ِٓ مؽً ثٌضًٛٙ إٌٝ ص٠ْٛز ١ٍّّز ٌَٕث  ؽجِٛ ٚو١ٌّٖ 

م٩ي وجفز ثٌْذً ثٌّّىٕز دّج فٟ ىٌه إؽٌثل ِقجهعجس  ِٓ

٘يث ث١ٌْجقو ه ج ثٌّؤصٌّ إٌٝ  ٚفٟ  ٝٛ ١ز عٕجة١ز ِع ثٌٕٙو.ِٛ

 إؽٌثل ِفجٚٝجس ؽجهر ِٓ مؽً ثٌضًٛٙ إٌٝ ص٠ْٛز ١ٍّّز

ّٚؾً ثٌّؤصٌّ ِع ثٌضمو٠ٌ  ٌٛ   ٌَٕث  ؽجِٛ ٚو١ٌّٖ.

م٠ ثٌٌّثلذز ٚ ٌٝٙج  دجوْضجْ ٌٛلف إ٩ٟق ثٌٕجً  ٍٝ ٟٛي

 ِجسصٖؾ١ع ثٌٛلف ثٌنجَ ٌٍنٕف فٟ و١ٌّٖ دّج فٟ ىٌه ث٨ٌضَث

ثٌّضذجهٌز ٚٝذ٠ ثٌٕفِ ٌىً ِٓ ثٌمٛثس ثٌٕٙو٠ز ٚفٌوز و١ٌّٖ 

ثٌمٍك إٍثل ًفٜ ثٌٕٙو ٌن ز  ٚم ٌح ثٌّؤصٌّ  ٓ  ثٌقٌر.

ثلضٌثؿ  ثٌنًّ ِٓ مؽً ث٩ٌَْ فٟ ثٌّٕ مز ٚه ج ثٌٕٙو إٌٝ دقظ

  .دجوْضجْ ِٓ مؽً ث٩ٌَْ فٟ ثٌّٕ مز

32.  The Conference supported the on-going efforts of the 

Government of Pakistan to seek a peaceful resolution on 

the Jammu and Kashmir dispute through all possible 

means including substantive bilateral talks with India.  In 

this context, called for serious negotiations for a peaceful 

settlement of the Jammu and Kashmir dispute in 

accordance with the will of the people of Jammu and 

Kashmir.  The Conference noted with appreciation 

Pakistan‟s offer of a ceasefire along the Line of Control 

and the offer to encourage a general cessation of violence 

within Kashmir involving reciprocal obligations and 

restraints on Indian forces and the Kashmir freedom 

movement.  The Conference expressed concern at the 

Indian rejection of the action plan for peace in the region 

and called upon India to consider Pakistan‟s proposal for 

peace in the region.  

ٌنوٚثْ ؽ٠ًّٛٙز م١ٕ١ًِج  موو ثٌّؤصٌّ ِؾوهثً إهثٔضٗ .33

ثٌّْضٌّ  ٍٝ ؽ٠ًّٛٙز مىًد١ؾجْو ٚثٌيٞ ٠ٖىً ثٔضٙجوج 

١ٌّغجق ث٤ُِ ثٌّضقور ٚلٛث و ثٌمجْٔٛ ثٌوٌٟٚو ٟٚجٌخ  ٙجًمجً 

ث١ٕ١ًِ٤ز ثْٔقجدج وج٩ًِ ٚا١ٌ  دجْٔقجح لٛثس ث٨فض٩ي

ثٌّقضٍزو  ع ث٤ًثٟٝ ث٤ىًد١ؾج١ٔزٌِٖٟٚ ٚف٠ًٛجً ِٓ ؽ١ّ

ٟٚجٌخ م١ٕ١ًِج دجٌضٕف١ي ثٌىجًِ ٥ٌفىجَ ث٤مٌٜ ثٌٛثًهر فٟ 

 853ٚ 822ث٤ِٓ ثٌضجدع ٥ٌُِ ثٌّضقور مًلجَ  لٌثًثس ِؾٍِ

33.  The Conference reiterated its condemnation of the 

continuing aggression in the Republic of Armenia against 

the Republic of Azerbaijan, which constitutes a blatant 

violation of the United Nations Charter and international 

law.  It called for total, unconditional and immediate 

withdrawal of the occupation forces of Armenia from all 

occupied territories of Azerbaijan.  The Conference 



فو ٌؾ١ّع  ٕٚوه ثٌّؤصٌّ  ٍٝ ًٌٝٚر ٚٝع  .884ٚ 394ٚ

ث٤ٖٔ ز ث١ٕ١ًِ٤ز ث٨ّض١ ج١ٔز ا١ٌ ثٌمج١ٔٛٔز ٚا١ٌ٘ج ِٓ 

ّّجًّجس ثٌىف١ٍز دئفوثط صغ١١ٌثس ؽغٌثف١ز ٚعمجف١ز ٚثٌ ثٌضوثد١ٌ

ث٤ىًد١ؾج١ٔز ثٌّقضٍزو  ّٚىج١ٔز ِٚ ٕنز هثمً ث٤ًثٟٝ

 ١ّ٨ّٚج ِج ٠ضنٍك ِٕٙج دّن ٠ صق٠ًٛ ِْؾو دٍور وٕٕٛجو إٌٝ

ٚفظ ثٌّؤصٌّ ؽ١ّع ثٌوٚي ث٤ ٞجل  ٍٝ   ِىضذز م١ٕ١ًِز.

مىًد١ؾجْ ٚه ُ ل١ٞضٗ  ِٛثٍٙز صن٠ََ صٞجِٕٙج ِع ٕنخ

 ٌز ٚصْن١ٌ ؽ١ّع ِٛثًه ث٤ِز ث١ِ٩ّ٦ز ِٓ مؽً ثّضنجهرثٌنجه

مىًد١ؾجْ ٌىجًِ ١ّجهصٙج ّٚٝجْ ٚفور ٩ِّٚز مًث١ٝٙج فٟ 

ث٤ ٞجل إٌٝ صمو٠ُ ه ّٙج ثٌىجًِ  ملٌح ث٢ؽجيو ٚه ج ثٌوٚي

إِىجٔجس ث٤ُِ  ٌٍّْج ٟ ثٌضٟ صذيٌٙج مىًد١ؾجْ ِٓ مؽً ثّضنوثَ

صنجٚٔٙج ِع ثٌّضقور ٌٙيث ثٌغٌٛو دّج فٟ ىٌه ِٓ م٩ي 

  .ث٦ل١ّ١ٍز ٚثٌو١ٌٚز ثٌّن١ٕز ثٌّٕرّجس

demanded from Armenia to implement fully other 

provisions of the United Nations Security Council 

resolutions 822, 853, 874 and 884.  The Conference 

reiterated the necessity to put an end to all illegal 

Armenian settlement activities and other measures and 

practices of artificial geographic, cultural and 

demographic alterations in the occupied Azerbaijani 

territories, in particular planned transformation of the 

Mosque in the town of Shusha into an Armenian library.  

The Conference urged all member States to continue 

strengthening their solidarity with the people of 

Azerbaijan, supporting its just cause and to use all 

resources of the Islamic Ummah to achieve soonest 

restoration of complete sovereignty and territorial 

integrity of Azerbaijan.  The Conference called on 

member States to extend their full support to endeavors of 

Azerbaijan to utilize the potential of the United Nations to 

this end, including through the cooperation of the latter 

with relevant regional international organizations.   

ثٌ جةفز ثٌضٌو١ز ثٌٍّّْز فٟ  موو ثٌّؤصٌّ ه ّٗ ٌم١ٞز .34

 هٌز ٌم١ٞضُٙ صمَٛلذٌٗ ِٓ مؽً إ٠ؾجه ص٠ْٛز صفج١ٝٚز  ج

 ٍٝ ِذوم ثٌّْجٚثر ٚثٌضىجفؤ د١ٓ ثٌ ٌف١ٓ ثٌمذٌٟٙ ثٌضٌوٟ 

ثٌؾٙٛه ثٌضٟ ٠ذيٌٙج ث١ِ٤ٓ ثٌنجَ  ٚف١ج  ٚثٌمذٌٟٙ ث١ٌٛٔجٟٔ.

دجٌضوثد١ٌ ثٌضٟ  ٥ٌُِ ثٌّضقور ٌض٠ْٛز ثٌم١ٞز ثٌمذ١ٌٙزو ًٚفخ

ثصني٘ج ثٌؾجٔخ ثٌمذٌٟٙ ثٌضٌوٟ ِّج ٚفٌ ِٕجمجً ِٛثص١جً ٠فضـ 

  .ز ثٌٖجٍِزٌٍض٠ْٛ ثٌ ٠ٌك

34.  The Conference reaffirmed its support for the cause 

of the Muslim Turkish Community in Cyprus to reach a 

just settlement on the basis of the principles of equality 

and parity between the Turkish Cypriot and the Greek 

Cypriot sides.  It expressed its satisfaction at the UN 

Secretary-General‟s efforts for the settlement of the 

Cypriot issue.  It welcomed the measures taken by the 

Turkish Cypriot part, that create a favourable atmosphere 

and pave the way for a comprehensive settlement.  

ٌّٛثلف ثٌؾّج٠ٌ١٘ز ثٌنٌد١ز   ٌح ثٌّؤصٌّ  ٓ صمو٠ٌٖم .35

 ث١ٌٍذ١ز ثٌٖنذ١ز ث٨ٕضٌثو١ز ثٌنرّٝ ِٚذجهًثصٙج ث٠٦ؾجد١ز

ٌٍٛٙٛي إٌٝ فً ٍّّٟ ٤ٍِز ٌٛوٌدٟ ٚإ٠فجةٙج دىجفز 

ِؾٍِ ث٤ِٓ ًلُ  ثٌّض ٍذجس ثٌضٟ ٔٚش  ١ٍٙج لٌثًثس

. ثٌيٞ صُ دّمضٞجٖ ًفع 1333س883. ًٚلُ 1332س948

ثٌضٟ وجٔش ِفٌٚٝز  ٍٝ ثٌؾّج٠ٌ١٘ز  ّزثٌنمٛدجس ثٌرجٌ

ثٌؾجٔخ  ثٌنرّٝو ٠ٚؾوه ه ٛصٗ ٌٌفع وجفز ثٌنمٛدجس مفجه٠ز

  .ثٌّفٌٚٝز  ٍٝ ثٌؾّج٠ٌ١٘ز

35.  The Conference expressed its appreciation of the 

positions of the Great Jamahiriya and its positive 

initiatives to reach a peaceful solution to the Lockerbie 

crisis and to abide by the provisions contained in UN 

Security Council Resolutions No.  748 (1992) and 883 

(1993) lifting the unjust sanctions which were imposed 

against the Great Jamahiriya.  The Conference reiterated 

its call to lift all unilateral sanctions against the Great 

Jamahiriya.  

٨ٔضٙجل ثٌقٌح ث١ٍ٘٤ز فٟ  م ٌح ثٌّؤصٌّ  ٓ ثًص١جفٗ .36

 ١ٌّث١ٌْٛو ٚؽوه ه ّٗ ٌٍؾٙٛه ثٌضٟ صمَٛ دٙج فىِٛز ١ٌّث١ٌْٛ

ٓ فٟ ٘يث ثٌٚوه إٖٔجل ٕٙوٚق  ّّ ِٓ مؽً إ جهر ث٦ ّجًو ٚع 

ٌٍوٚي ث٤ ٞجل  ٔوثل ل٠ٛج إ جهر دٕجل ١ٌّث١ٌْٛو ٚٚؽٗ

 ٌٍّْجّ٘ز فٟ ثٌٕٚوٚق ِذجٌٕر مٚ صٕف١ي ٌِٖٚ جصٙج ثٌغٕجة١ز و

  .صيو١وثً ٌٌٚؿ ثٌضٞجِٓ ٚثٌضآًٍ ث٩ّ٦ِٟ

36.  The Conference noted with satisfaction the ending of 

the civil war in Sierra Leone, and reaffirmed its support 

for the reconstruction efforts by the Government of Sierra 

Leone.  In this connection, it commended the creation of 

the Fund for the Reconstruction of Sierra Leone, and 

launched a strong appeal to member states to contribute to 

the Fund directly or by implementing bilateral projects in 

consonance with the spirit of Islamic solidarity and 

mutual support.  

ثٌقىِٛز ثٌْٛهث١ٔز ثٌؾجهر ٌضقم١ك  مٕجه ثٌّؤصٌّ دّذجهًثس .37

ث٦ؽٌثلثس  ث٩ٌَْ فٟ ؽٕٛح ثٌذ٩هو ًٚفخ دضٛل١ع ثصفجق

ث١ِٕ٤ز ثٌضٟ ٚلنش د١ٓ ثٌقىِٛز ثٌْٛهث١ٔز ٚثٌقٌوز ثٌٖنذ١ز فٟ 

و دقْذجٔٙج م ٛر مّج١ّز  2333ّذضّذٌ  25دضج٠ًل  ١ٌٔٚدٟ

ثٌّؤصٌّ صٞجِٕٗ ِع فىِٛز  ٚؽوه  ٌضٛل١ع ثصفجق ٩َّ ٕجًِ.

 ثٌْٛهثْ فٟ ِٛثؽٙز ثٌّن  جس ثٌّنجه٠ز ٌٗ ِٖوهثً  ٍٝ ٚفور

  .مًثٟٝ ثٌْٛهثْ ٩ِّٚز مًث١ٝٗ ١ّٚجهصٗ ٚٚفوصٗ ث١ٌٕٟٛز

37.  The Conference commended the Sudanese 

Government‟s sincere initiatives to reach peace in the 

South, and welcomed the signing of the Security 

Measures Agreement in Nairobi between the Sudanese 

Government and the Popular Movement on 25 September 

2003, as a fundamental step toward a comprehensive 

peace agreement.  The Conference reaffirmed its 

solidarity with the Government of the Sudan in facing the 



heinous designs and stressed Sudan‟s territorial integrity 

and sovereignty.   

إ٩ِّٟ ٌض١ّٕز ثٌّٕجٟك  لًٌ ثٌّؤصٌّ إٖٔجل ٕٙوٚق .38

ه ِٓ مؽً ّٝجْ  وَ ثٌّضًٌٞر ِٓ ثٌقٌح فٟ ثٌْٛهثْو ٚىٌ

ثٌن١ٍّز ث١ٌٍّْز فٟ ثٌذ٩ه دقْذجْ ثٌض١ّٕز ٚإ جهر صي١ً٘  ثٔضىجّز

٨ّضٌّثً ٚصم٠ٛز ث٩ٌَْو فضٝ  ثٌّمجص١ٍٓ ٌِصىَثس مّج١ّز

دنو ٔٙج٠ز  ٠ىْٛ م١جً ثٌٛفور ث١ٌٕٟٛز ؽيثدجً ٌْىجْ ٘يٖ ثٌّٕجٟك

  .ثٌفضٌر ث٨ٔضمج١ٌز

38.  The Conference decided to set up an Islamic Fund for 

the Development of the Areas Damaged by War in Sudan 

in order to prevent obstruction of the peace process in the 

country, considering that development and rehabilitation 

of fighters are fundamental bases for the continuation and 

consolidation of peace so that national unity may become 

an attractive option for those areas‟ population after the 

transitional period.  

ث٤ ٞجل فٟ ِٕرّز ثٌّؤصٌّ  موو ثٌّؤصٌّ ِؾوهث مْ ٌٍوٚي .39

ث٩ّ٦ِٟ ٍِٚقز ِذجٌٕر فٟ إ٩ٙؿ ِٕرِٛز ث٤ُِ ثٌّضقور 

ز ِؾٍِ ث٤ِٓو ِؤووثً  َِٗ  ٍٝ فٟ ىٌه ص١ّٛع  ٠ٛٞ دّج

ٚىٌه ٟذمجً ٌٍذ١جٔجس  ثٌّْجّ٘ز ثٌفج ٍز فٟ ٘يٖ ثٌن١ٍّز

  .ٚث٦ ٩ٔجس ىثس ثٌٍٚز ثٌٚجهًر  ٓ ثٌّٕرّز

39.  The Conference reaffirmed that OIC member states 

have immediate interest in the reform of the United 

Nations System, including the extension of the Security 

Council‟s membership, and stressed its determination to 

contribute actively to this process in conformity with the 

relevant statements and declarations issued by the 

Organisation.  

 

 

ج١ّز ِضنوهر صن٠ََ ثٌودٍِٛ موو ثٌّؤصٌّ ِؾوهثً ًٌٝٚر .40

 ث٤ٌٟثا ٌّنجٌؾز لٞج٠ج َٔ  ث٩ٌْؿ ِٕٚع ثٔضٖجً ث٤ٍّقز

ث٠ٌٕٚٛزو ٕٚوه فٟ ٘يث ثٌٚوه  ٍٝ مْ ثٌّؤّْجس ثٌّضنوهر 

ث٤ُِ ثٌّضقور ٟ٘ ث١ٌٙتجس  ث٤ٌٟثا ثٌضٟ مٖٔتش دٌ ج٠ز

دج٨صفجل١جس  ثٌٌٖ ١ز ثٌٛف١ور ثٌّنٌٛز ٌٍضقمك ّٚٝجْ ثٌضم١وّ

ٌّ دٖور ِٛلف إٌّثة١ً ثٌضٟ ٚمهثْ ثٌّؤص  ثٌو١ٌٚز ىثس ثٌٍٚز.

ص ٠ٌٛ ث٤ٍّقز ث٠ٌٕٚٛز ٚصٌفٜ إمٞج  ِٕٖآصٙج  صْنٝ إٌٝ

ثٌي٠ًزو دّج ٠ضنجًٛ ِع  ث٠ٌٕٚٛز ٌٌلجدز ثٌٛوجٌز ثٌو١ٌٚز ٌٍ جلز

 وّج موو ثٌّؤصٌّ ًفٞٗ ٌّذوم  ؽ١ّع ث٨صفجل١جس ثٌو١ٌٚز.

ثٌٌٞدجس ثٌنْى٠ٌز ث٨ّضذجل١ز ٝو ثٌوٚي صقش م٠ز ى٠ًنز 

  .وجٔش

40.  The Conference reaffirmed the need to strengthen 

multilateral diplomacy to address the issues of 

disarmament and non-proliferation of nuclear weapons, 

and noted in this connection that multilateral institutions 

established under the aegis of the United Nations are the 

only legitimate bodies entitled to verify and ensure 

adherence to relevant international conventions.  The 

Conference strongly condemned the position of Israel 

aimed at developing nuclear weapons and refusing to 

place its nuclear installations under the control of the 

International Atomic Energy Agency, in opposition with 

all international conventions.  The Conference also 

reaffirmed its rejection of the principle of pre-emptive 

military attacks against states under any excuse 

whatsoever.  

 

ٚث٨ه جلثس ثٌّغٌٝز ٝو  وو ثٌّؤصٌّ ًفٞٗ ٌٍق٩ّسم .41

 ثٌٍّّىز ثٌنٌد١ز ثٌْنٛه٠زو ٘يٖ ثٌق٩ّس ثٌضٟ صٕجي ِٓ ث٩ّ٦َ

ٚم ٌح  ٓ صٞجِٕٗ ِْٚجٔوصٗ   ٚث١ٌٍّّْٓ ٚه ج إٌٝ إ٠مجفٗ.

ثٌؾٙٛه ثٌضٟ صذيٌٙج فٟ ِىجفقز  ٌٍٍّّىز ٚصي١٠وٖ ٌؾ١ّع

 و٠وٚه ج ثٌّؤصٌّ وجفز ثٌوٚي إٌٝ ِٛثؽٙز صٙ  ث٦ً٘جح.

وّج ه ج إٌٝ ثٌقٛثً ٚثٌضفجُ٘   ث٦ً٘جح دؾ١ّع ًٖٙٛ ٚمٕىجٌٗ.

  .ٚصؾف١ف وجفز ِٕجدنٗ ثٌّٖضٌن ٌّىجفقز ث٦ً٘جح

41. The Conference reaffirmed its rejection of the 

unfounded campaigns and allegations against the 

Kingdom of Saudi Arabia, which targets Islam and 

Muslims, and called for its end.  It expressed its solidarity 

with and support to the Kingdom as well as its backing of 

all efforts made by the Kingdom to fight terrorism.  It 

called on all States to confront the threat of terrorism in 

all its forms and also called for dialogue and 

understanding to fight terrorism and void all its sources.   

ثٌغجدش فٟ ثّضنوثَ ثٌ جلز  موو ثٌّؤصٌّ فك ؽ١ّع ثٌوٚي .42

 ًٚفخ ث٨ؽضّج  فٟ ٘يث ث١ٌْجق  ث٠ٌٕٚٛز ٥ٌاٌثٛ ث١ٌٍّْز.

دضٕجِٟ ثٌضنجْٚ د١ٓ ثٌؾ٠ًّٛٙز ث١ِ٩ّ٦ز ث٠٦ٌث١ٔز ٚثٌٛوجٌز 

ٕٚؾع إ٠ٌثْ  ٍٝ ثٌّٟٞ لوِج فٟ ٘يث  و١ٌٚز ٌٍ جلز ثٌي٠ًزوثٌ

ثٌّْيٌز  ثٌضنجْٚو ٚم ٌح  ٓ مّفٗ إٍثل صذج٠ٓ ث٢ًثل فٟ ٘يٖ

ِّج فجي هْٚ دًٍٛصٙج فٟ لٌثً صٛثفمٟ فٟ ث٨ؽضّج  ثٌيٞ  موٖ 

ٚممي   ِقجفرٟ ثٌٛوجٌز ثٌو١ٌٚز ٌٍ جلز ثٌي٠ًز. ِؤمٌث ِؾٍِ

ٌٖضٝ فمٌثس ثٌمٌثًو  ث٨ؽضّج   ٍّجً دجٌضي٩٠ٚس ثٌّنضٍفز

ٚدٚفز مجٙز ثٌفمٌر ثٌٌثدنز ِٓ ِٕ ٛلٗ ٚم ٌح  ٓ ث ضمجهٖ 

صقو٠و مؽً ٔٙجةٟ ٘ٛ آمٌ ٌٕٙ موضٛدٌ ّٛا ٠غًُ ٠و  ديْ

42.  The Conference reaffirmed the inalienable rights of 

all States to develop nuclear energy for peaceful 

purposes.  In this context, it welcomed the increased 

cooperation between the Islamic Republic of Iran and the 

International Atomic Energy Agency (IAEA) and 

encouraged Iran to continue this cooperation.  It regretted 

that the divergent views in this issue could not be 

consolidated in a consensus resolution at the recent 

meeting of the IAEA Board of Governors.  The 

Conference took note of different interpretation of 



مْ لٌثً ِؾٍِ ثٌّقجفر١ٓ  ٚموو ث٨ؽضّج   ثٌٛوجٌز فٟ ثٌنًّ.

 مٚ ٠2333ٕذغٟ م٨ ٠ْضذك مٚ ٠نٛق ثٌن١ٍّز لذً ٌٕٙ ٔٛفّذٌ 

ٌّنجٚٔز ثٌّو٠ٌ ثٌنجَ ٌٍٛوجٌز ثٌو١ٌٚز دنوٖو ٚه ج وجفز ثٌوٚي 

إ وثه إٟجً ٌٍضنجْٚو دجٌضٖجًٚ ِع إ٠ٌثْو دّج  ٌٍ جلز ثٌي٠ًز فٟ

  .٠ؤهٞ إٌٝ فً ؽ١ّع ثٌمٞج٠ج ثٌّنٍمز

different paragraphs of the resolution, particularly on 

operative paragraph 4, and believed that putting the 

deadline at the end of October would tie the Agency‟s 

hand.  The Conference stressed that the Board resolution 

should not forestall or hinder the process before or after 

November 2003, and invited all States to assist the IAEA 

Director-General to establish a framework of cooperation, 

in consultation with Iran, to bring all outstanding issues to 

a closure.  

ٚص١ّّٚٗ  ٍٝ ِٛثٍٙز ثٌنًّ  م ٌح ثٌّؤصٌّ  ٓ  َِٗ .43

 دقََ ِٓ مؽً صن٠ََ ٚفّج٠ز فمٛق ث٦ْٔجْ ٚثٌق٠ٌجس

ث٤ّج١ّزو ٚفظ  ٍٝ ثٌضقٍٟ دموً موذٌ ِٓ ثٌٖفجف١ز ٚدج٠ٌَّو 

ٚثفضٌثَ ثٌم١ُ ثٌّْج٠ٚز ٚثٌضٕٛ  ثٌغمجفٟ  ِٓ ثٌضنجْٚ ٚثٌضْجِـ

ٕٚوه ويٌه  ٍٝ  ٚصن٠ََ ثٌنجٌُ ٌقمٛق ث٦ْٔجْ ٚفّج٠ضٙج و

ًٌٝٚر ِضجدنز إ ٩ْ ثٌمجٌ٘ر ٌقمٛق ث٦ْٔجْ فٟ ث٩ّ٦َو 

ثٌوٚي ث٤ ٞجل إٌٝ ِٛثٍٙز ص١ْٕمٙج ٚصنجٚٔٙج فٟ  ٚه ج ؽ١ّع

١ٌٚز ىثس ثٌٍٚزو ٚىٌه ثٌو ِؾجي فمٛق ث٦ْٔجْ هثمً ثٌّٕضو٠جس

 صن٠ََثً ٌٍضٞجِٓ ث٩ّ٦ِٟ فٟ ِٛثؽٙز ثٌّقج٨ٚس ثٌٌث١ِز إٌٝ

صْن١ٌ فمٛق ث٦ْٔجْ ١ٍّٚز ٌٍٞغ٠ ١ّج١ّج  ٍٝ م٠ز هٌٚز ِٓ 

  .ثٌوٚي ث٤ ٞجل

43.  The Conference expressed its commitment and 

determination to continue to work assiduously to promote 

and preserve human rights and fundamental liberties, and 

called for more transparency, cooperation, tolerance, 

respect for religious values, cultural diversity, and 

promotion and protection of human rights in the world.  It 

stressed the need to follow up on the Cairo Declaration on 

Human Rights in Islam.  The Conference called on all 

member states to continue to coordinate and cooperate in 

the field of human rights in relevant international forums, 

to promote Islamic solidarity in countering attempts to 

use human rights as a means of political pressure on any 

member state.  

صوثد١ٌ صنْف١ز ١ّج١ّز مٚ  ه ج ثٌّؤصٌّ ثٌوٚي ثٌضٟ صفٌٛ .44

ممٌٜ  لج١ٔٛٔز مٚ  مٛدجس ثلضٚجه٠ز مفجه٠ز مٚ م٠ز صوثد١ٌ ل٠ٌٙز

 ٍٝ م٠ز هٌٚز ِٓ ثٌوٚي ث٤ ٞجلو مْ صٍغٟ صٍه ثٌضوثد١ٌ ٌىٛٔٙج 

ِٚذجهٜل ١ِٚغجق ث٤ُِ ثٌّضقور ِٕٚرّز  اصضنجًٛ ِع م٘وث

  .ثٌّؤصٌّ ث٩ّ٦ِٟ ٚثٌمجْٔٛ ثٌوٌٟٚ

44.  The Conference called on States that impose arbitrary 

political or legal measures, unilateral economic sanctions, 

or other coercive measures on any member state, to annul 

those measures as they are in contradiction with the goals, 

principles and Charter of the United Nations, the 

Organisation of the Islamic Conference and international 

law.  

ث٦ّٙجَ فن١ٍجً فٟ ١ٙجٔز  موو ثٌّؤصٌّ ِؾوهثً  َِٗ  ٍٝ .45

 ثٌٚن١و٠ٓ ث٦ل١ٍّٟثٌٍُْ ٚث٤ِٓ ٚفّج٠ضّٙج  ٍٝ وً ِٓ 

ٚثٌوٌٟٚ ٌٚجٌـ ؽ١ّع ثٌوٚي ث٤ ٞجل فٟ ِٕرّز ثٌّؤصٌّ 

ث٤ُِ ثٌّضقور ٌوفٜ ف٩ّس  ث٩ّ٦ِٟو ٚىٌه ٟذمجً ١ٌّغجق

ث١ِ٩ّ٦ز  ثٌض١ًٍٞ ث٦ ٩ِٟ ٚثٌضٙو٠وثس ثٌضٟ صٖٓ ٝو ثٌذٍوثْ

ٌٚضٛف١ٌ ثٌو ُ ثٌضجَ ٚثٌضٞجِٓ ِع ثٌوٚي ث١ِ٩ّ٦ز ثٌضٟ صٛثؽٗ 

ٚه ج   ٠وثس ٚصوم٩ً فٟ ٕؤٚٔٙج ثٌوثم١ٍز.مجًؽ١ز ٚصٙو ٝغٟٛجً 

دج ضّجه مٍّٛح ثٌقٛثً ثٌّْضٕو  إٌٝ ص٠ْٛز ثٌَٕث جس د١ٓ ثٌوٚي

ثٌضومً فٟ  إٌٝ ثٌمجْٔٛ ثٌوٌٟٚ ٚثفضٌثَ ِذجها ث١ٌْجهر ٚ وَ

  .ثٌٖؤْٚ ثٌوثم١ٍز ٌٍوٚي

45.  The Conference further reaffirmed its determination 

to contribute actively to the maintenance and preservation 

of peace and security at the regional and international 

levels in favour of all OIC Member States and in 

conformity with the Charter of the United Nations, in 

order to foil the misleading media campaigns and threats 

waged against Islamic countries, and to show full support 

for and solidarity with the Islamic countries facing 

foreign pressure, threats and interference in their internal 

affairs.  The Conference called for the settlement of 

disputes among states with dialogue and on the basis of 

international law and respect of the principles of 

sovereignty and non-interference.  

م١ّ٘ز ثٌضٛثًٙ ِع ثٌؾّج جس  موو ثٌّؤصٌّ ِؾوهثً  ٍٝ .46

مؽً  ٚث٤ل١ٍجس ثٌٍّّْز فٟ ثٌنجٌُو ٚديي ث٠ٌَّو ِٓ ثٌؾٙٛه ِٓ

و ِؤووث ًفٞٗ ثٌّ ٍك صٕف١ي ثٌمٌثًثس ث١ِ٩ّ٦ز ىثس ثٌٍٚز 

ٚثٌىٌث١٘ز ثٌضٟ صٖٕٙج ٚصذغٙج ّٚجةً ث٦ ٩َ  ٌىً ف٩ّس ثٌنوثل

ديْ ثٌو٠ٓ ث٩ّ٦ِٟ  ثٌّنضٍفز ٝو ث٩ّ٦َ ٚث١ٌٍّّْٓ و ِيوٌث

  .٠قظ  ٍٝ ثٌّقذز ٚثٌضْجِـ ٚثٌضنج٠ٔ د١ٓ ؽ١ّع ٕنٛح ثٌنجٌُ

46.  The Conference reaffirmed the importance of 

communication with Muslim communities and minorities 

in the world, and the need for more efforts to implement 

the relevant Islamic resolutions.  It stressed its categorical 

rejection of all campaigns of hatred and enmity waged by 

different media against Islam and Muslims.  It recalled 

that Islam advocates compassion, tolerance and co-

existence among all peoples of the world.  

إ٩٠ل  ٕج٠ز مجٙز دمٞج٠ج  ٔجٕو ثٌّؤصٌّ ثٌوٚي ث٤ ٞجل .47

 ث٤ل١ٍجس ثٌٍّّْز فٟ ثٌوٚي ا١ٌ ث٤ ٞجلو ٚمجٙز صٍه ثٌضٟ ٨

ثٌض ١ٌٙ ثٌنٌلٟو صَثي صضنٌٛ ٤ ّجي ثٌمّع ٚث٨ٝ ٙجه ٚ

ِٕرّز ثٌّؤصٌّ ث٩ّ٦ِٟ ٚثٌوٚي  ٠ٍٚجهر ثٌضنجْٚ ٚثٌض١ْٕك د١ٓ

47.  The Conference appealed to Member States to attach 

special interest to the issues of Muslim minorities in non-

member states, particularly those among them that are 

still exposed to repression, oppression and ethnic 



ِٓ مؽً  ثٌّن١ٕز ٚثٌّٕرّجس ثٌو١ٌٚز ٚث٦ل١ّ١ٍز فٟ ٘يث ثٌّؾجي

إ جهر ثٌقمٛق ث٤ّج١ّز ٌٙيٖ ث٤ل١ٍجس ٚثفضٌثَ ِٚجٌقُٙ 

ث١ِ٩ّ٦زو ِع ٌِث جر ١ّجهر ٚلٛث١ٔٓ ٚصمج١ٌو  ٚعمجفضُٙ ٠ٛ٘ٚضُٙ

  .ن١ٔ ف١ٗثٌوٚي ثٌضٟ ص

cleansing, and to enhance cooperation and coordination 

between the Organisation of the Islamic Conference, the 

states concerned, and international and regional 

organisations in this regard in order for these minorities to 

regain their fundamental rights and respect for their 

interests, Islamic culture and identity within respect for 

the sovereignty, laws and traditions of the countries 

where they live.  

 ٍٝ إٔٙجل ثٌن١ٍّجس  فظ ثٌّؤصٌّ ؽ٠ًّٛٙز ثٌفٍذ١ٓ .48

ثٌنْى٠ٌز فٟ ؽٕٛح ثٌفٍذ١ٓ فٟ ملٌح ٚلش ٚثٌنًّ  ٍٝ صٕف١ي 

َ ثٌّٛلع د١ٓ ؽ٠ًّٛٙز ثٌفٍذ١ٓ ِٓ دٕٛه ثصفجق ث٩ٌْ ِج صذمٝ

و ٚصٕف١ي م ز 1996 ٚثٌؾذٙز ث١ٌٕٟٛز ٌضق٠ٌٌ ًِٛٚ  جَ

ثٌض١ّٕز ثٌٖجٍِز ثٌّمًٌر فٟ ِٕ مز ثٌقىُ ثٌيثصٟ ١ٌٍٍّّْٓ فٟ 

  .ثٌفٍذ١ٓ ٨ّضىّجي إ جهر ث٨ّضمٌثً ٚث٩ٌَْ فٟ ثٌّٕ مز ؽٕٛح

48.  The Conference urged the Republic of the Philippines 

to diligently end its military operations in Southern 

Philippines and to implement the remaining articles of the 

peace agreement signed between the Republic of the 

Philippines and the Moro National Liberation Front in 

1996, and the agreed Plan of Comprehensive 

Development in the Muslim Autonomous Region in 

Southern Philippines to accomplish the restoration of 

stability and peace in the region. 

 

 

  

ثٌضٟ ٌُ صٚجهق دنو  ٍٝ  فظ ثٌّؤصٌّ ثٌوٚي ث٤ ٞجل .49

 ثٌٕرجَ ث٤ّجّٟ ٌّقىّز ثٌنوي ث١ِ٩ّ٦ز ثٌو١ٌٚز  ٍٝ ثّضىّجي

  ثلثس ثٌضٚو٠ك فضٝ صذوم ثٌّقىّز فٟ ث٨ٝ ٩  دّٙجِٗ.إؽٌ

إٌٝ ِٛثٍٙز ثٌض١ْٕك ث٠٦ؾجدٟ  ٚه ج ثٌّؤصٌّ ثٌوٚي ث٤ ٞجل

م٩ي  ٚثٌضنجْٚ ثٌمجةُ د١ٕٙج فٟ ِؾجي فمٛق ث٦ْٔجْو مجٙز

  . ثٌّؤصٌّثس ٚث٨ؽضّج جس ثٌو١ٌٚز ثٌّضٍٚز دجٌّٛٝٛ 

49.  The Conference urged also the member states that 

have not yet ratified the statutes of the International 

Islamic Court of Justice to complete the ratification 

process so that the Court can start to assume its 

functions.  The Conference called on member states to 

pursue the existing positive cooperation and coordination 

in the field of human rights, particularly during 

international conferences and meetings on the matter.   

 ٍٝ ِىجفقز ث٦ً٘جح  موو ثٌّؤصٌّ  َِٗ ٚص١ّّٚٗ .50

دؾ١ّع مٕىجٌٗ ًٖٚٙٛو دّج فٟ ىٌه إً٘جح ثٌوٌٚزو ٚ ٍٝ 

ثٌّضنوهر ث٤ٌٟثا ٌٍمٞجل  ٍٝ ثٌؾٙٛه ثٌو١ٌٚز  ثٌّٖجًوز فٟ

ث٨ٔضمجة١ز ٚثٍهٚثؽ١ز  ٘يث ثٌضٙو٠وو ٚم ٌح  ٓ ًفٞٗ ٤ٍّٛح

 ثٌّنج١٠ٌ ثٌّضذع فٟ ِىجفقز ث٦ً٘جح ٌٚىً ثٌّقج٨ٚس ثٌٌث١ِز

إٌٝ ًد٠ ث٦ً٘جح دو٠ٓ ِٓ ث٤ه٠جْ مٚ دغمجفز ِن١ٕز  ٚم ٌح 

ِؤصٌّ هٌٟٚ صقش إٌٕثا ث٤ُِ ثٌّضقور  ِؾوهثً  ٓ صي١٠وٖ ٌنمو

ثٌؾٙٛه ِٓ  ٠و ِنٕٝ ث٦ً٘جحو ٕٚوه  ٍٝ ًٌٝٚر دييٌضقو

مؽً ثٌضًٛٙ إٌٝ ثصفجل١ز فٛي ث٦ً٘جح ثٌوٌٟٚ ص١َّّ د١ٓ 

ثٌىفجؿ ثٌٌّٖٚ  ٌٍٖنٛح ثٌٌثٍفز صقش  ث٦ً٘جح ٚد١ٓ

صم٠ٌٌ ١ٌِٚ٘ج  ث٨فض٩ي مٚ ث١ٌْ ٌر ث٤ؽٕذ١زو ٚىٌه ِٓ مؽً

ج  ٚموو ث٨ؽضّ  ٟذمجً ١ٌّغجق ث٤ُِ ثٌّضقور ٚثٌمجْٔٛ ثٌوٌٟٚ.

مْ فج٨س ث٨فض٩ي ث٤ؽٕذٟ ٠قىّٙج ثٌمجْٔٛ ث٦ْٔجٟٔ  ِؾوهثً 

ثٌّضنٍمز دج٦ً٘جحو ٚه ج ثٌوٚي  ثٌوٌٟٚ ١ٌِٚ ث٨صفجل١جس

 ث٤ ٞجل ثٌضٟ ٌُ صٚجهق دنو  ٍٝ ِنج٘ور ِٕرّز ثٌّؤصٌّ

ث٩ّ٦ِٟ ٌّىجفقز ث٦ً٘جح ثٌوٌٟٚ إٌٝ ثصنجى ثٌن ٛثس 

مو هًٚر ثّضغٕجة١ز دّذجهًر ِج٠َ١ٌج ٌن وّج مٕجه  ث٩ٌٍِز ٌيٌه.

إٌٝ  1ِٓ  ٌٍّؤصٌّ ث٩ّ٦ِٟ ًٌٍٛثل ثٌنجًؽ١ز فٛي ث٦ً٘جح
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50.  The Conference reiterated its commitment and 

determination to combat terrorism in all its forms and 

manifestations, including state terrorism, and its 

commitment to contribute to multilateral efforts to 

counter this scourge.  It expressed its rejection of 

selectivity and duplicity of standards in combating 

terrorism and of all attempts to associate terrorism with a 

particular religion or culture and voiced its support for an 

international conference to be held under the aegis of the 

United Nations to define terrorism.  The Conference 

reaffirmed the need to make efforts to sign a convention 

on international terrorism to distinguish between 

terrorism and the legitimate struggle for the right to self-

determination of people living under occupation or 

foreign domination, in consonance with the UN Charter 

and the international law.  The Conference stressed that 

the cases of alien occupation are governed by the 

international humanitarian law and not by conventions on 

terrorism, and called on member states that have not yet 

ratified the OIC Treaty for Combating International 

Terrorism to do so.  The Conference also commended 

Malaysia‟s initiative to hold an Extraordinary Session of 

the Islamic Conference of Foreign Ministers on Terrorism 

on 1-3 April 2002.  

 

 



إٍثل ثٌٌد٠ ثٌّضىًٌ  م ٌح ثٌّؤصٌّ  ٓ دجٌ  لٍمٗ .51

ٚثٌنجٟٟل د١ٓ ث٩ّ٦َ ٚثٔضٙجوجس فمٛق ث٦ْٔجْ ٚثّضغ٩ي 

ث٦ ٩َ ثٌّمٌٚلر ٚثٌّّْٛ ز ٚثٌٌّة١ز ٌٍض٠ٌٚؼ ٌٙيٖ  ّٚجةً

إ٠مجا ثٌق٩ّس ا١ٌ ثٌّذًٌر ثٌضٟ  تزو ٚه ج إٌٝثٌّفج١ُ٘ ثٌنجٟ

 صٖٕٙج دنٜ ثٌّٕرّجس ا١ٌ ثٌقى١ِٛز ٝو  وه ِٓ ثٌوٚي

ث٤ ٞجل ٚثٌضٟ صٌصىَ  ٍٝ ِ جٌذضٙج دئٌغجل ص ذ١ك ثٌقوٚه 

فّج٠ز فمٛق ث٦ْٔجْو ِؤووث  ٚثٌنمٛدجس ثٌٌٖ ١ز صقش ٕنجً

 فك ثٌوٚي فٟ ثٌضّْه دجٌن١ٙٛٚجس ثٌو١ٕ٠ز ٚث٨ؽضّج ١ز

ز ثٌضٟ صٖىً ًِٛٚعجس ًٚٚثفو صُْٙ دوًٚ٘ج فٟ إعٌثل ٚثٌغمجف١

  .ثٌّٖضٌوز ٌقمٛق ث٦ْٔجْ ثٌّفج١ُ٘ ثٌنج١ٌّز

51.  The Conference expressed its deep concern over the 

repeated and wrongful association between Islam and 

human rights violations, and over the use of the written 

and audiovisual media to propagate such 

misrepresentations.  It called for an end to the unjustified 

campaigns waged by certain non-governmental 

organizations against a number of member states to 

demand the abolition of Sharia laws and sanctions under 

the pretext of protecting human rights, and affirmed the 

right of states to hold fast onto their religious, social, and 

cultural specificities, which constitute their heritage and 

an enrichment for common universal concepts of human 

rights.  

ِؾوهث  ٍٝ ثٌّذجهًر إٌٝ  ٌوٚي ث٤ ٞجلفظ ثٌّؤصٌّ ث  .52

ثٌضٛل١ع مٚ ثٌضٚو٠ك فٟ ملٌح ٚلش ِّىٓ  ٍٝ ِنضٍف 

   . ثٌّنمٛهر فٟ ٔ جق ِٕرّز ثٌّؤصٌّ ث٩ّ٦ِٟ ث٨صفجلجس

52.  The Conference urged member states again to 

expeditiously sign and ratify the different agreements 

concluded under the aegis of the OIC.  

ثٌّٛجةً ٚثٌْذً ثٌىف١ٍز  مدٌٍ ثٌّؤصٌّ ًٌٝٚر إ٠ؾجه .53

 دجٌضنف١ف ِٓ ث٢عجً ثٌٍْذ١ز ٌٍنٌّٛز  ٍٝ ثلضٚجهثس ثٌذٍوثْ

ث٤ ٞجل فٟ ِٕرّز ثٌّؤصٌّ ث٩ّ٦ِٟو ٚه ج إٌٝ ص٠ٍٛع  جهي 

  .ثٌذٍوثْ ٌفٛثةو ثٌنٌّٛز د١ٓ ؽ١ّع

53.  The Conference underlined the need to devise ways 

and means to minimize the adverse effects of 

globalization on the economies of the OIC countries and 

called for an equitable share in the benefits of 

globalization for all countries. 

  

 ص ذ١ك  وه ِٓ ثٌذٍوثْ م ٌح ثٌّؤصٌّ  ٓ لٍمٗ دٖيْ .54

 ثٌّضموِز ٌمٛث١ٕٔٙج ثٌوثم١ٍز مجًػ فوٚه٘ج ث١ٌٕٟٛزو ِّج ٠ؤعٌ

ٍّذج  ٍٝ ث٨ّضغّجًثس ثٌنجًؽ١ز فٟ دٍوثْ ممٌٜو ٚىوٌ فٟ 

  . 15/59ثٌنجِز ٥ٌُِ ثٌّضقور ًلُ  ٘يث ثٌٚوه دمٌثً ثٌؾّن١ز

54.  The Conference expressed concern over 

extraterritorial application by a number of developed 

countries of their domestic legislation adversely affecting 

foreign investment in other countries and recalled in this 

connection the UN General Assembly resolution 57/5.  

إٌٝ ٠َِو ِٓ صق٠ٌٌ ثٌضؾجًر  ه ج ثٌّؤصٌّ ثٌوٚي ثٌّضموِز .55

 دومٛي لوً موذٌ ِٓ ٍّع ثٌذٍوثْ ثٌٕج١ِزِٓ م٩ي ثٌّْجؿ 

  .ٚموِجصٙج إٌٝ مّٛثلٗ

55.  The Conference called upon the developed countries 

for further liberalization of trade through increased access 

to their markets for the products and services of 

developing countries.  

ثٌوٚي ثٌٕج١ِز دج٨ّٔٞجَ إٌٝ   ج ثٌّؤصٌّ إٌٝ صنؾ١ً ؽ١ّعه .56

٠ٕذغٟ مْ  ِٕرّز ثٌضؾجًر ثٌنج١ٌّز ِذٌٍثً مْ ٘يٖ ثٌن١ٍّز ٨

صن١مٙج م٠ز ث ضذجًثس ١ّج١ّزو ٚم ٌح ثٌّؤصٌّ  ٓ ًفٞٗ 

ثٌٌث١ِز إٌٝ إلقجَ لٞج٠ج ا١ٌ صؾج٠ًز ِٓ  ٌؾ١ّع ثٌّقج٨ٚس

ِٕرّز ثٌضؾجًر  ًلذ١ً ِنج١٠ٌ ثٌضٖغ١ً ٚثٌذ١تزو فٟ دٌٔجِؼ  ّ

  .ثٌنج١ٌّزو مٚ ًد٠ ٘يٖ ثٌمٞج٠ج دجٌّنج٩ِس ثٌضؾج٠ًز

56.  The Conference called for speedy accession of all the 

developing countries to the World Trade Organization 

(WTO) underlining that no political consideration should 

impede this process.  It rejected all attempts to include 

non-trade issues, such as labor and environment 

standards, into the work Programme of WTO, or to link 

such issues with trade deals.  

إفٌثٍ صموَ فٟ ثٌوًٚر  ّؾً ثٌّؤصٌّ ِع ث٤ّف  وَ .57

 ؾجًر ثٌنج١ٌّز ثٌيٞ ثٔنموثٌنجِْز ٌٍّؤصٌّ ثٌٍٛثًٞ ٌّٕرّز ثٌض

وٚ ؽوه ه ٛصٗ  2333فٟ وجٔىْٛ دجٌّى١ْه فٟ ٌٕٙ ّذضّذٌ 

صن٠ََ ثٌذنو ثٌضّٕٛٞ فٟ ِنضٍف  ٌّٕرّز ثٌضؾجًر ثٌنج١ٌّز إٌٝ

ثصنجى  ث٨صفجلجس ثٌضؾج٠ًز ِضنوهر ث٤ٌٟثاو ٚىٌه ِٓ م٩ي

 وه وذ١ٌ ِٓ ثٌضوثد١ٌ دّج فٟ ىٌه ث٤فىجَ ثٌّضنٍمز دجٌّنجٍِز 

  .ضف١ٍ١ٞز ٌٍوٚي ثٌٕج١ِزٚثٌ ثٌنجٙز

57.  The Conference noted with dismay the lack of 

progress in the Fifth WTO Ministerial Conference held in 

Cancun, Mexico in September 2003 and reiterated its 

appeal to the WTO to strengthen the development 

dimension in the various multilateral trade agreements 

through a wide range of measures, including the 

application of the provisions on special and preferential 

treatment for developing countries.  

ٔرجَ ِجٌٟ هٌٟٚ ِٕضرُ  ٕوه ثٌّؤصٌّ  ٍٝ م١ّ٘ز دًٍٛر .58

 ز فٟ ثٌٕرجَ ثٌقجٌٟ ٌّٕٚعِٚض١ٓ ٌْو ِٛثٟٓ ثٌنًٍ ث٤ّج١ّ

  .ث٨ٔنىجّجس ثٌّّىٕز ٠٤ز مٍِجس ِج١ٌز فٟ ثٌّْضمذً

58.  The Conference stressed the importance of 

developing an orderly and strengthened international 

financial system with a view to addressing the 

fundamental weaknesses of the present system so as to 

stem possible repercussions of any future financial crises.  

 

 

 



إٌٝ ًفع فٚضٙج ِٓ  ه ج ثٌّؤصٌّ ثٌوٚي ث٤ ٞجل  .59

ثٌضؾجًر ثٌنج١ٌّز دضق١ْٓ لوًثصٙج ثٌضٕجف١ْز  ٍٝ ثٌّْضٜٛ 

وّج موو ث١ّ٘٤ز ثٌمٜٚٛ ٌض١ّٛع ثٌضؾجًر ثٌذ١ٕ١ز د١ٓ   . ثٌوٌٟٚ

  .ث٩ّ٦ِٟ ل فٟ ِٕرّز ثٌّؤصٌّثٌوٚي ث٤ ٞج

59.  The Conference called the member states to increase 

their share of world trade by enhancing their 

competitiveness at the international level.  It further 

underscored the fundamental importance of expanding 

intra-OIC trade.  

ثٌيٞ صٞ ٍع دٗ ثٌٍؾٕز  مٕجه ثٌّؤصٌّ دجٌوًٚ ثٌؾٌٛ٘ٞ .60

 ثٌوثةّز ٌٍضنجْٚ ث٨لضٚجهٞ ٚثٌضؾجًٞ سثٌى١ِْٛه. فٟ صن٠ََ

وّج   ثٌضنجْٚ ث٨لضٚجهٞ ٚثٌضؾجًٞ د١ٓ ثٌوٚي ث٤ ٞجل.

ثٌٌثةور ٌّنجٌٟ ث١ٌْو مفّو ٔؾور  م ٌح  ٓ صمو٠ٌٖ ٌٍم١جهر

  ثٌى١ِْٛه. ١ًَّو ًة١ِ ثٌؾ٠ًّٛٙز ثٌضٌو١ز ًٚة١ِ ٌؾٕز

ٕٚوه ثٌّؤصٌّ  ٍٝ ثٌقجؽز ثٌٍّقز إٌٝ ث٦ٌّث  دضٕف١ي م ز 

ثٌّؤصٌّ ث٩ّ٦ِٟ ٌضن٠ََ ثٌضنجْٚ ث٨لضٚجهٞ   ًّ ِٕرّز

   .ٚثٌضؾجًٞ د١ٓ ثٌوٚي ث٤ ٞجل

60.  The Conference commended the Standing Committee 

for Economic and Commercial Cooperation (COMCEC) 

for its key role in strengthening economic and 

commercial cooperation among member states.  It also 

appreciated the commendable stewardship of H. E.  Mr.  

Ahmed Necdet Sezer, the President of the Republic of 

Turkey and the Chairman of the COMCEC.  It also 

stressed the urgency of accelerating the implementation 

of the OIC Plan of Action to Strengthen Economic and 

Commercial Cooperation among Member States.  

صق١ْٓ ِْضٜٛ ثٌضنجْٚ   ذٌ ثٌّؤصٌّ  ٓ عمضٗ ديْ .61

ث٨لضٚجهٞ ٚثٌضؾجًٞ د١ٓ ثٌوٚي ث٤ ٞجل ِٓ ٕئٗ مْ ٠ٛفٌ 

ثٌضٟ ٠ٍْضَِٙج صقم١ك ص ًٛ صو٠ًؾٟ ٔقٛ ثٔوِجػ  رثٌمج و

ث٤ّّٝ ثٌّضّغً فٟ  ثلضٚجهٞ موذٌ ٠فٟٞ إٌٝ صقم١ك ثٌٙوا

  .مٍك ّٛق إ١ِ٩ّز ِٖضٌوز

61.  The Conference expressed its conviction that the 

achievement of a higher level of economic and 

commercial cooperation among member states would 

provide the necessary basis for a gradual progression 

towards greater economic integration leading to the 

ultimate objective of an Islamic Common Market.  

ث٦ٟج٠ًز فٛي ٔرجَ  ًفخ ثٌّؤصٌّ دومٛي ث٨صفجل١ز .62

فٟ ثٌّٕرّز ف١َ ثٌضٕف١ي  ث٤ف١ٍٞز ثٌضؾج٠ًز د١ٓ ثٌوٚي ث٤ ٞجل

ثٌّٚجهلز  ١ٍٙج ِٓ لذً ثٌنوه ثٌّ ٍٛح ِٓ ثٌوٚي  دنو

ِفجٚٝجس صؾج٠ًز د١ٓ  ث٤ ٞجلو ِّج فضـ ثٌّؾجي ٌٌٍٖٚ  فٟ

ٚم ٌح ثٌّؤصٌّ فٟ ٘يث   ثٌوٚي ثٌضٟ ٙجهلش  ٍٝ ث٨صفجل١ز.

 ٓ صمو٠ٌٖ ٌٍنٌٛ ثٌيٞ صموِش دٗ ؽ٠ًّٛٙز صٌو١ج  ثٌٚوه

ثٌّفجٚٝجس ثٌضٟ ِٓ ثٌّضٛلع  ٘ي٨ّٖضٞجفز ثٌؾٌٛز ث٤ٌٚٝ ِٓ 

 وّج ه ج ثٌّؤصٌّ ثٌوٚي ث٤ ٞجل  .2334مْ صذوم فٟ مٚثةً 

ثٌضٟ ٌُ صٛلع مٚ صٚجهق  ٍٝ ِنضٍف ث٨صفجل١جس ٚث٤ٔرّز 

ِٕرّز ثٌّؤصٌّ ث٩ّ٦ِٟ إٌٝ  ث٤ّج١ّز ثٌّنضّور فٟ إٟجً

  .ثٌّذجهًر إٌٝ ىٌه فٟ ملٌح ث٤ٚلجس

62.  The Conference welcomed the entry into force of the 

Framework Agreement on Trade Preferential System 

among the OIC member states upon its ratification by the 

required number of OIC Member States, which paved the 

way for the launching of trade negotiation among the 

ratifying countries.  In this connection, it appreciated the 

offer by the Republic of Turkey to host the first round of 

such negotiation, which is expected to commence in early 

2004.  The Conference also called upon member states 

that have not yet done so to sign and/or ratify at an early 

date the various agreements/statutes finalized under the 

aegis of the OIC.  

ثٌّؾّٛ ز ثٌو١ٌٚز ِٓ مؽً صٕف١ي  ؽوه ثٌّؤصٌّ ه ٛصٗ إٌٝ .63

 ثٌيٞ ث ضّوٖ ِؤصٌّ 2313-2331صجَ ٚفًٛٞ ٌذٌٔجِؼ  ًّ 

و فٟ دٌٚوًْ ث٤ُِ ثٌّضقور ثٌغجٌظ ٌٍذٍوثْ ث٤لً ّٔٛثو ثٌيٞ ثٔنم

ثٌّؤصٌّ  ٍّج فٟ ٘يث ثٌٚوه دٕضجةؼ  و ٚممي2331فٟ ِج٠ٛ 

 22ٚ  12 ثٌّؤصٌّ ثٌوٌٟٚ ٌض٠ًّٛ ثٌض١ّٕز ثٌيٞ ثٔنمو ِج د١ٓ

  .فٟ ِٛٔض١ٌٞ دجٌّى١ْه 2332ِجًُ 

63.  The Conference renewed its appeal to the 

international community to fully and expeditiously 

implement the Programme of Action for 2001-2010 

adopted by the Third UN Conference on the Least 

Developed Countries held in Brussels in May 2001.  In 

this connection, it took note of the outcome of the 

International Conference on Financing Development on 

18-22 March 2002 in Monterrey, Mexico.  

صفٖٟ ثٌفمٌ فٟ ثٌذٍوثْ ث٤لً  م ٌح ثٌّؤصٌّ  ٓ لٍمٗ إٍثل .64

ؽوه  وّج  ّٔٛثو ِّج ٠ؤهٞ إٌٝ ص١ّٖٙٙج فٟ ث٨لضٚجه ثٌنجٌّٟ.

صيو١وٖ  ٍٝ ثٌٙوا ثٌّٖضٌن ٌٍوٚي ث٤ ٞجل ٌٍمٞجل  ٍٝ ثٌفمٌ 

ثٌّمذًو ًٌٚٝٚر إهًثػ دٌثِؼ ثٌمٌٚٛ  لذً ثٔضٙجل ثٌنمو

  .ٌٚغٌٜ فٟ ثّضٌثص١ؾ١ز ثٌمٞجل  ٍٝ ثٌفمٌث

64.  The Conference expressed concern over the 

widespread poverty in the LDCs leading to their 

marginalization in the global economy.  It further 

reaffirmed the common objective of member states of 

eradicating poverty before the end of the next decade and 

the need for incorporating Micro Credit Programmes in 

the strategy for poverty eradication.  

ثٌو١ٌٚز إٌٝ صم١ٍ٘  ؽوه ثٌّؤصٌّ ه ٛصٗ ثٌّؾّٛ ز .65

ٌّو١ٔٛ٠ز ثٌذٍوثْ ث٦ف٠ٌم١ز دٖىً وذ١ٌ ّٚٝجْ صوفك ً ُٚ 

وّج ه ج إٌٝ ِْج ور   دٌٖٟٚ ١ْ٠ٌر. ٘يٖ ثٌذٍوثْ مِٛثي إٌٝ

ٚثٌىٛثًط ثٌ ذ١ن١ز  ثٌوٚي ث٤ ٞجل ثٌّضًٌٞر ِٓ ثٌؾفجا

 ٚإٌٝ صمو٠ُ ثٌّْج ور ١ٌٍٙتز ثٌقى١ِٛز ٌٍض١ّٕز ٚثٌٍؾٕز ثٌقى١ِٛز

65.  The Conference renewed its call to the international 

community to significantly reduce the indebtedness of the 

African countries and secure fresh flow of substantial 

funds on easy terms to these countries.  It also appealed 

for assistance to Member States struck by drought and 



ًٚفخ فٟ ٘يث ثٌّؾجي   ثٌوثةّز ٌّقجًدز ثٌفمٌ فٟ هٚي ثٌْجفً.

٠َٛ ثٌيٞ ثٔنمو  ٍٝ ٘جِٔ ِؤصٌّ ثٌمّز  دٕضجةؼ ثؽضّج  ثٌٍؾٕز

  .و دٌةجّز هٌٚز ل 2333ٌموضٛدٌ  16

natural disasters and for providing assistance to the Inter-

governmental Authority for Development (IGAD) and the 

Permanent Inter-State Committee on Drought Control in 

the Sahel (CILSS).  It welcomed in this connection the 

outcome of the meeting of the Committee held on the 

sideline of this Summit on 16 October, 2003 under the 

chairmanship of the State of Qatar.  

ٌّذجهًر صنف١ف  خل ثٌّو١ٔٛ٠ز  م ٌح ثٌّؤصٌّ  ٓ صمو٠ٌٖ .66

دضٕف١ي٘ج  ز دجٌو٠ْٛ ٚه ج إٌٝ ث٦ٌّث  ٓ ثٌذٍوثْ ثٌفم١ٌر ثٌّغمٍ

  .ٌضّى١ٓ ثّضفجهر ثٌنو٠و ِٓ ثٌوٚي ثٌّؤٍ٘ز ٩ٌّضفجهر ِٕٗ

66.  The Conference expressed its appreciation for the 

debt relief initiative for the Heavily Indebted Poor 

Countries (HIPCs) and called for its accelerated 

implementation in order to enable more eligible countries 

to benefit from the initiative.  

ثٌن ٛثس ثٌّضنير فٟ لّز ثٌغيثل  ٕوه ثٌّؤصٌّ  ٍٝ م١ّ٘ز .67

إٌٝ  ٚثٌٌث١ِز ١ٔٛ٠2333ٛ  13إٌٝ  8ثٌنج١ٌّز فٟ ًِٚج ِٓ 

  .ثٌضنف١ف ِٓ ثٌّؾج ز ّٚٝجْ ث٤ِٓ ثٌغيثةٟ

67.  The Conference stressed the importance of the steps 

taken at the World Food Summit in Rome on 8-13 June 

2002 aimed at alleviating hunger and achieving food 

security.  

٠ٞ ٍع دٗ ثٌم ج  ثٌنجٗ  ٕوه ثٌّؤصٌّ  ٍٝ ثٌوًٚ ثٌيٞ .68

  ٞجلفٟ ثٌوفع دجٌن٩لجس ث٨لضٚجه٠ز ٚثٌضؾج٠ًز د١ٓ ثٌوٚي ث٤

وّج موو هًٚ ثٌّمج٨ٚس ثٌٚغٌٜ ٚثٌّضّٛ ز فٟ صقم١ك ثٌض١ّٕز 

  .ث٤ ٞجل ثٌٕٚج ١ز فٟ ثٌوٚي

68.  The Conference stressed the role of the private sector 

in providing impetus to intra-OIC economic and 

commercial relations and further emphasized the role of 

the small and medium-sized enterprises in the industrial 

development of member states.  

ثٌذٕه ث٩ّ٦ِٟ ٌٍض١ّٕز فٟ  مٕجه ثٌّؤصٌّ دوًٚ ِؾّٛ ز .69

إٌٝ  ه ُ دٌثِؼ ثٌض١ّٕز فٟ ثٌوٚي ث٤ ٞجلو ٚه ج ٘يٖ ث٤م١ٌر

ث٨ّضفجهر  ٍٝ ثٌٛؽٗ ث٤وًّ ِٓ ثٌنوِجس ثٌضٟ صموِٙج 

  .ثٌّؾّٛ ز

69.  The Conference commended the role of the Islamic 

Development Bank Group in supporting development 

programmes in member states and invited the latter to 

make full use of the various services offered by the 

Group.  

ٞ صٞ ٍع دٗ ث٤ؽَٙر ثٌي مٕجه ثٌّؤصٌّ دجٌوًٚ ثٌفج ً .70

 ثٌّضفٌ ز ٚثٌّؤّْجس ثٌضجدنز ٌّٕرّز ثٌّؤصٌّ ث٩ّ٦ِٟ فٟ

ثٌّؾجي ث٨لضٚجهٞ ٚثٌضؾجًٞو ٨ٚ ١ّّج ٌِوَ ثٌذقٛط 

ث٨لضٚجه٠ز ٚث٨ؽضّج ١ز فٟ  ٚثٌضى٠ٛٓ فٟ ِؾجي ث٦فٚجلثس

ٚثٌغٌفز  ثٌذٍوثْ ث١ِ٩ّ٦زو ٚثٌٌّوَ ث٩ّ٦ِٟ ٌض١ّٕز ثٌضؾجًرو

ٕج ز ٚثٌّٕرّز ث١ِ٩ّ٦ز ٌؾّن١جس ث١ِ٩ّ٦ز ٌٍضؾجًر ٚثٌٚ

  .ثٌوٚي ث٤ ٞجل إٌٝ ه ُ مٖٔ ضٗ مًدجح ثٌْفٓو ٚه ج

70.  The Conference commended the role played by the 

subsidiary organs and the affiliated institutions of OIC, 

active in economic and commercial fields, namely the 

Statistical Economic and Social Research and Training 

Centre for Islamic Countries, the Islamic Centre for 

Development of Trade, the Islamic Chamber of 

Commence and Industry and the Organization of the 

Islamic Shipowners‟ Association and called on member 

states to support their activities.  

وٛث٨ٌّذًٛ ٌض١ّٕز ٚصن٠ََ  ث ضّو ثٌّؤصٌّ م ز  ًّ .71

 ث١ٌْجفز فٟ ثٌوٚي ث٤ ٞجل فٟ ِٕرّز ثٌّؤصٌّ ث٩ّ٦ِٟ وّج

مؽجٍٖ ثٌّؤصٌّ ث٩ّ٦ِٟ ثٌغجٟٔ ًٌٍٛثل ث١ٌْجفز ثٌيٞ ثٔنمو فٟ 

ٚثٌّؤصٌّ ث٩ّ٦ِٟ ثٌغجٌظ  2001 وٛث٨ٌّذًٛ فٟ موضٛدٌ

  .2002 ثٌيٞ ثٔنمو فٟ ث٠ٌٌجٛ فٟ موضٛدٌ ًٌٍٛثل ث١ٌْجفز

  .وّج ه ج إٌٝ صٕف١ي ٘يٖ ثٌن ز

71.  The Conference endorsed the Kuala Lumpur 

Programme of Action for the Development and 

Promotion of Tourism in the OIC Member States as 

adopted by the Second Islamic Conference of Tourism 

Ministers held in Kuala Lumpur in October 2001 and 

endorsed by the Third Islamic Conference of Tourism 

Ministers held in Riyadh in October 2002.  It also called 

for its implementation.  

ٚصو١ٌِ ثٌّٕجٍي ثٌفٍْ ١ٕ١ز  مهثْ ثٌّؤصٌّ م ّجي ٘وَ .72

ٌضؾ١َٙثس ٚث٤ًثٟٝو ٚثٌضٟ صٍقك مْجةٌ ٚثٌّؤّْجس ٚث

ٚم ٌح  ٓ لٍمٗ ثٌذجٌ  إٍثل   دج٨لضٚجه ثٌفٍْ ١ٕٟ. فجهفز

ٌٍّّجًّجس ثٌنوٚث١ٔز ثٌقج١ٌز  ث٨ٔنىجّجس ث٨لضٚجه٠ز ثٌىجًع١ز

إٌٝ  وّج ه ج  ٌٍقىِٛز ث٦ٌّثة١ٍ١زو ٚه ج إٌٝ ٚلفٙج فًٛ.

 ِْج ور ثٌٖنخ ثٌفٍْ ١ٕٟ  ٍٝ دٕجل ثلضٚجهٖ ثٌٟٕٟٛ ٚصن٠ََ

دٕجل هٌٚضٗ ثٌّْضمٍز ٚ جّٙضٙج ثٌموُ  ِؤّْجصٗ ث١ٌٕٟٛزو ٚ ٍٝ

دّذجهًر  ٚفٟ ٘يث ثٌٚوهو مٕجه ثٌّؤصٌّ ِٓ ؽو٠و  ث٠ٌٌٖف.

ثٌٍّّىز ثٌنٌد١ز ثٌْنٛه٠ز ثٌٙجهفز إٌٝ مٍك ٕٙوٚل١ٓ ٌو ُ 

١ٍِْٛ ه٨ًٚ م٠ٌِىٟ ٌفجةور  253ٚدضذٌ ٙج دّذٍ   ثٌفٍْ ١١ٕ١ٓ

  .ٌُٙ ثٌٕٚوٚل١ٓو ٚه ج إٌٝ صمو٠ُ ه ُ ِجٌٟ

72.  The Conference condemned the acts of demolition 

and destruction of Palestinian houses, institutions, 

facilities and lands causing severe losses to the 

Palestinian economy and expressed its deep concern over 

the disastrous economic repercussions of these ongoing 

aggressive practices of the Israeli government and called 

for their immediate cessation.  It also appealed for 

assistance to the Palestinian people help them to build 

their national economy and strengthen their national 

institutions and establish their independent state with Al-

Quds Al-Sharif as its capital.  It reiterated its 



commendation in this connection of the initiative of the 

Kingdom of Saudi Arabia in the creation of two funds to 

support Palestine with its donation of USD250 million to 

them and called for financial support to these funds.  

صٕجٌٚٙج دجٌنٌٛ ٚثٌضق١ًٍ  ملٌ ثٌّؤصٌّ ثٌضٛؽٙجس ثٌضٟ .73

ًة١ِ  ثٌضم٠ٌٌ ثٌّض١َّّ ثٌيٞ صموَ دٗ فنجِز ثٌٌة١ِ  ذو الله ٚثهو

ثٌٍؾٕز ثٌوثةّز ٧ٌ ٩َ ٚثٌٖؤْٚ ثٌغمجف١ز س ثٌى١ِٛجن .و  ٓ 

ٚثٌْجدنز ٌٍى١ِٛجن ٚثٌوًٚر ثٌْجهّز  ثٌْجهّز ٔضجةؼ ثٌوًٚص١ٓ

ٚم ٌح ثٌّؤصٌّ دٙيث   .ٌٍّؤصٌّ ث٩ّ٦ِٟ ًٌٍٛثل ث٦ ٩َ

 ثٌنٚٛٗ  ٓ ثًص١جفٗ ٌٍٕٖجٟجس ثٌضٟ لجِش دٙج ث٤ِجٔز ثٌنجِز

  .ٌٍّٕرّز ٚثٌّؤّْجس ث١ِ٩ّ٦زّ ثٌّضنٚٚز ىثس ثٌٍٚز

73.  The Conference approved the views and tendencies 

presented and illustrated in the remarkable report 

submitted by His Excellency President Abdoulaye 

WADE, Chairman of the Standing Committee for 

Information and Cultural Affairs (COMIAC), on the 

conclusions of the 6th and 7th Sessions of the COMIAC 

and the 6th Islamic Conference of Information Ministers.  

In this connection, the Conference took note with 

satisfaction of the activities carried out by the OIC 

General Secretariat and the relevant specialized Islamic 

institutions.  

ًثس .74 ّٛ د١ٌ ثٌضٟ ملضٌفٙج ٚثٌضوث ملٌ ثٌّؤصٌّ ويٌه ثٌضٚ

 ث١ِ٤ٓ ثٌنجَ ٌّٕرّز ثٌّؤصٌّ ث٩ّ٦ِٟ دغ١ز ص٠١ٖٕ ل ج 

ث٦ ٩َ ٚث٨صٚجي ٚصّى١ٕٗ ِٓ ثٌم١جَ دوًٖٚ فٟ ٠َِو ِٓ 

ثٌنجهٌز ٚدّنضٍف ِٕؾَثس ث٤ِز  ثٌضن٠ٌف دمٞج٠ج ث٩ّ٦َ

 ث١ِ٩ّ٦ز ٚدض ٍنجس ثٌؾّج جس ثٌٍّّْز فٟ ثٌوٚي ا١ٌ

جل فٛثً ثٌقٞجًثس ِٓ ث٤ ٞجل ٚفٟ ث٦ّٙجَ ثٌفج ً فٟ إف١

ث٦ْٔج١ٔز ثٌنجٌور ِٚنجٟٔ  مؽً ص٩لٟ ثٌٖنٛح فٛي ثٌم١ُ

  .ثٌضٞجِٓ

74.  The Conference endorsed the conceptions and 

measures proposed by the OIC Secretary-General to 

activate the information and communication sector so that 

it can fulfil its mission in further promoting the just 

causes of Islam, the various achievements of the Islamic 

Ummah and the aspirations of Muslim communities in 

non-member states, and contribute actively to reactivate 

dialogue of civilizations to rally peoples around the 

eternal human values and solidarity.  

ثٌٙجَ ثٌيٞ ٠ٕذغٟ مْ ٠ٞ ٍع دٗ  مٕجً ثٌّؤصٌّ إٌٝ ثٌوًٚ .75

ف١ٗ  ل ج  ث٦ ٩َ ٚث٨صٚجيو فٟ ثٌٛلش ثٌٌث٘ٓ ثٌيٞ صضٚج و

ثٌق٩ّس ثٌّضنّور ٌض٠ٖٛٗ ًٙٛر ث٩ّ٦َ ٚث١ٌٍّّْٓ فٟ دنٜ 

١ز  ٍٝ دٌٕٖ ًّجٌز ث٩ّ٦َ ثٌّْقز ثٌّذٕ مٔقجل ثٌنجٌُو ٚىٌه

ِع ثٌقٞجًثس  ثٌٍُْ ٚثٌضْجِـ ٚ ٍٝ مُِّ ثٌقٛثً ٚثٌضفج ً

ث٤مٌُٜو ٚث٦ّٙجَ فٟ ٔمً لٞج٠ج ث٤ُِز ث١ِ٩ّ٦زّ ٌٕٚؿ 

ٚه ج ثٌّؤصٌّ دٙيث   ّٚجةً ث٦ ٩َ ثٌو١ٌّٚز. ص ٍنجصٙج  ذٌ

ٚمجٙز  ثٌنٚٛٗ إٌٝ صنذتز ؽ١ّع ثٌّٛجةً ث٩ٌٍِز

ًّ ثٌّٖىٍز ثٌّضّ غٍز فٟ صود١ٌ ث٦ّٙجِجس ثٌ ٛ ١زّو دغ١ز ف

ٌٍٕٙٛٛ دّٖج٠ًع ث٦ ٩َ ٚث٨صٚجي  ثٌض٠ًّٛ ثًٌٌٞٚٞ

ث٨ّضٌثص١ؾ١ز  ٚثٌن ز ث٦ ١ِ٩ز ثٌّٕذغمز  ٓ آ١ٌجس صٕف١ي

   .ث٦ ١ِ٩ز ٌٍوّٚي ث١ِ٩ّ٦زّ

75.  The Conference highlighted the significant role 

which should be played by the Information and 

Communication sector, particularly in the current 

circumstances characterized by the exacerbation of the 

premeditated campaigns tarnishing the image of Islam 

and Muslims in some parts of the world, by propagating 

the noble message of Islam founded on peace, tolerance, 

and dialogue, interaction with other civilizations and 

highlighting the issues of the Islamic Ummah and 

projecting its aspirations through international media.  In 

this respect, the Conference called for the mobilization of 

all necessary means, especially voluntary contributions, to 

provide the necessary funds and carry out projects of 

information and communication and the Information Plan 

issued from the mechanisms of implementation of the 

Information Strategy of the Islamic States.   

ث٤ ٞجل إفىجَ ثٌض١ْٕك  ثٌوّٚي ٍٟخ ثٌّؤصٌّ ِٓ .76

 دنٚٛٗ ِٖجًوضٙج فٟ ثٌمّز ثٌنج١ٌّز ٌّؾضّع ث٦ ٩َ  ذٌ

ٌِفٍض١ٙج: ؽ١ٕف ٚصِٛٔو ٚثٌْنٟ إٌٝ ث٦ّٙجَ ثٌفج ً فٟ 

ًثس ٩ِِٚـ ِؾضّع ّٛ ث٦ ٩َ ثٌّٕٖٛه صقم١مٗو دّج  ٚٝع صٚ

ٔقٛ  ٠ضّجٕٝ ِع عٛثدش ثٌّؾضّنجس ث١ِ٩ّ٦زّ ٚص ٍنجس ث٤ُِز

  .ٚث٨ٍه٘جً ٌٖنٛدٗثٌٌلٟ ٚثٌضموَ 

76.  The Conference requested member states to enhance 

coordination for their participation in the World Summit 

on Information Society in its two phases: Geneva and 

Tunis.  The Conference called on Member States to help 

draw up concepts and features for aspired information in 

consonance with the principles of Islamic societies and 

aspirations of the Ummah toward progress, development 

and prosperity for its peoples.  

ثٌيٞ صموَ دٗ فنجِز ث١ٌْو  ٚثفك ثٌّؤصٌّ  ٍٝ ث٨لضٌثؿ .77

ِ ؽ٠ًّٛٙز ثٌْٕغجي و دنٚٛٗ إٖٔجل  ذو الله ٚثهو ًة١

هٌٟٚ ٌٍضٞجِٓ فٟ ِؾجي ثٌضم١ٕجس ثٌٌل١ّز ٌٍّْج ور  ٕٙوٚق

د١ٓ ثٌذٍوثْ ثٌّضموِز ٚثٌذٍوثْ   ٍٝ صؾ١ٌْ ثٌٙٛر ثٌٌل١ّز ثٌفجٍٙز

  .ثٌٕج١ِز

77. The Conference approved the proposal made by H. E.  

Mr.  Abdoulaye WADE, President of the Republic of 

Senegal concerning the establishment of an international 

Fund for digital solidarity in order to bridge the gap 

which exists between the developed and the developing 

countries.   



ثٌؾ٠ًّٛٙز ثٌض١ْٔٛز فٟ  م ٌح ثٌّؤصٌّ  ٓ ِْجٔوصٗ .78

 ِٓ مؽً إفىجَ صٕر١ُ ثٌٌّفٍز ثٌغج١ٔز ِٓثٌؾٙٛه ثٌضٟ صذيٌٙج 

ثٌمّز ثٌنج١ٌّز ٌّؾضّع ث٦ ٩َو ثٌضٟ ّضنمو دضِٛٔ فٟ ٔٛفّذٌ 

ث٤ ٞجل ٌٍّٖجًوز ثٌفنّجٌز فٟ إٔؾجؿ ٘يٖ  و ٚه ج ثٌوّٚي2335

ز ّّ   .ثٌم

78.  The Conference expressed its support for the 

Republic of Tunisia in its efforts to make Phase II of the 

World Summit on Information Society which will be held 

in Tunisia in November 2005 a success, and called on 

member states to participate actively to the success of the 

Summit.  

ث٤ُِز ث١ِ٩ّ٦ز ٚثْٔؾجَ  موو ثٌّؤصٌّ م١ّ٘ز ٚفور .79

 غمجف١ز ٚص١ْٕك ؽٙٛه٘ج ث١ٌّوث١ٔز فٟ ٕضٝ ِؾج٨سصٛؽٙجصٙج ثٌ

ثٌنًّ ثٌنجَ ِع ٌِث جر ثٌن١ٙٛٚجس ثٌغمجف١ز ث١ٌٕٟٛز ٚثٌّق١ٍز 

ِؤّْجس ثٌذقظ ثٌنٍّٟ دّج ٠ّٞٓ  ٌٍٖنٛح ث١ِ٩ّ٦ز ٚه ُ

  ث١ِ٩ّ٦ض١ٓ. ٌٙج صٕف١ي ثٌّٖج٠ًع فٟ ِؾجي ثٌغمجفز ٚثٌقٞجًر

جس ثٌنٌد١ز ٚه ج ثٌّؤصٌّ ثٌوٚي ث٤ ٞجل ٚثٌّٕرّجس ٚثٌّؤّْ

إٌٝ ثٌّْجّ٘ز فٟ ص٠ًّٛ صٕف١ي ثٌّٖج٠ًع ثٌغمجف١ز  ٚث١ِ٩ّ٦ز

ٚثٌغمجفز سث١ْ٠٦ْىٛ. ثٌضٟ  ٌٍّٕرّز ث١ِ٩ّ٦ز ٌٍضٌد١ز ٚثٌنٍَٛ

ث٨ّضٌثص١ؾ١ز  ٠ضُ ث ضّجه٘ج ِٓ لذً ثٌّؾٍِ ث٨ّضٖجًٞ ٌضٕف١ي

وّج موو م١ّ٘ز صفن١ً هًٚ ثٌّؾٍِ   ثٌغمجف١ز ٌٍنجٌُ ث٩ّ٦ِٟ.

ز ٚثٌغمجفز فٟ ثٌغٌح ثٌيٞ ٠نًّ فٟ إٟجً ٌٍضٌد١ ث٤ ٍٝ

ثٌغٌحو ٚه ج ثٌوٚي  إّضٌثص١ؾ١ز ثٌنًّ ثٌغمجفٟ ث٩ّ٦ِٟ فٟ

 ث٤ ٞجل فٟ ِٕرّز ثٌّؤصٌّ ث٩ّ٦ِٟ إٌٝ صمو٠ُ ثٌو ُ ثٌّجٌٟ

ٚث٤هدٟ إٌٝ ٘يث ثٌّؾٍِ ِٓ م٩ي ثٌّٕرّز ث١ِ٩ّ٦ز ٌٍضٌد١ز 

  .ٚثٌنٍَٛ ٚثٌغمجفز

79.  The Conference reaffirmed the significant unity of 

the Islamic Ummah, the harmony of its cultural 

tendencies, the coordination of their efforts in the various 

fields of public action without prejudice to the national 

and local cultural specificities of Muslim peoples, and 

support for the institutions of scientific research such as 

to guarantee the implementation of their projects in the 

field of Islamic culture and civilization.  The Conference 

called on member states and Arab and Islamic 

organisations and institutions to help fund the cultural 

projects of the Islamic Scientific, Educational and 

Cultural Organization (ISESCO) adopted by the Advisory 

Board for the Implementation of the Cultural Strategy of 

the Islamic World.  The Conference further reaffirmed the 

importance of energizing the role of the Supreme Council 

of Education and Culture in the West which works within 

the Strategy of Islamic Cultural Action in the West, and 

called on OIC member states to lend financial and moral 

support to this Council through the ISESCO.  

إٌٝ صن١ٚ٘ ِٕـ هًث١ّز  ه ج ثٌّؤصٌّ ثٌوٚي ث٤ ٞجل .80

 ٌٍ ٍذز ثٌفٍْ ١١ٕ١ٓ ثٌي٠ٓ م١ٙذٛث فٟ ثٔضفجٝز ث٤لٚٝ ث٠ٌٌٖف

ٚثٌ ٍذز ث٢م٠ٌٓ ِٓ مٌّ ٕٙوثل ث٨ٔضفجٝزو وّج ه ج ثٌؾجِنجس 

صن١ٚ٘ ِٕـ هًث١ّز ديّّجل ٕٙوثل  فٟ ثٌوٚي ث٤ ٞجل إٌٝ

  .ث٨ٔضفجٝز ِٓ ث٤ٟفجي

80.  The Conference called on member states to award 

scholarships to Palestinian students wounded during Al-

Aqsa Intifada as well as to other students from the 

families of martyrs of the Intifada.  It also called on 

member states‟ universities to name scholarships after 

child martyrs of the Intifada.  

فٟ إٖٔجل ٚلف صضىْٛ  موو ثٌّؤصٌّ ًٌٝٚر ثٌّْجّ٘ز .81

 مٌٙٛٗ ِٓ ثٌٙذجس ٚثٌّٕـ ٚثٌٙوث٠ج ٠ىفٟ ٠ًنٗ ٌو ُ همً عجدش

ٌٍؾجِنجس ث١ِ٩ّ٦زو ٚفظ ثٌؾٙجس ثٌّجٔقز  ٍٝ مْ صٞج ف 

ثٌٙواو وّج وٍف ث١ِ٤ٓ ثٌنجَ  ؽٙٛه٘ج ِٓ مؽً صقم١ك ٘يث

دغ١ز  س ث١ِ٩ّ٦ز دجٌْنٟ فٟ ٘يث ث٨صؾجِٖٚؾٍِ مِٕجل ثٌؾجِنج

وّج ه ج ثٌّؤصٌّ ثٌّؾٍِ   إ٠ؾجه ثٌّجي ثٌىجفٟ ٌٙيث ثٌٛلف.

ثٌضٞجِٓ ث٩ّ٦ِٟ إٌٝ ثصنجى ث٦ؽٌثلثس  ثٌوثةُ ٌٕٚوٚق

ثٌؾجِنز  ث٠ًٌٌٚٞز ِٓ مؽً صْو٠و ثٌو٠ْٛ ثٌّضٌثوّز  ٍٝ

ث١ِ٩ّ٦ز فٟ مٚإوث ففجظجً  ٍٝ ثّضٌّثً٘ج فٟ مهثل ًّجٌضٙج 

  .ٚصؾ١ٕذٙج ِنجٌٟ ص٠ٖٛٗ ّّنضٙج مِجَ ثٌّقجوُ ذ١ٍزثٌٕ

81.  The Conference stressed the need to contribute to the 

establishment of a waqf whose assets shall consist of 

donations, grants and gifts with sufficient income to 

guarantee permanent revenue for Islamic Universities.  

The Conference urged donors to intensify efforts to reach 

this goal, and charged the Secretary-General and the 

Board of Trustees of Islamic Universities to raise the 

funds needed for this waqf.  The Conference also called 

on the Permanent Council of the Islamic Solidarity Fund 

to take the necessary measures to settle the accumulating 

debts of the Islamic University in Uganda to help it 

continue to serve the noble objective for which it was 

established and to prevent the tarnishing of its reputation 

in courts.  

ٍٚثًٞ فٛي ثٌٌّمر ٠ضُ  ه ج ثٌّؤصٌّ إٌٝ  مو ِؤصٌّ .82

م٩ٌٗ ثلضٌثؿ م ز  ًّ دنٚٛٗ صن٠ََ هًٚ ثٌٌّمر فٟ 

ثٌّؾضّع ث٩ّ٦ِٟ ٚإصجفز ٠َِو ِٓ ثٌفٌٗ مِجِٙج فٟ  ص١ّٕز

ِٓ مؽً  مو ثٌّؤصٌّ  ِؾج٨س ثٌق١جر ثٌنجِز ٚويٌه ثٌنًّ

  .١ِ٩ّزثٌٍٛثًٞ ٌقّج٠ز ثٌ فً فٟ ثٌوٚي ث٦

82.  The Conference called for the convening of a 

ministerial conference on women where an action plan 

would be proposed on the promotion of women‟s role in 

the development of Islamic societies and opening more 

horizons for them in various fields of public life, and 

preparing for the ministerial conference on the protection 

of children in Muslim states.  

 

 



ثٌٌثةور ثٌضٟ فممضٙج ثٌّٕرّز  مٕجه ثٌّؤصٌّ دج٦ٔؾجٍثس .83

ٚثٌنٍَٛ  ث١ِ٩ّ٦ز ٌٍضٌد١ز ٚثٌنٍَٛ ٚثٌغمجفز فٟ ِؾج٨س ثٌضٌد١ز

فجةور ثٌوٚي ث٤ ٞجل ٚثٌّؾضّنجس ٚثٌغمجفز ٚث٦ ٩َ ٚث٨صٚجي ٌ

ٚدجٌنٚٛٗ فٟ ِؾج٨س ٌٖٔ ثٌٍغز ثٌنٌد١ز ٚثٌغمجفز  ث١ِ٩ّ٦ز

ٚصي١ًٙ ثٌغمجفز ث١ِ٩ّ٦ز  ث١ِ٩ّ٦ز ٚفّج٠ز ثٌضٌثط ث٩ّ٦ِٟ

 ٚصٖؾ١ع ثٌقٛثً د١ٓ ثٌقٞجًثس ٚثٌغمجفجس ٚث٤ه٠جْ ًٚ ج٠ز

 مدٕجل ثٌؾج١ٌجس ث١ِ٩ّ٦ز فٟ ثٌّٙؾٌو ٚه ُ ثٌّؤّْجس ثٌغمجف١ز

٘يث ثٌٚوه  ٓ ثًص١جفٗ ٌم١جَ ثٌّٕرّز  ٚم ٌح فٟ  ٚثٌضن١ّ١ٍز.

 ٍٝ ثٌؾٛثٔخ  ث١ِ٩ّ٦ز ٌٍضٌد١ز ٚثٌنٍَٛ ٚثٌغمجفز دج٦ٌٕثا

 ثٌضٌد٠ٛز ٚثٌغمجف١ز ٌٌّثؽنز ث١ٌٙىً ث٦هثًٞ ٚث٤وجه٠ّٟ ٌٍؾجِنز

  .ث١ِ٩ّ٦ز فٟ مٚإوث ٌٚٛٝع ثٌّٕج٘ؼ ثٌضٌد٠ٛز ث٩ٌّةّز ٌٗ

83.  The Conference commended the outstanding 

achievements of ISESCO in the fields of education, 

science, culture, information, and communication in 

favour of member states and Muslim communities, 

especially in the propagation of the Arabic language and 

Islamic culture, the preservation of Islamic heritage and 

culture, the promotion of dialogue among civilizations, 

cultures, and religions, the sponsoring of children of 

immigrant Muslim communities, and the support 

provided to cultural and educational institutions.  In this 

connection, it expressed satisfaction at ISESCO‟s 

supervision of the educational and cultural aspects of the 

administrative and academic restructuring of the Islamic 

University of Uganda and its preparation of suitable 

syllabi for it.  

ٌٍٕٖجٟجس ثٌّضٕٛ ز ثٌضٟ  م ٌح ثٌّؤصٌّ  ٓ صمو٠ٌٖ .84

 ) ٠ضذٕج٘ج ٌِوَ ثٌذقٛط ٌٍضج٠ًل ٚثٌفْٕٛ ٚثٌغمجفز ث١ِ٩ّ٦ز

إ١ًّىج . ِٓ مؽً ٠ٍجهر ثٌٛ ٟ ٌوٜ ثٌٌمٞ ثٌنجَ ثٌنجٌّٟ 

ٚؽٙٛهٖ ثٌٌث١ِز إٌٝ ١ٙجٔز ٘يث  دجٌضٌثط ثٌقٞجًٞ ث٩ّ٦ِٟ

  .ثٌضٌثط ٚثٌقفجظ  ١ٍٗ

84.  The Conference expressed its appreciation for the 

various activities of the Research Centre for Islamic 

History, Art and Culture (IRCICA) to raise awareness of 

the world public opinion regarding Islamic cultural 

heritage, and its efforts to maintain and preserve this 

heritage.  

إٌٝ ثٌّْجّ٘ز دْنجل فٟ  وٚي ث٤ ٞجله ج ثٌّؤصٌّ ثٌ .85

ص٠ًّٛ ِٖج٠ًع ِؾّع ثٌفمٗ ث٩ّ٦ِٟ ثٌّنضٍفز ٚدجٌنٚٛٗ 

ِنٍّز ثٌمٛث و ثٌفم١ٙز ثٌنجِز ٚثٌّّٛٛ ز ثٌفم١ٙز  ٌِٖٚ 

ث٤ّج١ّز ٌض ذ١ك ِذجها ث٠ٌٌٖنز  ث٨لضٚجه٠ز ثٌضٟ صنضذٌ ث٤هثر

ٚث٨ؽضّج ١زو  ث١ِ٩ّ٦ز فٟ وً ثٌّؾج٨س ث٨لضٚجه٠ز ٚثٌّج١ٌز

   .ّج صنضذٌ ثٌؾٌٛ٘ ثٌقم١مٟ ٌٍمجْٔٛ ث٩ّ٦ِٟو

85.  The Conference called on member states to 

contribute generously to help fund the various projects of 

the Islamic Fiqh Academy, particularly the Encyclopaedia 

of Fiqh Rules and the Encyclopaedia of Economic Fiqh 

which is the main tool for the implementation of the 

principles of Islamic Sharia in the economic, financial 

and social fields, and the nucleus of Islamic law.  

ِٚٙجَ ِٕرّز ثٌّؤصٌّ  ٚفٟ ظً ثٌْنٟ ٔقٛ ص ٠ٌٛ مهثل .86

 ٩ِّٟ ٚمِجٔضٗ ثٌنجِزث٩ّ٦ِٟ فمو صمًٌ صى١ٍف ِؾّع ثٌفمٗ ث٦

دئ جهر ١٘ىٍز ٔرجِٗ ث٤ّجّٟ  ٍٝ ثٌٕقٛ ثٌيٞ ٠ّٞٓ ٌٙيث 

ِٕٗو ٚوً ِج ٠ض ٍذٗ ىٌه ِٓ  ثٌؾٙجٍ صقم١ك ث٤٘وثا ثٌٌّؽٛر

 ص١ّٛع ثمضٚجٙجصٗ ِٚٙجِٗو دق١ظ صًّٖ ِنضٍف ثٌمٞج٠ج

ثٌفى٠ٌز دقْخ ِج صمض١ٞٗ ٟذ١نز ٚظٌٚا ثٌٌّفٍز ثٌٌثٕ٘ز 

  .فٟ ثٌمٌْ ثٌٛثفو ٚثٌن٠ٌٖٓ ثٌضٟ صؾضجٍ٘ج ث٤ِز ث١ِ٩ّ٦ز

86.  Within the framework of the efforts aimed at 

upgrading the performance and function of the 

Organization of the Islamic Conference we have entrusted 

the Islamic Fiqh Academy and its General Secretariat 

with the task of restructuring its statute in a way that 

would enable this organ to achieve the objectives 

assigned to it and secure all that is required to this 

purpose in term of expanding its fields of specialization 

and function through the inclusion of various intellectual 

issues as necessitated by the nature and circumstances of 

the current phase of the Ummah‟s history in the Twenty-

fifth Century.  

ثٌوٚي ث٤ ٞجل ثٌضٟ  م ٌح ثٌّؤصٌّ  ٓ ٕىٌٖ ٌؾ١ّع .87

لوِش صذٌ جس ّن١ز ٌٕٚوٚق ثٌضٞجِٓ ث٩ّ٦ِٟ ٚٚلفٗ 

ٚهٌٚز ثٌى٠ٛش ٚهٌٚز ل ٌو  ثٌنٌد١ز ثٌْنٛه٠ز مجٙز ثٌٍّّىز

١ٌَّث١ٔز ثٌٕٚوٚق  ٍٟٚخ ِٕٙج صمو٠ُ ث٠ٌَّو ِٓ ثٌضذٌ جس

وّج ٕىٌ ثٌّؤصٌّ ّّٛ ث١ٌٖل   ٚثٌّْجّ٘ز فٟ ًمُ ِجي ٚلفٗ.

ٍّ جْ آي ١ٙٔجْو ًة١ِ هٌٚز ث٦ِجًثس ثٌنٌد١ز  ٍث٠و دٓ

١٠٩ِٓ ه٨ًٚ م٠ٌِىٟ  ثٌّضقور  ٍٝ صذٌ ٗ ثٌْنٟ دّذٍ  ع٩عز

   .ٓ ث٩ّ٦ِٟ ٚٚلفٌٗٚجٌـ ٕٙوٚق ثٌضٞجِ

87.  The Conference expressed its gratitude to all member 

states that have made generous donations to the Islamic 

Solidarity Fund and its Waqf, namely the Kingdom of 

Saudi Arabia, the State of Kuwait, and the State of Qatar 

and appealed to them to provide more donations to the 

budget of the Fund and to contribute to the capital of its 

Waqf.  The Conference also thanked His Highness Sheikh 

Zaid bin Sultan Al-Nahyan for generously donating U. S. 

$3 million in favour of the Islamic Solidarity Fund.  

 ٍٝ ِضجدنز ؽٙٛه٘ج فٟ  فظّ ثٌّؤصٌّ ثٌوٚي ث٤ ٞجل .88

 صي١ًٙ ثٌم١ُ ث١ِ٩ّ٦ز ٌوٜ ثٌٖذجح ٚثٌم١جَ د٠َّو ِٓ ثٌٕٖجٟجس

ثٌغمجف١ز ٌٚجٌقُٙو ٚموو ًٌٝٚر  مو ثٌّؤصٌّ ث٩ّ٦ِٟ 

فٟ ملٌح ٚلش ِّىٓو  ًٌٍٛثل ثٌٖذجح فٟ ِو٠ٕز ث٠ٌٌجٛ

ّز ثٌنجِز ٌٌ ج٠ز ٌِفذج دجٌضنجْٚ ثٌمجةُ د١ٓ وً ِٓ ثٌٌةج

88.  The Conference urged member states to pursue their 

efforts to implant Islamic values in young people and 

carry out more cultural activities for them.  The 

Conference stressed the need to convene soonest the 

Islamic Conference of Youth Ministers in Riyadh, and 



دجٌٍّّىز ثٌنٌد١ز ثٌْنٛه٠ز ٚث٤ِجٔز ثٌنجِز ٌّٕرّز  ثٌٖذجح

ث٠ٌٌجٟٝ ٌٍضٞجِٓ ث٩ّ٦ِٟ ِٓ  ثٌّؤصٌّ ث٩ّ٦ِٟ ٚث٨صقجه

  .مؽً ث٦ وثه ثٌؾ١و ٌٙيث ثٌّؤصٌّ

welcomed the existing cooperation between the General 

Presidency for Youth in the Kingdom of Saudi Arabia, 

the OIC General Secretariat and the Islamic Solidarity 

Sports Federation for the good preparation for this 

conference.  

ٌٍٕضجةؼ ث٠٨ؾجد١ز ثٌضٟ صٍٛٙش  م ٌح ثٌّؤصٌّ  ٓ إًص١جفٗ .89

ثٌو ٛرو  إ١ٌٙج ٌؾٕز ص١ْٕك ثٌنًّ ث٩ّ٦ِٟ ثٌّٖضٌن فٟ ِؾجي

١ز دٕجل م١ًٝز ِٖضٌوز ٌٍّؤّْجس ٚثٌّٕرّجس ث١ِ٩ّ٦ز دغ

ٚث١ٌٍّّْٓو ٟٚجٌخ م ٞجل ٌؾٕز ثٌنذٌثل  موِز ٩ّ٧ٌَ

ث٤ُِز ث١ِ٩ّ٦ز  ثٌّىٍف١ٓ دوًثّز مٚؽٗ ثٌضقو٠جس ثٌضٟ صٛثؽٗ

فٟ ثٌمٌْ ثٌقجهٞ ٚثٌن٠ٌٖٓ دّٛثٍٙز  ٍّٙجو ٌٛٝع ِٕٙؾ١ز 

  ٍٝ ِٛثؽٙز ٘يٖ ثٌّنجٌٟو ٚفظ  ٍٝ إهًثػ  ًّ لجهًر

ث١ٌْجّجس ث١ٌٕٟٛز  ثّضٌثص١ؾ١ز ثٌنًّ ث٩ّ٦ِٟ ثٌّٖضٌن ّٝٓ

 ثٌضٟ صضذنٙج ثٌوٚي ث٤ ٞجل وّٕٙجػ صْضٌٕو دٗ فٟ ِؾجي ثٌنًّ

 ث٩ّ٦ِٟ ثٌّٖضٌن

89.  The Conference expressed its appreciation for the 

positive results achieved by the Committee for joint 

Islamic Action in the field of Dawa, aimed at creating 

common ground for Islamic institutions and organizations 

in order to serve Islam and Muslims.  It requested the 

members of the Committee of Experts Entrusted with 

confronting the challenges facing the Islamic Ummah in 

the Twenty-first Century to continue their work to draw 

up a practical methodology capable of meeting these 

dangers.  It encouraged the inclusion of the strategy of 

joint Islamic Action in the national policies of the 

Member States to act as a guide for the latter in the field 

of joint Islamic Action.  

ٌٍٕٖجٟجس ثٌضٟ صمَٛ دٙج  م ٌح ثٌّؤصٌّ  ٓ ثًص١جفٗ .90

 ثٌٍؾٕز ث١ِ٩ّ٦ز ٩ٌٍٙي ثٌوٌٟٚ فٟ ثٌّؾج٨س ث٦ْٔج١ٔز

ٚث٨ؽضّج ١زو وّج ًفخ دّٚجهلز وً ِٓ ثٌٍّّىز ث٤ًه١ٔز 

ْ ثصفجل١ضٙج ٚم ٌح  ٓ مٍِٗ فٟ م ثٌٙج١ّٕز ٚ هٌٚز ل ٌ  ٍٝ

ثصفجل١ضٙج  صْجً  دجلٟ ثٌوٚي ث٤ ٞجل ثٌضٟ ٌُ صٚجهق دنو  ٍٝ

  .مْ صذجهً إٌٝ ىٌه

90.  The Conference expressed its satisfaction with the 

activities performed by the Islamic Committee of the 

International Crescent in the humanitarian and social 

fields and welcomed the ratification by the Hashemite 

Kingdom of Jordan and the State of Qatar of the 

agreement.  It expressed the hope that other member 

States which have not yet ratified the agreement will do 

so.   

ٙج ث٦ٌّثة١ٍ١ز ٚثٔنىجّجص مهثْ ثٌّؤصٌّ دٖور ثٌّّجًّجس .91

  ٍٝ ثٌذ١تز فٟ ث٤ًثٟٝ ثٌفٍْ ١ٕ١ز ٚث٠ًٌْٛز ثٌّقضٍزو

  .ٚث٤ًثٟٝ ثٌٍذٕج١ٔز ثٌّقضٍز فٟ ثٌْجدك

91.  The Conference strongly condemned Israeli practices 

and their impact on the environment in the occupied 

Palestinian and Syrian territories, and the previously 

occupied Lebanese territories.  

ثٌضنجْٚ ٚثصنجى صوثد١ٌ فنجٌز  موو ثٌّؤصٌّ ثٌقجؽز إٌٝ .92

 ٌقّج٠ز ثٌذ١تز دّج ٠ىفً صقم١ك ثٌض١ّٕز ثٌّْضوثِز ٌٍوٚي

دنٚٛٗ ثٌٚقز ِٚىجفقز  –ٚفظ ثٌّؤصٌّ   ث٤ ٞجل.

 ٍٝ  –ثٌنم١ٍز  ث٤ٌِثٛ ثٌٛدجة١ز ٚثٌّنوًثس ٚثٌّؤعٌثس

ٌضنجْٚ ثٌمجةُ ف١ّج د١ٓ ثٌوٚي ث٤ ٞجل ِٓ مؽً ًٌٝٚر صن٠ََ ث

  .صفٖٟ ٘يٖ ث٢فجس ِىجفقز

92.  The Conference stressed the need for cooperation and 

adoption of effective measures to protect the environment 

which is essential for the sustainable development of the 

Member States.  Concerning health, combating epidemic 

diseases, and the abuse of narcotic drugs, the Conference 

urged the strengthening of cooperation among Member 

States to combat the spread of such scourges.  

ثٌم٠ٌخ ثٌنجؽً إٌٝ  مو  ه ج ثٌّؤصٌّ إٌٝ ثٌّذجهًر فٟ .93

ّج  ًٌٍٛثل ثٌٚقز فٟ ثٌوٚي ث٤ ٞجل دٖيْ ث٤ٌِثٛ ثؽض

ثٌضٟ ص١ٚخ ث٦ْٔجْ ٚدنجٙز ؽٙجٍٖ ثٌضٕفْٟو ٚصٌٞ  ثٌٛدجة١ز

دجٌنٌٛ  -فٟ ٘يث ث١ٌْجق – ًٚفخ  دجٌق١ٛثْ ٚثٌٕذجس ٚثٌذ١تز.

 ثٌى٠ٌُ ثٌيٞ لوِضٗ ثٌؾ٠ًّٛٙز ث١ِ٩ّ٦ز ث٠٦ٌث١ٔز ٨ّضٞجفز

ث٨ؽضّج  وّج لًٌ صى١ٍف ٘يث   ٘يث ث٨ؽضّج  فٟ ٌٟٙثْ.

إٌٝ إًّجل صنجْٚ ف١ّج د١ٓ  دج٦ٌٕثا  ٍٝ ثٌؾٙٛه ثٌٌث١ِز

 ثٌوٚي ث١ِ٩ّ٦ز فٟ ِؾجي ثٌٚقز  ٍٝ ٚؽٗ ثٌنَّٛو دّج فٟ

  .ىٌه ثٌّٕضؾجس ث١ٌٚو١ٔ٨ز

93.  The Conference called for the convening, in the near 

future, of a Meeting of Ministers of Health in Member 

States on the epidemic diseases that affect humans 

through the respiratory system and through animals, 

plants and environment.  It welcomed in this connection 

the generous offer made by the Islamic Republic of Iran 

to host the said meeting in Tehran.  It also decided that 

the said meeting be assigned the task of supervising the 

establishment of cooperation among Islamic States in the 

field of health in general, including pharmaceutical 

products.  

ٚثٌّوث٨ٚس ثٌضٟ ٕٙو٘ج  ممي ثٌّؤصٌّ  ٍّجً دجٌذٌثِؼ .94

 ٌغجٟٔ ٌٍّؾٍِ ث٨ّضٖجًٞ ثٌّنٕٟ دضٕف١ي ثّضٌثص١ؾ١زث٨ؽضّج  ث

  .ثٌض١ّٕز ثٌن١ٍّز ٚثٌضىٌٕٛٛؽ١ز فٟ ثٌذٍوثْ ث١ِ٩ّ٦ز

94.  The Conference took note of the programmes and the 

deliberations held during the Second Meeting of the 

Consultative Council for the Implementation of the 

Strategy of Development of Science and Technology in 

the Islamic countries.  

 



ثٌقجؽز إٌٝ صمجُّ ثٌنذٌثس فٟ  -ِؾوهثً  –موو ثٌّؤصٌّ  .95

دغ١ز  ١ِوثْ ثٌنٍَٛ ٚثٌضىٌٕٛٛؽ١ج ف١ّج د١ٓ ثٌوٚي ث٤ ٞجلو

صْن١ٌ٘ج ٥ٌاٌثٛ ث١ٌٍّْز ٌّج ف١ٗ م١ٌ ثٌذ٠ٌٖزو ٌٚضقم١ك 

  .ٚث٨لضٚجه٠ز ٌٍوٚي ث٤ ٞجل ّج ١زثٌض١ّٕز ث٨ؽض

95.  The Conference reaffirmed the need to share science 

and technology among member states and to harness them 

for peaceful purposes for the good of humanity and for 

the socio-economic development of member states.  

صٖؾ١ع ثٌذقظ ثٌنٍّٟ ثٌضجدع  ًفخ ثٌّؤصٌّ دضي١ِّ ٌِوَ .96

  .١ْ٠٧ٌْىٛو ٚفظ ثٌوٚي ث٤ ٞجل  ٍٝ صمو٠ُ ثٌو ُ ٌٗ

96.  The Conference welcomed the establishment of the 

ISESCO‟s Center for the Promotion of Scientific 

Research, and urged member states to support it.  

ثٌٍؾٕز ثٌوثةّز ٌٍضنجْٚ ثٌنٍّٟ  معٕٝ ثٌّؤصٌّ  ٍٝ مٖٔ ز .97

ٚثٌنٍَٛ  ٚثٌضىٌٕٛٛؽٟ سثٌىِْٛضه.و ٚثٌّٕرّز ث١ِ٩ّ٦ز ٌٍضٌد١ز

ٚثٌغمجفز سث١ْ٠٦ْىٛ.و ٚ ٍٝ ِج صذي٨ٔٗ ِٓ ؽٙٛه فٟ موِز 

  .ٚفظ  ٍٝ صمو٠ُ ثٌو ُ ٌُٙ ث٤ُِز ث١ِ٩ّ٦ز

97.  The Conference commended the activities of 

COMSTECH and ISESCO for their efforts in serving the 

cause of the Islamic Ummah and encouraged support for 

them.  

مٖٔ ز ثٌؾجِنز ث١ِ٩ّ٦ز  معٕٝ ثٌّؤصٌّ م٠ٞجً  ٍٝ .98

 ٌٍضىٌٕٛٛؽ١ج فٟ هثوجو ٚفغٙج  ٍٝ ِٛثٍٙز ؽٙٛه٘ج ِٓ مؽً

ِٓ ِٛثًه د٠ٌٖز فٟ  صنذتز ِج لو صقضجػ إ١ٌٗ ثٌوٚي ث٤ ٞجل

ٚثٌضىٌٕٛٛؽ١جو ٚفظ ثٌوٚي ث٤ ٞجل  ٍٝ صمو٠ُ  ِؾجٌٟ ثٌنٍَٛ

  .ثٌّْج ور ثٌّج١ٌز إٌٝ ٘يٖ ثٌؾجِنز

98.  The Conference commended the activities of the 

Islamic University of Technology in Dhaka, and urged it 

to continue its efforts for the mobilization of human 

resources which the Member States may need in the fields 

of science and technology and urged its Member States to 

extend financial assistance to the University.  

ثٌمٌثًثس ثٌٚجهًر  ٓ ثٌّؤصٌّ  صوثًُ ثٌّؤصٌّ ٚث ضّو .99

ثٌّنمٛه  ِٓ مؽً ثٌض١ّٕز ثٌٕٚج ١ز ث٤ٚي ٌٍنٍَٛ ٚثٌضىٌٕٛٛؽ١ج

َو 2333موضٛدٌ  13إٌٝ  9فٟ وٛث٨ٌّذًٛ م٩ي ثٌفضٌر ِٓ 

  .1441ٖٚٔٛ وف٠َ١ْٛو 

99.  The Conference discussed and adopted the 

resolutions of the First Conference on Science and 

Technology for Industrial Development held in Kuala 

Lumpur on 7-10 October, 2003, and hailed Vision 1441H.  

ثٌمٌثًثس ثٌٚجهًر  ٓ  صوثًُ ثٌّؤصٌّ ٚث ضّو .100

 ث٨ؽضّج  ثٌغجٟٔ ًٌٍٛثل ثٌضن١ٍُ ثٌنجٌٟ ٚثٌذقظ ثٌنٍّٟ فٟ

  .2333ثٌذٍوثْ ث١ِ٩ّ٦ز ثٌّنمٛه فٟ ١ٌذ١ج فٟ موضٛدٌ 

100.  The Conference discussed and adopted the 

Resolutions of the Second Ministerial Meeting on Higher 

Education and Scientific Research, held in Libya in 

October 2003.  

 ٍٝ صْو٠و ِْجّ٘جصٙج فٟ  فظ ثٌّؤصٌّ ثٌوٚي ث٤ ٞجل .101

 ٚلضٙجو ٚىٌه ِٓ مؽً صّى١ٓ ثٌّٕرّز ِٓ ث٨ٝ ٩  دجٌّٙجَ

ٙج ِؤصٌّثس ًٍٚثل ثٌنجًؽ١ز ٚثٌّْؤ١ٌٚجس ثٌضٟ مٔجٟضٙج د

  .ِٚؤصٌّثس ثٌمّز ث١ِ٩ّ٦ز

101.  The Conference exhorted member states to pay their 

contributions regularly in order to enable the Organisation 

to fulfil the mandates and responsibilities entrusted to it 

by the Conferences of Foreign Ministers and the Islamic 

summit conferences.  

 

% ِٓ 53ث٤ ٞجل ِٓ ْٔذز  لًٌ ثٌّؤصٌّ إ فجل ثٌوٚي .102

 ثٌّضيمٌثس ٕ ٠ٌ ز مْ صْجً  دضْو٠و ِْجّ٘جصٙج ٌّور ّٕض١ٓ

ٚإىث   .2334/  2333ِضضج١ٌض١ٓ ثدضوثل ِٓ ثٌْٕز ثٌّج١ٌز 

ثٌٕرٌ فٟ  ّٕض١ٓ مم١٠ٌٓو ف١ّىٓ ثّضٌّس فٟ ٘يث ثٌوفع ٌّور

 وّج ٠ّىٓ مْ صْضف١و ثٌوٚي  % ممٌٜ.25إ فجةٙج ِٓ ْٔذز 

ثٌّن١ٕز ِٓ ِنج٩ِس صف١ٍ١ٞز فٟ ثٌقٚٛي  ٍٝ ثٌمٌٚٛ 

ثٌّضفٌ ز ٚثٌّضنٚٚز  ٚثٌّٕـ ٚثٌّْج وثس ِٓ ث٤ؽَٙر

 مِج ثٌوٚي ثٌضٟ ٨ صٌث ٟ ىٌه فمو ٨ صْضف١و  ثٌضجدنز ٌٍّٕرّز.

ث٤ؽَٙر ثٌّضفٌ ز  ِٓ َِث٠ج ث٨لضٌثٛ مٚ صٍمٟ ثٌّْج وثس ِٓ

ٌٍّٕرّزو ٚىٌه إٌٝ ف١ٓ صْو٠و٘ج  ٚثٌّضنٚٚز ٚثٌضجدنز

  .ٌّضيمٌثصٗ

102.  The Conference decided to exempt member states of 

50 per cent of the arrears provided that they speed up the 

payment of their contributions for two consecutive years 

as of the financial year 2003/2004.  Should they continue 

their regular payment for two more years, the exemption 

of another 25 per cent may be considered.  The states 

concerned could then benefit from preferential treatment 

by getting loans, grants and subsidies from subsidiary and 

specialized organs affiliated to the Organization.  States 

failing to meet the above would not benefit from loan 

advantages or subsidies from subsidiary and specialized 

organs of the Organization until settlement of their 

arrears.  

ثٌّموَ ِٓ ث١ِ٤ٓ ثٌنجَ دٖيْ  ًفخ ثٌّؤصٌّ دجٌضم٠ٌٌ .103

ثٌٕٙجة١ز  ثٌن ٛثس ثٌضٟ صُ ثصنجى٘ج فٟ ّذ١ً إ وثه ثٌوًثّز

  ٦ جهر ١٘ىٍز ث٤ِجٔز ثٌنجِز ٌّٛثؽٙز صقو٠جس ث٤ٌف١ز ثٌؾو٠ور.

ثٌّؤصٌّ إٌٝ ِٛثٍٙز ثّضىّجي ثٌوًثّز ثٌّ ٍٛدز ِٓ مؽً  ٚه ج

ز  ٕو إٔؾجٍ٘ج  ٍٝ ثٌوًثّ ص ٠ٌٛ ثٌّٕرّز ٚ  ٌٛ ٘يٖ

 ثؽضّج  ٌٍنذٌثل ثٌقى١١ِٛٓ ١ٌضْٕٝ  ٌٝٙج دنو ىٌه  ٍٝ

ثٌّؤصٌّ ث٩ّ٦ِٟ ثٌقجهٞ ٚثٌغ٩ع١ٓ ًٌٍٛثل ثٌنجًؽ١ز ثٌيٞ 

ثٌّؤصٌّ ثٌٖىٌ ٌّج٠َ١ٌج ٚثٌٍّّىز  ١ّٕنمو فٟ صٌو١جو وّج ؽوه

ٌٍض١ّٕز  ثٌنٌد١ز ثٌْنٛه٠ز ٚهٌٚز ل ٌ ٚثٌذٕه ث٩ّ٦ِٟ

ٍ ثٌوًثّز ٚث٤ِجٔز ثٌنجِز ٦ٌٕثفٙج ٌّضجدنضُٙ ثٌقغ١غز فٟ إٔؾج

103.  The Conference welcomed the report submitted by 

the Secretary-General on the progress made in preparing 

the final Study on Restructuring the General Secretariat to 

meet the Challenges of the New Millennium, and 

reiterated its gratitude to the Islamic Development Bank 

for funding the special study on the reform of the 

Organisation.  The Conference called for the completion 

of the study on the restructuring of the Organization, and 

resolved that the study, once completed, will be submitted 

to the intergovernmental expert group and then to the 31st 



ثٌنْٛ ٚثٌض٩١ْٙس ث٩ٌٍِز ٌٍّؤّْز ثٌّج٠َ١ٌز ثٌّىٍفز  ٚصمو٠ّٙج

  .دئ وثهٖ

session of the ICFM due to be held in Turkey.  The 

Conference renewed its gratitude to Malaysia, the 

Kingdom of Saudi Arabia, the State of Qatar, and the 

Islamic Development Bank for their studious follow-up of 

the study, and to the General Secretariat for the facilities 

provided to the Malaysian expertise firm in charge of the 

study.  

ثٌؾٌٕثي د٠ٌَٚ ٌِٖا  مجٙج  ٍٝ معٕٝ ثٌّؤصٌّ عٕجل .104

ًة١ِ ؽ٠ًّٛٙز دجوْضجْ ث١ِ٩ّ٦ز  ٍٝ ِذجهًصٗ ثٌٙجِز ثٌضٟ 

فٟ ف١ٕٙج دٖيْ وثٌّٛ ١ز ثٌّْض١ٌٕروو ٍٟٚخ ِٓ ًة١ِ  ؽجلس

ِٓ ثٌٖن١ٚجس ثٌذجًٍر ِٓ  ِؤصٌّ ثٌمّز ث٩ّ٦ِٟ صٖى١ً ٌؾٕز

د١ٓ ثٌوٚي ث٤ ٞجل ٌّضجدنز ثٌّٛٝٛ  و ٍٟٚخ ِٓ ًة١ِ 

ْ ٠ضٌٛٝ ًةجّز ٘يٖ ثٌٍؾٕزو ٚ ٌٛ ثٌضم٠ٌٌ ثٌنجٌٕر م ثٌمّز

هًٚر ثّضغٕجة١ز ٌّؤصٌّ  ٚثٌض١ٙٛجس ثٌٚجهًر  ٓ ثٌٍؾٕز  ٍٝ

و ٚصمو٠ُ صم٠ٌٌ  2334ثٌمّز ث٩ّ٦ِٟ صنمو فٟ ٔٙج٠ز  جَ 

٠نٌٛ  ٍٝ ثٌوًٚر ثٌقجه٠ز ٚثٌغ٩ع١ٓ ٌٍّؤصٌّ ث٩ّ٦ِٟ  ِؤلش

  .ًٌٍٛثل ثٌنجًؽ١ز ٌٍٕرٌ ف١ٗ

104.  The Conference paid special tributes to the 

President of Pakistan General Pervez Musharraf for his 

timely and important initiative on “Enlightened 

Moderation”.  It requested the Chairman of the Islamic 

Summit Conference to constitute a Commission of 

Eminent Persons from Member States to follow up the 

issue and requested the Chairman to head this 

Commission.  The report and the recommendations of the 

Commission will be considered by an Extraordinary 

Session of the Islamic Summit Conference to be held by 

the end of 2004, with an interim report to be considered at 

the 31st ICFM.  

دٛص١ٓ و ًة١ِ ث٨صقجه  ًفخ ثٌّؤصٌّ دّٖجًوز ثٌٌة١ِ .105

وّج ًفخ   ثٌٌّٟٚ فٟ ثٌؾٍْز ث٨فضضجف١ز ٌٍمّز ثٌنجٌٕر.

١ًّٚج ث٨صقجه٠ز فٟ إلجِز  ٩لجس ١ٟٚور ِع ِٕرّز  دٌاذز

  .ثٌّؤصٌّ ث٩ّ٦ِٟ

105.  The Conference welcomed the participation of H. 

E.  Mr.  Vladimir Putin, President of the Russian 

Federation in the Opening Session of the Tenth Islamic 

Summit Conference.  It also welcomed the desire of the 

Russian Federation to establish strong relations with the 

OIC.  

و م ٍٕش م٩ٌٙج ثٌوٚي   مو ثٌّؤصٌّ ؽٍْز ٌٍضذٌ جس .106

 ث٤ ٞجل ثٌضج١ٌز  ٓ صذٌ ٙج ٌٍّٕرّز ٚمٖٔ ضٙج ٚمؽَٙصٙجو

 :دجٌّذجٌ  ثٌّذ١ٕز مهٔجٖ

106.  At the pledging Session, the following states 

announced their contributions for the Organization, its 

activities and its organs: 

 Kingdom of Saudi Arabia : 10 Millions Dollars .1 ثٌٍّّىز ثٌنٌد١ز ثٌْنٛه٠ز:  ٌٖر ١٠٩ِٓ ه٨ًٚ -1

 Malaysia: 3 Million Dollars  .2 ِج٠َ١ٌج: ع٩عز ١٠٩ِٓ ه٨ًٚ -2

 United Arab Emirates : 3 Million Dollars  .3 ه٨ًٚ هٌٚز ث٦ِجًثس ثٌنٌد١ز ثٌّضقور: ع٩عز ١٠٩ِٓ -3

 State of Qatar : 1 Million Dollars  .4 هٌٚز ل ٌ: ١ٍِْٛ ه٨ًٚ - 4

 State of Kuwait : 1 Million Dollars .5 هٌٚز ثٌى٠ٛش : ١ٍِْٛ ه٨ًٚ - 5

 Republic of Senegal : 200,000 Dollars  .6 ؽ٠ًّٛٙز ثٌْٕغجي: ِجةضٟ مٌف ه٨ًٚ - 6

 Islamic Republic of Pakistan:100,000 Dollars  .7 ِجةز مٌف ه٨ًٚ ؽ٠ًّٛٙز دجوْضجْ ث١ِ٩ّ٦ز: - 7

 These donations were welcomed and appreciated by all  .ٚلو ٨لش ٘يٖ ثٌضذٌ جس ٕىٌ ٚصمو٠ٌ ؽ١ّع ثٌوٚي ث٤ ٞجل

Member States.  

دجٌنٌٛ ثٌيٞ صموِش دٗ  ًفّخ ثٌّؤصٌّ دج٦ؽّج  .107

ّضٞجفز ثٌوًٚر ثٌقجه٠ز  ٌٖر ٌّؤصٌّ ؽ٠ًّٛٙز ثٌْٕغجي ٨

َو ٚفٟ ِٛ و ٠ضُ صقو٠وٖ 2336ث٩ّ٦ِٟ فٟ  جَ  ثٌمّز

  .ثٌّؤصٌّ ث٩ّ٦ِٟ دجٌض١ْٕك ِع ث٤ِجٔز ثٌنجِز ٌّٕرّز

107.  The Conference unanimously welcomed the offer 

made by the Republic of Senegal to host the 11th Session 

of the Islamic Summit Conference in 2006 at a date to be 

set in coordination with the OIC General Secretariat.  

ث١ٌْو ِٙجص١ٌ ِقّو فٖىٌ  مجٟخ ثٌؾٍْز ثٌنضج١ِز هٌٚز .108

ث١ِ٩ّ٦ز  ثٌٛفٛه ٌّٖجًوضٙج ثٌفج ٍز ٚثٌّغٌّر فٟ م ّجي ثٌمّز

جهَ هٌٚز ث١ٌْو  ذو ٚ موو مْ ًة١ِ ًٍٚثل ِج٠َ١ٌج ثٌم  ثٌنجٌٕر.

دوٚٞ ٚفىِٛز ِج٠َ١ٌج ١ّذي٨ْ لٚجًٜ ؽٙوّ٘ج فٟ  الله مفّو

  ث١ِ٩ّ٦ز ثٌنجٌٕر. إهثًر ٕؤْٚ ثٌّٕرّز م٩ي ًةجّز ثٌمّز

ٚفٟ وٍّجس ثٌٌه مٌمٝ وً ِٓ ًة١ِ ًٍٚثل ؽ٠ًّٛٙز ٌِٚ 

دجُّ ثٌّؾّٛ ز ثٌنٌد١زو ًٚة١ِ ؽ٠ًّٛٙز دجوْضجْ  ثٌنٌد١زو

ًٚة١ِ ؽ٠ًّٛٙز  ز ث٠ٛ١ّ٢زوث١ِ٩ّ٦ز و دجُّ ثٌّؾّٛ 

١ٌّث١ٌْٛو دجُّ ثٌّؾّٛ ز ث٦ف٠ٌم١زو وٍّجس م ٌدٛث ف١ٙج  ٓ 

ثٌنجٌٟ ٌّج٠َ١ٌج فىِٛز ٕٚنذجً ٌىٌَ ث١ٌٞجفز ٚفْٓ  صمو٠ٌُ٘

  .ثٌٛفجهر

108.  During the closing session, H. E Dr Mahathir 

Mohamad thanked the delegations for their time and 

fruitful participation in the proceeding of the Tenth 

Islamic Summit.  He indicated that the coming Prime 

Minister of Malaysia, H. E.  Mr Abdullah Ahmad 

Badawi, as well as the Government of Malaysia, will 

exert their utmost efforts to manage the Organization 

during the chairmanship of the 10th Islamic Summit.  In 

reply, the Prime Minister of the Arab Republic of Egypt, 

the President of the Islamic Republic of Pakistan and the 

President of Sierra Leone, took the floor respectively on 

behalf of the Arab, Asian and African groups, to express 

their high appreciation to the Government and the People 



of Malaysia for their hospitality and warm welcome.  

ِٙجص١ٌ ِقّو ًة١ِ ًٍٚثل  ِٕـ ثٌّؤصٌّ هٌٚز ثٌووضًٛ .109

 ِج٠َ١ٌج ٕٙجهر صمو٠ٌ ٚثّضقمجق ث ضٌثفجً دو ّٗ ثٌّضٛثًٙ

ٌر ٚإّٙجِٗ ثٌذجًٍ فٟ موِز لٞج٠ج ث٤ِز ٚديفىجًٖ ث١ٌٕ

  .ث١ِ٩ّ٦ز

109.  The Conference awarded the Honourable Dr.  

Mahathir Mohamad, Prime Minister of Malaysia a 

Certificate of Merit in recognition of his unflinching 

support, ideas and outstanding contribution to further the 

causes of the Ummah.   
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 رؼٞ ٤ٔٔٓخص حُِـخٕ ٝحُٔ٘ظٔخص ٝح٤ُٜجخص حُظ٢ ؿخُزخ ٓخ ٣لظخؽ ا٤ُٜخ حُٔظَؿٕٔٞ

Symposium 

 

English Arabic 

Symposium on the Practices of Democracy, 

Rights and Freedoms in the French-speaking 

Community 

حُ٘يٝس حُٔظؼِوش رٔٔخٍٓش حُي٣ٔوَح٤١ش ٝحُلوٞم ٝحُل٣َخص ك٢ حُزِيحٕ 

 رخُل٤َٔٗش حُ٘خ١وش

London Symposium on Children and Armed 

Conflict 

حُٔؼ٤٘ش رخ١٧لخٍ ٝحَُٜحع حُِٔٔقٗيٝس ُ٘يٕ    

Symposium on Women and Children First   "حُ٘يٝس حُٔؼ٤٘ش  رٟٔٞٞع " حُ٘ٔخء ٝح١٧لخٍ ح٫ٝ  

Inter-Parliamentary Symposium on 

Disarmament Relating to Conventional Weapons 

٧ِٓلش حُ٘يٝس حُزَُٔخ٤ٗش حُي٤ُٝش حُٔؼ٤٘ش رِ٘ع ح٬ُٔف حُٔظؼِن رخ 

 حُظو٤ِي٣ش

Asian Regional NGO Symposium on the 

Question of Palestine 

حُ٘يٝس ح٩ه٤ٔ٤ِش ح٣ٞ٤ٓ٥ش ُِٔ٘ظٔخص ؿ٤َ حُل٤ٌٓٞش ر٘ؤٕ ه٤٠ش  

 كِٔة٤ٖ

World Symposium of Experts on Technical Co-

operation among Developing Countries and 

Technical Assistance in Disability Prevention and 

Rehabilitation of Disabled Persons 

ٗيٝس  حُوزَحء حُؼخ٤ُٔش حُٔؼ٤٘ش رخُظؼخٕٝ حُظو٢٘ ك٤ٔخ ر٤ٖ حُزِيحٕ 

 حُ٘خ٤ٓش ٝحُٔٔخػيس حُظو٤٘ش ك٢ ٓـخ٢ُ حطوخء حُؼـِ ٝ طؤ٤َٛ حُٔؼٞه٤ٖ

Symposium on Informatics and Education  ِٞٓخص ٝحُظَر٤شٗيٝس ػٖ حُٔؼخُـش   ح٤ُ٥ش ُِٔؼ  

Women and the Media, Access to Expression and 

Decision-making 

حَُٔأس ٝٝٓخث٢  ح٩ػ٬ّ؛ ٓزَ حٍُٞٛٞ ا٠ُ ٝٓخثَ حُظؼز٤َ ٝٛ٘غ 

 حُوَحٍ

Proceedings of Interdisciplinary Symposium حُٔظؼيىس حُظوٜٜخص أػٔخٍ حُ٘يٝس 

Symposium on Management Training and 

Implications of New Technologies 

حُ٘يٝس حُٔظؼِوش رخُظي٣ٍذ ح٩ىح١ٍ ٝآػخٍ حُظٌُ٘ٞٞؿ٤خص حُـي٣يس   

Symposium on integration in the forest industries ٗيٝس ػٖ حُظٌخَٓ  ك٢ حُٜ٘خػخص حُلَؿ٤ش 

International Symposium on Research on 

Fertility Regulation 

حُٔؼ٤٘ش رزلٞع ط٘ظ٤ْ حُوٜٞرش  حُ٘يٝس حُي٤ُٝش  

Inter-Regional Symposium on Financing of 

Small-Scale Industries 

حُ٘يٝس ح٫هخ٤ٔ٤ُش حُٔؼ٤٘ش رظ٣َٞٔ حُٜ٘خػخص حُٜـ٤َس   

Global Symposium on Learning  ِْحُ٘يٝس حُيٍح٤ٓش حُؼخ٤ُٔش حُٔؼ٤٘ش رخُظؼ  

United Nations Symposium on the Question of 

Palestine 

 ٗيٝس ح٧ْٓ  حُٔظليس ر٘ؤٕ ه٤٠ش كِٔة٤ٖ

Symposium on Space Observations for Climate 

Studies 

 ٗيٝس ػٖ حَُٔحهزش  حُل٠خث٤ش ٖٓ أؿَ حُيٍحٓخص حُٔ٘خه٤ش

Tokyo Symposium on New Dimensions of United 

Nations Peacekeeping Operations 

رخ٧رؼخى حُـي٣يس ُؼ٤ِٔخص ح٧ْٓ حُٔظليس ُلل  ٗيٝس ٤ًٞ١ٞ حُٔظؼِوش 

 ح٬ُّٔ

International Symposium on Education for Peace ُِْٔحُ٘يٝس حُي٤ُٝش ػٖ  حُظَر٤ش ٖٓ أؿَ ح 

 

 

 

 



 

 

Report 

 

English Arabic 

according to reports َأكخىص حُظوخ٣ٍَ؛ ؿخء ك٢ حُظوخ٣ٍَ؛ ٗو٬ً ػٖ حُظوخ٣ٍَ ;ًًَص حُظوخ٣ٍ 

Accountability, Monitoring and Reporting Unit ٝكيس حُٔٔخءُش  ٝحَُٛي ٝح٩ر٬ؽ 

accounting report  َٜطو٣ََ حُل  

activity forecast report طو٣ََ ػٖ ح٧ٗ٘ةش  حُٔوزِش 

Africa Recovery Report  طو٣ََ ػٖ حٗظؼخٕ  أك٣َو٤خ  

assessment report ْطو٣ََ  حُظو٤٤ 

Audit reports طوخ٣ٍَ َٓحؿؼ٢  حُلٔخرخص  

Birth reporting طٔـ٤َ  حُٔٞح٤ُي 

Bureau of External Relations, Evaluation and 

Reports 

 ٌٓظذ حُؼ٬هخص  حُوخٍؿ٤ش ٝحُظو٤٤ْ ٝحُظوخ٣ٍَ

casualty report; cas rep طو٣ََ )أٝ ر٤خٕ( رخُؤخثَ ;طو٣ََ رخ٩ٛخرخص 

Committee on the Report of the Council  ُِْـ٘ش ٤ٛخؿش طو٣ََ حُٔـ  

Doctrinal report طو٣ََ  كو٢ٜ 

Doctrinal report, study طو٣ََ كو٢ٜ ، ىٍحٓش كو٤ٜش  

end-of-mission report حُظو٣ََ حُوظخ٢ٓ  ُِزؼؼش؛ طو٣ََ ٜٗخ٣ش حُزؼؼش؛ طو٣ََ حٗظٜخء حُزؼؼش 

Ex-post facto reporting ح٩ر٬ؽ رؤػَ ٍؿؼ٢  

flagship report طو٣ََ  ٍث٢ٔ٤ 

Further Report طو٣ََ  ٫كن 

ICJ reports ٓـٔٞػش طوخ٣ٍَ  ٓلٌٔش حُؼيٍ حُي٤ُٝش 

incident report ح٩ر٬ؽ ػٖ كخىع   ، طوي٣ْ طو٣ََ ػٖ كخىع 

insight report طو٣ََ ٓظؼٔن  

inspection report; report of inspection; 

verification report; report of verification 

طو٣ََ حُظلظ٤ٖ ، طو٣ََ حُظلون    

Law reports and digests طوخ٣ٍَ ٝٓٞؿِحص  هخ٤ٗٞٗش 

medical flash report  َطو٣ََ ١ز٢ ػخؿ  

Narrative audit reports حُظوخ٣ٍَ  حُظ٤ٟٞل٤ش َُٔحؿؼش حُلٔخرخص  

nil report طو٣ََ ٛل١َ ;٫ ٢ٗء ُ٪ر٬ؽ 

Outstanding reports حُظوخ٣ٍَ  حُٔظزو٤ش 

outturn report  (ُِٔٔخػيس حُؼ٤٘٤ش) طو٣ََ حٓظ٬ّ        

Performance Evaluation Report  طو٣ََ ػٖ طو٤٤ْ ح٧ىحء  

Periodic reports طوخ٣ٍَ  ى٣ٍٝش 

progress report  طو٣ََ َٓك٢ِ  

Project delivery reports طوخ٣ٍَ اٗـخُ  حُٔ٘خ٣ٍغ  

Project report حُظو٣ََ حُٔظؼِن  رخَُٔ٘ٝع؛ طو٣ََ ػٖ حَُٔ٘ٝع 

receiving and inspection report    ّطو٣ََ حُظلظ٤ٖ ٝ ح٫ٓظ٬  

report analyst officer َٓٞظق طل٤َِ  حُظوخ٣ٍَ؛ حُٔٔئٍٝ ػٖ طل٤َِ حُظوخ٣ٍ 

Report to.. ّ٣ٌٕٞ ٓٔج٫ٞ أٓخ .. 

Reporting (i.e. the writing or the preparation of 

reports) 

طوي٣ْ أٝ اػيحى حُظوخ٣ٍَ    

Reports Clerk  ًَخطذ ُ٘ئٕٝ حُظوخ٣ٍ  

Reports Control Unit (obsolete) َٝكيس َٓحهزش  حُظوخ٣ٍ 

reports officer َٓٞظق طوخ٣ٍ 

Reports Unit  َٝكيس حُظوخ٣ٍ  

second reporting officer  حَُث٤ْ حُٔٔئٍٝ حُؼخ٢ٗ  

Selective reporting ح٩ر٬ؽ  ح٫ٗظوخث٢ 

situation report طو٣ََ ػٖ حُلخُش ،  طو٣ََ كخُش 

situation report طو٣ََ ٓٞهق؛ طو٣ََ ػٖ حُلخُش 

Status report طو٣ََ  َٓك٢ِ 



Stock-taking report  طو٣ََ حٓظؼَحٝ حُلخُش  

Substantive report طو٣ََ  ٟٓٞٞػ٢ 

Supplementary Report  ِ٢طو٣ََ ط٤ٌٔ  

Synthesis report طو٣ََ ط٤ُٞل٢ ، طو٣ََ طـ٤ٔؼ٢ 

Tellers’ report  طو٣ََ ُـ٘ش كَُ ح٧ٛٞحص   

Terminal report طو٣ََ  ٜٗخث٢ 

Updated report   طو٣ََ ٓٔظٌَٔ ، ٓٔظٞك٠ 

Verbatim reporting طي٣ٖٝ حُٔلخَٟ  حُلَك٤ش  

warning report طو٣ََ اٌٗحٍ ;ار٬ؽ طل١َ٣ٌ 

 

Forum 

 

 

English Arabic 

"NGO Forum 95" "    9٘ٓللَ حُٔ٘ظٔخص  ؿ٤َ حُل٤ٌٓٞش " 

Africa Knoweldge Networks Forum  حُٔ٘ظيٟ ح٧ك٣َو٢ ُ٘زٌخص حُٔؼخٍف  

African forum for utility regulation  حُٔللَ ح٧ك٣َو٢ ُظ٘ظ٤ْ حَُٔحكن  

African Forum of Voluntary Development 

Organizations 

حُٔ٘ظيٟ ح٧ك٣َو٢ ُِٔ٘ظٔخص ح٩ٗٔخث٤ش حُةٞػ٤ش   

African Partnership Forum ٓ٘ظيٟ حَُ٘حًش   ح٧ك٣َو٤ش 

Arab Thought Forum  ٓ٘ظيٟ حُلٌَ  حُؼَر٢  

Arab-African Forum against Sexual Exploitation 

of Children 

خٍحُٔ٘ظيٟ حُؼَر٢ ح٧ك٣َو٢ ٌُٔخكلش ح٫ٓظـ٬ٍ حُـ٢ٔ٘ ١٨ُل    

Asia-Pacific Forum of National Human Rights 

Institutions 

 ٗيٝس حُٔئٓٔخص  ح٤٘١ُٞش ُلوٞم ح٩ٗٔخٕ ك٢ آ٤ٓخ ٝحُٔل٢٤ حُٜخىة

Business and Investment Forum  ٍٓ٘ظيٟ ح٧ػٔخٍ حُظـخ٣ٍش ٝح٫ٓظؼٔخ  

civil society forum ٓ٘ظيٟ حُٔـظٔغ  حُٔي٢ٗ 

Consultative Forum on Education for All حُٔ٘زَ ح٫ٓظ٘خ١ٍ  حُٔؼ٢٘ رظٞك٤َ حُظؼ٤ِْ ُِـ٤ٔغ 

European Parliamentarians' Forum on Child 

Survival, Women and Population Integrated 

Strategies 

ٓللَ حُزَُٔخٕ ح٧ٍٝٝر٢ حُٔؼ٢٘ رخ٫ٓظَحط٤ـ٤خص حُٔظٌخِٓش ُزوخء 

 ٝحٌُٔخٕ حُةلَ ٝحَُٔأس

Forum ٟٓ٘ظي 

Forum ٓلٌٔش 

Forum for Security Co-operation ٓ٘ظيٟ حُظؼخٕٝ  ح٢٘ٓ٧ 

forum hereditatis  ٓلٌٔش حُظًَخص  

forum non convenien ػيّ ٓ٘خٓزش  حُٔلٌٔش 

forum pro rogatum  ٍٞحُٔلٌٔش حُٔوظٜش ُِوز  

Forum shopping  ًْحُٔلخِٟش ر٤ٖ حُٔلخ   

high-level forum for policy overview and 

integration 

 ٓللَ ٍك٤غ حُٔٔظٟٞ  ٫ٓظؼَحٝ ح٤ُٔخٓش حُؼخٓش ٝطٌخِٜٓخ

International Forum on Equality for Women in 

the World of Work 

حُٔ٘ظيٟ حُي٢ُٝ حُٔؼ٢٘ رٔٔخٝحس حَُٔأس ك٢ ٓـخ٫ص حُؼَٔ   

International Forum on Fundamental World 

Energy Problems 

حُي٤ُٝش  ُزلغ حُٔ٘خًَ ح٧ٓخ٤ٓش حُؼخ٤ُٔش ُِةخهشحُ٘يٝس   

Interreligious Peacemaking Forum  ّحُٔ٘ظيٟ حُٔ٘ظَى ر٤ٖ ح٧ى٣خٕ ُٜ٘غ ح٬ُٔ  

State of the Forum  )ٕٞٗىُٝش حُٔلٌٔش) هخ  

World LPG Forum َحُ٘يٝس حُؼخ٤ُٔش  ُِـخُ حُ٘لة٢ ح٤ُٔٔ 

 

Action 

 

English Arabic 

Act of Self-Determination َح٤َُٜٔ  هخٕٗٞ طو٣َ 

Action against Terrorism Unit ٌٓخكلش ح٩ٍٛخد  ٝكيس اؿَحءحص 



Action Committee for Collaboration in the Field 

of Consultancy, Construction and Engineering 

حُٔؼ٤٘ش رخُظؼخٕٝ ك٢ ٤ٓخى٣ٖ حٍُٔ٘ٞس ٝحُظ٤٤٘ي   ُـ٘ش حُؼَٔ

 ٝحُٜ٘يٓش

Action Framework for Population Education on 

the Eve of the Twenty-first Century 

 حٌُٔخ٢ٗ ك٢ ٓةِغ حُوَٕ حُلخى١ ٝحُؼ٣َٖ٘  ا١خٍ ػَٔ حُظؼو٤ق

Action Plan  حُؼَٔ هةش 

ACTS Mobile Terminal  حُٔظ٘وِش ُٔخطَ طٌُ٘ٞٞؿ٤خ ح٫طٜخ٫ص حُٔظويٓش  حُٔلةش حُةَك٤ش 

Administrative acts   حُوَحٍحص ح٩ىح٣ٍش 

Advisory Committee of Experts on the World 

Population Plan of Action 

 ح٫ٓظ٘خ٣ٍش حُٔؼ٤٘ش روةش حُؼَٔ حُؼخ٤ُٔش ٌُِٔخٕ ُـ٘ش حُوزَحء  

affirmative action اؿَحءحص ا٣ـخر٤ش ;ػَٔ ا٣ـخر٢ 

African Charter for Social Action ُِؼَٔ ح٫ؿظٔخػ٢   ٢ح٤ُٔؼخم ح٧ك٣َو 

African Declaration and Plan of Action  َٔخأك٣َو٤  حػ٬ٕ ٝهةش ػ 

African Platform for Action   َٔح٧ك٣َو٢ ٜٓ٘خؽ حُؼ 

after-action review حٓظؼَحٝ حُوزَس حٌُٔظٔزش ;حٓظؼَحٝ ٫كن 

AIDS Action   ح٣٩يُ حُؼَٔ ػ٠ِ ٌٓخكلش 

Appeal for action on North-South 

interdependence and solidarity 

 ُِظَحر٢ ٝحُظ٠خٖٓ ر٤ٖ حُ٘ٔخٍ ٝحُـ٘ٞد   ٗيحء ٖٓ أؿَ حُؼَٔ

Appropriate Health Resources and Technologies 

Action Group 

 رخُٔٞحٍى ٝحُظٌُ٘ٞٞؿ٤خص حُٜل٤ش ح٬ُٔثٔش  ك٣َن حُؼَٔ حُٔؼ٢٘

Bureau for Action in Favour of Disabled People  حُٔؼٞه٤ٖ ٌٓظذ حُؼَٔ ُٜخُق 

civil action for damages ٞٓي٤ٗش ىػٟٞ طؼ٣ٞ 

class action; group action    ىػٟٞ ؿٔخػ٤ش 

course of action ٍحُؼَٔ  ٓٔخ 

enforcement action اؿَحء ه١َٔ؛ اؿَحء ؿز١َ  

Final Act حُوظخ٤ٓش  حُٞػ٤وش 

grass-root action  َٔٗؼز٢ ػ 

subversive action ػَٔ طو٣َز٢؛ ػ٤ِٔش طو٣َز٤ش ;ػَٔ ٛيحّ؛ طو٣َذ 

UN In Action  طؼَٔ ح٧ْٓ حُٔظليس 

Unilateral Acts of States    ح٧ػٔخٍ حُظ٢ طوّٞ رٜخ حُيٍٝ ٖٓ ؿخٗذ ٝحكي؛ ح٧ػٔخٍ ح٫ٗلَحى٣ش

 ُِيٍٝ

wrongful act ََٓ٘ٝع  كؼَ ؿ٤ 

 

Grove Cranes Limited desires to designate ABC 

Company as a distributor for certain of its products 

and parts, and ABC Company desires to accept such 

designation. Accordingly, the  parties agree to the 

following: 

صٌاخ ٌٕوز ؽٌٚا ثٌّقوٚهر ٥ٌٚٔنجٓ وؽنٌٚا و٠ٌٕنَ ١ّ١ٌضنوو فنٟ 

ٍِٛ ج ٌنوه ِنٓ ِٕضؾجصٙنج ٚثٌّىٛٔنجس ثٌضنٟ صن١١ٓ ٌٕوز وإ٠ٗ.دٟ.ّٟو 

 صٕضؾٙجو ٚصٌاخ ٌٕوز وإ٠ٗ. دٟ.ّٟو فٟ لذٛي ٘يث ٌضن١١ٓ.

 ٌيث فمو ثصفك ثٌ ٌفجْ  ٍٝ ِج ٠ٍٟ:

1. Definitions: 1- :طؼ٣َلخص 

As used herein, the following terms have the 

following meanings, unless the context requires 

otherwise. 

ف١ّج ٠ضنٍك دٙيث ثٌنموو ٠مٚو دجٌّٚ ٍقجس ثٌضج١ٌز ثٌّنجٟٔ ثٌضج١ٌنز ِنج ٌنُ 

 ٠ض ٍخ ث١ٌْجق ا١ٌ ىٌه.

Delivery Service: :ْهيٓش حُظ٤ِٔ 



Inspection, starting and testing (and, except where 

resulting from special packing for ocean shipment, 

unloading, assembly and other preparatory steps to 

the extent required) of Products, including pre-

delivery, delivery and revisit Service as described in 

the delivery Service report form of Grove for each 

model of Products, and instruction in the safe 

operation, use and care thereof in connection with 

their delivery new to users, to insure successful 

operation and resultant customer satisfaction. 

ِنج٠ٕز ثٌّٕضؾجس ٚدول صٖنغ١ٍٙج ٚإؽنٌثل ثٌضؾنجًح  ١ٍٙنج سٚدجّنضغٕجل ِنج 

ننج  ًٞ ٠ضٌصننخ  ٍننٝ ثٌضنذتننز ثٌنجٙننز ٌٍٖننقٓ  ذننٌ ثٌّقنن٠١ ٠ٖننًّ ىٌننه م٠

ا١ٌ ىٌه ِٓ ث٦ؽٌثلثس ثٌضؾ٠َ١ٙز ث٤منٌٜ فْنخ ثٌضف٠ٌ  ٚثٌضؾ١ّع ٚ

ثٌّ ٍٛح. دّج فنٟ ىٌنه موِنز ِنج لذنً ثٌضْن١ٍُو ٚثٌضْن١ٍُ ٚثٌّنج٠ٕنز دننو 

ثٌض١ٍُْ فْخ ِنج ٘نٛ ِٛٝنـ فنٟ ّٔنٛىػ صم٠ٌنٌ موِنز ثٌضْن١ٍُ ٌٖنٌوز 

وؽٌٚاو  ٓ وً ٌٟثٍ ِٓ ثٌّٕضؾجسو ٚويٌه ثٌضو٠ًخ   ٍٝ ثٌضٖغ١ً 

ٕج٠نننز دنننٗ ف١ّنننج ٠ضنٍنننك دضْننن١ٍُ ٚث٨ّنننضنوثَ ثٌّنننيِْٛ ٌنننيٌه ثٌّٕنننضؼ ٚثٌن

ثٌّٕضؾنجس ؽو٠نور إٌنٝ ثٌّْنضنو١ِٓ ٌٞنّجْ وفنجلر ثٌضٖنغ١ً ِٚنج ٠ضٌصننخ 

  ٍٝ ىٌه ِٓ وْخ ًٝجل ثٌن١ًّ.

Distributor: :حُُٔٞع 

The Distributor party to this Agreement .ثٌ ٌا ثٌٍّٛ  فٟ ٘يث ثٌنمو 

 Grove: 

Grove Cranes Limited 
 ؿَٝف:

 ١ّ١ٌضوو ىثس ثٌّْت١ٌٛز ثٌّقوٚهر. ٌٕوز وؽٌٚا و٠ٌَٕ

Inspection Service: 

Inspection, starting and testing of Products and Parts 

as applicable at the time of their delivery to initial 

users, as specified in the applicable Service report 

form of Grove. In addition to such mechanical 

services, Inspection Service also includes reviewing 

with the user the applicable operation, maintenance 

and safety instructions, warranty and Distributor 

services, as well as submitting to Grove a properly 

completed warranty Service registration Form 

signed by the user. 

 

 هيٓش حُٔؼخ٣٘ش:

ِنج٠ٕننز ثٌّٕضؾننجس ٚثٌّىٛٔننجس ٚدننول صٖننغ١ٍٙج ٚإؽننٌثل ثٌضؾننجًح  ١ٍٙننج 

فْخ ثٌٕرجَ ثٌّنّٛي دٗ ٚلش ص١ٍّْٙج إٌٝ ثٌّْضنو١ِٓ ث٤ٚثةً فْذّج 

٘ٛ ِقوه فٟ ّٔٛىػ صم٠ٌٌ ثٌنوِز ثٌّنّٛي دٗ فٟ ؽٌٚا. ٚدج٦ٝجفز 

نننج إؽنننٌثل إٌنننٝ ٘نننيٖ ثٌننننوِجس ث١ٌّىج١ٔى١نننز صٖنننًّ م ًٞ وِنننز ثٌّنج٠ٕنننز م٠

ٌِثؽنننز ِننع ثٌّْننضنوَ ٌضن١ٍّننجس ثٌضٖننغ١ً ٚثٌٚنن١جٔز ٚثٌْنن٩َ ثٌٛثؽننخ 

إصذج ٙجو ٚموِز ثٌّٞجْو ٚموِز ثٌٍّٛ  ٚويٌه صمنو٠ُ ّٔنٛىػ صْنؾ١ً 

موِننز ثٌٞننّجْ إٌننٝ ؽننٌٚا ِْننضٛفٝ  ٍننٝ ٔقننٛ ٙننق١ـ ِٚٛلنننج ِننٓ 

 ثٌّْضنوَ.

Marks: :حُؼ٬ٓخص 

The trademarks, Service marks and trade names set 

forth in Exhibit E hereto.  

ثٌن٩ِجس ثٌضؾج٠ًزو ٚ ٩ِنجس ثٌنوِنزو ٚث٤ّنّجل ثٌضؾج٠ًنز ثٌّٛٝنقز 

 فٟ ثٌىٖف س٘ . ثٌٌّفك دٙيث ثٌنمو.

Price Lists: :ٍهٞحثْ ح٧ٓؼخ 

Lists and supplements thereto published by Grove 

and distributed by it showing suggested resale prices 

of Products and Parts. 

 

ثٌمٛثةُ ٚث٩ٌّفك ثٌّىٍّز ٌٙنج ثٌّٕٖنًٛر ٚثٌٍّٛ نز ِنٓ ؽنٌٚا ٚثٌضنٟ 

 صٛٝـ ث٤ّنجً ثٌّمضٌفز ٦ جهر د١ع ثٌّٕضؾجس ٚثٌّىٛٔجس.

Product Improvement Program: :رَٗخٓؾ طل٤ٖٔ حُٔ٘ظؾ 

Any program proposed by Grove requiring a 

modification of Products which are in a Distributor's 

stock or are owned by a user. A Product 

Improvement Program may or may not require 

replacement of a part or Parts. 

مٞ دٌٔننجِؼ صمضٌفننٗ ؽننٌٚا ٠ض ٍننخ صنننو٠ً ثٌّٕضؾننجس ثٌّٛؽننٛهر فننٟ 

ٍٛ مٚ ٨ ٠ؾٍٛ مْ ٠ض ٍنخ ِنَْٚ ثٌٍّٛ  مٚ ثٌٍّّٛوز ٌٍّْضنوَ. ٠ٚؾ

 دٌٔجِؼ صق١ْٓ ثٌّٕضؼ مٞ ِىْٛ مٚ ِىٛٔجس.

Parts: :حٌُٔٞٗخص 

Any items heretofore or hereafter sold by Grove 

which items are designated as Parts in Pricy I fists 

 

مٞ دٕٛه ِذج ز ّجدمج مٚ ٨فمج ِٓ ؽٌٚا ِقوهر دٛٙفٙج ِىٛٔنجس فنٟ 

 .لٛثةُ ث٤ّنجً

Products: :حُٔ٘ظـخص 



Complete hydraulic mobile cranes, carriers, 

superstructures and major components to which a 

model number has been assigned heretofore or 

hereafter sold by Grove. 

ث٤ٚٔنننجٓ ث١ٌٙو١ًٌٚى١نننز ثٌّضٕمٍنننز ثٌىجٍِنننز ٚثٌٕنننجل٩س ٚث١ٌٙجونننً ثٌن٠ٍٛنننز 

ٛٔجس ثٌٌة١ْ١ز ثٌّنٚ٘ ٌٙج ًلُ ٌٟثٍ ّجدمج مٚ ٨فمجً ٚثٌّذج ز ٚثٌّى

 ِٓ ؽٌٚا.

Sale: :حُز٤غ 

Any transfer of an interest in a Product or Part by 

sale, conditional sale, or lease or rental. 

مٞ ٔمً ٌّٕفنز فٟ ِٕضؼ مٚ ِىْٛ دجٌذ١ع مٚ دنجٌذ١ع ثٌّٖنٌٟٚ مٚ دنجٌىٌثل 

 ض١ٍّىٟ.و مٚ دج٨ّضتؾجً.سثٌضيؽ١ٌ ثٌ

Service Territory: 

The Service territory set forth in Exhibit (A) hereto. 
 اه٤ِْ حُويٓش:

 إل١ٍُ ثٌنوِز ثٌّٛٝـ دجٌىٖف سم. ثٌٌّفك دٙيث ثٌنمو.

Warranty Service: :ٕهيٓش ح٠ُٔخ 

Service pursuant to the terms of the applicable 

warranty of a Product and any extensions or 

expansions of that warranty which are recognized in 

the warranty practices of Grove and communicated 

to Dist-abettor. Where the applicable warranty of a 

Product provides for the repair or replacement of a 

Part, Warranty Service pursuant to such warranty 

includes the labor of repairing and of installing the 

repaired or replaced Part .  

  

ثٌنوِننز ٟذمنًنج ٌٖننٌٟٚ ثٌٞننّجْ ثٌّنّننٛي دننٗ ٌٍّٕننضؼ ٚمٞ ِننو مٚ صّٛنن١ع 

ٌٙيث ثٌّٞجْ ِّج ٘ٛ ِضنجًا  ١ٍنٗ فنٟ ثٌٞنّجْ ثٌنيٞ صّٕقنٗ ؽنٌٚا 

ْ ثٌّٞجْ ثٌْجًٞ ٌٍّٕضؼ ٠ٕ٘  ٍٝ إٙن٩ؿ ٠ٚذٍ  دٗ ثٌٍّٛ . ٚإىث وج

ِىْٛ ِج مٚ ثّضذوثٌٗو صٖنًّ موِنز ثٌٞنّجْ ٟذمنج ٌنيٌه ثٌٞنّجْ  ّنً 

 إ٩ٙؿ ٚصٌو١خ ثٌّىْٛ ثٌيٞ صُ إ٩ٙفٗ مٚ ثّضذوثٌٗ.

2. Designation: 

Grove hereby designates Distributor as an 

authorized Distributor of Products and Parts. Such 

designation shall continue until terminated pursuant 

to section 14 hereof 

 حُظؼ٤٤ٖ: -ٕ

صننن١ٓ ؽننٌٚا دّٛؽننخ ٘ننيث ثٌنمننو ثٌّننٍٛ  ٍِٛ ننج ِنضّننوًث ٌٍّٕضؾننجس 

. ِنٓ 14ٚثٌّىٛٔجس  ٠ْٚضٌّ ٘يث ثٌضن١١ٓ فضٝ ٠ضُ إٔٙجةنٗ ٟذمنًج ٌٍمْنُ س

 ٘يث ثٌنمو.

3. Primary Purposes: 

The primary purposes of the parties in making this 

Agreement are to develop and promote the Products 

and to provide high standards of Service and Parts 

availability through Distributor's Service 'territory in 

order to insure satisfaction by users of Products. In 

order to achieve such purposes. Grove relies on the 

ownership and key management personnel of 

Distributor as set forth in Exhibit A hereto. 

Distributor agrees to make no change therein 

without Grove's prior consent. In order to support 

Distributor's posture as a high standard supplier of 

Products. Parts and Service. Distributor agrees not 

to affiliate itself (through investment, management 

or otherwise) with any owner of Products without 

Grove's prior consent. 

 ح٧ؿَحٝ حَُث٤ٔ٤ش: -ٖ

ثٌنمو ٘نٟ ص١ّٕنز ثٌّٕضؾنجس  ث٤اٌثٛ ثٌٌة١ْ١ز ٥ٌٌٟثا ِٓ إدٌثَ ٘يث

ٚثٌضنن٠ٌٚؼ ٌٙننجو ٚصننٛف١ٌ موِننز ِٚىٛٔننجس  ٍننٝ ِْننضٜٛ  ننجي فننٟ إلٍنن١ُ 

موِنننز ثٌّنننٍٛ  ٌٞنننّجْ وْنننخ ًٝنننجل ِْنننضنوِٟ ٘نننيٖ ثٌّٕضؾنننجسو 

ٌٚضقم١ك ٘يٖ ث٤انٌثٛ صنضّنو ؽنٌٚا  ٍنٝ ِّضٍىنجس ثٌّنٍٛ  ٚ ٍنٝ 

ٟننجلُ ث٦هثًر ثٌٌة١ْننٟ ثٌضننجدع ٌننٗ فْننذّج ٘ننٛ ِٛٝننـ فننٟ ثٌىٖننف سم. 

ثٌنمو. ٠ٚٛثفك ثٌّنٍٛ   ٍنٝ  نوَ إؽنٌثل مٞ صغ١١نٌثس فنٟ ثٌٌّفك دٙيث 

٘يث ثٌىٖف دوْٚ ِٛثفمنز ِْنذمز ِنٓ ؽنٌٚا. ٌٚضنو ١ُ ٌِونَ ثٌّنٍٛ  

دٚفضٗ ًِٛهًث  ٍٝ ِْضٜٛ  جٌٟ ٌٍّٕضؾجس ٚثٌّىٛٔجس ٚثٌنوِز ٠ٛثفنك 

ثٌٍّٛ   ٍٝ  وَ ث٨ًصذجٟ سِٓ م٩ي ث٨ّنضغّجً مٚ ث٦هثًر مٚ م٩فنٗ. 

 ِٛثفمز ِْذمز ِٓ ؽٌٚا.ِع مٞ ِجٌه ٌٍّٕضؾجس دوْٚ 

4. Terms of Sale: ٗ- :١َٝٗ حُز٤غ 



A) Grove agrees to sell Products and Parts as set 

forth in Exhibit (A) to Distributor on the terms and 

conditions specified in Grove's Price Lists and 

schedules of discounts, charges and terms of sale in 

effect on the date of shipment. Distributor agrees to 

pay promptly in accordance with such terms and 

conditions, and shall cooperate in providing such 

security as Grove may require for credit extended to 

Distributor. 

ّىٛٔنجس وّنج ٘نٛ ِٛٝنـ فنٟ م. صٛثفك ؽٌٚا  ٍنٝ د١نع ثٌّٕضؾنجس ٚثٌ

ثٌىٖنننف ومو إٌنننٝ ثٌّنننٍٛ  ٟذمنًننج ٌٍٖنننٌٟٚ ثٌّقنننوهر فنننٟ لنننٛثةُ مّننننجً 

ؽٌٚا ٚؽوثٚي ثٌنِٚٛجس ٚثٌّٚج٠ًف ٌٕٟٚٚ ثٌذ١ع ثٌّنّنٛي دٙنج 

فننٟ صننج٠ًل ثٌٖننقٓ. ٠ٚٛثفننك ثٌّننٍٛ   ٍننٝ ثٌننوفع فننٟ ثٌقننجي ٟذمننج ٌٙننيٖ 

ثٌٖننٌٟٚو ٚ ٍننٝ مْ ٠ضنننجْٚ فننٟ صمننو٠ُ ثٌضنني١ِٓ ثٌننيٞ ص ٍذننٗ ؽننٌٚا 

 ه ثٌّموَ إٌٝ ثٌٍّٛ .٩ٌ ضّج

B) Grove reserves the right to change, at any time 

and from time to time, the terms and conditions of 

sale of Products and Parts. When practicable, Grove 

shall give advance notice of such changes. 

ٚلنش ِٚنٓ فن١ٓ ٢منٌ ح. صقضفظ ؽٌٚا دنجٌقك فنٟ مْ صغ١نٌ فنٟ مٞ 

ٌٕٟٚ ٚدٕٛه د١ع ثٌّٕضؾنجس ٚثٌّىٛٔنجس ٚ ٕنوِج ٠ىنْٛ ىٌنه ِّىٕنج ِنٓ 

 ثٌٕجف١ز ثٌن١ٍّز صن ٟ ؽٌٚا إم جًث ِْذمجً دٙيٖ ثٌضغ١١ٌثس.

C) Distributor shall place orders with Grove for 

Products and Parts it desires to purchase upon forms 

furnished or approved by Grove. No order shall be 

binding on Grove until and unless accepted in 

writing. Acceptances shall be subject to sections 4F, 

4G and 15A hereof. All orders accepted by Grove 

shall be subject to the applicable printed terms and 

conditions of sale except to the extent that Grove 

may in writing specifically agree to the variance of 

any such terms and conditions and accordingly any 

variations proposed by Distributor shall be deemed 

rejected unless specifically referred to and accepted 

by Grove. Grove, in its sole discretion, may refuse 

to accept any order. Distributor may cancel any 

order until it is accepted. After acceptance. no order 

may be canceled without Grove's written consent. 

Distributor agrees to cooperate with any program 

established be Grove for the advance ordering of 

Products and Parts by annual order or by other 

means. 

ؽ . ٠موَ ثٌٍّٛ  إٌٝ ؽٌٚا ثٌ ٍذ١جس ثٌنجٙز دجٌّٕضؾنجس ٚثٌّىٛٔنجس 

ثٌضٟ ٠ٌاخ فٟ ٌٕثةٙج  ٍٝ ثٌّٕجىػ ثٌّموِز مٚ ثٌّنضّنور ِنٓ ؽنٌٚا. 

. ٨ٚ صىننْٛ م٠ننز ٍٟذ١ننز ٍَِِننز ٌؾننٌٚا ِننج ٌنن١ُ ٚإٌننٝ مْ صمذننً وضجد١نننج

سم. ِنٓ ٘نيث ثٌنمنو.  15سٍ.و 4سٚ.و  ٠ٚ4نٞع لذٛي ثٌ ذ١جس ٥ٌلْنجَ 

ٚصنٞع وً ثٌ ٍذ١جس ثٌضٟ صمذٍٙنج ؽنٌٚا ٌٍٖنٌٟٚ ٚثٌذٕنٛه ثٌّ ذٛ نز 

ثٌّنّٛي دٙج ٌٍذ١ع إ٨ إىث ٚثفمش ؽٌٚا وضجد١ج دٖىً ِقوه  ٍنٝ صننو٠ً 

مٞ ِننٓ ٘ننيٖ ثٌٖننٌٟٚ ٚثٌذٕننٛهو ٟٚذمننج ٌننيٌه فننئْ مٞ صنننو٩٠س ٠مضٌفٙننج 

ذٌ ٌِفٛٝز ِج ٌنُ صقنجي إٌنٝ ؽنٌٚا ٚصمذٍٙنج دٖنىً ِقنوه ثٌٍّٛ  صنض

... ٠ٚؾننٍٛ ٌؾننٌٚا فْننذّج ٠ضننٌثلٜ ٌٙننج ٚفننو٘ج مْ صننٌفٜ لذننٛي م٠ننز 

ٍٟذ١ننز. ٠ٚؾننٍٛ ٌٍّننٍٛ  إٌغننجل م٠ننز ٍٟذ١ننز لذننً لذٌٛٙننج. ٚدنننو ثٌمذننٛي ٨ 

٠ؾٍٛ إٌغجل م٠ز ٍٟذ١ز دوْٚ ِٛثفمز وضجد١ز ِٓ ؽٌٚا. ٠ٚٛثفك ثٌّنٍٛ  

ٞنننٗ ؽننٌٚا ٌضمننو٠ُ ٍٟذ١ننجس ِْننذمز  ٍننٝ ثٌضنننجْٚ ِننع مٞ دٌٔننجِؼ ص

 ٌٍّٕضؾجس ٚثٌّىٛٔجس د ٠ٌمز ثٌ ٍذ١ز ث٠ٌْٕٛز مٚ دي٠ز ٠ٌٟمز ممٌٜ.

D) Grove shall issue credits with respect to 

shortages in shipments, warrantable Products and 

Parts and returned Products and Parts on the terms 

set forth in Exhibit (B) hereto. 

 

ه. صٚننننوً ؽننننٌٚا ث ضّننننجهثس دجٌْٕننننذز ٌٍنؾننننٍٛثس فننننٟ ثٌٖننننقٕجس 

ٚثٌّٕضؾجس ٚثٌّىٛٔجس ثٌنجٝنز ٌٍّٞجْ ٚويٌه ثٌّٕضؾجس ٚثٌّىٛٔنجس 

 ثٌٌّصؾنز ٟذمج ٌٌٍٖٟٚ ثٌّٛٝقز فٟ ثٌىٖف سح. ثٌٌّفك دٙيث ثٌنمو.

E) Any claims against Grove for shortages in 

shipments or damage thereto shall be made in 

writing within 15 days of receipt of shipment and 

shall be submitted to Grove in suitable form and 

detail to enable Grove to lodge a claim with carrier. 

Responsibility for shipments shall remain with 

Grove only so long as the terms and conditions of 

sale applicable to such shipments provide that 

Grove shall have risk of loss and any claims for 

such shortages or damage occurring thereafter shall 

be made by Distributor to the carrier. 

٘نن . صمننوَ م٠ننز ِ جٌذننجس ٝننو ؽننٌٚا  ننٓ  ؾننٍٛثس مٚ صٍف١ننجس فننٟ 

٠ِٛنج ِنٓ ثّنض٩َ ثٌٖنقٕزو ٚصمنوَ ٘نيٖ  15ٖقٕجس وضجد١ج فنٟ اٞنْٛ ثٌ

ثٌّ جٌذننجس إٌننٝ ؽننٌٚا فننٟ ٕننىً ِٕجّننخ ِننع ىوننٌ صفجٙنن١ً ٩ِةّننز 

ٌضّى١ٓ ؽٌٚا ِٓ صمو٠ُ ِ جٌذز إٌٝ ثٌٌٖوز ثٌٕجلٍز. ٨ٚ صىْٛ ؽنٌٚا 

ِْننتٌٛز  ننٓ ثٌٖننقٕجس إ٨ إىث وجٔننش ٕننٌٟٚ ثٌذ١ننع ثٌْننج٠ًز  ٍننٝ صٍننه 

قًّ ثٌّْت١ٌٛز  ٓ ثٌنْجًرو ٚ ٍنٝ ثٌٖقٕجس صٕ٘  ٍٝ مْ ؽٌٚا صض

ثٌّننٍٛ  مْ ٠مننوَ إٌننٝ ثٌٖننٌوز ثٌٕجلٍننز م٠ننز ِ جٌذننجس  ننٓ  ؾننٍٛثس مٚ 

 صٍف١جس ِٓ ٘يث ثٌمذ١ً صقوط دنو ىٌه.



F) Grove reserves the right to make, at any time and 

from time to time without notice, changes in any 

Product or Part (whether in design, materials or 

otherwise) or to discontinue sale of any Product or 

Part without any obligation or liability of any kind 

(including, without limitation, for failure to fill 

accepted orders). 

ٚ. صقضفظ ؽٌٚا ٌٕفْٙج دجٌقك فٟ إؽٌثل صغ١١ٌثس فنٟ مٞ ٚلنش ِٚنٓ 

ٓ ٢مٌ دوْٚ إم جً فٟ مٞ ِٕضؼ مٚ ِىنْٛ سّنٛثل فنٟ ثٌضٚن١ُّ مٚ ف١

ثٌّٛثه مٚ م٩فٗ. مٚ دجٌقك فنٟ ٚلنف د١نع مٞ ِٕنضؼ مٚ ِىنْٛ دنوْٚ مٞ 

ثٌضننَثَ مٚ ِْننت١ٌٛز ِننٓ مٞ ٔننٛ  سدّننج فننٟ ىٌننه  ٍننٝ ّننذ١ً ثٌّغننجي ٨ 

 ثٌقٌٚ ث٨ٌضَثَ مٚ ثٌّْت١ٌٛز  ٓ  وَ ثّض١فجل ٍٟذ١جس ِمذٌٛز..

G) Grove may decline to make delivery if. in 

Grove's opinion, Distributor's financial condition 

does not justify the extension of additional credit or 

if Distributor has failed to fulfill any of its 

obligations under this Agreement. In the event of a 

scarcity in any Product for whatever cause, Grove 

may allocate its available supply as it sees fit, 

regardless of the time of receipt or acceptance of 

orders or the quantity of orders on hand. 

ٍ. ٠ؾٍٛ ٌؾٌٚا ًفٜ إصّجَ ثٌض١ٍُْ إىث وجْ ثٌٛٝنع ثٌّنجٌٟ ٌٍّنٍٛ  

ث ضّجه إٝنجفٟو مٚ إىث ممنً ثٌّنٍٛ  فْخ ًمٞ ؽٌٚا ٨ ٠ذًٌ صمو٠ُ 

دجٌٛفجل ديٞ ِٓ إٌضَثِجصٗ دّٛؽخ ٘يث ثٌنمنو. ٚفنٟ فجٌنز ٔنوًر مٞ ِٕنضؼ 

٤ٞ ّذخ م٠ج ونجْ ٠ؾنٍٛ ٌؾنٌٚا صنٚن١٘ ث٦ِنوثهثس ثٌّضجفنز ٌنو٠ٙج 

فْذّج ٠ضٌثلٜ ٌٙج دغٜ ثٌٕرٌ  ٓ ٚلش ثّنض٩َ مٚ لذنٛي ثٌ ٍذ١نجس مٚ 

 و١ّز ثٌؾجَ٘ر.

5. Distributor's Places of Business:  ٘- :َٓحًِ ػَٔ حُُٔٞع 

Distributor shall maintain suitable places of business 

at the points set forth in Exhibit A hereto in order to 

provide adequate sources of Products, Parts and 

Service to users within the Service Territory. All 

places of business shall be maintained in a neat and 

attractive manner and shall be adequately staffed 

and stocked. In the event that any additional place of 

business or change in the location of any of 

Distributor's places of business within the Service 

Territory becomes necessary to Service users, 

Distributor with the written consent of Grove 

(which shall not be unreasonably withheld), shall 

establish such additional place of business or 

relocate such existing place of business. 

وٓ ثٌّٛٝقز فٟ ثٌىٖنف ٠قضفظ ثٌٍّٛ  دٌّثوَ  ًّ ِٕجّذز فٟ ث٤ِج

ومو ثٌٌّفننك ٌٍّٕضؾننجس ٚثٌّىٛٔننجس ٚثٌنوِننز ٌٍّْننضنو١ِٓ هثمننً إلٍنن١ُ 

ثٌنوِز. ٠ٚؾخ ثٌقفجظ  ٍٝ وً ٌِثوَ ثٌنًّ فنٟ ٕنىً م١ٔنك ٚؽنيثحو 

ٚمْ ٠نننضُ صنننٛف١ٌ  ّجٌنننز وجف١نننز ِٚننننَْٚ ٩ِةنننُ دٙنننج. ٚإىث مٙنننذـ ِنننٓ 

ثًٌٌٞٚٞ صٛف١ٌ مٞ ٌِوَ  ًّ إٝجفٟ مٚ صغ١١ٌ ِٛلع مٞ ٌِوَ ِٓ 

َ  ّننً ثٌّننٍٛ  هثمننً إلٍنن١ُ ثٌنوِننز ٌنوِننز ثٌّْننضنو١ِٓ ٠مننَٛ ٌِثونن

ثٌٍّٛ  دّٛثفمز وضجد١ز ِٓ صؾٌٚا سِع  وَ فؾخ ٘يٖ ثٌّٛثفمز دنوْٚ 

ِذنًٌ ِنمننٛي. دئٖٔننجل ٌِونَ ثٌنّننً ث٦ٝننجفٟ ثٌّ ٍنٛح مٚ ٔمننً ِىننجْ 

 ٌِوَ ثٌنًّ ثٌمجةُ دجٌفنً.

6. Distributor's Sales Responsibilities: ٙ- ُٔظؼِوش رٔز٤ؼخص حُُٔٞع:حُٔٔج٤ُٞخص ح 

 Distributor shall employ adequate numbers of 

experienced and competent sales personnel to serve 

the Products. Parts and Service needs of the Service 

Territory and will demonstrate and exhibit Products 

throughout the Service Territory. Distributor's sales 

performance shall be evaluated by Grove from time 

to time. Such evaluation shall be primarily. but not 

exclusively, based upon Distributor's sales 

achievement in the Service Territory and 

Distributor's maintenance of, and improvements in, 

its operations in order to further the primary 

purposes hereof. Distributor shall comply with all 

laws and regulations, as they exist from time to 

time, applicable to the sale of the Products and Parts 

and the transactions contemplated by this 

Agreement  (including, without limitation, country 

restrictions on exports from the United States of 

America).  

 

٠ٛظنننف ثٌّنننٍٛ  م نننوثهًث وجف١نننز ِنننٓ ِٕنننوٚدٟ ثٌّذ١ننننجس ثٌّضٌّّننن١ٓ 

ثٌّضن١ٚٚٓ ٌضٍذ١ز ِض ٍذنجس ثٌّٕضؾنجس ٚثٌّىٛٔنجس ٚثٌنوِنز فنٟ إلٍن١ُ 

ٕضؾنجس ٚإؽنٌثل  نٌٚٛ  ١ٍّنز ثٌنوِزو وّج ٠مَٛ ثٌّنٍٛ  دننٌٛ ثٌّ

ٌٙج فٟ مٔقجل إل١ٍُ ثٌنوِز. ٚصؾٌٞ ؽٌٚا ِٓ ف١ٓ ٢منٌ صم١١ّنج ٤هثل 

ِذ١نجس ثٌٍّٛ و ٠ٚضُ ٘يث ثٌضم١١ُ دٚفز ًة١ْ١ز   ٌٚىٓ ١ٌِ  ٍٝ ّذ١ً 

 ٍننٝ مّننجُ فٚنن١ٍز ِذ١نننجس ثٌّننٍٛ  فننٟ إلٍنن١ُ ثٌنوِننزو  –ثٌمٚننٌ 

ثٌن١ٍّنجس  ٚثّضٌّثً  ١ٍّجس ثٌٍّٛ  ِٚج مهمٍٗ ِٓ صق١ْٕجس  ٍٝ ٘يٖ

ٌضن٠َننَ ث٤٘ننوثا ثٌٌة١ْنن١ز ٌٙننيث ثٌنمننو. ٠ٍٚضننََ ثٌّننٍٛ  دىننً ثٌمننٛث١ٔٓ 

ٚثٌٍننٛثةـ ثٌضنننٟ صْنننٌٞ ِنننٓ فننن١ٓ ٢منننٌ ٚثٌّنّنننٛي دٙنننج دجٌْٕنننذز ٌذ١نننع 

ثٌّٕضؾجس ٚثٌّىٛٔجسو ٚثٌّنج٩ِس ثٌّضٛلنز دّٛؽخ ٘يث ثٌنمو سدّج فنٟ 

ىٌننه  ٍننٝ ّننذ١ً ثٌّغننجي ٨ ثٌقٚننٌ ثٌم١ننٛه ثٌضننٟ صفٌٝننٙج ثٌوٌٚننز  ٍننٝ 

 جهًثس ِٓ ث٠٨ٌٛجس ثٌّضقور..ثٌٚ



7. Service responsibilities: 7- :حُٔٔج٤ُٞخص حُٔظؼِوش رخُويٓش 

A) Distributor shall at all times render prompt, 

competent, diagnostic and mechanical Service and 

Parts support to all users in the Service Territory of 

past, present and future Products, regardless of 

when, where or by whom Products are sold. 

٠مَٛ ثٌٍّٛ  فٟ ؽ١ّع ث٤ٚلنجس دضمنو٠ُ موِنز صٖن١ٚن١ز ١ِٚىج١ٔى١نز  -م

ف٠ًٛننننز ٚفنجٌننننزو ٚدضننننٛف١ٌ ثٌّىٛٔننننجس دٖننننىً فننننًٛٞ ٚدىفننننجلر ٌىننننً 

ضمذ١ٍز ثٌّْضنو١ِٓ فٟ إل١ٍُ ثٌنوِز ٌٍّٕضؾجس ثٌْجدمز مٚ ثٌقج١ٌنز مٚ ثٌّْن

دغننٜ ثٌٕرننٌ  ننٓ ٚلننش د١ننع ثٌّٕضؾننجس مٚ ِىننجْ د١نٙننج مٚ ثٌؾٙننز ثٌضننٟ 

 لجِش دجٌذ١ع.

B) Because both Distributor and Grove desire user 

satisfaction, Distributor shall be responsible for and 

shall promptly render Delivery Service, Inspection 

Service and Warranty  Service on Products in the 

following cases: 

ٌّج وجْ وً ِٓ ثٌٍّٛ  ٚؽٌٚا ٠ٌاذجْ فٟ وْخ ًٝجل ثٌن١ّنً  -ح

فننئْ ثٌّننٍٛ  ٠ىننْٛ ِْننت٨ٛ  ننٓ صمننو٠ُ موِننز ثٌضْنن١ٍُ ٚموِننز ثٌّنج٠ٕننز 

 ٚموِز ثٌّٞجْ فٟ ثٌقجي  ٓ ثٌّٕضؾجس فٟ ثٌقج٨س ث٢ص١ز:

(i) On all products sold by Distributor which receive 

their initial substantial use in the Service Territory. 

وً ثٌّٕضؾجس ثٌضنٟ ٠ذ١نٙنج ثٌّنٍٛ  ٠ٚنضُ مٚي ثّنضنوثَ ؽنٌٛ٘ٞ ٌٙنج  -1

 فٟ إل١ٍُ ثٌنوِز.

(ii) On all products sold by another distributor or by 

Grove which receive their initial substantial use in 

the Service Territory unless Grove notifies 

Distributor, prior to Distributor's performance of 

any Delivery Service, Inspection Service or 

Warranty Service, that Delivery Service, Inspection 

Service and Warranty Service by Distributor are not 

required or unless the Product at the time of sale is 

damaged or has been substantially used since 

manufacture, remanufacture or rebuilding. 

وً ثٌّٕضؾجس ثٌضٟ ٠ذ١نٙج ٍِٛ  آمٌ مٚ ؽٌٚا ٠ٚنضُ مٚي ثّنضنوثَ  -2

ؽٌٛ٘ٞ ٌٙنج فنٟ إلٍن١ُ ثٌنوِنز ِنج ٌنُ صن نٌ ؽنٌٚا ثٌّنٍٛ  لذنً مهثل 

٠ز موِز صْن١ٍُ مٚ موِنز ِنج٠ٕنز مٚ موِنز ٝنّجْ دنيْ موِنز ثٌٍّٛ  ٤

ثٌضْنن١ٍُ ٚموِننز ثٌّنج٠ٕننز ٚموِننز ثٌٞننّجْ ثٌضننٟ ٠مننوِٙج ثٌّننٍٛ  ا١ننٌ 

ِ ٍٛدننزو مٚ ِننج ٌننُ ٠ضنننٌٛ ثٌّٕننضؼ ٚلننش ثٌذ١ننع ٌٍضٍننفو مٚ ٠ىننْٛ لننو 

 ثّضنوَ دٖىً ؽٌٛ٘ٞ ِٕي ثٌض١ٕٚع مٚ إ جهر ثٌض١ٕٚع مٚ إ جهر ثٌذٕجل.

(iii) On all Products sold by Distributor which 

receive their initial substantial use outside the 

Service Territory only if Grove notifies Distributor 

of its decision that Delivery Service, Inspection 

Service and Warranty Service by Distributor are 

required. In all other cases the provisions of section 

7D shall apply. 

وً ثٌّٕضؾجس ثٌضنٟ ٠ذ١نٙنج ثٌّنٍٛ  ٠ٚنضُ مٚي ثّنضنوثَ ؽنٌٛ٘ٞ ٌٙنج  -3

مننجًػ إلٍنن١ُ ثٌنوِننز ٚىٌننه فننٟ فجٌننز ٚثفننور فمنن٠ إىث مم ننٌس ؽننٌٚا 

ثٌٍّٛ  دمٌثً٘ج دٛؽٛح صمو٠ُ ثٌٍّٛ  ٌنوِز ثٌضْن١ٍُ ٚموِنز ثٌّنج٠ٕنز 

ث٤مٌٜ صْنٌٞ مفىنجَ ثٌمْنُ ٚموِز ثٌّٞجْ ٘يٖ. ٚفٟ ؽ١ّع ث٤فٛثي 

 سه.. 9

C) Delivery Service, Inspection Service and 

Warranty Service shall be provided by Distributor 

without charge to the customer. 

٠موَ ثٌٍّٛ  موِز ثٌض١ٍُْ ٚموِز ثٌّنج٠ٕز ٚموِز ثٌٞنّجْ دنوْٚ  -ؽ  

 صق١ًّ ثٌن١ًّ م٠ز ِٚج٠ًف.

 D) Whenever Distributor is not responsible for 

Delivery Service, Inspection Service and Warranty 

Service on a Product which it sold, it shall pay 

Grove the Service fees outlined in Exhibit D hereto, 

except no payment shall be due from Distributor 

with respect to any Product which at the time of sale 

is damaged or has been substantially used since 

manufacture, remanufacture or rebuilding. 

 ٕوِج ٨ ٠ىْٛ ثٌٍّٛ  ِْنت٨ًٛ  نٓ موِنز ثٌضْن١ٍُ ٚموِنز ثٌّنج٠ٕنز  -ه

ٚموِز ثٌّٞجْ ٌّٕنضؼ ِنج لنجَ دذ١ننٗ ٠نوفع ثٌّنٍٛ  إٌنٝ ؽنٌٚا ًّنَٛ 

ٌّقوهر فنٟ ثٌىٖنف سه. ثٌٌّفنك دٙنيث ثٌنمنوو إ٨ مْ ثٌّنٍٛ  ٨ ثٌنوِز ث

٠ىننْٛ ٍَِِننج دننوفع مٞ ِذٍنن  دجٌْٕننذز ٤ٞ ِٕننضؼ ٠ضنننٌٛ ٌٍضٍننف ٚلننش 

ثٌذ١عو مٚ ٠ىْٛ لو صنُ ثّنضنوثِٗ دٖنىً ؽنٌٛ٘ٞ ِٕني صٚن١ٕنٗ مٚ إ نجهر 

 ص١ٕٚنٗ مٚ إ جهر دٕجةٗ.

E) Whenever Distributor is responsible for and 

satisfactorily renders Delivery Service, Inspection 

Service and Warranty Service on a Product sold by 

another distributor, Grove shall pay to Distributor 

the payments which it receives from any other 

distributor under provisions of an agreement similar 

in nature to section 7D by reason of the sale of 

Products the initial substantial use of which occurs 

in the Service Territory. 

 ٕوِج ٠ىنْٛ ثٌّنٍٛ  ِْنت٨ٛ  نٓ موِنز ثٌضْن١ٍُ ٚموِنز ثٌّنج٠ٕنز  -٘  

ٚموِز ثٌّٞجْ ٌّٕضؼ ِنج لنجَ دذ١ننٗ ِنٍٛ  آمنٌ ٠ٚمنوَ دٖنىً ٌِٝنٟ 

ٌنٝ ثٌّنٍٛ  ثٌّذنجٌ  ثٌضنٟ صضٍمج٘نج ِنٓ مٞ ٘يٖ ثٌننوِجسو صنوفع ؽنٌٚا إ

سه.  ٓ د١ع  9ٍِٛ  آمٌ دّٛؽخ مفىجَ  مو ِّجعٍز فٟ ٟذ١نضٙج ٌٍمُْ 

 ِٕضؾجس صُ مٚي ثّضنوثَ ؽٌٛ٘ٞ ٌٙج فٟ إل١ٍُ ثٌنوِز.



Whenever Distributor is responsible for and renders 

Delivery Service, Inspection Service and  Warranty 

Service on a Product sold by Grove, Grove shall pay 

to Distributor such amount as may  be mutually 

agreed upon in advance between Grove and 

Distributor. 

ٚ ٕوِج ٠ىْٛ ثٌٍّٛ  ِْت٨ًٛ  ٓ موِز ثٌضٍُْ ٚموِز ثٌّنج٠ٕز ٚموِز 

نننوِجسو صننوفع ثٌٞننّجْ ٌّٕننضؼ ِننج لجِننش ؽننٌٚا دذ١نننٗ ٠ٚننؤهٞ ٘ننيٖ ثٌ

ؽٌٚا إٌٝ ثٌٍّٛ  ثٌّذٍن  ثٌنيٞ ٠نضُ ث٨صفنجق  ١ٍنٗ ِْنذمج دن١ٓ ؽنٌٚا 

 ٚثٌٍّٛ .

Distributor's claims for such payments shall be 

made in writing to Grove within 90 days after 

delivery of each such Product to the user in the 

Service Territory and shall be settled under the 

provisions of the selling distributor's agreement. 

Claims shall be accompanied by evidence 

satisfactory to Grove. 

 33ٚصموَ ِ جٌذجس ثٌٍّٛ  دٙيٖ ثٌّذجٌ  وضجد١ج إٌٝ ؽٌٚا فٟ اْٞٛ 

ِنزو ٠ِٛج ِٓ ص١ٍُْ وً ِٕضؼ ِٓ ٘يث ثٌمذ١ً إٌٝ ثٌّْضنوَ فٟ  إل١ٍُ ثٌنو

٠ٚضُ ص٠ْٛز ٘يٖ ثٌّ جٌذجس دّٛؽخ مفىنجَ  منو ثٌّنٍٛ  ثٌذنجةع. ٠ٌٚفنك 

 -دجٌّ جٌذجس مهٌز ١ٌِٝز ٌؾٌٚا صف١و ِج ٠ٍٟ:

(i) That a sale entitling Distributor to such payment 

has been made; 

 مْ  ١ٍّز د١ع لو صّش ٠ْضقك ثٌٍّٛ   ٕٙج ٘يث ثٌّذٍ . -1

(ii) That Distributor has not and will not charge the 

customer for Delivery Service, Inspection Service or 

Warranty Service on such Product; 

مْ ثٌّننٍٛ  ٌننُ ٌٚننٓ ٠قجّننخ ثٌن١ّننً  ٍننٝ موِننز ثٌضْنن١ٍُ مٚ موِننز  -2

 ثٌّنج٠ٕز مٚ موِز ثٌّٞجْ  ٓ ٘يث ثٌّٕضؼ 

(iii) That Delivery Service and Inspection Service 

has been performed on such Product by Distributor. 

In no event shall Grove be obligated to commence 

any suit or proceeding, or to take any other action, 

to recover such payments from other distributors. 

Until and unless Grove receives such payments, it 

shall not be obligated to make any payments to 

Distributor pursuant to the provisions of this section. 

مْ موِننز ثٌضْنن١ٍُ ٚموِننز ثٌّنج٠ٕننز لننو صننُ مهث ّ٘ننج  ٍننٝ ٘ننيث ثٌّٕننضؼ  -3

دٛثّ ز ثٌٍّٛ . ٨ٚ صٍََ ؽٌٚا فٟ مٞ فنجي ِنٓ ث٤فنٛثي دٌفنع مٞ 

إؽننٌثل آمننٌ ٨ّننضٌهثه ٘ننيٖ ثٌّذننجٌ  ِننٓ ه ننٜٛ مٚ لٞنن١ز مٚ ثصنننجى مٞ 

ِننٍٛ ١ٓ آمنن٠ٌٓ. ٚإٌننٝ مْ ِٚننج ٌننُ صقٚننً ؽننٌٚا  ٍننٝ ٘ننيٖ ثٌّذننجٌ  

 فئٔٙج ٨ صٍََ دوفع م٠ز ِذجٌ  ٌٍٍّٛ  ٟذمجً ٤فىجَ ٘يث ثٌمُْ.

F) In addition to the Service fee, Distributor agrees 

that he is responsible for the cost of reassembly of 

any Product which has been disassembled for 

shipping purposes. 

دج٦ٝجفز إٌنٝ ًّنُ ثٌنوِنز ٠ٛثفنك ثٌّنٍٛ   ٍنٝ مْ ٠ىنْٛ ِْنت٨ٛ  -ٚ

  ٓ صىٍفز إ جهر صؾ١ّع مٞ ِٕضؼ صُ صفى١ىٗ ٤اٌثٛ ثٌٖقٓ.

G) Distributor shall employ an adequate number of 

experienced and competent Service personnel, 

maintain adequate supplies of replacement parts and 

provide adequate field and shop Service facilities to 

perform all required services to the satisfaction of 

Grove. In determining  the adequacy of Distributor's 

Service efforts, it is agreed that primary 

consideration shall be given to: 

٠ٛظننننف ثٌّننننٍٛ   ننننوهث وجف١ننننج ِننننٓ مفننننٌثه ثٌنوِننننز ثٌّضٌّّنننن١ٓ  -ٍ

ثٌّضنٚٚنن١ٓو ٠ٚقننضفظ دئِننوثهثس وجف١ننز ِننٓ ثٌّىٛٔننجسو ٠ٚمننوَ ٌِثفننك 

موِز ١ِوث١ٔز ٚموِز فٟ ثًٌٛق ٤هثل وً ثٌنوِجس ثٌّ ٍٛدز دّج ٠قٍٛ 

ٛه ثٌنوِنز ثٌضنٟ ٠منوِٙج ًٝجل فٌٚا. ٚ ٕو صقو٠نو ِنوٜ ٩ِلِنز ؽٙن

 ثٌٍّٛ  ِٓ ثٌّضفك  ١ٍٗ مْ ث٨ ضذجً ث٤ٚي ١ّىْٛ ٌّج ٠ٍٟ:

(i) Customer satisfaction and: ٔ- ٍٟخء حُؼ٤َٔ؛ 

(ii) Distributor's actions with respect to 

improvements in his Parts and Service operations 

necessary to carry out the primary purposes of this 

Agreement.  

م ّجي ثٌٍّٛ  ف١ّنج ٠ضنٍنك ٚثٌضقْن١ٕجس فنٟ ثٌّىٛٔنجس ثٌضنٟ ٠ٕضؾٙنج  -2

ٚفٟ  ١ٍّجس ثٌنوِز ثٌضٟ ٠موِٙج ث٩ٌٍِنز ٌضقم١نك ث٤انٌثٛ ثٌٌة١ْن١ز 

 ٌٙيث ثٌنمو.

H) Grove's decision as to what constitutes initial 

substantial use or place of such use or to any other 

interpretation of the provisions of this section shall 

be binding. 

 

 

٠ىنننْٛ لنننٌثً ؽنننٌٚا ٍَِِنننج دجٌْٕنننذز ٌّنننج ٠ٖنننىً مٚي ثّنننضنوثَ  -ؽننن  

ؽٌٛ٘ٞ مٚ ِىجْ ٘يث ث٨ّضنوثَ مٚ دجٌْٕذز ٤ٞ صف١ٌْ آمٌ ٤فىجَ ٘يث 

 ثٌمُْ.



8. Product Promotion: 8- :ط٣َٝؾ حُٔ٘ظؾ 

A) For the benefit of Distributor and itself, Grove 

shall promote Products in its own name and at its 

own expense in such manner as in its sole judgment 

will best tend to promote sales. When agreed upon 

in writing, Grove shall share the expense of 

promoting Products, Parts, and Distributor's services 

in the Distributor's name in the Service Territory. 

Grove shall make = available to Distributor such 

technical and marketing materials as it deems 

desirable, either without charge or at such charge as 

Grove specifies. 

صمننَٛ ؽننٌٚا ٌّٚننٍقز ثٌّننٍٛ  ٌّٚٚننٍقز ؽننٌٚا ٔفْننٙج دضنن٠ٌٚؼ  -م

ثٌّٕضؾننجس دجّنننّٙج ٚ ٍننٝ فْنننجدٙج دجٌ ٠ٌمننز ثٌضنننٟ صننٌٜ ٚفنننو٘ج مٔٙنننج 

ّضؤهٞ إٌٝ ص٠١ٖٕ ثٌّذ١نجس. ٚفنٟ فجٌنز ث٨صفنجق وضجد١نج صضمجّنُ ؽنٌٚا 

ِٚج٠ًف ص٠ٌٚؼ ثٌّٕضؾجس ٚثٌّىٛٔجس ٚموِجس ثٌٍّٛ  دجُّ ثٌّنٍٛ  

ٌٍّنٍٛ  ثٌّنٛثه ثٌف١ٕنز ِٚنٛثه ثٌضْن٠ٛك  فٟ إل١ٍُ ثٌنوِز. ٚصٛفٌ ؽٌٚا

فْننذّج ٠ضننٌثلٜ ٌٙننج إِننج دننوْٚ ِٚننج٠ًف مٚ ِمجدننً ثٌّٚننج٠ًف ثٌضننٟ 

 صقوه٘ج ؽٌٚا.

B) Distributor shall develop and execute marketing 

programs to promote sales of Products, Parts, and 

Service within the Service Territory. 

ٍ  ٠ٕٚفنني دننٌثِؼ صْنن٠ٛك ٌضنن٠ٌٚؼ ِذ١نننجس ثٌّٕضؾننجس ٠ٞننع ثٌّننٛ -ح

 ٚثٌّىٛٔجس ٚثٌنوِز هثمً إل١ٍُ ثٌنوِز.

9. Product Safety: 9- :٬ٓٓش حُٔ٘ظؾ 

A) Distributor and Grove agree that product safety 

and improvement are goals to which each is 

committed. To assist in achieving these goals, 

Distributor shall inform himself about the 

performances of Products used in the Distributor's 

Service Territory and shall, regardless of the 

expiration date 

of any applicable warranty, promptly report to 

Grove concerning any features which may affect the 

safe operation of any Product. Distributor shall also 

promptly report to Grove concerning all accidents 

which come to his attention involving Products in 

use in the Service Territory and which result in 

personal injury or substantial property damage and 

shall assist in investigating such accidents. 

Distributor shall perform all Product improvement 

programs announced by Grove within the time 

limits specified in such Programs. Distributor may 

claim against Grove for  

ضؼ ٚصق١ْٕٗ صّغً م٘نوثفج ٠ٛثفك ثٌٍّٛ  ٚؽٌٚا  ٍٝ مْ ٩ِّز ثٌّٕ -م

٠ٍضََ وً ِّٕٙج دٙج. ٌٍّْٚج ور فٟ صقم١ك ٘يٖ ث٤٘وثا ٠قن٠١ ثٌّنٍٛ  

ٔفْٗ  ٍّج ديهثل ثٌّٕضؾجس ثٌّْنضنوِز فنٟ إلٍن١ُ موِنز ثٌّنٍٛ و ٠ٚمنَٛ 

ثٌٍّٛ  فٟ ثٌقجي دغٜ ثٌٕرٌ  ٓ صج٠ًل ثٔضٙجل مٞ ّٝجْ ِنّٛي دنٗ 

يِْٛ ٤ٞ دئم جً ؽٌٚا دٖيْ مٞ مٛثٗ لو صؤعٌ  ٍنٝ ثٌضٖنغ١ً ثٌّن

ِٕضؼ. وّج ٠مَٛ ثٌٍّٛ  فٟ ثٌقجي دئم جً ؽنٌٚا دىنً ثٌقنٛثهط ثٌضنٟ 

صٚننً إٌننٝ  ٍّننٗ ف١ّننج ٠ضنٍننك دجٌّٕضؾننجس ثٌّْننضنوِز فننٟ إلٍنن١ُ ثٌنوِننز 

ٚثٌضننٟ صننؤهٞ إٌننٝ فننوٚط  إٙننجدز ٕنٚنن١ز مٚ إفننوثط صٍننف ؽننٌٛ٘ٞ 

دجٌّّضٍىننجسو ٠ْٚننج و ثٌّننٍٛ  فننٟ ثٌضقم١ننك فننٟ ٘ننيٖ ثٌقننٛثهط. ٠ٕٚفنني 

صق١ْٓ ثٌّٕضؼ ثٌضٟ صنٍٓ  ٕٙج ؽنٌٚا فنٟ اٞنْٛ ثٌٍّٛ  وً دٌثِؼ 

ثٌفضننٌر ث١ٌَِٕننز ثٌّقننوهر فننٟ ٘ننيٖ ثٌذننٌثِؼ. ٠ٚؾننٍٛ ٌٍّننٍٛ  ِ جٌذننز 

  -ؽٌٚا دّج ٠ٍٟ:

(i) The cost of such Part or Parts, if any, as may be 

required to complete Product Improvement 

Programs and;  

  

ثٌّ ٍٛدننز ٨ّننضىّجي  -إْ ٚؽننو –ٛٔننجس صىٍفننز ٘ننيث ثٌّىننْٛ مٚ ثٌّى -1

 دٌثِؼ صق١ْٓ ثٌّٕضؼ.

(ii) Reimbursement for any labor performed by 

Distributor in completing such Programs, such 

reimbursement to be in accordance with a payment 

schedule published by Grove for each Program. 

 ّنً لنجَ دنٗ ثٌّنٍٛ  فنٟ ثّنضىّجي ٘نيٖ ثٌذنٌثِؼو صن٠ٜٛ  نٓ مٞ  -2

  ٍٝ مْ ٠ضُ ثٌضْو٠و ٟذمج ٌؾوٚي ٌٍوفع صنٍٕٗ ؽٌٚا ٌىً دٌٔجِؼ.



B) Distributor will hold Grove and any affiliated 

company harmless from all loss, damages, costs and 

expenses, including attorney's fees resulting from. or 

in any way connected with, the possession or use, 

including demonstration or display, by Distributor 

or a customer of Distributor, of any Product or Part 

furnished hereunder by Grove except to the extent 

that such loss, damage, costs or expenses are caused 

by a defect in such Product or part existing at time 

of shipment by Grove of which defect Distributor 

was unaware prior to the occurrence giving rise to 

such loss, damage, cost or expense. 

٠نفٟ ثٌٍّٛ  ؽٌٚا ٚم٠ز ٌٕوز صجدنز ٌٙج ِنٓ ثٌّْنت١ٌٛز  نٓ م٠نز  -ح

ٌ ٚصٍف١جس ٚصىج١ٌف ٌِٚٚٚفجس دّج فٟ ىٌه مصنجح ثٌّقجِجر ثٌضٟ مْجة

صٕننضؼ  ننٓ مٚ ف١ّننج ٠ضنٍننك دق١ننجٍر مٚ ثّننضنوثَ مٞ ِٕننضؼ مٚ ِىننْٛ صموِننٗ 

ؽننٌٚا دّٛؽننخ ٘ننيث ثٌنمننو دّننج فننٟ ىٌننه ثٌنننٌٛ ثٌنٍّننٟ مٚ ثٌنننٌٛ 

ثٌننننجهٞ ِنننٓ ؽجٔنننخ ثٌّنننٍٛ  مٚ مفنننو  ٩ّةنننٗ إ٨ دمنننوً ِنننج صنننٕؾُ ٘نننيٖ 

١ٌف مٚ ثٌٌّٚٚفجس  ٓ  ١خ فٟ ٘يث ثٌّٕضؼ ثٌنْجًر مٚ ثٌضٍف مٚ ثٌضىج

مٚ ثٌّىْٛ ونجْ ِٛؽنٛهث ٚلنش ثٌٖنقٓ ِنٓ ؽنٌٚاو ٌٚنُ ٠ىنٓ ثٌّنٍٛ  

 ٍٝ  ٍُ دٗ لذنً ثٌقنوط ثٌنيٞ صٌصذنش  ١ٍنٗ ٘نيٖ ثٌنْنجًر مٚ ثٌضٍنف مٚ 

 ثٌضىٍفز مٚ ثٌٌّٚٚفجس.

10. Insurance: ٔٓ – ٖحُظؤ٤ٓ 

Distributor agrees to provide all risk physical 

damage insurance at its own expense for all 

Products and Parts where Distributor is indebted to 

Grove. Further, Distributor shall deliver to Grove 

certificates of insurance issued by its insurance 

carrier acceptable to Grove with Grove as the named 

insured and stating the insurance carrier will give 

Grove at least 30 days written notice before 

cancellation of the insurance.    

٠ٛثفك ثٌٍّٛ   ٍٝ مْ ٠ٛفٌ  ٍٝ ٔفمضٗ صي١ِٕج  ٓ ثًٌٌٞ ثٌّنجهٞ ٝنو 

ؽ١ّنننع ث٤م نننجً ٌىنننً ثٌّٕضؾنننجس ٚثٌّىٛٔنننجس إىث ونننجْ ثٌّنننٍٛ  ِنننو٠ٕج 

ثٌّننٍٛ  إٌننٝ ؽننٌٚا ٕننٙجهثس صنني١ِٓ ٙننجهًر ِننٓ ٌؾننٌٚا. وّننج ٠ْننٍُ 

ثٌٌٖوز ثٌٕجلٍز ثٌّؤِٕز صىْٛ ِمذٌٛز ٌؾٌٚا دق١ظ صىْٛ ؽنٌٚا ٘نٟ 

ثٌّؤِٓ  ١ٍٗ ثٌّيوًٛ ف١ٙج ٚصٛٝـ مْ ثٌٌٖوز ثٌٕجلٍز ثٌّؤِٕز ّنضن ٟ 

 ٠ِٛج  ٍٝ ث٤لً لذً إٌغجل ثٌضي١ِٓ. 33ؽٌٚا إم جًث ِوصٗ 

11. Records and Reports: ٔٔ- وخ٣ٍَ:حُٔـ٬ص ٝحُظ 

A) Distributor shall make the reports as to 

ownership and key management personnel 

described in section 3 hereof. and the safety reports 

described in section 9A hereof, and shall provide the 

certificates of insurance described in section 10 

hereof. 

م. ٠مننَٛ ثٌّننٍٛ  دنّننً ثٌضمننج٠ًٌ ثٌنجٙننز دجٌّّضٍىننجس ٚمفننٌثه ث٦هثًر 

. ِننٓ ٘ننيث ثٌنمننوو ٚوننيٌه صمننج٠ًٌ 3ثٌٌة١ْنن١١ٓ ثٌّٛٝننق١ٓ فننٟ ثٌمْننُ س

سم.و ٠ٚٛفٌ ٕٙجهثس ثٌضني١ِٓ ثٌّٛٝنقز  3ث٩ٌِْز ثٌّٛٝقز فٟ ثٌمُْ 

 . ِٓ ٘يث ثٌنمو.13فٟ ثٌمُْ س

B) Distributor shall maintain current records of the 

names and addresses of users and prospective users 

and of applications of Products and make such 

records available to Grove upon request. Distributor 

shall maintain records of advertising mailings and 

make such records available to Grove upon request. 

ح. ٠قنضفظ ثٌّننٍٛ  دْنؾ٩س ِنجٙننٌر ديّنّجل ٚ ٕننج٠ٚٓ ثٌّْننضنو١ِٓ 

ثٌفن١ٍننن١ٓ ٚثٌّقضٍّننن١ٓ ٚثٌ ٍذنننجس ثٌنجٙنننز دجٌّٕضؾنننجسو ٠ٚننننٌٛ ٘نننيٖ 

ثٌْؾ٩س  ٍٝ ؽٌٚا  ٕو ٍٟذٙج. ٠ٚقنضفظ ثٌّنٍٛ  دْنؾ٩س صضٞنّٓ 

ثٌٌّثّن٩س ثٌذ٠ٌو٠ننز ث٦ ١ٔ٩ننز ٠ٚنننٌٛ ٘نيٖ ثٌْننؾ٩س  ٍننٝ ؽننٌٚا 

  ٕو ٍٟذٙج.

C) Distributor shall maintain detailed inventory, 

sales and service records (including, as appropriate, 

names, dates, places and serial numbers) and, upon 

request, shall provide such records to Grove in a 

form satisfactory to Grove. 

ٚثٌنوِز سصضّٞٓ فْخ  ػ. ٠قضفظ ثٌٍّٛ  دْؾ٩س ٌٍؾٌه ٚثٌّذ١نجس

ثًٌٌٞٚر ث٤ّّجل ٚثٌضنٛث٠ًل ٚث٤ِنجوٓ ٚث٤ًلنجَ ثٌٍّْْنٍز. ٠ٚننٌٛ 

 ٘يٖ ثٌْؾ٩س  ٕو ٍٟذٙج   ٍٝ ؽٌٚا فٟ ٕىً صمذٍٗ ؽٌٚا.

D) Within 90 days after the close of each fiscal year, 

Distributor shall deliver to Grove Distributor's 

balance sheet and income statement for such year, 

each in detail satisfactory to Grove and certified 

by an independent public accountant. In addition, 

Distributor shall provide Grove with such other 

financial information regarding Distributor as Grove 

may from time  to time reasonably request. 

 

٠ِٛج ِنٓ إٔضٙنجل ونً ّنٕز ِج١ٌنز ٠ْنٍُ ثٌّنٍٛ  إٌنٝ  33ه.  فٟ اْٞٛ 

ؽٌٚا وٖف ١َِث١ٔز ثٌٍّٛ  ٚد١جْ إ٠ٌثهثصٗ  ٓ ٘يٖ ثٌْٕز دجٌضفٚن١ً 

دٖىً ٠ىْٛ ِمذ٨ٛ ٌؾٌٚا ٚدق١ظ ٠ىْٛ ثٌىٖف ٚثٌذ١جْ ِنضّو٠ٓ ِنٓ 

ِقجّخ  جَ ِْضمً. ٚ ٩ٚر  ٍنٝ ىٌنه ٠منوَ ثٌّنٍٛ  إٌنٝ ؽنٌٚا م٠نز 

ِنٍِٛننجس ِج١ٌننز ممننٌٜ مجٙننز دننجٌٍّٛ  لننو ص ٍذٙننج ؽننٌٚا ِننٓ ٚلننش 

 ٢مٌ دٖىً ِنمٛي.



E) Distributor shall keep Grove advised of the laws 

and regulations applicable to the transactions 

contemplated hereby in the Service Territory, 

including, without limitation, applicable tariffs and 

taxes on importation. 

٘نن . ٠قنن٠١ ثٌّننٍٛ  ؽننٌٚا دجّننضٌّثً  ٍّننج دننجٌمٛث١ٔٓ ٚثٌٍننٛثةـ ثٌضننٟ 

صٌْٞ  ٍٝ ثٌّننج٩ِس ثٌّضٛلننز دّٛؽنخ ٘نيث ثٌنمنو فنٟ  إلٍن١ُ ثٌنوِنز 

دّج فٟ ىٌه  ٍٝ ّنذ١ً ثٌّغنجي ٨ ثٌقٚنٌ ثٌضن٠ٌفنجس ٚثٌٞنٌثةخ  ٍنٝ 

 ث٨ّض١ٌثه.

F) All records and reports furnished to Grove shall 

be in English. 
 

ٚ. صىضننننخ وننننً ثٌْننننؾ٩س ٚثٌضمننننج٠ًٌ ثٌّموِننننز إٌننننٝ ؽننننٌٚا دجٌٍغننننز 

 ث٦ٔؾ٠َ١ٍز.

12. Warranty: ٕٔ- :ٕح٠ُٔخ 

A) Products sold by Grove shall be warranted by 

Grove in the manner and to the extent provided in 

Exhibit C hereto. Prior to completing the sale of a 

Product, Distributor shall deliver to each of its 

customers a copy of the then applicable warranty 

appearing in Exhibit C and shall secure the 

customer's written acknowledgment (in form 

satisfactory to Grove) of the receipt thereof and 

Distributor shall immediately  forward such 

acknowledgment to Grove.  

م. صٞننننّٓ ؽننننٌٚا ثٌّٕضؾننننجس ثٌضننننٟ صذ١نٙننننج دجٌ ٠ٌمننننز ٚإٌننننٝ ثٌقننننو 

ثٌّٕٚٛٗ  ١ٍٗ فٟ ثٌىٖف سؽ . ثٌٌّفنك دٙنيث ثٌنمنو. ٚلذنً إصّنجَ د١نع 

ثٌّٕنضؼ ٠ْنٍُ ثٌّنٍٛ  إٌنٝ ونً  ١ّنً ِنٓ  ٩ّةنٗ ٙنًٛر ِنٓ ثٌٞنّجْ 

ٗ  ٕوةي ٚثٌيٞ ٠رٌٙ فٟ ثٌىٖف سؽ .و ٠ٚقًٚ ِنٓ ثٌن١ّنً ثٌّنّٛي د

 ٍٝ إلنٌثً وضنجدٟ سفنٟ ٕنىً ِمذنٛي ٌؾنٌٚا. دجّنض٩َ ٘نيث ثٌٞنّجْو 

 ٠ٚمَٛ ثٌٍّٛ  فٟ ثٌقجي دئًّجي ٘يث ث٦لٌثً إٌٝ ؽٌٚا. 

B) Distributor shall promptly  provide Warranty 

Service on any Product which Distributor deems to 

be the subject of an allowable claim under the 

applicable warranty. After completing such service. 

Distributor may make claim against Grove it its 

warranty is applicable. If Grove determines that the 

claim is allowable, in whole or in part,  under its 

applicable warranty. Distributor shall be reimbursed 

for any defective Parts repaired or replaced by one 

of the following methods selected at the option of 

Grove. 

ح. ٠مننوَ ثٌّننٍٛ  فننٟ ثٌقننجي موِننز ثٌٞننّجْ  ٍننٝ مٞ ِٕننضؼ ٠نضذننٌٖ 

ّٞجْ ثٌْجًٞ. ٚدننو ثٌٍّٛ  ِٛٝٛ ج ٌّ جٌذز ِّْٛؿ دٙج دّٛؽخ ثٌ

إصّجَ ٘يٖ ثٌنوِز ٠ؾٍٛ ٌٍٍّٛ  ثٌٌؽٛ   ٍٝ ؽٌٚا إىث وجْ ثٌّٞجْ 

ّنننج٠ًج. ٚإىث ًمس ؽنننٌٚا مْ ثٌّ جٌذنننز ِْنننّٛؿ دٙنننج و١ٍنننج مٚ ؽَة١نننج 

دّٛؽخ ثٌّٞجْ ثٌْجًٞ ثٌّّٕنٛؿ ِٕٙنج ٠نضُ صنن٠ٜٛ ثٌّنٍٛ   نٓ م٠نز 

ِىٛٔجس ِن١ذز ٠ضُ إ٩ٙفٙج مٚ ثّضذوثٌٙج دئفوٜ ثٌّٛنجةً ث٢ص١نز فْنخ 

 مض١جً ؽٌٚا:ث

i. Furnishing a replacement Part or Parts at its 

factory or nearest parts depot at no cost to 

Distributor or ;  

صننٛف١ٌ ِىننْٛ مٚ ِىٛٔننجس دو٠ٍننز ِننٓ ِٚننٕع ؽننٌٚا مٚ ِننٓ ملننٌح  -1

 ِْضٛه  ٌٍّىٛٔجس دوْٚ م٠ز صىٍفز  ٍٝ ثٌٍّٛ و مٚ

ii. Paying the current cost to Distributor of such a 

part, or; 

 هفع ثٌضىٍفز ثٌقج١ٌز ٌٙيث ثٌّىْٛ إٌٝ ثٌٍّٛ و مٚ  -2

iii. Paying the reasonable cost to Distributor of 

repairing the defective Part. 
 

 هفع ثٌضىٍفز ثٌّنمٌٛز ٩ٙ٦ؿ ٘يث ثٌّىْٛ ثٌّن١خ إٌٝ ثٌٍّٛ . -3

C) Distributor agrees that it will be solely 

responsible for the cost of labor:  

 ؽ . ٠ٛثفك ثٌٍّٛ   ٍٝ مْ ٠ىْٛ ٘ٛ ٚفوٖ ِْت٨ٛ  ٓ صىٍفز ثٌنًّ:

i. For Delivery Service, Inspection Service and 

Warranty Service and ; 

 دجٌْٕذز ٌنوِز ثٌض١ٍُْ ٚموِز ثٌّنج٠ٕز ٚموِز ثٌّٞجْو ٚويٌه -1

ii. For installing a Part in place of a defective Part, 

for which it is compensated by the sale of the 

Product or by a payment received under section 7E 

hereof. 

دجٌْٕذز ٌضٌو١خ ِىْٛ ِىجْ ِىْٛ ِن١خ صُ صن٠ٛٞٗ  ٕنٗ دٛثّن ز  -2

 ٓ ٘يث ثٌنمو.س٘ . ِ 9د١ع ثٌّٕضؼ مٚ دّذٍ  صٍمجٖ دّٛؽخ ثٌمُْ 

13. Patents and Marks: ٖٔ- :حُزَحءحص ٝحُؼ٬ٓخص 



A) Grove undertakes and agrees to defend at its own 

expense all suits, actions or proceedings brought 

against Distributor or any customers for actual or 

alleged infringement of any letters patent brought 

solely because or on account of the sale or use of 

such Products as are constructed and used according 

to Grove's standard commercial designs or 

specifications. 

م. صضنٙو فٌٚا ٚصٛثفك  ٍٝ ثٌوفج   ٍٝ فْنجدٙج  نٓ ونً ثٌمٞنج٠ج مٚ 

١ٔٛٔز ثٌضٟ صٌفع ٝو ثٌّنٍٛ  مٚ مٞ  ّن٩ل ثٌو جٚٞ مٚ ث٦ؽٌثلثس ثٌمج

 ٓ ثٔضٙجن فنٍٟ مٚ َِ نَٛ ٠٤نز دنٌثلر ٌّؾنٌه مٚ  ٍنٝ مّنجُ د١نع مٚ 

ثّضنوثَ ٘يٖ ثٌّٕضؾنجس فْنخ دٕجةٙنج ٚثّنضنوثِٙج ٟذمنًج ٌٍّٛثٙنفجس مٚ 

 ثٌض١ّّٚجس ثٌضؾج٠ًز ثٌم١ج١ّز ٌؾٌٚا.

 Grove further agrees to pay and discharge any and 

all judgments or decrees which may be rendered 

against the defendants in any suit, action, or 

proceeding. provided immediate notice of any such 

suit, action or proceeding is given Grove, and 

provided further; Grove is given complete charge 

and control of the defense of such suit, action or 

proceeding. Distributor undertakes and agrees to 

defend at its own expense all suits, actions or 

proceedings brought against Grove or any affiliated 

company for actual or alleged infringement of any 

letters patent because or on account of: 

ج  ٍٝ ثٌٛفجل دي٠ز مفىجَ مٚ لٌثًثس لنو صٚنوً ٝنو  ًٞ صٛثفك ؽٌٚا م٠

ثٌّو ٟ  ١ٍُٙ فٟ م٠ز ل١ٞز مٚ ه ٜٛ مٚ إؽٌثل لجٟٔٛٔ دٖنٌٟ إ  نجل 

ث ف٠ًٛنج دنيٞ لٞن١ز مٚ ه نٜٛ مٚ إؽنٌثلثس لج١ٔٛٔنز ِنٓ  ًً ؽٌٚا إم ج

ج إ  جل ؽٌٚا ثٌّْت١ٌٛز ثٌىجٍِنز ٚث٦ٕنٌثا  ًٞ ٘يث ثٌمذ١ًو ٚدٌٖٟ م٠

فننٟ ثٌننوفج  فننٟ ٘ننيٖ ثٌمٞنن١ز مٚ ثٌننو ٜٛ مٚ ث٦ؽننٌثل. ٠ٚضنٙننو  ثٌىجِننً

ثٌٍّٛ  ٠ٚٛثفك  ٍٝ ثٌوفج   ٍٝ فْجدٗ  نٓ ونً ثٌمٞنج٠ج مٚ ثٌنو جٚٞ 

مٚ ث٦ؽٌثلثس ثٌمج١ٔٛٔز ثٌضٟ صٌفع ٝو ؽٌٚا مٚ م٠نز ٕنٌوز صجدننز ٌٙنج 

  ٓ إٔضٙجن فنٍٟ مٚ َِ َٛ ٠٢ز دٌثلر دْذخ مٚ  ٍٝ مّجُ ِج ٠ٍٟ:

i. Any feature, construction or design other than 

Grove's standard commercial features, constructions 

or designs) incorporated at Distributor's request in 

any Product purchased under this Agreement or 

incorporated by Grove to adapt such Products to the 

particular use of Distributor or any of Distributor's 

customers, or:  

م٠ننز مجٙنن١ز مٚ ٠ٌٟمننز صٖنن١١و مٚ صٚنن١ُّ سا١ننٌ ثٌنننٛثٗ مٚ ٟننٌق  -1

ثٌضٖنن١١و مٚ ثٌضٚنن١ّّجس ثٌضؾج٠ًننز ثٌم١جّنن١ز ٌؾننٌٚا. صننوِؼ دٕننجل  ٍننٝ 

ٍٟخ ثٌٍّٛ  فٟ مٞ ِٕضؼ ٠ضُ ٌٕثلٖ دّٛؽنخ ٘نيث ثٌنمنو مٚ ٠نضُ هِؾٙنج 

ّٕضؾجس ٩ٌّضنوثَ ثٌنجٗ ٌٍٍّٛ  ِٓ ؽجٔخ ؽٌٚا ٌض١ٙتز ِغً ٘يٖ ثٌ

 مٚ مٞ ِٓ  ٍّجل ثٌٍّٛ   مٚ 

ii. Any additions, changes or adaptations made by 

Distributor or any of Distributor's customers 

subsequent to the delivery of the Product. 

Distributor further agrees to pay and discharge any 

and all judgments or decrees which maybe rendered 

against the defendants in any such suit, action or 

proceeding, provided immediate notice of any 

such suit, action or proceeding is given Distributor, 

and provided further, Distributor is given complete 

charge and control of the defense of such suit, action 

or proceeding. 

م٠نز إٝنجفجس مٚ صغ١١نٌثس مٚ صننو٩٠س ٠منَٛ دٙنج ثٌّنٍٛ  مٚ مٞ ِننٓ  -2

ج  ٍنٝ ثٌٛفنجل دي٠نز مفىنجَ  ًٞ  ٩ّةٗ دنو ص١ٍُْ ثٌّٕضؼ ٠ٚٛثفك ثٌٍّٛ  م٠

مٚ لٌثًثس لو صٚوً ٝنو ثٌّنو ٟ  ٍن١ُٙ فنٟ م٠نز لٞن١ز مٚ ه نٜٛ مٚ 

دٖننٌٟ إ  ننجل ثٌّننٍٛ  إم ننجًث ف٠ًٛننج دٙننيٖ ثٌمٞنن١ز مٚ إؽنٌثل لننجٟٔٛٔ 

ننج إ  ننجل ثٌّنٍٛ  ثٌّْننت١ٌٛز ثٌىجٍِننز  ًٞ ثٌنو ٜٛ مٚ ث٦ؽننٌثل ٚدٖنٌٟ م٠

 ٚث٦ٌٕثا ثٌىجًِ  ٍٝ ثٌوفج   ٓ ٘يٖ ثٌم١ٞز مٚ ثٌو ٜٛ مٚ ث٦ؽٌثل.

B) Distributor is hereby granted a nonexclusive 

right and license to use Grove's Marks for 

advertising, referring to or otherwise making known 

products which are marked with or identified by any 

or all Grove's Marks and for designating services 

performed by Distributor in connection with 

Products marked with or identified by any or all of 

Grove's Marks, subject to the following conditions. 

ح. ٠ّٕـ ثٌٍّٛ  دّٛؽخ ٘يث ثٌنمو فك ٚص٠ٌٚـ ا١نٌ ِمٚنًٛ  ١ٍنٗ 

٨ّننضنوثَ  ٩ِننجس ؽننٌٚا دمٚننو ث٦ نن٩ْ  ننٓ مٚ ث٦ٕننجًر إٌننٝ مٚ 

ثٌضن٠ٌننف دجٌّٕضؾننجس ثٌضننٟ صقّننً مٚ ص١ّننَ دي٠ننز  ٩ِننز ِننٓ  ٩ِننجس 

٠ؤه٠ٙج ثٌّنٍٛ  ف١ّنج ٠ضنٍنك ؽٌٚاو ٚويٌه دمٚو ص١١َّ ثٌنوِجس ثٌضٟ 

دجٌّٕضؾننجس ثٌضننٟ صقّننً مٚ ص١ّننَ دي٠ننز  ٩ِننز ِننٓ  ٩ِننجس ؽننٌٚا ِننع 

 ٌِث جر ثٌٌٖٟٚ ثٌضج١ٌز:



i. Distributor shall use Grove's Marks as service  

marks only on or in connection with services of a 

quality and character which comply with such 

standards and requirements as may be fixed or 

approved by Grove and, for the purpose of 

ascertaining whether the quality and character of 

such services rendered by Distributor adhere to the 

provisions hereof, Distributor agrees that it will 

respond to any request for information pertaining to 

such services from Grove within thirty (30) days of 

receipt thereof. 

٠ّضٕع ثٌٍّٛ   ٓ ثّنضنوثَ  ٩ِنجس ؽنٌٚا ون٩ِنجس ٌٍنوِنز إ٨  -1

فٟ فجٌز مٚ ف١ّج ٠ضنٍك دجٌنوِجس ىثس ثٌؾٛهر ٚثٌ جدع ثٌيٞ ٠ضّٖٝ ِنع 

ج مٚ صنضّو٘ج ؽٌٚاو ٚويٌه ٠ٛثفنك ثٌّْض٠ٛجس ٚثٌّض ٍذجس ثٌضٟ صقوه٘

دغننٌٛ ثٌضيوننو ِّننج إىث وجٔننش ؽننٛهر مٚ ٟننجدع ٘ننيٖ ثٌنننوِجس  –ثٌّننٍٛ  

ثٌضنٟ ٠منوِٙج ثٌّنٍٛ  ِ جدمنز ٤فىنجَ ٘نيث ثٌنمنو    ٍنٝ ث٨ّنضؾجدز ٤ٞ 

ٍٟخ ِٓ ؽٌٚا ٌٍقٚٛي  ٍٝ ثٌّنٍِٛجس ف١ّنج ٠ضنٍنك دٙنيٖ ثٌننوِجس 

 . ٠ِٛج ِٓ صٍمٟ ٘يث ثٌ ٍخ.33فٟ اْٞٛ ع٩ع١ٓ س

Grove through such representatives as 

it may designate shall have the right at all 

reasonable times to inspect any and all reports and 

other documents relating to the quality of the 

services rendered and sold under the Grove Marks 

which reports or other documents are in the 

possession or under the control of Distributor, and 

in the event these reports and documents are not 

made available to Grove within a thirty (30) day 

period of the date of a written demand for such 

reports, Grove shall have the right to terminate this 

license forthwith. Said Grove representatives shall 

also have the right to enter and inspect at any and all 

reasonable times all of Distributor's places of 

business and to examine the services rendered by 

Distributor to verify Distributor's compliance with 

the requirements of this Agreement. 

٠ٚقك ٌؾٌٚا فٟ ؽ١ّنع ث٤ٚلنجس ثٌّنمٌٛنز ِنٓ من٩ي ثٌّّغٍن١ٓ ثٌني٠ٓ 

صن١ُٕٙ ِنج٠ٕز مٞ مٚ ؽ١ّع ثٌضمج٠ًٌ ٚا١ٌ ىٌه ِنٓ ثٌٛعنجةك ثٌضنٟ صضنٍنك 

دؾننٛهر ثٌنننوِجس ثٌضننٟ صننؤهٞ ٚصذننج  دّٛؽننخ  ٩ِننجس ؽننٌٚا ٚثٌضننٟ 

ثٌّنٍٛ و ٚفنٟ فجٌنز  نوِش  نٌٛ صىْٛ فٟ ف١جٍر مٚ صقنش إٕنٌثا 

. ٠ِٛنج ِنٓ 33٘يٖ ثٌضمج٠ًٌ ٚثٌٛعجةك  ٍٝ ؽٌٚا فٟ اْٞٛ ع٩ع١ٓ س

صنننج٠ًل ثٌّ جٌذنننز ثٌىضجد١نننز دٙنننيٖ ثٌضمنننج٠ًٌ ٠قنننك ٌؾنننٌٚا إٔٙنننجل ٘نننيث 

نج ٌّّغٍنٟ ؽنٌٚا ثٌّنيو٠ًٛٓ همنٛي  ًٞ ثٌضٌم١٘ فٟ ثٌقنجي. ٠ٚقنك م٠

ِٚنج٠ٕننز ٌِثوننَ  ّننً ثٌّننٍٛ  فننٟ ؽ١ّننع ث٤ٚلننجس ثٌّنمٌٛننز ٚفقنن٘ 

نوِجس ثٌضٟ ٠ؤه٠ٙج ثٌّنٍٛ  ٌٍضقمنك ِنٓ إٌضنَثَ ثٌّنٍٛ  دٖنٌٟٚ ٘نيث ثٌ

 ثٌنمو.

ii. Distributor shall not use any of Grove's Marks as 

part of the corporate or business name of 

Distributor, and will not use a mark identical with or 

confusingly similar to any of the Grove Marks 

except-as permitted by the license herein granted. 
 

٠قرٌ  ٍٝ ثٌٍّٛ  ثّضنوثَ مٞ ِٓ  ٩ِجس ؽٌٚا ٝنّٓ ث٨ّنُ  -2

ث٨ ضذننجًٞ مٚ ثٌضؾننجًٞ ٌٍّننٍٛ و ٠ّٚضٕننع ثٌّننٍٛ   ننٓ ثّننضنوثَ م٠ننز 

 ٩ِننجس ِ جدمننز مٚ ِّجعٍننز دّننج ٠نٍنن٠ د١ّٕٙننج ٚدنن١ٓ مٞ ِننٓ  ٩ِننجس 

دّٛؽنخ ثٌضنٌم١٘ ثٌّّٕننٛؿ فنٟ ٘ننيث  ؽنٌٚا إ٨ ف١ّنج ٘ننٛ ِْنّٛؿ دننٗ

 ثٌنمو.

 iii. Any and all displays or uses of Grove's Marks 

by Distributor shall comply with provisions and 

requirements as Grove may specify from time to 

time. 

٠نٞنننع مٞ  نننٌٛ مٚ ثّنننضنوثَ ٚؽ١ّنننع ثٌننننٌٚٛ ث٨ّنننضنوثِجس  -3

ٓ ؽجٔخ ثٌٍّٛ  ٥ٌفىنجَ ٚثٌّض ٍذنجس ثٌضنٟ صقنوه٘ج ٌن٩ِجس ؽٌٚا ِ

 ؽٌٚا ِٓ ٚلش ٢مٌ.

iv. Distributor acknowledges the validity of Grove's 

Marks. 

 ٠مٌ ثٌٍّٛ  د٩ٚف١ز  ٩ِجس ؽٌٚا. -4

v. Distributor shall not threaten or undertake any 

legal action based upon a claim that someone else's 

use of a Mark conflicts with or infringes any of 

Grove's Marks, but Distributor will promptly call to 

Grove's attention any conflict with or infringement 

of any of Grove's Marks which comes to 

Distributor's attention. 

ثٌم١نجَ دنيٞ إؽنٌثل لنجٟٔٛٔ دننَ ُ مْ  ٠ضنٙنو ثٌّنٍٛ  دننوَ ثٌضٙو٠نو مٚ -5

ثّضنوثَ ثٌغ١ٌ ٦فوٜ ثٌن٩ِجس ٠ضنجًٛ ِع مٚ ٠ٕضٙه مٞ ِٓ  ٩ِجس 

ؽٌٚا  ٍٝ مْ ٠ن ٌ ثٌٍّٛ  ؽٌٚا فٟ ثٌقجي ديٞ صننجًٛ ِنع مٚ 

 ثٔضٙجن ٤ٞ ِٓ  ٩ِجس ؽٌٚا لو ٠ًٚ إٌٝ  ٍّٗ.



vi. Distributor has no right to grant any sublicense, 

except with the written consent of Grove's and 

Distributor shall not supply any of its customers 

with copies of any of the Grove Marks for the 

purpose of reproduction and use by the customer 

and Distributor agrees to make known to customers 

when the situation arises that customers cannot use 

any of the Grove Marks to promote the business of 

the customer and that any such use constitutes an 

unauthorized use of the Grove Marks. 

ج ِٓ ثٌذجٟٓ إ٨ دّٛثفمز وضجد١ز ِنٓ  -6 ًٚ ٨ ٠قك ٌٍٍّٛ  مْ ٠ّٕـ صٌم١

ه مٞ ِنٓ  ٩ّةنٗ دْٕنل ِنٓ مٞ ِنٓ ؽٌٚاو ٠ّٚضٕع ثٌّنٍٛ   نٓ إِنوث

 ٩ِجس ؽٌٚا دغٌٛ ثّضْٕنجمٙج مٚ ثّنضنوثِٙج ِنٓ ؽجٔنخ ثٌن١ّنًو 

٠ٚٛثفك ثٌٍّٛ   ٍٝ إفجٟز ثٌن٩ّل إىث ثلضٞش ثٌٞنًٌٚر  ٍّنج دنئُٙ 

٨ ٠ّىننُٕٙ ثّننضنوثَ مٞ ِننٓ  ٩ِننجس ؽننٌٚا ٌٍضنن٠ٌٚؼ ٌنّننً ثٌن١ّننًو 

دننٗ ٚدننيْ مٞ ثّننضنوثَ ِننٓ ٘ننيث ثٌمذ١ننً ٠ٖننىً ثّننضنوثِج ا١ننٌ ِننٌم٘ 

 ٌن٩ِجس ؽٌٚا.

vii. It is understood by Distributor that nothing 

herein shall give to Distributor any right, title or 

interest in any of Grove's Marks (except the right to 

use the Grove Marks in accordance with the terms 

of this Agreement), that the Grove Marks are the 

sole property of Grove and its affiliated companies, 

and that any and all uses by Distributor of the Grove 

Marks shall inure to the benefit of Grove and its 

affiliated companies. 

١نز ٠فُٙ ثٌٍّٛ  مٔٗ ِج ِٓ ٕٟل فٟ ٘يث ثٌنمو ٠ن ١ٗ مٞ فنك مٚ ٍِى -9

مٚ ِٕفنز فٟ مٞ ِٓ  ٩ِجس ؽٌٚا سف١ّج  وث فنك ثّنضنوثَ  ٩ِنجس 

ؽٌٚا ٟذمج ٌذٕٛه ٘يث ثٌنمو.و ٚمْ  ٩ِجس ؽٌٚا ٘نٟ ٍِنه ؽنٌٚا 

ٚفننو٘ج ٘ننٟ ٚثٌٖننٌوجس ثٌضجدنننز ٌٙننجو ٚمْ وجفننز ثّننضنوثِجس ثٌّننٍٛ  

 ٌن٩ِجس ؽٌٚا صٌْٞ ٌٍّٚقز ؽٌٚا ٚثٌٌٖوجس ثٌضجدنز.

In the event of termination of this Agreement, any 

and all authorization or approval for the use, in 

whole or in part, of any of Grove's Marks shall 

automatically terminate. Distributor shall thereupon 

promptly delete all Grove's Marks and parts thereof 

from all places where used by Distributor and shall 

completely discontinue all use thereof. Thereafter 

Distributor shall not use in relation to any business 

in which Distributor may engage any word, name, 

title or expression which so resembles any of 

Grove's Marks, or part thereof, as to be likely to lead 

to confusion or uncertainty. 

فٟ فجٌز إٔٙجل ٘يث ثٌنمو ٠ٕضٟٙ صٍمجة١جً مٞ صفن٠ٜٛ مٚ ث ضّنجه ٩ٌّنضنوثَ 

ثٌؾَةٟ مٚ ثٌىٍٟ ٤ٞ ِنٓ  ٩ِنجس ؽنٌٚا. ٠ٚمنَٛ ثٌّنٍٛ  فنًٛ ىٌنه 

دقننيا وننً  ٩ِننجس ؽننٌٚا ٚمؽننَثل ٘ننيٖ ثٌن٩ِننجس ِننٓ وننً ث٤ِننجوٓ 

ف صّجِننج  ننٓ مٞ ثّننضنوثَ ٌٙننج. ثٌضننٟ ٠ْننضنوِٙج ف١ٙننج ثٌّننٍٛ و ٠ٚضٛلنن

٠ّٚضٕع ثٌٍّٛ  دنو ىٌه ف١ّج ٠ضنٍك ديٞ  ًّ لنو ٠منَٛ دنٗ  نٓ ثّنضنوثَ 

مٞ وٍّننز مٚ ثّننُ مٚ ٌمننخ مٚ صنذ١ننٌ ٠ٖننذٗ مٞ ِننٓ  ٩ِننجس ؽننٌٚا مٚ 

 ؽَل ِٕٙج ٠قضًّ مْ ٠ؤهٞ إٌٝ فوٚط ٌذِ مٚ ٕه.

14. Termination ٔٗ- :ح٩ٜٗخء 

A. Either party may terminate this Agreement by 

giving the other party 90 days' written notice. 

٠ؾننٍٛ ٤ٞ ِننٓ ثٌ ننٌف١ٓ إٔٙننجل ٘ننيث ثٌنمننو دئ  ننجل ثٌ ننٌا ث٢مننٌ  -م

 . ٠ِٛج.33إم جًث وضجد١ج ِوصٗ صْن١ٓ س

B. Grove may terminate this Agreement upon 30 

days written notice if there is a change in the 

ownership or key management personnel of 

Distributor without Grove's written consent or if 

Distributor shall fail to perform or observe any other 

term of this Agreement provided that Distributor 

does not cure such failure within such 30 day 

period. 

إٔٙجل ٘يث ثٌنمو دئ  جل إم نجً وضنجدٟ ِوصنٗ ع٩عن١ٓ  ٠ؾٍٛ ٌؾٌٚا -ح

. ٠ِٛننج فننٟ فجٌننز فننوٚط صغ١١ننٌ فننٟ ٍِى١ننز ثٌّننٍٛ  ٚ ٟننجلُ مفننٌثه 33س

إهثًصنننٗ ثٌٌة١ْننن١١ٓ دنننوْٚ ِٛثفمنننز وضجد١نننز ِنننٓ ؽنننٌٚا مٚ إىث صمنننج ِ 

ثٌٍّٛ   ٓ صٕف١ي مٚ ٌِث جر مٞ دٕو آمٌ فٟ ٘يث ثٌنمو دٖنٌٟ م٨ ٠ننجٌؼ 

 ضٌر ٘يٖ ثٌغ٩ع١ٓ ٠ِٛج.ثٌٍّٛ  ٘يث ثٌضمج ِ فٟ اْٞٛ ف



C. This Agreement shall terminate automatically if a 

petition in bankruptcy is filed by or against 

Distributor, or if any action is taken by or against 

Distributor under any law the purpose or effect of 

which is or may be to relieve Distributor in any 

manner from any of its debts, or to extend the time 

of payment thereof, or if Distributor makes an 

assignment for the benefit of creditors or makes any 

conveyance of any of its property which in the 

opinion of Grove may be to the detriment of 

Distributor's creditors; or if a receiver or trustee is 

appointed with authority to take possession of 

Distributor's property or any part thereof. 

٠ٕضٟٙ ٘يث ثٌنمو صٍمجة١ج فٟ فجٌز ًفع ه ٜٛ إف٩ُ ِٓ ثٌّنٍٛ  مٚ  -ؽ  

مٚ ٝننوٖ دّٛؽننخ مٞ ٝننوٖ مٚ فننٟ فجٌننز ًفننع مٞ ه ننٜٛ ِننٓ ثٌّننٍٛ  

لجْٔٛ ٠ىْٛ اٌٝٙج مٚ ِٓ آعجً٘ج مٚ لو صؤهٞ إٌٝ إ فجل ثٌٍّٛ  دنيٞ 

ٕننىً ِننٓ مٞ ِننٓ ه٠ٛٔننٗو مٚ صّننو ٚلننش ّننوثه ىٌننه ثٌننو٠ٓو مٚ إىث لننجَ 

ثٌٍّٛ  دضٕجٍي ٌٚجٌـ ثٌنوثة١ٕٓ مٚ دٕمنً ٍِى١نز مٞ ِنٓ ِّضٍىجصنٗ دّنج لنو 

٠ٞننٌ فْننخ ًمٞ ؽننٌٚا دننوثةٕٟ ثٌّننٍٛ و مٚ إىث صننُ صن١نن١ٓ فننجًُ 

جةٟ مٚ ٚٙننٟ ِنننٛي ّننٍ ز صْننٍُ ف١ننجٍر ِّضٍىننجس ثٌّننٍٛ  مٚ مٞ لٞنن

 ؽَل ِٕٙج.

D. Notwithstanding termination of this Agreement, 

all terms and conditions of this Agreement shall 

continue to apply to any Product, Parts, and special 

services purchased by Distributor from Grove either 

before or after such termination. In addition, all 

provisions hereof which relate to rights and 

obligations upon or following termination shall 

survive any such termination. 

دغٜ ثٌٕرٌ  ٓ إٔٙجل ٘نيث ثٌنمنو ٠ْنضٌّ ّن٠ٌجْ دٕنٛه ٕٚنٌٟٚ ٘نيث  -ه

ٞ ِٕضؼ مٚ ِىٛٔنجس ٚمنوِجس مجٙنز لنجَ ثٌّنٍٛ  دٖنٌثةٙج ثٌنمو  ٍٝ م

ِٓ ؽٌٚا إِج لذً مٚ دنو ٘يث ث٦ٔٙجل ٚ ٩ٚر  ٍٝ ىٌه ٠ْضٌّ دنو مٞ 

إٔٙجل ِٓ ٘يث ثٌمذ١نً ّن٠ٌجْ ونً مفىنجَ ٘نيث ثٌنمنو ف١ّنج ٠ضنٍنك دنجٌقمٛق 

 ٚث٨ٌضَثِجس  ٕو مٚ دنو ث٦ٔٙجل.

 E. If this Agreement is terminated by Grove, all 

unshipped orders not previously accepted by Grove, 

or accepted by it but not sold by Distributor prior to 

knowledge of such termination, shall be 

automatically cancelled, and Grove shall repurchase 

from Distributor, and Distributor shall sell to Grove, 

all Products and Parts theretofore purchased by 

Distributor from Grove which have not been sold by 

Distributor and in the sole judgment of Grove are of 

current design, new, unused and in saleable 

condition.  

مجة١نًنج وننً فننٟ فجٌننز إٔٙننجل ٘ننيث ثٌنمننو ِننٓ ؽجٔننخ ؽننٌٚا صٍغننٝ صٍ -٘نن  

ثٌ ذ١جس ثٌضٟ ٌُ ٠ضُ ٕقٕٙج ٚثٌضٟ ٌُ صمذٍٙج ؽٌٚاو مٚ ثٌضٟ لذٍضٙج ٌٚىٓ 

ٌُ ٠مُ ثٌٍّٛ  دذ١نٙج لذً ثٌنٍُ دٙيث ث٦ٔٙجلو ٚصٖضٌٞ ؽٌٚا ِٓ ؽو٠نو 

ِٓ ثٌٍّٛ و ثٌيٞ ٠مذنً ىٌنهو ونً ثٌّٕضؾنجس ٚثٌّىٛٔنجس ثٌضنٟ ثٕنضٌث٘ج 

ذ١نٙننجو ثٌّننٍٛ  لذننً ىٌننه ثٌضننج٠ًل ِننٓ ؽننٌٚا ٚثٌضننٟ ٌننُ ٠مننُ ثٌّننٍٛ  د

ٚثٌضٟ صىْٛ ٟذمج ٌٌمٞ ؽٌٚا ٚفوٖ ىثس ص١ُّٚ فو٠ظ ٚؽو٠و ٚا١نٌ 

 ِْضنٍّز ٚفٟ فجٌز لجدٍز ٌٍذ١ع.

F. If this Agreement is terminated by Distributor or 

is terminated automatically by operation of section 

14C hereof, all unshipped orders (whether 

previously accepted or not) may be cancelled at the 

option of Grove. and Grove may at its option 

repurchase from Distributor, and Distributor shall 

thereupon sell to Grove. any Products and Parts 

theretofore purchased from Grove and not sold by 

Distributor which Grove may specify . In the event 

of such termination, whether or not Grove has yet 

exercised its purchase option, Grove shall have the 

right at any time during business hours following 

the issuance of a notice of termination hereunder or 

the occurrence of termination under section l4C 

hereof to enter upon the premises at which Products 

and Parts subject to such option are or may be 

located and to inspect such Products and Parts and 

verify Distributor's inventory count thereof. 

ج دّٛؽخ فٟ فجٌز إٔٙجل ٘يث ثٌنمو ِٓ ؽجٔخ ثٌٍّٛ  مٚ ثٔضٙجةٗ صٍمجة١ً  -ٚ

سػ. ِننٓ ٘ننيث ثٌنمننوو فننئْ وننً ثٌ ٍذ١ننجس ثٌضننٟ ٌننُ ٠ننضُ ٕننقٕٙج  14ثٌمْننُ 

سّٛثل صُ لذٌٛٙنج مَ ٨. ٠ؾنٍٛ إٌغج ٘نج فْنخ ثمض١نجً ؽنٌٚاو ٠ٚؾنٍٛ 

ٌؾننٌٚا فْننخ ثمض١جً٘ننج مْ صٖننضٌٞ ِننٓ ؽو٠ننو ِننٓ ثٌّننٍٛ و ٠ٚمذننً 

ثٌٍّٛ  دٕنجل  ٍنٝ ىٌنه مْ ٠ذ١نع إٌنٝ ؽنٌٚاو مٞ ِٕضؾنجس مٚ ِىٛٔنجس 

ذنً ىٌنه ثٌضنج٠ًل ِنٓ ؽنًٛا ٌٚنُ ٠منُ دذ١نٙنج فْنذّج ثٕضٌث٘ج ثٌٍّٛ  ل

صقوه ؽٌٚا. ٚفٟ فجٌز ٘يث ث٦ٔٙجلو ّٛثل وجٔنش ؽنٌٚا لنو ِجًّنش 

فك ثٌٌٖثل مَ ٌُ صّجًّنٗو ٠قنك ٌؾنٌٚا فنٟ مٞ ٚلنش من٩ي ّنج جس 

ثٌنّننً دنننو إٙننوثً إم ننجً دج٦ٔٙننجل دّٛؽننخ ٘ننيث ثٌمْننُو مٚ فننوٚط 

ي ثٌنمنجً ثٌنيٞ صٛؽنو سؽ . ِٓ ٘يث ثٌنمو همٛ 14ث٦ٔٙجل دّٛؽخ ثٌمُْ 

مٚ لو صٛؽو دٗ ٘يٖ ثٌّٕضؾجس ٚثٌّىٛٔجس ِقً ٘يث ثٌقنكو ِٚنج٠ٕنز ٘نيٖ 

 ثٌّٕضؾجس ٚثٌّىٛٔجسو ٚثٌضقمك ِٓ ؽٌه ثٌٍّٛ  ٌٙج.



G. All Products and Parts repurchased by Grove 

pursuant to section 14F hereof shall be immediately 

shipped by Distributor, F.O.B. Distributor's place of 

business, to any destination designated by Grove 

and, after inspection and acceptance by Grove at 

such destination and after any necessary 

reconditioning, Distributor shall be credited as 

follows: 

ثٌّٕضؾننجس ٚثٌّىٛٔننجس ثٌضننٟ ٠مننَٛ ثٌّننٍٛ  فننٟ ثٌقننجي دٖننقٓ وننً  -ٍ

صْنٍُ فنٛق ظٙنٌ  –سٚ.  14صٖض٠ٌٙج ؽنٌٚا ِنٓ ؽو٠نو دّٛؽنخ ثٌمْنُ 

إٌٝ م٠ز ؽٙز صقوه٘ج ؽٌٚاو ٚدننو  –ثٌْف١ٕزو ١ِٕجل ِمٌ  ًّ ثٌٍّٛ  

ثٌّنج٠ٕنز ٚثٌمذننٛي ِنٓ ؽجٔننخ ؽنٌٚا فننٟ ٘نيٖ ثٌؾٙننزو ٚدننو إؽننٌثل مٞ 

 إ جهر ص١ٙتز ِ ٍٛدز ٌٍّٕضؾجس ٠م١و ٌقْجح ثٌٍّٛ  ِج ٠ٍٟ:

i. For Products: The price paid by Distributor 

exclusive of all insurance, freight and other charges 

and less all discounts allowed, but not more than 

Grove's current prices in effect at the time of 

termination.  

ف١ّنننج  نننوث ونننً دجٌْٕنننذز ٌٍّٕضؾنننجس: ثٌنننغّٓ ثٌّنننوفٛ  ِنننٓ ثٌّنننٍٛ   -1

ِٚنننج٠ًف ثٌضننني١ِٓ ٚثٌٌٕٛنننْٛ ٚم٩فنننٗ دننننو ٟنننٌؿ ونننً ثٌنٚنننِٛجس 

ثٌّّْٛؿ دٙج  ٍٝ م٨ ٠ضؾجٍٚ ثٌغّٓ ث٤ّنجً ثٌقج١ٌز ٌؾنٌٚا ثٌّنّنٛي 

 دٙج ٚلش ث٦ٔٙجل.

ii. For Parts: Grove's current price in effect at the 

time of termination.  

ٌٚا ثٌّنّنننٛي دنننٗ ٚلنننش دجٌْٕنننذز ٌٍّىٛٔنننجس: ثٌْننننٌ ثٌقنننجٌٟ ٌؾننن -2

 ث٦ٔٙجل.

H. Promptly upon termination, Distributor, at 

Grove's request, shall deliver to Grove a statement 

reporting sales from the date of Distributor's last 

previous sales report pursuant to section I hereof to 

the date of termination and also shall deliver to 

Grove all catalogs, bulletins, service instruction 

books, 

Price Lists, technical reference manuals, advertising 

and  Product support material, prospect  and 

ownership lists, service history folders and records 

and any other documentary L material relating to 

Products and Parts s or to the sale, operation, 

servicing or Grove financing thereof. Grove shall 

credit Distributor for all such materials delivered to 

Grove at the price, if any, Distributor paid Grove. 

ثٌّنٍٛ  دٕنجل  ٍنٝ ٍٟنخ ؽنٌٚا إٌنٝ ؽنٌٚا  فنًٛ ث٦ٔٙنجل ٠ْنٍُ -ف  

 11د١جٔج ٠ذ١ٓ ثٌّذ١نجس ِٓ صج٠ًل آمٌ صم٠ٌٌ ّجدك ٌٍٍّٛ  ٟذمجً ٌٍمْنُ 

ِننٓ ٘ننيث ثٌنمننو فضننٝ صننج٠ًل ث٦ٔٙننجلو ٚوننيٌه ٠ْننٍُ إٌننٝ ؽننٌٚا وننً 

ثٌىضجٌٛؽجس ٚثٌٌٕٖثس ٚوضخ صٛؽ١ٙجس ثٌنوِزو ٚلٛثةُ ث٤ّنجًو ٚمهٌز 

ّننٛثه ثٌّنجٚٔننز ٌٍّٕننضؼو ٚلننٛثةُ ثٌٌّثؽننع ثٌف١ٕننزو ٚثٌّننٛثه ث٦ ١ٔ٩ننز ٚثٌ

ثٌَدننجةٓ ثٌّقضٍّنن١ٓ ٚلننٛثةُ ثٌٍّى١ننزو ٍِٚفننجس ٚصمننج٠ًٌ صننج٠ًل ثٌنوِننزو 

ٚمٞ ِٛثه ٚعجةم١ز صضنٍك دجٌّٕضؾجس ٚثٌّىٛٔنجس مٚ دنجٌذ١ع مٚ ثٌضٖنغ١ً مٚ 

ث١ٌٚجٔز مٚ ص٠ًّٛ ؽٌٚا ٌيٌه. ٚصم١و ؽٌٚا ٌقْجح ثٌٍّٛ  وً ٘يٖ 

نٗ ثٌٍّٛ  إٌٝ ؽٌٚا فنٟ ثٌّٛثه ثٌٍّّْز إٌٝ ؽٌٚا دجٌْنٌ ثٌيٞ هف

 فجٌز ٚؽٛه ٘يث ثٌْنٌ.

1. Termination of this Agreement shall not release 

either party from the payment of any sum then or 

thereafter owing to the other. Grove may at its 

option apply any sums due, or to become due, from 

it to Distributor to the payment of an\ sum.. 

accounts. or obligations (whether or not contingent 

and whether or not matured) which are due, or 

which mav become due. from, Distributor to Grove, 

paying any balance, when finally determined, to 

Distributor. 

ل ٘يث ثٌنمو مٞ ٌٟا ِٓ هفع مٞ ِذٍن  ٠نو٠ٓ دنٗ  ٕوةني ٨ ٠نفٟ إٔٙج -ٟ

مٚ دنننو ىٌننه ٌٍ ننٌا ث٢مننٌ. ٠ٚؾننٍٛ ٌؾننٌٚا فْننذّج ٠ضننٌثلٜ ٌٙننج مْ 

صٕفننك مٞ ِذننجٌ  ِْننضقمز مٚ صٚننذـ ِْننضقمز ِٕٙننج ٌٍّننٍٛ  فننٟ هفننع مٞ 

ِذجٌ  مٚ فْجدجس مٚ ثٌضَثِجس سّٛثل وجٔش ٟجًةز مَ ٨و ّٚنٛثل وجٔنش 

ّننضقمجلٙج مٚ صٚننذـ ِْننضقمز ِننٓ ِْننضقمز ثٌننوفع مَ ٨. ٠قنن١ٓ ِٛ ننو ث

ثٌّننٍٛ  إٌننٝ ؽننٌٚاو ٚهفننع مٞ فننٌق  ٕننوِج ٠ضمننًٌ ىٌننه ٔٙجة١ننج إٌننٝ 

 ثٌٍّٛ .

15. Limitation on Grove's Liability  ٔ٘ – :طو٤٤ي ٓٔج٤ُٞش ؿَٝف 



A) All transactions by Grove under this Agreement 

and all orders accepted hereunder by Grove are 

subject to strikes, labor disputes, lockouts, 

accidents, fires, delays in manufacture or in 

transportation or delivery of materials, floods, 

severe weather or other acts of God,  embargoes, 

governmental actions or any other cause beyond the 

reasonable control of Grove whether similar to, or 

different from, the causes above enumerated, and 

Grove shall not be liable to Distributor for any 

damages arising from Grove's delay in delivery or 

failure to deliver as a result of any such cause. 

جٔننخ ؽننٌٚا دّٛؽننخ ٘ننيث ثٌنمننوو ٚوننً صضننيعٌ وننً ثٌّنننج٩ِس ِننٓ ؽ -م

ثٌ ٍذ١ننننجس ثٌضننننٟ صمذٍٙننننج ؽننننٌٚا دّٛؽننننخ ٘ننننيث ثٌنمننننو دج٦ٝننننٌثدجس 

ٚثٌَٕث ننجس ثٌنّج١ٌننز ٚإانن٩ق ثٌّٚننجٔع ٦ؽذننجً ثٌنّننجي  ٍننٝ ٕننٌٟٚ 

ِن١ٕزو ٚثٌقٛثهطو ٚثٌقٌثةنكو ٚثٌضنيم١ٌثس فنٟ إٔضنجػ مٚ ٔمنً مٚ صْن١ٍُ 

ِٓ فٛثهط ثٌّٛثهو ٚثٌف١ٞجٔجس ّٚٛل ث٤فٛثي ثٌؾ٠ٛزو مٚ م٠ز فٛثهط 

ثٌمٞجل ٚثٌموًو مٚ فٌٛ ثٌقرٌ مٚ ثٌضٌٚفجس ثٌقى١ِٛنز مٚ مٞ ّنذخ 

آمٌ ٠نٌػ  ٓ ث١ٌْ ٌر ثٌّنمٌٛز ٌؾٌٚا ّٛثل وجْ ٠ّجعنً مٚ ٠نضٍنف 

 ٓ ث٤ّذجح ثٌّيوًٛر م ٩ٖو ٨ٚ صىنْٛ ؽنٌٚا ِْنتٌٛز فنٟ ِٛثؽٙنز 

ثٌّنٍٛ   نٓ م٠ننز مٝنٌثً صٕننضؼ  نٓ صننيمٌ ؽنٌٚا فننٟ ثٌضْن١ٍُ مٚ  ننوَ 

 ٞ ّذخ ِٓ ٘يث ثٌمذ١ً.ثٌض١ٍُْ ٔض١ؾز ٢

B) Grove shall not be liable to Distributor for any 

damages or loss arising out of or in connection with 

the termination of this Agreement pursuant to 

Section 14 hereof and shall not be liable to pay any 

indemnity to Distributor in respect of such 

termination whether for loss of prospective profits 

or anticipated sales or development of the business 

or clientele or on account of expenditures, 

investments,  leases,  property Improvements or 

commitments in connection with Distributor's 

business or for any other reason or cause. 

٨ صىْٛ ؽٌٚا ِْتٌٛز مِنجَ ثٌّنٍٛ   نٓ مٞ مٝنٌثً مٚ مْنجًر  -ح

ِنٓ ٘نيث ثٌنمنوو  14صٕضؼ  ٓ مٚ ف١ّج ٠ضنٍك دئٔٙجل ٘يث ثٌنمو ٟذمنًج ٌٍمْنُ 

٨ٚ صىْٛ ِْنتٌٛز  نٓ هفنع مٞ صنن٠ٜٛ إٌنٝ ثٌّنٍٛ  ف١ّنج ٠ضنٍنك دٙنيث 

يِٛي ف١ننٗ مٚ مْننجًر ِذ١نننجس ث٦ٔٙننجل ّننٛثل وننجْ  ننٓ فننٛثس وْننخ ِنن

ِضٛلنز مٚ ص ٠ٌٛ ٌٍنًّ مٚ ِؾّٛ ز ثٌن٩ّل مٚ دْذخ ثٌّٚنٌٚفجس مٚ 

ث٨ّننضغّجًثس مٚ ث٠٦ؾننجًثس مٚ صقْنن١ٓ ثٌّّضٍىننجس مٚ ث٨ٌضَثِننجس ثٌضننٟ 

 صضنٍك دنًّ ثٌٍّٛ  مٚ ٤ٞ ّذخ آمٌ.

C. Under no circumstances shall Grove be liable for 

Distributor's loss of profits or for any indirect 

incidental or consequential damages arising out of 

or in connection with the transactions contemplated 

hereby. 

٨ صىننْٛ ؽننٌٚا ِْننتٌٛز صقننش مٞ ظننٌا  ننٓ مْننجًر ثٌّننٍٛ   -ؽنن  

٤ًدجؿ مٚ  ٓ مٞ مٌٝثً ا١ٌ ِذجٌٕر  ١ٌٝز مٚ ٨فمز صٕٖني  نٓ مٚ 

 ٠ضنٍك دجٌّنج٩ِس ثٌّضٛلنز دّٛػ دٙيث ثٌنمو. ف١ّج

16. Miscellaneous: ٔٙ- :ٓظ٘ٞػخص 

A. This Agreement is the entire agreement between 

the parties with respect to its subject matter and 

supersedes all prior written or oral agreements. 

ث٤ٟنٌثا ف١ّنج ٠ضنٍنك دّٛٝنٛ ٗ ٠ٚؾنخ  ٘يث ثٌنمو ٘ٛ وً ثٌنمو د١ٓ -م

 وً ث٨صفجلجس ثٌّىضٛدز مٚ ثٌٖف١ٙز ثٌْجدمز ٌٗ.

B. This Agreement shall be binding upon, and inure 

to the benefit of, the parties and their respective 

heirs, successors and assigns; provided, however, 

that Distributor's rights hereunder cannot be 

assigned, in whole or in part, directly or indirectly, 

by Distributor, by operation of law or otherwise, to 

any person, firm or corporation without the prior 

written consent of Grove. 

ج  -ح ًِ ِٚٓ ٠ٌعُٙ ث٤ٌٟثا  –٠ٌْٚٞ ٌٍّٚقز  –٠ىْٛ ٘يث ثٌنمو ٍَِ

٠ٚنٍفُٙ ٠ٚضٕجٌٍْٛ إ١ٌُٙ  ٍٝ مٔٗ ٨ ٠ّىٓ ثٌضٕنجٍي  نٓ فمنٛق ثٌّنٍٛ  

دّٛؽخ ٘يث ثٌنمنوو و١ٍنج مٚ ؽَة١نجو د ٠ٌنك ِذجٕنٌ مٚ ا١نٌ ِذجٕنٌ ِنٓ 

ؽجٔخ ثٌٍّٛ  ّٛثل دّٛؽخ ثٌمجْٔٛ مٚ م٩فنٗ ٤ٞ ٕنن٘ ٟذ١ننٟ مٚ 

 ث ضذجًٞ دوْٚ ِٛثفمز وضجد١ز ِْذمز ِٓ ؽٌٚا.

C. The relationships between the parties established 

hereby are solely those of independent contractor, 

vendor and vendee. Nothing contained herein shall 

constitute Distributor an agent of Grove for any 

purpose. Unless otherwise expressly provided 

herein, all action by Distributor pursuant hereto or 

in anticipation hereof shall be at Distributor's own 

expense. 

ثٌن٩لننجس دنن١ٓ ث٤ٟننٌثا دّٛؽننخ ٘ننيث ثٌنمننو ٘ننٟ فمنن٠  ٩لننجس  -ؽنن  

ثٌّمجٚي ثٌّْضمًو ٚثٌذجةع ٚثٌّٖضٌٞ. ِٚج ِٓ ٕٟل فٟ ٘يث ثٌنمنو ٠نن١ٓ 

ٟ ثٌٍّٛ  ٚو٩١ ٌؾٌٚا ٤ٞ اٌٛ. ِٚج ٌنُ ٠نٌه ف١نٗ ٔن٘ ٙن٠ٌـ فن

٘يث ثٌنمو م٩فج ٌيٌه فئْ مٞ صٌٚا ِنٓ ؽجٔنخ ثٌّنٍٛ  دّٛؽنخ ٘نيث 

ثٌنموو مٚ دٕجل  ٍٝ صٛلنجصنٗ ِنٓ ٘نيث ثٌنمنو ٠ىنْٛ  ٍنٝ فْنجح ثٌّنٍٛ  

 ٚفوٖ.



D. No waiver by either party of any term hereof or 

of any breach of any term hereof shall constitute a 

waiver of any such term or any such breach in any 

other case, whether prior or subsequent.  

٨ ٠ٖىً مٞ صٕجٍي ِٓ مٞ ٌٟا  نٓ مٞ دٕنو فنٟ ٘نيث ثٌنمنو مٚ  نٓ  -ه

م٠ز ِنجٌفز ٤ٞ دٕو فٟ ٘يث ثٌنمو صٕج٨ًٍ  ٓ ٘يث ثٌذٕو مٚ  ٓ ِنجٌفز ٘يث 

 ثٌذٕو فٟ م٠ز فجٌز ممٌٜ ّٛثل وجٔش ّجدمز مٚ ٨فمز.

E. This Agreement cannot be modified or amended 

except by agreement in writing signed by duly 

authorized representatives of each of the parties. 

٨ ٠ّىننٓ صقنن٠ٌٛ مٚ صنننو٠ً ٘ننيث ثٌنمننو إ٨ دجصفننجق وضننجدٟ ِٛلننع ِننٓ  -٘نن  

ج ٙق١قج ِٓ و٩ ثٌ ٌف١ٓ. ًٞ  ثٌّّغ١ٍٓ ثٌّف١ٝٛٓ صف٠ٛ

 F. All notices hereunder shall be in writing and 

shall be delivered by Registered mail, postage 

prepaid, to the parties at their addresses set forth 

below: 

صضُ وً ث٦م جًثس دّٛؽخ ٘يث ثٌنمو وضجد١ج ٚصْنٍُ دجٌذ٠ٌنو ثٌّْنؾً  -ٍ

 ٕج٠ُٕٚٙ ثٌّٛٝقز ِع هفع ِٚج٠ًف ثٌذ٠ٌو ِْذمجً إٌٝ ث٤ٌٟثا  ٍٝ 

 مهٔجٖ.

- Grove Granes Limited  

…………………………. 

- Distributor 

…………………… 

 ؽٌٚا ثٌّقوٚهر ٥ٌٚٔجٓ: -

................................ 

 ثٌٍّٛ : -

............... 

G. The provisions of this Agreement are severable, 

and the invalidity or unenforceability of any 

provision hereof shall not affect the validity or 

enforceability of any other provision hereof. 

مفىجَ ٘يث ثٌنمو لجدٍز ٌٍضؾَةزو ٨ٚ ٠ؤعٌ د ٩ْ مٞ فىُ ِنٓ مفىنجَ  -ؿ

٘يث ثٌنمنوو مٚ  نوَ لجد١ٍضنٗ ٌٍض ذ١نك  ٍنٝ ٙنقز مٞ فىنُ آمنٌ فنٟ ٘نيث 

 ثٌنمو مٚ لجد١ٍضٗ ٌٍض ذ١ك.

H. Section headings are employed herein for 

convenience only and shall not be considered in the 

construction or enforcement hereof.   

صْنضنوَ ثٌنٕننج٠ٚٓ ثٌؾجٔذ١ننز ٥ٌلْننجَ فننٟ ٘ننيث ثٌنمننو ٌضْنن١ًٙ ثٌٌؽننٛ   -ٟ

 إ١ٌٙج فم٠ ٨ٚ ٠ٕرٌ إ١ٌٙج  ٕو صف١ٌْ مٚ ص ذ١ك ٘يث ثٌنمو.

I. This Agreement shall be construed and enforced 

pursuant to the laws of the Commonwealth of 

Pennsylvania, United States of America. 

٠فٌْ ٘يث ثٌنمو ٠ٚ ذك ٚفمج ٌمٛث١ٔٓ وٌِٕٛٛنظ دْٕنٍفج١ٔجو دج٠٨ٌٛنجس  -ٞ

 ثٌّضقور ث٠ٌِ٤ى١ز.

IN WITNESS WHEREOF, the parties have 

executed this 8th. day of September, 1980 this 

Agreement to become effective the 8th day of 

September, 1980 
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GROVE CRANES LIMITED ٝىس ٨ُٝٗخٕػٖ ًَٗش ؿَٝف حُٔلي 

By:............................................ 

Title:........................................... 

 ث٨ّ  ُ:................... 

 ثٌٛظ١ف ز: ..................

A. B. C. Company 

(DISTRIBUTOR) 

 ػٖ ًَٗش ا٣ٚ. ر٢ٓ.٢.

By: ........................................... 

Title:............................................ 

 

 ث٨ّ     ُ:.................

 ثٌٛظ١ف   ز: ................

 

 

 مٔٗ فٟ ٠َٛ ...... 

صقًٌ ٘نيث ثٌنمنو دن١ٓ ونً ِنٓ س٠ٖٚنجً إٌن١ُٙ ف١ّنج دننو ِؾضّنن١ٓ مف١جٔنج 

 دجُّ وثٌٌٖوجلو..

This Agreement, made and entered into, as of the 

............ by and among .......... (hereinafter 

collectively sometimes referred to as "Partners" ). 

 WITNESSETH أػزض ٓخ ٢ِ٣:

ٌّج وجْ مٌٟثا ٘يث ثٌنمو ٠ٌاذْٛ فنٟ صىن٠ٛٓ ٕنٌوز صٞنجِٓ س٠ٖٚنجً 

ٟ ثٌّٛٝنقز إ١ٌٙج ف١ّج دنو دجُّ وثٌٖنٌوزو. ٟنٛثي ثٌّنور ٚٚفمنج ٌٍٖنٌٚ

 ف١ّج دنو 

Whereas the Parties hereto desire to form a General 

Partnership (hereinafter referred to as the 

"Partnership"), for the term and upon the conditions 

hereinafter set forth; 



ٌثا ٌيث فئٔٗ فٟ ِمجدً ثٌضنٙوثس ثٌّضذجهٌز ثٌّيوًٛر ف١ّنج دننوو إصفنك مٟن

 ٘يث ثٌنمو  ٍٝ ِج ٠ٍٟ:

 Now, therefore, in consideration of the mutual 

covenants hereinafter contained, it is agreed by and 

among the Parties hereto as follows : 

 

 Article I (ٔحُٔخىس )

 BASIC STRUCTURE حُظ٘ظ٤ْ ح٧ٓخ٢ٓ ًَُِ٘ش

 .Form ٌَٗ حًَُ٘ش

 The Parties hereby form a General Partnership ثا دّٛؽخ ٘يث ثٌنمو ٌٕوز صٞجِٓ ٚفمج ٌمٛث١ٔٓ ........ٕىً ث٤ٌٟ

pursuant to the laws of..........  

 .Name حْٓ حًَُ٘ش:

 The business of the Partnership shall be conducted صذجٌٕ ثٌٌٖوز م ّجٌٙج صقش ثُّ .....

under the name of .......  

 .Place of Business ًَِٓ حًَُ٘ش:

٠مننع ثٌٌّوننَ ثٌٌة١ْننٟ ٚثٌّمننٌ ثٌضؾننجًٞ ٌٍٖننٌوز فننٟ ...... مٚ فننٟ مٞ 

 ِىجْ آمٌ ٠قوهٖ ثٌٌٖوجل ِٓ ف١ٓ ٢مٌ.

The principal office and place of business of the 

Partnership shall be located at ......................... or 

such other place as the Partners may from time to 

time designate. 

 .Term  أؿَ حًَُ٘ش:

صذوم ثٌٌٖوز فٟ ......... ٚصْضٌّ ٌّور .... ّٕز و ِج ٌنُ ٠نضُ إٔٙج ٘نج لذنً 

 ثٔمٞجل مؽٍٙج دئفوٜ ثٌ ٌق ثٌضج١ٌز:

The Partnership shall commence on .......... and shall 

continue for ......... years. unless earlier terminated in 

the following manner: 
 

  by the completion of the purpose intended, or (a) سم.  ٕو ثوضّجي ثٌغٌٛ ثٌّمٚٛه ِٕٙجو مٚ

 pursuant to this Agreement, or (b) سح. ٚفمج ٌٙيث ثٌنموو مٚ

  by applicable .................. laws, or (c) مٚسؽ . دّٛؽخ لٛث١ٔٓ ...... ثٌّنّٛي دٙجو 

سه.  ٕو ٚفجرو مٚ ؽْٕٛو مٚ إف٩ُو مٚ صمج وو مٚ إْٔقجحو مٚ إّنضمجٌزو 

 مٚ ٌٟه مٚ فموثْ م١ٍ٘ز وً مٚ مٞ ِٓ ثٌٌٖوجل ثٌذجل١١ٓ.

(d) by death, insanity. bankruptcy, retirement, 

withdrawal, resignation, expulsion, or disability of 

all or any of the then Partners. 

 .Purpose - General حُـَٝ حُؼخّ ًَُِ٘ش:

 The purpose for which the Partnership is organized ثٌغٌٛ ثٌيٞ صُ ِٓ مؽٍٗ صى٠ٛٓ ثٌٌٖوز ٘ٛ .............

is ................. 

 Article 11 (ٕحُٔخىس )

 FINANCIAL ARRANGEMENTS حُظَط٤زخص حُٔخ٤ُش

ّجُ٘ وً ٠ٌٕه فٟ ًمُ ثٌّنجي ث٤ّنجُ ٌّّضٍىنجس ثٌٖنٌوز دنجٌّذٍ  مٚ 

ثٌٖىً ثٌّٛٝق١ٓ فٟ ثٌىٖف سم. ثٌٍّقك دٙيث ثٌنمنو ٚثٌنيٞ ٠ننو ؽنَلث 

ِضّّج ٌٗ. ٨ٚ صنٚن٘ فٛثةنو  ٍنٝ فٚن٘ ًمُ ِنجي ثٌٖنٌوزو ٠ٚنضُ 

 ث٨فضفجظ ٌىً ٠ٌٕه دقْجح ًمّّجي ِٕفًٚ.

Each Partner has contributed to the initial capital of 

the Partnership property in the amount and form 

indicated on Schedule A attached hereto and made a 

part hereof. I Capital contributions to the 

Partnership shall not earn interest. An individual 

capital account shall be maintained for each Partner. 

ٚإىث مٙذـ ِٓ ثًٌٌٞٚٞ فٟ مٞ ٚلش ِٓ ث٤ٚلجس م٩ي فضٌر ٚؽنٛه 

ثٌٌٖوز ٠ٍجهر ًمُ ثٌّجي ثٌيٞ صذجٌٕ دٗ ثٌٌٖوز م ّجٌٙنجو ٚؽنخ  ٍنٝ 

وننً ٟننٌا ِننٓ مٟننٌثا ثٌنمننو آٔننيثن مْ ٠ْننجُ٘و دٕننجل  ٍننٝ لننٌثً ِننٓ 

ٟ ثٌٖنن٠ٌه ثٌّننو٠ٌ سمٚ ثٌٖننٌوجل ثٌّننو٠ٌ٠ٓ.و فننٟ ًمُ ِننجي ثٌٖننٌوز فنن

اْٞٛ ....... ٠ِٛنج ِنٓ إم نجًٖ دٙنيث ثٌ ٍنخ دّذٍن  ٠ضٕجّنخ ِنع ْٔنذز 

فٚضٗ فٟ ًمُ ثٌّنجي آٔنيثن فْنذّج ٠ ٍنخ ثٌٖن٠ٌه ثٌّنو٠ٌ سثٌٖنٌوجل 

 ثٌّو٠ٌْٚ..

 It. at any time during the existence of the 

Partnership it shall become necessary to increase the 

capital with which the said Partnership is doing 

business, then – upon the vote of the Managing 

Partner(s) - each party to the Agreement shall 

contribute to the capital of this Partnership within 

......... . days notice of such need in an amount 

according to his then Percentage Share of Capital as 

called for by the Managing Partner(s). 



ٚصىْٛ ْٔذز ونً ٕن٠ٌه فنٟ ث٤ًدنجؿ ًٚمُ ثٌّنجي سِنج ٌنُ صننوي م٩فنج 

 ٌيٌه دّٛؽخ ٌٕٟٚ ٘يث ثٌنمو. وّج ٠ٍٟ:

 ث٤ّّجل: ...................

 ثٌْٕننننننننننننننننننننننذز ث١ٌٚ٤ننننننننننننننننننننننز فننننننننننننننننننننننٟ ث٤ًدنننننننننننننننننننننننجؿ ًٚمُ 

 ثٌّجي:......................

the Percentage Share of Prot-its and 

Capital of each Partner shall be (unless otherwise 

modified by the terms of this Agreement) as 

follows:  

Names: .......................... 

Initial Percentage Share of Profits and Capital: 

.......................... 

ر  نٓ م٠نز فٚنز فنٟ ًمّنّجي ثٌٖنٌوز. ٨ٚ ٠قنك ٤ٞ ٨ٚ صوفع م٠ز فجةنو

٠ٌٕه مْ ٠ جٌخ دنجةو ١ٚٔذٗ فٟ ًمُ ثًٌٍّ ِج ٌُ ٠ٌه ٔن٘ دنيٌه فنٟ 

٘يث ثٌنموو ِٚج ٌنُ ٠نٕ٘ ثٌنمنو  ٍنٝ ىٌنهو ٨ ٠ىنْٛ ٤ٞ ٕن٠ٌه ِٕفنٌهث 

ثٌقك فٟ ثوضْجح م٠ز م٠ٌٛٚز  ٍٝ ا١ٌٖ ِنٓ ثٌٖنٌوجل ف١ّنج ٠ضنٍنك دنجةنو 

 ١ٚٔذٗ فٟ ًمُ ثٌّجي.

No interest shall be paid on any contribution to the 

capital of the Partnership. No Partner shall have the 

right to demand the return of his capital 

contributions except as herein provided. Except as 

herein provided, the individual Partners shall have 

no right to any priority over each other as to the 

return of capital contributions  

٠ٍٚٛ   ٍنٝ ثٌٖنٌوجل فنٟ ......... ٙنجفٟ مًدنجؿ صٖنغ١ً ثٌٖنٌوز ٚفمنج 

ٌّج ٠نٕ٘  ١ٍنٗ ٘نيث ثٌنمنوو ٠ٚنضُ ٘نيث ثٌض٠ٍٛنع  ٍنٝ ثٌٖنٌوجل فنٟ ٚلنش 

 ٚثفو.

Distributions to the Partners of net 

operating profits of the Partnership, as hereinafter 

defined, shall be made at ............... . Such 

distributions shall be made to the Partners 

simultaneously. 

ٚفننٟ فىننُ ٘ننيث ثٌنمننوو ٠نٕننٟ ٙننجفٟ ًدننـ ثٌضٖننغ١ً ٠٤ننز فضننٌر ِقجّننذ١ز 

ج ِٕٙننج ل١ّننز ونن ًِ ً إؽّننجٌٟ ِمذٛٝننجس ثٌٖننٌوز  ننٓ صٍننه ثٌفضننٌر ِنٚننٛ

ثٌّٚننٌٚفجس ثٌٕمو٠ننز ثٌنجٙننز دضٖننغ١ً ثٌٖننٌوز ٚثٌّذننجٌ  ثٌٞنن٠ًٌٚز 

ٌضىننن٠ٛٓ ثفض١نننجٟٟ ٌّٚنننٌٚفجس ثٌضٖنننغ١ً. ٚ ٕنننو صقو٠نننو ٙنننجفٟ ًدنننـ 

ثٌضٖغ١ًو ٨ صؤمي فنٟ ث٨ ضذنجً ث٨ّنضم ج جس ثٌنجٙنز دج٩٘٦ونجس مٚ 

ثّض٩ٙن ثٌنو٠ٓ مٚ م٠نز ِٚنج٠ًف ممنٌٜ ِّجعٍنز ٨ صض ٍنخ ِٚنٌٚفجس 

 ٥ٙٛي ثٌنجِز ثٌّقجّذ١ز ثٌٌّ ١ز.ٔمو٠ز فن١ٍز فج١ٌز ٟذمجً ٌ

 For the purpose of this Agreement, net operating 

profit for any accounting period shall mean the 

gross receipts of the Partnership for such period, less 

the sum of all cash expenses of operation of the 

Partnership, and such sums as may be necessary to 

establish a reserve for operating expenses. In 

determining net operating profit, deductions for 

depreciation, amortization, or other similar charges 

not requiring actual current expenditures of cash 

shall not be taken into account in accordance with 

general accepted accounting principles. 

٨ٚ ٠قك ٤ٞ ٠ٌٕه صٍمٟ مٞ صن٠ٜٛ ِٓ ثٌٖنٌوز مٚ صٍمنٟ مٞ فْنجح 

 ِْقٛدجس ِٕٙج.

No Partner shall be entitled to receive any 

compensation from the Partnership, nor shall any 

Partner receive any drawing account from the 

Partnership. 

 Article III (ٖحُٔخىس )

 MANAGEMENT ح٩ىحٍس

٠ضننننٌٛٝ إهثًر ثٌٖننننٌوز ........ ٠ٚقننننك ٌٍٖنننن٠ٌه ثٌّننننو٠ٌ سمٚ ثٌٖننننٌوجل 

 ثٌّو٠ٌ٠ٓ. ثٌض٠ٛٚش دجٌْٕذز ٦هثًر ٚص١١ٌْ م ّجي ثٌٌٖوز وّج ٠ٍٟ:

The Managing Partner(s) shall be: 

........................The Managing Partner(s) shall have 

the right to vote as to the management and conduct 

of the business of the Partnership as follows: 

 Names   vote ح٧ٛٞحص    ح٧ٓٔخء

 Article 1V (ٗحُٔخىس )

 DISSOLUTION كَ حًَُ٘ش

٠نضُ فنٟ ثٌقنجي  فٟ فجٌز فً ثٌٌٖوز دنو ىٌنه ٤ٞ ّنذخ ِنٓ ث٤ّنذجحو

  ًّ فْجح وجًِ ٚ جَ ديٌٙٛٙج ٚثٌضَثِجصٙج ِٚنج٩ِصٙج.

In the event that the Partnership shall hereafter be 

dissolved for any reason whatsoever, a full and 

general account of its assets, liabilities and 

transactions shall at once he taken. 

د١ننع ٘ننيٖ ث٤ٙننٛي ٚصق٠ٍٛٙننج إٌننٝ مِننٛثي ٔمو٠ننز ديّننٌ  ٚلننش  ٠ٚؾننٍٛ

 ِّىٓ. ٠ٚضُ ٌٙا ِضق٩ٚس ىٌه ثٌذ١ع  ٍٝ ثٌٕقٛ ثٌضجٌٟ:

Such assets may be sold and turned into cash as 

soon as. The proceeds thereof shall thereupon be 

applied as follows:  



 To discharge the debts and liabilities of the (A) ج٠ًف ثٌضٚف١ز.سم. صْو٠و ه٠ْٛ ٚثٌضَثِجس ثٌٌٖوز ِٚٚ

Partnership and the expenses of liquidation. 

سح. إ  جل وً ٕن٠ٌه مٚ ِنٓ ٠ٕنٛح  ٕنٗ لجٔٛٔنج مٞ ٌِصنخ مٚ فْنجح 

ِْننقٛدجس مٚ فجةننور مٚ مًدننجؿ ٌننُ ٠ننضُ هفنٙننج فضننٝ ىٌننه ثٌقنن١ٓ ٚصىننْٛ 

ِنج مّنُٙ دنٗ ونً ٕن٠ٌه فنٟ ًمُ   ٕوةي ِْضقمز ٌٙيث ثٌٖن٠ٌهو ِنع ًه

 ثٌّجي ٠ٍجهر  ٍٝ فٚضٗ ث١ٍٙ٤ز فٟ ًمُ ثٌّجي.

(B) To pay each Partner or his legal representative 

any unpaid salary, drawing account, interest or 

profits to which he shall then be entitled and, in 

addition, to repay to any Partner his capital 

contributions in excess of his original capital 

contribution. 

سؽ . ص٠ٍٛع ثٌفجةٜو إْ ٚؽنوو  ٍنٝ ثٌٖنٌوجل مٚ ِنٓ ٠ٕنٛح  نُٕٙ وّنج 

:ٍٟ٠ 

(C) To divide the surplus, if any, among the Partners 

or their representatives as follows: 

ُ ثٌّجي  ٕوةيو ٠ٍٛ  ثٌفجةٜ فْخ . دموً فْجح وً ٠ٌٕه فٟ ًم1

 ْٔذز وً ٠ٌٕه آٔيثن فٟ فْجدجس ًمُ ثٌّجي.

1. To the extent of each Partner's then capital 

account, in proportion to their then capital accounts. 

. ٠نٍٛ  ثٌفننجةٜ دنننو ىٌننه فْننخ ْٔنذز فٚننز وننً ٕنن٠ٌه  ٕوةنني فننٟ 2

. ٨ٚ ٠قننك ٤ٞ ٕنن٠ٌه مْ ٠ ٍننخ مٚ ًمُ ثٌّننجي مٚ ثٌننومً مٚ و٩ّ٘ننج

 ٠ضٍمٝ مِٛث٨ً  ١ٕ١ز ٔر١ٌ ١ٚٔذٗ.

 2. Then according to each Partner's then Percentage 

Share of (Capital/Income). No Partner shall have the 

right to demand or receive property in kind for his 

contribution. 

 Article V (٘حُٔخىس )

 Miscellaneous ٓظلَهخص

صذوم ثٌْٕز ثٌّج١ٌز ٌٌٍٖوز فٟ ث٤ٚي ِٓ ٠ٕج٠ٌ ِٓ وً  جَ ٚصٕضٟٙ ٠َٛ  -

ه٠ّْذٌ ِٓ وً  جَ ٠ٚضُ ث٨فضفجظ دوفجصٌ فْجد١ز وجٍِز ٚهل١مز فنٟ  31

ثٌّىنننجْ ثٌنننيٞ ٠قنننوهٖ ِنننٓ فننن١ٓ ٢منننٌ ثٌٖننن٠ٌه ثٌّنننو٠ٌ سمٚ ثٌٖنننٌوجل 

ٝنننع ثٌّنننجٌٟ ثٌّنننو٠ٌ٠ٓ.و ٚصٛٝنننـ ٘نننيٖ ثٌنننوفجصٌ مٚٝنننج  ثٌنّنننً ٚثٌٛ

ٌٍٖننٌوز. ِٚننٓ فننك وننً ٕنن٠ٌه ث٦ٟنن٩   ٍننٝ ٘ننيٖ ثٌننوفجصٌ ثٌقْننجد١ز 

 ٌفقٚٙج فٟ مٞ ٚلش م٩ي ّج جس ثٌنًّ ثٌنجه٠ز.

-The Partnership's fiscal year shall  

commence on January I st of each year and shall end 

on December 31st of each year. Full and accurate 

books of account shall be kept at such place as the 

Managing Partner(s) may from time to time 

designate, showing the condition of the business and 

finances of the Partnership; and each Partner shall 

have access to such books of account and shall be 

entitled to examine them at any time during ordinary 

business hours. 

فننٟ ٔٙج٠ننز وننً ّننٕزو ٠ىٍننف ثٌٖنن٠ٌه ثٌّننو٠ٌ سثٌٖننٌوجل ثٌّننو٠ٌ٠ْٛ.  -

ِقجّننخ ثٌٖننٌوز دئ ننوثه ١َِث١ٔننز صٛٝننـ ثٌٛٝننع ثٌّننجٌٟ ٌٍٖننٌوز فننٟ 

ٔٙج٠ننز صٍننه ثٌْننٕزو ٚوٖننف ثٌن١ٍّننجس سث٠٦ننٌثهثس ٚثٌّٚننٌٚفجس. ٌضٍننه 

١ز ٚوٖف ثٌن١ٍّجس ٌىً ٠ٌٕه دّؾنٌه ثٌْٕز. ٚصٍُْ ًٙٛر ِٓ ث١ٌَّثٔ

 صؾ١َّٙ٘ج.

- At the end of each year, the Managing Partner(s) 

shall cause the Partnership's accountant to prepare a 

balance sheet setting forth the financial position of 

the Partnership as at the end of that year and a 

statement of operations (income and expenses) for 

the year. A copy of the balance sheet and statement 

of operations shall be delivered to each Partner as 

soon as it is available. 

 

٠نضذٌ وً ٠ٌٕه لو صٕجٍي  ٓ وً ث٨ ضٌثٝنجس  ٍنٝ م٠نز ِنجٍِنز مٚ  -

ضٟ صضنٍك دضٖنغ١ً ثٌٖنٌوز ِّنج ٠نضُ ثٌىٖنف  ٕنٗ ا١ٌ ىٌه ِٓ ثٌٛلجةع ثٌ

فٟ ٘يٖ ث١ٌَّث١ٔز مٚ وٖنف ثٌن١ٍّنجس مٚ و٩ّ٘نج. ِنج ٌنُ ٠ىنٓ لنو مم نٌ 

ث٠ٌٌٖه ثٌّو٠ٌ سثٌٌٖوجل ثٌّو٠ٌ٠ٓ. وضجد١ج دّج ٠ٌ٠وٖ فٟ اْٞٛ ع٩ع١ٓ 

 . ٠ِٛج ِٓ صج٠ًل إًّجي ٘يث ثٌىٖف دجٌذ٠ٌو.33س

 - Each Partner shall be deemed to have waived all 

objections to any transaction or other facts about the 

operation of the Partnership disclosed in such 

balance sheet and/or statement of operations unless 

he shall have notified the Managing Partner(s) in 

writing of his objectives within thirty (30) days of 

the date on which such statement is mailed.  

صقضفظ ثٌٌٖوز دقْجح دٕىٟ مٚ فْجدجس دٕى١ز دجُّ ثٌٖنٌوز فنٟ دٕنه  -

ٟٕٚنننٟ مٚ دٕننننه ًّنننّٟ فننننٟ ٠٨ٚنننز ..........و ٨ٚ صْننننقخ ثٌٖنننن١ىجس 

ٚثٌىّذ١ج٨س  ٍٝ ثٌقْجح ثٌذٕىنٟ ٌٍٖنٌوز إ٨ ٤انٌثٛ ثٌٖنٌوز فمن٠و 

ِننننٓ ثٌٖنننن٠ٌه ثٌّننننو٠ٌ سمٚ ثٌٖننننٌوجل ٚصٛلننننع ثٌٖنننن١ىجس ٚثٌىّذ١ننننج٨س 

 ثٌّو٠ٌ٠ٓ. مٚ ِّٓ ٠فٛٝٗ مٚ ٠فٛٝٛٔٗ.

- The Partnership shall maintain a bank account or 

bank accounts in the Partnership's name in a 

national or state bank in the State of ---------- 

.Checks and drafts shall be drawn on the 

Partnership's bank account for Partnership purposes 

only and shall be signed by the Managing Partner(s) 

or their designated agent. 



صقً م٠ز م٩فجس مٚ ِ جٌذجس صٕٖي  ٓ ٘يث ثٌنمو مٚ ف١ّج ٠ضنٍك دٗ  ٓ  -

٠ٌٟك ثٌضقى١ُ فمن٠و ٟذمنج ٌمٛث نو ؽّن١نز ثٌضقىن١ُ ث٠ٌِ٤ى١نزو دٛثّن ز 

قىننُ ٚثفننوو ٠ٚىننْٛ لننٌثً ثٌضقىنن١ُ ٔجفننيث فننٟ م٠ننز ِقىّننز ِنضٚننز ِ

 لٞجة١ج.

- Any controversy or claim arising out of or relating 

to this Agreement shall only be settled by arbitration 

in accordance with the rules of the American 

Arbitration Association, one Arbitrator, and the 

arbitration award shall be enforceable in any court 

having competent jurisdiction. 

 : Witnesses حُٜ٘ٞى:

1......................... 1. ----------- 

2...................... . 2. ----------- 

 :Partners حًَُ٘خء:

1......................... 1. ----------- 

2...................... . 2. ---------------- 

 .…………… :Dated ثٌضج٠ًل: ...................

 
 

 

 إ٠ٚ          جي مِجٔ               ز

 

.مٔج ثٌّٛلع مهٔجٖ ............................................ ِٓ ِٛث١ٌو  ِو٠ٕز سِقجفرز. د جلز ٕن١ٚز ًلُ...............  

 ملٌ دئٕٟ إّضٍّش ِٓ ث١ٌْو .................................................... ِذٍغج ٚلوًٖ س دج٤ًلجَ . ...........

سوضجدز ................................................................. ٚىٌه  ٍٝ ّذ١ً ث٤ِجٔز مٚه ٙج  ٕوٞ  ٍٝ مْ موْٛ 

 جهصٗ إ١ٌٗ هّٚٔج صيم١ٌ ٚفٟ فجي صيمٌٞ مٙذـ ١ِٞنج ٥ٌِجٔز ٚممٞع ٔفْٟ ٤فىجَ ِْضنوث فٟ مٞ ٚلش ٦ 

 ثٌّجهر ..... ِٓ لجْٔٛ ثٌنمٛدجس ٚموْٛ لو مّم ش فمٟ فٟ مٞ ٍٟخ مٚ إ ضٌثٛ .

 

ٚإٕنجًث دجٌٛثلع ٚثٌقم١مز فمو ٚلنش ٘يث ث٠٦ٚجي ٚثٔج دىجًِ ث١ٍ٘٤ز ثٌمج١ٔٛٔز م٨ٛٙ ٚوً م٩ا د١ٕٕج صمَٛ 

ثٌّنضٚز دجٌٕرٌ ف١ٗ . ثٌّقجوُ  

 ثٌضج٠ًل :    /       /                

ث٤ُّ    :    

ثٌضٛل١ع   :    

 ثٌذّٚز  :

 

Certificate of Deposition in Trust 

 

 

I ……… ……………. , the undersigned born in …………….. governorate  

( city )…….  Identity Card No …………….. hereby confirm and acknowledge that I 

have received from Mr. …………………….. a sum of   (in numbers )………………. 

( in words ) ………….. only , which he has deposited with me in trust and I am 

prepared to return this to him whenever he asks for it  without any delay  and in case I 

delay in returning the deposition in trust I shall abuse the trust and shall be subject to 

the provisions of Article No……….and shall forfeit my right to any claim or 

objection . 

 

Giving due notice of the fact and truth , and of being of full legal competence, I have 

signed this certificate in due form . Any disagreement between me and the depositor 

shall be considered by the dully appointed courts .  

 

 Date :           /         /          

 Name :  

Signature : 

Signature of fingerprint :      

   

   



 

                                                      

 

 كـش ٍؿؼش 

 

ك٠ حُٔـِْ حَُ٘ػ٢ حُٔؼوٞى ُي١ أٗخ ............................ هخ٢ٟ............. ..... حَُ٘ػ٢ ك٠َ ُي١  

ؼَف حَُ٘ػ٢ حٌُِٔق َٗػخ ً .............................. ٖٓ ....................... ٝ ٌٓخٕ ... ............. ٝرؼي حُظ

ػ٤ِٚ ٖٓ هزَ حٌُِٔل٤ٖ َٗػخ ً ................................... ٝ .......................... هٍَ هخث٬ ً أ٠٘ٗ ً٘ض هي 

١ِوض ُٝؿظ٠ ٝ ٓيهُٞظ٠ حَُ٘ػ٤ش.................. 

...............١ِوش ٍؿؼ٤ش رٔٞؿذ كـش حُة٬م .................................................................................

ّ حُٜخىٍس ػٖ ٓلٌٔش ................ حَُ٘ػ٤ش ٝ ك٤غ اٜٗخ ٓخ ُحُض ك٠  9ٍٔهْ     /    /    طخ٣ٍن    /    /   

حُؼيس حَُ٘ػ٤ش كب٠٘ٗ أٍؿؼٜخ ا٠ُ ػٜٔظ٢ ٝ ػوي ٌٗخك٠ أ١ِذ طٔـ٤ِٚ ٝ طز٤ِـٜخ ، ٝ ػ٤ِٚ ٝك٤غ ٛيٍ ٓ٘ٚ ًُي 

كوي أكٜٔظٚ رؤٕ ُٝؿظٚ حًٌٍُٔٞس هي ػخىص ا٠ُ ػٜٔظٚ حَُ٘ػ٤ش اًح ًخٗض ك٠ حُؼيس ٝ طوٍَ طز٤ِـٜخ  ٝ ٛٞ أَٛ ُٚ

 ًُي . 

 

 

 ٙ  ٗٔطل٣ََح ً ك٠   /   /    

 ّ  9ٔٝكن            /    /     

 

 

 ثٌٌٖ ٟ          ثٌىجصخ                                                   لجٟٝ                                 

 

 

 

 

                                        Certificate of Remarriage to a Divorced Wife  

 

In the Legal Council convened in my presence  , I ……,the Religious Judge of …...., 

received the legally capable ………….from ……….. resident in …..….., and after 

legal identification by the legally capable ….…. and ..……, he resolved , stating : 

 

I  revocably  divorced my wife with whom I had legally consummated  the marriage 

….. in according with Divorced Certificate No. …..dated     /       / 19      issued by the 

Religious Court of……, and whereas she is still within the legally prescribed waiting 

period before remarrying, I return her to my matrimonial authority and to my contract 

of marriage and request that this be recorded and that she be informed . 

 

According , whereas he made this resolution, and whereas he is competent to do so , I 

informed him that his aforementioned wife had returned to his legal matrimonial 

authority since she was within the legally prescribed waiting period before 

remarrying, and it was decided that she be informed of this.  

 

Done on :   /  / 14 AH 

Corresponding to :  /   /  

 

Clerk :          Religious Judge of ……. 

  

 

 

 

 

 

 

 



 
 

 

 Lease contract for unfurnished flat as per law no. 4 for  99ُٙٔٔ٘ش  ٗػوي ا٣ـخٍ ٗوش هخ٤ُش ١زوخ ُِوخٕٗٞ ٍهْ 

the year 1996 

 -ثٌنمجً : 

 ص١ٍفْٛ ثٌٖمز : 

 ثدٌثَ ٘يث ثٌنمو ف١ّج د١ٓ ثٌ ٌف١ٓ ثٌضج١١ٌٓ : 

 ح٤ُٔي /

 د جلز سٓ /  . 

  -دضج٠ًل:                -ٙجهًر ِٓ: 

  -ِٚم١ُ فٟ: 

 حُٔئؿَ (-) ١َف أٍٝ                -ص١ٍفْٛ : 

 ح٤ُٔي / 

  -د جلز سٓ /  . مٚ ؽٛثٍ ّفٌ: 

  -دضج٠ًل:            - ٙجهًر ِٓ:

  -ِٚم١ُ فٟ: 

                     

 

 حُٔٔظؤؿَ ( -) حُةَف حُؼخ٢ٗ 

 ثصفك ثٌ ٌفجْ دّٛؽخ ٘يث ثٌنمو  ٍٝ ثٌٌٖٟٚ ثٌضج١ٌٗ :

مؽننٌ ثٌ ننٌا ث٤ٚي ثٌننٝ ثٌ ننٌا ثٌغننجٟٔ ثٌمجدننً دننيٌه   -1

  ………ِٓ ثٌنّجًر ًلُ  ……ثٌٖمز ًلُ 

دٖنننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننجً  

……………………………………………. 

 ٠٨ؾجًر ٌّور س         . ثٔنموس ٘يٖ ث -2

 صذوم فٟ    /    /        ٚصٕضٟٙ فٟ    /  /  

ثصفنننك ثٌ ٌفنننجْ  ٍنننٝ صقو٠نننو ثٌم١ّنننز ث٠٨ؾج٠ًنننز ٌٍٖنننمز  -3

ثٌّنننننننننننننننننننننننننننؤؽٌر ٕننننننننننننننننننننننننننن٠ٌٙج دٛثلنننننننننننننننننننننننننننع 

………………………………… 

ٚ صْننننننننننننننننوه ثٌم١ّننننننننننننننننز ث٠٨ؾج٠ًننننننننننننننننز مٚي وننننننننننننننننً  

 .ِموِجً.………………

ٚلننو ثصفننك ثٌ ننٌف١ٓ  ٍننٟ ٠ٍننجهر ثٌم١ّننز ث٠٨ؾج٠ًننز دْٕننذز  

 دجٌّجةز ِٓ ثٌم١ّز ث٠٨ؾج٠ًز ٠ّٕٛجً.  ..……

٠منننٌ ثٌّْنننضيؽٌ ٠ٍٚضنننََ دننننوَ ثٌضنننيؽ١ٌ ِنننٓ ثٌذنننجٟٓ مٚ  -4 

ثٌضٕنننجٍي  نننٓ ثٌنننن١ٓ ثٌّنننؤؽٌر ٌٍغ١نننٌ ٤ٞ ّنننذخ ِنننٓ 

ث٤ّذجح وّىضخ مجٗ ٌٗ . ٨ٚ ٠ؾٍٛ ٌنٗ ثٌضٕنجٍي  ٕٙنج 

 ٌٍغ١ٌ مٚ إٌٕثن آم٠ٌٓ ِنٗ ف١ٙج .

 

ِنٓ ونً  ٠منٌ ثٌّْنضيؽٌ مٔنٗ ثّنضٍُ ثٌٖنمز ثٌّنؤؽٌر مج١ٌنز -5

صٍف ٚمًٍ ٠ٚضنٙو دجٌّقجفرز  ١ٍٙج ٚص١ٍّْٙج ١ٍّّز فنٟ 

ٔٙج٠ز ِور ثٌنمو ٨ٚ ٠ؾٍٛ ٌٍّْضيؽٌ إؽٌثل مٞ صنو٠ً مٚ 

ه٘ننجْ ثٌٛثؽٙننجس مٚ إٍثٌننز ثٌقننٛثة٠ مٚ فننضـ ٕننذجد١ه مٚ 

ّننو٘ج مٚ صٌو١ننخ ثؽٙننَر صى١١ننف ٘ننٛثل مٚ ا١ننٌ مٚ ا١ننٌ 

ىٌه ِٓ صنو٩٠س ممٌٜ إ٨ دننو ثٌقٚنٛي  ٍنٝ ِٛثفمنز 

ٌىضجد١ز ديٌه ٠ٚضنٙو دٌه ثٌٖنمز ثٌّنؤؽٌر دقجٌنز ثٌّؤؽٌ ث

 ١ٍّّز فٟ ٔٙج٠ز ِور ثٌنمو.

 

إىث ًاخ ثٌّْضيؽٌ فٟ صٌن ثٌن١ٓ ثٌّؤؽٌر لذنً ثٔضٙنجل  -6 

ِنننور ثٌنمنننو ف١ٍضنننََ دئم نننجً ثٌّنننؤؽٌ لذنننً صٌونننٗ ٌٍنننن١ٓ 

ثٌّؤؽٌر دّور ع٩ط ًٕٙٛ   ٍنٝ ث٤لنً دن نجح ِْنؾً 

 ث٨ٌٚٝ .٨ٚ ٠ؾٍٛ ًه ثٌضي١ِٓ فٝ ثٌْٕز دنٍُ ثٌٛٙٛي.

 

 

 

Premises: Bldg. …. St,  

Flat phone No: -  

This contract is made between the following two parties : 

Mr. / 
ID.:                    , Issued from: -  

 Date of issue: -  

Address:  

Phone No               (First party – lessor) 

and : 

Mr. /  
ID. Or Passport No. 

Issued from: -           Date of issue: -  

Address:  

                                  (second party -lessee) 

the two parties hereby agree to the following conditions: 

1- The first party has let to the second party who has 

accepted by this lease the flat No …… Bldg. No……..  

In……………………………………… 

2-  The duration of the said lease is (……….years) 

beginning on    /    /  

& ending on    /     /   

3- The two parties have agreed to fix the monthly rental 

of the leased flat at (….) 

only…………………………………… paid every 

………months in advance. The two parties agree on 

increasing the rent value by …….. percent every year. 

4- LESSEE hereby declares not to sublet or assign the 

leased premises to a third, party for any reason 

whatsoever. He also declares that the leased premises 

shall be exclusively for Apartment use He is not entitled 

to assign it to a third party of allow others to share it to a 

third party of allow others to share it with him. 

 

 

5- LESSEE hereby declares he has taken over the leased 

flat free of any damage of defect.  He undertakes to safe 

keep it and deliver same intact at the end of the lease 

period.  LESSEE shall not be authorized to make any 

change, pain premises front, remove walls, open or 

obstruct windows, install air-conditioning units of make 

and other changes except after obtaining the LESSOR`S 

written consent. LESSEE undertakes to deliver the 

leased flat in a good condition at the end of the period. 

 

6- Should LESSEE wish to leave the leased premises 

prior to end of the contract period provided, he gives 

notice to that effect to the LESSOR 3 (three) months in 

advance by a registered letter. 
 



 

ّننننننننننننننننوه ثٌّْننننننننننننننننضيؽٌ ِذٍنننننننننننننننن  ٚلننننننننننننننننوًٖ  - 9

   .……………………س

فمننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننننن٠

…………………………………………

٨ا١ننٌ ٌٍّننؤؽٌ وضنني١ِٓ ٠ننٌه ٌننٗ فننٟ ٔٙج٠ننز ِننور ……

ثٌنمننننوو ٨ٚ ٠ؾننننٍٛ ٌننننٗ ٍٟننننخ ثفضْننننجدٗ ِننننٓ ثٌم١ّننننز 

 ث٠٦ؾج٠ًٗ.

 

 ٠ٍضََ ثٌّْضيؽٌ دْوثه ل١ّز ثّض٩ٙن ثٌىٌٙدجل  -  8

 .………………ٚثٌض١ٍفْٛ ًلُ 

 ًّ ِْت١ٌٛز ث٠ز  ١ٛح فٟ ٠ٛثفك ثٌّؤؽٌ  ٍٝ صق -3

ثٌّذٕننٝ ٠ٌؽننع ّننذذٙج ثٌننٝ  ١ننخ إٖٔننجةٟ مٚ صنن١٠ٌـ ثّجّننجس 

ثٌنمننجً وّننج ٠ٛثفننك  ٍننٝ ثْ ٠يمنني  ٍننٝ  جصمننٗ ِْننت١ٌٛز 

 إ جهر ثٌٖمز ثٌٝ فجٌز ٙجٌقز ٌٍْىٓ .

ٚفننٟ فجٌننز صمٚنن١ٌ ثٌّننؤؽٌ فننٟ ثٌٛفننجل دٙننيث ث٨ٌضننَثَ ٠ؾننٍٛ 

١ِٓ إٌغجل ٘يث ثٌنمو ٠ٚىْٛ ٌٗ ثٌقك فٟ ثّضٌهثه ل١ّز ثٌضي

ثٌّوفٛ  دجٌىجًِ ٚويٌه م٠ز ِذجٌ  إ٠ؾج٠ًنز هفننش ِمنوِج 

  ٓ ثٌّور ثٌّضذم١ز ِٓ ثٌنمو لذً ثٔضٙجةز .

 

ثصني ثٌّْضيؽٌ ثٌن١ٓ ثٌّؤؽٌر ِٟٕٛجً ِنضنجًث ٌنٗ ٚونً  -13

 ثم جً ثٚ ث ٩ْ ٠ًٌّ ٌٗ ف١ٗ ٠نضذٌ ٙق١قج ٚلج١ٔٛٔجً .

 

وننً ِنجٌفننز ٨فىننجَ ٘ننيث ثٌنمننو ٠ضٌصننخ  ١ٍٙننج ث ضذننجًٖ  -11

ٛمج ِٓ صٍمجل ٔفْٗ ٚدوْٚ فجؽز ٤ٞ صٕذ١ٗ مٚ ثٔنيثً ِفْ

ثٚ فىُ ِٓ ثٌمٞجل ِع ثصفجق ثٌ نٌف١ٓ  ٍنٝ ثمضٚنجٗ 

ِقجوُ ثٌمجٌ٘ر ث٨دضوثة١ز ٚثٌؾَة١نز دٕرنٌ مٞ ٔنَث  ٠ٕٖني 

 ِٓ صٕف١ي ٘يث ثٌنمو .

 

 

 

 

 ثٌّؤؽٌ

 ث١ٌْو /

 ثٌّْضيؽٌ /

 ث١ٌْو /

 

7-  

7- And the deposit will not refunded at the first year .  

8- LESSEE has settled the amount of        

(………)only………………………… 

as a deposit to be refunded to him at the end of the contract 

period. He shall not be entitled to claim calculation of this 

amount in the rental value. 
  

8-LESSEE shall settle value of electricity, telephone - 

No. …………….. 

 

9- LESSOR agree to be responsible for  

Any defects in the building caused by structural 

deficiency or subsidence of foundation and shall 

undertake the responsibility of restoring the building to a 

habitable condition. If the LESSOR fails to fulfill this 

obligation, then LESSEE shall revoke this contract and 

be entitled to a full refund of the deposit paid and any 

unexpired lease rentals paid in advance. 

 

10 - LESSEE has taken the leased flat as his elected 

residence for his use and any advice or notice delivered 

to him at this address shall be considered valid and legal. 

 

11 -Any violation to the provisions to this contract 

shall automatically entail its annulment without need to 

any advice, notice or court ruling, the two parties have 

agreed that Cairo primary and summary courts shall have 

the jurisdiction to examine any dispute which may arise 

in elation to the execution of this contract, in accordance 

with the provisions 0f the Egyptian laws regulating 

LESSOR  LESSEE relations. 

 

LESSOR: 

 

LESSEE: 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



  م    و إ٠ؾ   جً ِى جْ ِف   ٌٚٓ 
CONTRACT OF LEASE OF FURNISHED PREMISES   

                           

Date of Contract   :  

Name of Lessor : 

 

Address , nationality:  

Name of tenant: 

Profession and nationality (Resident) 

Passport No.: -   

 
 

Object of lease : the premises here -after indicated along 

with the furniture detailed at the  end of contract  

 

Location of premises 

Nature of the lease and duration : - temporary period for  

 

Rent and mode of payment: -  

 

Water consumption: -at the expense of the  

 

consumption of electric current, gas and telephone at the 

expense of. 

Deposit paid to the lessor in virtue of this contract  : -                                                        

This deposit will not be refunded except  at the 

 expiry of the present lease at the delivery of the premises 

and their furnishings in perfect condition and is not 

preductive of interest solidary       surety ship (optional)  

 

Conditions       

------------- 

1-  State of premises and furniture : 

    The lessee declares to have personally visited the 

premises and their furnishings and to have found them 

in the best condition, he also declares that the premises 

suit the purpose for which they are let and his health 

and that of his household entitled to make use of the 

premises and their furnishings within the limits of the 

object for which they are let  and see to their 

preservation and upkeep as a good family father. He 

undertakes also to restore them to the lessor at the 

expiry of the contact in the same condition as that in 

which they are at present save fair tear and wear. He 

also undertakes to replace any objects which may have 

been lost damaged or become unfit for use , by other 

objects of the same kind and value , or pay their value . 

The objects handed to the tenant in virtue of this contract 

should be considered as a charge committed to him for 

the existence of which he should answer every time he is 

called upon to do so on the other hand, the lessee shall 

not under any condition, ask that the present lease be 

transformed into an unfurnished lease . 

 

 

  -صج٠ًل ثٌنمو: 

 -مُّ ثٌّؤؽٌ :

  -:  ؽ١ْٕضٗ ٚ ٕٛثٔٗ

 

   -مُّ ثٌّْضيؽٌ :

  -ِٕٙضٗ ٚؽ١ْٕضٗ سِم١ُ. :

  - ٕٛثٔٗ :

 -ؽٛثٍ ثٌْفٌ :
 

ٙ : حٌُٔخٕ حُٟٔٞق رؼي رٔخ ك٤ٚ ٖٓ ِٛٝٛ  ث٨ؽجً

 ٓلَٝٗخص ًٌٍٓٞس طل٬٤ٜ ر٣ٌَ حُؼوي 

 

 :  ِٛلع ثٌّىجْ

 ) أؿخٍس                  (  ٙجٔٛ  ث٦ؽجًر ِٚوص

 طزيأ ٖٓ                   ٝط٘ظ٢ٜ ك٢ 

 

 :  ثٌم١ّز ث٠٦ؾج٠ًز ٠ٌٟٚمز هفنٙج

 : ػ٠ِ ػخطن  ثّض٩ٙن ث١ٌّجٖ

 

ٍهْ )               ثّض٩ٙن ثٌض١جً ثٌىٌٙدجةٟ ٚثٌغجٍ ٚثٌض١ٍفْٛ

 ( ػ٠ِ ػخطن 

 -: صي١ِٓ ِوفٛ  ٌٍّؤؽٌ دّمضٞٝ ٘يث ثٌنمو

٣َى ٌٛح حُظؤ٤ٖٓ ا٫ ػ٘ي  ..ك٤غ ٫………………

ح٩ٗظٜخء ٖٓ ح٩ؿخٍس ٝط٤ِْٔ حٌُٔخٕ ٝحُٔلَٝٗخص 

 حُٔٞؿٞىس رٚ ك٢ أكٖٔ كخٍ ٫ٝ طلظٔذ ػ٤ِٚ كٞحثي. 

 

 

 

 

 ثٌٖ    ٌٟٚ 

         

٣وططَ حُٔٔططظؤؿَ أٗططٚ  فجٌننز ثٌّىننجْ ٚثٌّٕمنن٨ٛس : -1

ػخ٣ٖ حٌُٔطخٕ ٝحُٔلَٝٗطخص حُٔٞؿطٞىس رطٚ ر٘لٔطٚ 

ٛطططخُق ٝٝؿطططيٛخ ػِططط٠ أكٔطططٖ كطططخٍ ٝإٔ حٌُٔطططخٕ 

ُ٪ٗظلطططخع حُططط١ٌ أؿطططَ ٓطططٖ أؿِطططٚ ٬ٓٝثطططْ ُٜطططلظٚ 

ُٜٝلش أكَحى ػخثِظٚ حَُٜٔف ُٜطْ رخ٩هخٓطش ٓؼطٚ 

ك٤طططٚ   ٣ٝظؼٜطططي رخٓطططظؼٔخٍ حٌُٔطططخٕ ٝحُٔلَٝٗطططخص 

حُٔٞؿٞىس رٚ ك٢ حُـَٝ حُٔؼيس ُٚ ٝإٔ ٣زٌٍ ٓطٖ 

حُؼ٘خ٣ش كط٢ كلظٜطخ ٝٛط٤خٗظٜخ ٓطخ ٣زٌُطٚ حُ٘طوٚ 

 حُٔؼظخى ًٔطخ ٣ظؼٜطي رطَىٙ كط٢ ٜٗخ٣طش حُؼوطي رخُلخُطش

حُظطط٢ ٛطط٢ ػ٤ِٜططخ ح٥ٕ ك٤ٔططخ ػططيح ح٫ط٬كططخص حُظطط٢ 

ط٘ظؾ ػطٖ ح٫ٓطظؼٔخٍ حُؼطخى١ ًٔطخ ٣ِظطِّ رخٓطظزيحٍ 

ٓطططخ ٣لوطططي أٝ ٣ظِطططق ٜٓ٘طططخ أٝ ٣ٜطططزق ؿ٤طططَ ٛطططخُق 

ُ٪ٓطططظؼٔخٍ رٔ٘وططط٫ٞص أهطططَٟ ٓطططٖ ٗلطططْ حُ٘طططٞع 

ٝحُو٤ٔش أٝ ٣طيكغ ه٤ٔظطٚ . ٣ٝؼظزطَ ٛطٌٙ حُٔ٘وط٫ٞص 

ػٜططيس كطط٢ ًٓططش حُٔٔططظؤؿَ ٣ٝظؼطط٤ٖ ػ٤ِططٚ اػزططخص 

ٔطططخ ١ِططذ ٓ٘طططٚ ًُططي .  ٛطططٌح ٫ٝ ٣لطططن ٝؿٞىٛططخ ًِ

ُِٔٔططظؤؿَ رططؤ١ كططخٍ ٓططٖ ح٧كططٞحٍ ١ِططذ طل٣ٞططَ 

 ح٩ؿخٍس حُلخ٤ُش ا٠ُ اؿخٍس ؿ٤َ ٓلَٝٗش .

 



2-  Renewal of the lease  :  

     In case the lease covers all the summer or winter season 

or a part only thereof, or any fixed period not 

renewable , the lessee should quit the premises object or 

the lease and hand them over with their furnishing to 

the lessor as soon as the duration of the lease comes to 

an end , without his having the right to oppose or delay 

the delivery for any reason whatsoever . The lessor shall 

have the right to force him to do so and to prevent him 

by force from entering the leased premises , considering 

that his lease shall be held resanded ipso facto without 

any need for any summons or notice as soon as the lease 

has expired . 

 

If on the contrary , the lease has been passed for a 

renewable period it shall be renewed for other similar 

periods failing a prior notice to the contrary by one of the 

contracting parties to the other before expiry of the term 

of the lease or any renewed term by  

at least amonth. 

 

3-  Fire and Theft  :   

The lessee shall be responsible to the lessor for any fire or 

theft which may befall the leased premises or their 

furnishings if it was his neglectful . 

 

4-  Assignment and subletting  :  

    It is prohibited to the tenant to sublet or assign all or 

part of the leased premises or their furnishings. In case 

of infringement of this interdiction the lessor shall have 

the right , if he so chooses, to consider the present 

contract as rescinded by operation of law without any 

need for summons or notice . 

 

 
 

5  - Quittance before : 

Should LESSEE wish to leave the leased premises prior to 

end of the contract period, he should be bound to pay to 

the LESSOR the full rental value for he remaining 

period, unless the reason is his transfer and departure 

from the county provided he gives notice to that effect 

to the LESSOR 1 (One ) month in advance by a 

registered letter. 

 

6- Delay in payment   :       

     In case of default of payment of any one term of rent at 

its exact date of maturity , the present contact shall be 

rescinded immediately by operation of law and without 

any need for summons or notice , if the lessor so chooses 

, the lessor shall also have the right to take any legal 

measures with a view to claim what is due to him , with 

full cost and expenses at the charge of the lessee.  

 

 

 

اًح ًخٗض ح٩ؿخٍس ُٔطيس حُٜٔط٤ق  صؾو٠و ث٦ؽجًر : -2

أٝ حُٔ٘ططظ٠ أٝ ُلظططَس ٓؼ٤٘ططش ٓ٘ططٚ أٝ ًخٗططض ُٔططيس 

ٓليىس ؿ٤َ هخرِطش ُِظـي٣طي ٣ظؼط٤ٖ ػِط٠ حُٔٔطظؤؿَ 

ٝطٔططط٤ِٔٚ ٓطططغ حُٔ٘وططط٫ٞص  ططططَى حٌُٔطططخٕ حُٔطططئؿَ

حُٔٞؿططٞىس رططٚ اُطط٠ حُٔططئؿَ رٔـططَى حٗظٜططخء حُٔططيس 

حُٔليىس ىٕٝ إٔ ٣لن ُٚ ح٫ٓظ٘طخع أٝ حُظطؤهَ ػطٖ 

حُظٔطط٤ِْ رططؤ١ كططخٍ ٓططٖ ح٧كططٞحٍ ٣ٝلططن ُِٔططئؿَ 

اؿزخٍٙ ػ٠ِ ًُي رخٓطظؼٔخٍ حُوطٞس حُـز٣َطش ُٔ٘ؼطٚ 

ٖٓ حُيهٍٞ ك٢ حٌُٔخٕ حُٔئؿَ اً إٔ ػوي ا٣ـطخٍٙ 

ٗلٔطٚ ىٕٝ حُلخؿطش ١٧  ٣ؼظزَ ٓلٔٞهخ ٖٓ طِوطخء

 ط٘ز٤ٚ أٝ اٌٗحٍ رٔـَى حٗظٜخء أؿِٚ .

 

أٓططخ اًح ًخٗططض ح٩ؿططخٍس ُٔططيس هخرِططش ُِظـي٣ططي كظـططيى 

ُٔيى أهطَٟ ٓٔخػِطش ٓطخ ُطْ ٣لٜطَ ط٘ز٤طٚ ٓطٖ أكطي 

حُةَك٤ٖ ػِط٠ ح٥هطَ هزطَ حٗظٜطخء ٓطيس ح٩ؿطخٍس أٝ 

 أ٣ش ٓيس ٓليىس ػ٠ِ ح٧هَ َٜٗ.

 

 

حُٔٔططططظؤؿَ ٓٔططططجٍٞ هزططططَ  ثٌق٠ٌننننك ٚثٌْننننٌلز : -3

ُٔطططئؿَ ػطططٖ ًطططَ ك٣َطططن أٝ ٓطططَهش طلطططيع كططط٢ ح

اًح ًططخٕ رٔططزذ  حٌُٔططخٕ حُٔططئؿَ أٝ ٓٞؿٞىحطططٚ 

 اٛٔخٍ ٓ٘ٚ  .

 

ٓلظطططٍٞ ػِططط٠  ثٌضٕنننجٍي ٚثٌضنننيؽ١ٌ ِنننٓ ثٌذنننجٟٓ : -4

حُٔٔظؤؿَ إٔ ٣ئؿَ ٖٓ حُزخ١ٖ أٝ ٣ظ٘خٍُ ػٖ ًطَ 

حٌُٔططخٕ حُٔططئؿَ أٝ ؿططِء ٓ٘ططٚ أٝ ٓططٖ حُٔوطط٫ٞص 

حُٔٞؿططٞىس رططٚ ٝكطط٢ كخُططش ٓوخُلظططٚ ُٜططٌح حُلظططَ 

ئؿَ اًح طططَحءٟ ُططٚ ًُططي اػظزططخٍ حُؼوططي ٣لططن ُِٔطط

ٓلٔٞهخ ٖٓ طِوطخء ٗلٔطٚ ٝىٕٝ كخؿطش ١٧ ط٘ز٤طٚ 

 أٝ اٌٗحٍ .
 

اًح ٍؿططذ حُٔٔططظؤؿَ كطط٢  -:  ث٦منن٩ل لذننً ث١ٌّنننجه-5

طَى حُؼ٤ٖ حُٔئؿَس هزَ حٗظٜخء ٓيس حُؼوي ك٤ِظطِّ رطؤٕ 

٣يكغ ُِٔئؿَ ح٣٩ـخٍ ػٖ ًَ حُٔيس حُزخه٤ش ا٫ اًح ًطخٕ 

ز٬ى ٝٗوِطططٚ ٜٓ٘طططخ ٝر٘ططط١َ ًُطططي ٍحؿؼطططخ حُططط٠ طًَطططٚ حُططط

اهةخٍ حُٔئؿَ هزَ طًَطٚ ُِؼط٤ٖ حُٔطئؿَس رٔطيس ٗطَٜ 

 ػ٠ِ ح٧هَ روةخد ٓٔـَ رؼِْ حٍُٞٛٞ

 

 

ك٢ كخُش حُظطؤه٤َ كط٢ ىكطغ أ١  ثٌضيم١ٌ فٟ ثٌوفع : -6

ه٢ٔ ٖٓ ح٣٩ـخٍ ك٢ ٤ٓؼطخى حٓطظلوخهٚ ٣لٔطن ٛطٌح 

حُؼوي ٖٓ طِوخء ٗلٔٚ ٝرطيٕٝ كخؿطش ١٧ ط٘ز٤طٚ أٝ 

 ًُي .اٌٗحٍ اًح طَحءٟ ُِٔئؿَ 

ًٔخ ٣لن ُِٔئؿَ اطوخً ًخكش ح٩ؿَحءحص حُوخ٤ٗٞٗطش     

ُِٔةخُزش رٔخ ٛٞ ٓٔطظلن ُطٚ ٓطغ اُطِحّ حُٔٔطظؤؿَ 

 رٌخكش    حَُٜٔٝكخص.

 



   
 

7- Jurisdiction of the summary court  and Ordinary courts of 

Merits  :  

    The summary judge will have jurisdiction to order 

eviction of the tenant in case of a breach of any of the 

clauses of the present lease as well as in case of expiry of 

its term, the court territorially competent will be that 

within whose jurisdiction the leased premises or the 

domicile of the lessor falls at the choice of the latter .    

 

8- Election of domicile : 

    The lease declares expressly that he elects domicile at 

the leased premises where all notices can be validity 

served upon him  .  

9- Copies of contract  :  

     The present contract has been drawn up in duplicate, 

each, to one of the parties. 

 Lesseeثٌّْضيؽ  ٌ

 

 

 

 

 

إمضٚننجٗ ِقىّننز ث٤ِننًٛ ثٌّْننضنؾٍز ِٚقىّننز  -7

حُٔططط٤ي هخٟططط٢ ح٧ٓطططٍٞ حُٔٔطططظؼـِش  ثٌّٛٝنننٛ  :

ٓوطططظٚ رطططخُلٌْ رطططبه٬ء حُٔٔطططظؤؿَ كططط٢ كخُطططش 

ٛطططٌح حُؼوطططي أٝ ٓوخُلظطططٚ ١٧ ٗططط١َ ٓطططٖ ٗططط١َٝ 

رٔطططزذ اٗظٜطططخء ٓيططططٚ . ًٔطططخ ٣ٌطططٕٞ ح٩هظٜطططخٙ 

حُٔلططَ ُِٔلٌٔططش حُظططخرغ ُٜططخ حٌُٔططخٕ حُٔطططئؿَ أٝ 

 ١ٖٞٓ حُٔئؿَ كٔذ ٍؿزش ح٧ه٤َ.

 

٣وططَ حُٔٔططظؤؿَ ٛططَحكش اٗططٚ ثٌّننٟٛٓ ثٌّنضننجً :  -8

اطوططٌ ١ٞٓ٘ططخ ٓوظططخٍح ُططٚ رخٌُٔططخٕ حُٔططئؿَ ًٝططَ 

اهةططخٍ أٝ اػطط٬ٕ ٣َٓططَ ُططٚ ك٤ططٚ ٣ؼظزططَ ٛططل٤لخ 

 ٝهخ٤ٗٞٗخً .

 

طلٍَ ٌٛح حُؼوي ٖٓ ٗٔوظ٤ٖ ر٤ٖ ًطَ  : ل ثٌنمؤْ -9

 ٖٓ حُٔظؼخهي٣ٖ ٗٔوٚ ٓ٘ٚ ُِؼَٔ رٔٞؿزٜخ .

         Lessorثٌّ   ؤؽٌ 

 ث٤ُّ : 

 ثٌضٛل١ع :

 ثٌضج٠ًل :

 

 


